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Echange de notes comportant un
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 28O. - TROCA DE NOTAS ENTRE A AUSTRIA E 0 BRASIL A
PROPOSITO DE UM ACCORDO RELATIVO A SUPPRESSAO
RECIPROCA DO VISTO EM PASSAPORTES. RIO DE JANEIRO,
3 E 6 DE JULHO DE 1931.

Texte officiel portugais communiqui par le Portuguese official text communicated by the
chancelier /ddral de la Re'publique d'Autriche Federal Chancellor of the Austrian Republic
et le chargi d'aflaires des Etats-Unis du and the Chargd d'Aftaires o/the United States
Brdsil a Berne. L'enregistrement de cet jchange of Brazil at Berne. The registration of this
de notes a eu lieu le 4 septembre 1931. Exchange of Notes took place September 4,

1931.

LEGA AO DE AUSTRIA NO BRASIL.
No 1542.

RIO DE JANEIRO, em 3 de Julho de 1931.
SENHOR MINISTRO,

Com referencia As negociag6es havidas entre esse Ministerio de Estado e esta Lega9ao a pro-
posito de um accordo a ser firmado entre o Brasil e a Austria relativo A suppressao reciproca do
visto em passaportes, tenho a subida honra de levar ao conhecimento de Vossa Excellencia que fui
autorizado pelo meu Governo a concluir o alludido accordo por meio de notas reversaes e mediante
as seguintes condi 6es :

Ia. Os cidaddos de cada um dos dois paizes, que ndo sejam immigrantes, podem em
qualquer tempo penetrar no territorio do outro paiz e retirar-se do mesmo pelos portos e
nos pontos da fronteira officialmente reconhecidos, corntanto que se achem munidos de
um passaporte nacional valido, que prove incontestavelmente a nacionalidade do portador,
sem que para isso seja necessario o visto do agente diplomatico on consular do outro
Estado.

S6mente os portadores de passaportes nacionaes beneficiardo deste favor, que nao
serA concedido As pessoas munidas de passaportes para estrangeiros (Reisepiisse fiur
Auslhinder).

2 a. 0 presente accordo em nada affectari as disposigbes em vigor nos territorios dos
dois paizes e concernentes As respectivas leis de imnigra§ao e da safide publica, ao fecha-
mento dos portos e fronteiras, aos viajantes suspeitos, As declaragaes devidas pelos
estrangeiros A Policia e ao impedimento, permanencia e expulsdo dos mesmos.

A isen~do do visto em passaportes ndo exclue os seus portadores da obriga do de
apresentarem, para a legaliza§5o consular gratuita, qualquer outra documentado imposta
pelos regulamentos de cada um dos dois paizes contractantes.

3 a. Cada um dos dois Governos reserva-se o direito de modificar estas disposigbes,
por meio de uma simples troca de notas diplomaticas, desde que a providencia se imponha
em face das experiencias feitas.

4 a. 0 presente accordo entrarA em vigor no dia i o de Agosto de 1931, podendo ser
revogado por qualquer um dos dois Govemos mediante notificagdo corn tres mezes de
antecedencia.
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Pedindo a Vossa Excellencia, Senhor Ministro de Estado, que me fa~a chegar As m5.os uma
nota analoga A presente, afim de estabelecer de modo formal o accordo sobre a materia acima referida,
valho-me do ensejo para apresentar a Vossa Excellencia os protestos da minha mais alta estima
e distinctissima considerago.

RETSCHEK, e. h.
A Sua Excellencia

o Senhor Dr. Afranio de Mello Franco,
D. D. Ministro de Estados das Relaq6es Exteriores,

Rio de Janeiro.

II.

MINISTERIO DAS RELA 6ES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO.

SP/23 /511.10(82).
Em 6 de Julho de 1931.

SENHOR MINISTRO,

Tenho a honra de accusar o recebimrento da nota que Vossa Excellencia sob No 1542, me dirigiu
em 3 de corrente, sobre um accordo entre o Brasil e a Austria, mediante troca de notas, relativo a
suppressdo reciproca do visto em passaportes.

Tenho a satisfacgo de levar ao conhecimento de Vossa Excellencia que o Governo federal
brasileiro congratula-se com o da Austria pelo feliz entendimento e esti de accordo com as seguintes
regras, constantes da nota de Vossa Excellencia que ora respondo :

a . Os cidad~es de cada um dos dois paizes, que ndo sejam immigrantes, podem em
qualquer tempo penetrar no territorio do outro paiz e retirar-se do mesmo pelos portos
e nos pontos da fronteira officialmente reconhecidos, comtanto que se achem munidos
de um passaporte nacional valido que prove incontestavelmente a nacionalidade do
portador, sem que para isso seja necessario o visto do agente diplomatico ou consular do
outro Estado.

S6mente os portadores de passeportes nacionaes beneficiardo deste favor, que nao
serA concedido As pessoas munidas de passaportes para estrangeiros (Reisepdsse fIr
Auslinder).

2 a . 0 presente accordo em nada affectari as disposigbes em vigor nos territorios dos
dois paizes e concernentes As respectivas leis de immigragao e da safide publica, ao
fechamento dos portos e fronteiras, aos viajantes suspeitos, As declaragbes devidas pelos
estrangeiros A Policia e ao impedimento, permanencia e expulsdo dos mesmos.

A isen9do do visto em passaportes ndo exclue os seus portadores da obriga9do de
apresentarem, para a legalizagdo consular gratuita, qualquer outra documentaqao imposta
pelos regulamentos de cada um dos dois paizes contractantes.

3 a. Cada um dos dois Governos reserva-se o direito de modificar estas disposi bes,
por meio de uma simples troca de notas diplomaticas, desde que a providencia se imponha
em face das experiencias feitas.

4 a. 0 presente accordo entrari em vigor no dia Io de Agosto de 1931, podendo ser
revogado por qualquer um dos Governos mediante notificado com tres mezes de antece-
dencia.

Aproveito o ensejo para reiterar a Vossa Excellencia os protestos da minha alta considerado.

A. DE MELLO FRANCO, m. p.
A Sua Excellencia

o Snr. Antonio Retschek,
Ministro Plenipotenciario da Austria,

Rio de Janeiro.
No. 2801
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1 TRADUCTION.

No 2801. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET BREZSILIEN,
COMPORTANT UN ACCORD RE-
LATIF A L'ABOLITION RP-CI-
PROQUE DES VISAS DE PASSE-
PORTS. RIO-DE-JANEIRO, LES
3 ET 6 JUILLET 1931.

LP-GATION D'AUTRICHE
AU BRIISIL.

No 1542.

RIO-DE-JANEIRO, le 3 juillet 1031.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me rdf~rant aux n~gociations qui ont eu lieu
entre le Ministre des Affaires 6trangres du
Br~sil et notre Lgation, au sujet de la conclu-
sion d'un accord entre le Brsil et l'Autriche
concernant l'abolition r6ciproque du visa obli-
gatoire des passeports, j'ai l'honneur de faire
connaitre A Votre Excellence que j'ai 6t6 auto-
risd par mon Gouvemement conclure ledit
accord par voie d'6change de notes sur les
bases suivantes :

I ° Les ressortissants de chacun des
deux Etats qui ne doivent pas 6tre consi-
d~r~s comme des immigrants pourront,
en tout temps, pln~trer sur le territoire
de l'autre Etat ou quitter ce territoire par
les ports et points-fronti~re officiellement
reconnus, a la seule condition d'6tre munis
d'un passeport national valable qui prouve
incontestablement la nationalit6 du porteur,
sans que soit n6cessaire le visa d'un agent
diplomatique ou consulaire de l'autre Etat.

Seuls les porteurs de passeports nationaux
b~n~ficieront de cette faveur qui ne sera
pas accord6e aux persomes munies de
passeports pour 6trangers (Reisepasse fir
Ausldnder).

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 28O. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE AUSTRIAN AND
BRAZILIAN GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING THE RECI-
PROCAL ABOLITION OF PASS-
PORT VISAS. RIO-DE-JANEIRO,
JULY 3 AND 6, 1931.

AUSTRIAN LEGATION
IN BRAZIL.

No. 1542.

RIO DE JANEIRO, July 3, 1931-

MONSIEUR LE MINISTRE,
With reference to the negotiations which

have taken place between the Brazilian Ministry
of Foreign Affairs and our Legation regarding
the conclusion of an agreement between Brazil
and Austria on the reciprocal abolition of
compulsory visas for passports, I have the
honour to inform Your Excellency that I have
been authorised by my Government to conclude
this agreement by way of exchange of notes
on the following basis :

(i) Nationals of each of the two States
other than immigrants may at any time
enter or leave the territory of the other
State by officially recognised ports and
frontier points, provided only that they
are in possession of a valid national passport
proving beyond doubt the nationality of
the holder and shall not be required to
obtain the visa of a diplomatic or consular
representative of the other State.

This privilege shall be held only by
persons in possession of national passports,
and shall not be granted to holders of aliens'
passports (Reisepdisse ifur A uslander).

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.
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20 Le pr6sent accord ne porte nullement
atteinte aux dispositions l6gales en vigueur
sur le territoire des deux Etats et relatives
A l'immigration et l'hygi~ne publique, la
fermeture des ports et des fronti~res, les
voyageurs suspects, l'enregistrement des
6trangers par la police, le refoulement, le
s~jour et l'expulsion des 6trangers.

L'abolition du visa des passeports ne
dispense pas les porteurs de l'obligation
de presenter, aux fins de l~galisation con-
sulaire gratuite, tous autres documents
prescrits par la legislation des deux Etats
contractants.

30 Chaque gouvernement se rserve le
droit de modifier les pr~sentes dispositions
par simple 6change de notes diplomatiques
au cas oh il le jugerait n6cessaire en raison
des exp6riences faites.

40 Le pr6sent accord entrera en vigueur
le Ier aofit 1931 et pourra tre d~nonc6
par chacun des deux gouvernements moyen-
nant un pr~avis de trois mois.

En priant Votre Excellence de bien vouloir
me faire tenir une note analogue A la pr~sente,
en vue d'6tablir formellement l'accord sur la
mati~re susindiqu~e, je saisis cette occasion,
etc.

RETSCHEK, m. P.
A Son Excellence

le D r Afranio de Mello Franco,
Ministre des Affaires 6trang6res du Br~sil,

Rio-de-Janeiro.

II.
MINISTkRE

DES AFFAIRES FTRANGE-RES,

RIO-DE-JANEIRO.

SP/23/5II.IO(82).

Le 6 juillet 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note
No 1542 que Votre Excellence m'a adress~e le
3 courant et qui a trait A un accord A conclure
entre le Brsil et l'Autriche, par voie d'6change
de notes, au sujet de l'abolition r~ciproque du
visa des passeports.

J'ai le plaisir de porter A la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement f~d~ral
br~silien se f~licite de l'accord heureusement
intervenu avec l'Autriche et adhere aux dispo-
sitions suivantes contenues A la note de Votre

No. 2801

20 The present agreement shall in no
way affect the legal provisions in force
within the territory of the respective
countries as regards immigration, public
health, the closing of ports or frontiers,
suspected travellers, the police registration
of aliens, refusal of entry to aliens, or the
sojourn or expulsion of aliens.

The abolition of passport visas shall
not exempt holders of passports from the
obligation to submit for free consular
authentication any other documents requi-
red by the laws of the respective contracting
States.,

30 Each Government reserves to itself
the right to amend the present provisions
by a simple exchange of diplomatic notes
if in the light of experience it should
deem such amendment necessary.

40 The present agreement shall enter
into force on August I, 1931, and may be
denounced by either Government at three
months' notice.

I should be much obliged if Your Excellency
would be good enough to furnish me with a note
similar to the present note in order that agree-
ment on this matter may be formally established.

I am, Sir, etc.
RETSCHEK, m. p.

His Excellency
Dr Afranio de Mello Franco,

Minister for Foreign Affairs of Brazil,
Rio-de-Janeiro.

II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS,

RIO-DE-JANEIRO.

SP/23 /511.10(82.

July 6, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's note No. 1542 of the 3rd
instant regarding an agreement between Brazil
and Austria, to be concluded by means of an
exchange of notes, on the reciprocal abolition
of passport visas.

I have pleasure in informing Your Excellency
that the Federal Brazilian Government joins
the Austrian Government in welcoming the
agreement that has happily been reached,
and accepts the following provisions contained
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Excellence, t laquelle j e rponds par la
pr~sente.

I0 Les ressortissants de chacun des deux
Etats qui ne doivent pas 6tre considrs
comme des immigrants, pourront, en tout
temps, p~ndtrer sur le territoire de l'autre
Etat ou quitter ce territoire par les ports
et points fronti~res officiellement reconnus,
. la seule condition d'6tre munis d'un

passeport national valable qui prouve
incontestablement la nationalit6 du porteur
sans que soit n~cessaire le visa d'un agent
diplomatique ou consulaire de l'autre Etat.

Seuls les porteurs de passeports nationaux
b~n~ficieront de cette faveur qui ne sera
pas accord~e aux personnes munies de
passeports pour 6trangers (Reisepiisse fiir
A uslinder).

20 Le present accord ne porte nullement
atteinte aux dispositions l~gales en vigueur
sur le territoire des deux Etats et relatives
h l'immigration et l'hygi~ne publique, la
fermeture des ports et des fronti&res, les
voyageurs suspects, l'enregistrement des
6trangers par la police, le refoulement, le
s~jour et l'expulsion des 6trangers.

L'abolition du visa des passeports ne
dispense pas les porteurs de l'obligation
de presenter, aux fins de lgalisation
consulaire gratuite, tous autres documents
prescrits par la l6gislation des deux Etats
contractants.

30 Chaque gouvernement se r~serve le
droit de modifier les pr6sentes dispositions
par simple 6change de notes diplomatiques
au cas oii il le jugerait n6cessaire en raison
des exp6riences faites.

40 Le present accord entrera en vigueur
le Ier aout 1931 et pourra ftre d~nonc6 par
chacune des deux gouvernements moyen-
nant un pr~avis de trois mois.

Je saisis cette occasion, etc.

A. DE MELLO FRANCO, m. p.

A Son Excellence
Monsieur Antonio Retschek,

Ministre plnipotentiaire d'Autriche,
Rio-de-Janeiro.

in Your Excellency's note, to which this note
is a reply :

(i) Nationals of each of the two States
other than immigrants may at any time
enter or leave the territory of the other
State by officially recognised ports and
frontier points, provided only that they
are in possession of a valid national passport
proving beyond doubt the nationality
of the holder, and shall not be required to
obtain the visa of a diplomatic or consular
representative of the other State.

This privilege shall be held only by
persons in possession of national passports,
and shall not be granted to holders of
aliens' passports (Reisepdsse ftr Ausldnder).

(2) The present agreement shall in no
way affect the legal provisions in force
within the territory of the respective
countries as regards immigration, public
health, the closing of ports or frontiers,
suspected travellers, the police registration
of aliens, refusal of entry to aliens, or the
sojourn or expulsion of aliens.

The abolition of passport visas shall not
exempt the holders of passports from the
obligation to submit for purposes of free
consular authentication any other docu-
ments required by the laws of the respective
contracting States.

(3) Each Government reserves to itself
the right to amend the present provisions
by a simple exchange of diplomatic notes
if in the light of experience it should
deem such amendment necessary.

(4) The present agreement shall enter
into force on August I, 1931, and may be
denounced by either of the two Govern-
ments at three months' notice.

I am, Sir, etc.

A. DE MELLO FRANCO, Mn. p.

His Excellency
Monsieur Antonio Retschek,

Minister Plenipotentiary of Austria,
Rio-de-Janeiro.

R copia authentica
Secretaria de Estado das Relap6es Exteriores
Rio de Janeiro D. F. em ii de maio de 1932.

C de Freitas Valle
Chefe do Servio dos Limites e Actos internacionaes, p. i.
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No 2802. - CONVENTION I ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET LA
R]tPUBLIQUE DE POLOGNE, EN VUE D']RVITER LA DOUBLE
IMPOSITION DES SUCCESSIONS. SIGNIE A VARSOVIE, LE
12 MAI 1928.

Texte officiel 1rangais communiqud par le ddldgud de la Pologne auprgs de la Socidtd des Nations et
le ministre rdsident, chef de la Ddligation hongroise auprds de la Socidtd des Nations. L'enregis-
trement de cette convention a eu lieu le 5 septembre 1931.

SON EXCELLENCE LE PR1 SIDENT DE LA R]APUBLIQUE DE POLOGNE et SON ALTESSE SARtNISSIME
LE RP-GENT DE HONGRIE, d~sireux d'6viter la double imposition de la taxe successorale, ont r~solu
de conclure une convention hi cet effet et ont nomm6 dans ce but pour leurs plinipotentiaires

LE PRtSIDENT DE LA R PUBLIQUE DE POLOGNE :

M. le D r Tadeusz JACKOWSKI, directeur du Dpartement politique et 6conomique au
Minist~re des Affaires 6trang6res et M. August FRANTZ, inspecteur au Ministbre
des Finances;

LE RP.GENT DE HONGRIE :
S. E. M. Alexandre BELITSKA, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de

Hongrie a Varsovie et M. Alexandre KNEPPO, conseiller au Minist~re des Finances h
Budapest;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les biens immobiliers de succession laissds par les ressortissants de l'un des deux Etats
contractants, y compris les accessoires, seront soumis it la taxe successorale seulement dans celui
des deux Etats, dans lequel ces biens sont situ~s.

Pour ce qui concerne la solution de la question suivante : l'objet de succession doit-il 6tre
considir6 comme immeuble, seront comptentes les lois de celui des deux Etats contractants dans
lequel l'objet de succession en question se trouve. Pour ce qui concerne la solution de la question
suivante : que doit-on entendre par le mot (( accessoires ),, seront comp6tentes les lois de celui des
deux Etats contractants, dans lequel les biens immobiliers sont situ~s. Les droits auxquels
s'appliquent les prescriptions de droit civil relatives aux biens immeubles ainsi que le droit
d'usufruit de ces biens et les droits qui sont garantis par les m~mes biens ou qui les gr~vent, seront

I L'6change des ratifications a eu lieu k Budapest, le 22 juillet 1931.
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1 TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No. 2802. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY
AND THE REPUBLIC OF POLAND FOR THE PREVENTION OF
DOUBLE TAXATION IN THE MATTER OF SUCCESSION DUTIES,
SIGNED AT WARSAW, MAY I2, 1928.

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations and the
Resident Minister, Head of the Hungarian Delegation accredited to the League of Nations. The
registration of this Convention took place September 5, 1931.

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY and HIs EXCELLENCY THE PRESIDENT

OF THE REPUBLIC OF POLAND, being desirous of preventing double taxation in the matter of
successions duties, have agreed to conclude a Convention with this object and for this purpose
have appointed their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND:

Dr. Tadeusz JACKOWSKI, Director of the Political and Economic Department in the
Ministry of Foreign Affairs, and M. August FRANTZ, Inspector to the Ministry of
Finance ;

THE REGENT OF HUNGARY :-

H. E. Alexandre BELITSKA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
Hungary at Warsaw, and M. Alexandre KNEPPO, Counsellor to the Minister of
Finance at Budapest;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

Article i.

Immovable property, including appurtenances, left by nationals of one of the two Contracting
States shall be liable to succession duty only in the Contracting State in which the property is
situated.

The question whether a specific item of property forming part of the estate is to be regarded
as immovable property or not shall be settled in accordance with the laws of the Contracting State
in which such property is situated. The question as to what constitutes " appurtenances " shall
be settled by the laws of the Contracting State in which the immovable property is situated.
Rights to which the provisions of civil law relating to immovable property are applicable, and
also the right of usufruct of such property, and rights which are secured by or constitute a charge
upon the said property, shall be regarded as immovable property. Such rights should be regarded

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratification took place at Budapest,July 22, 1931.
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consid6r~s comme des biens immeubles. I1 convient de consid~rer ces droits comme existants dans
celul des deux Etats contractants, dans lequel sont situ6s les biens immobiliers, auxquels ces droits
se rapportent.

Toutes entreprises ou parts dans des entreprises, tous biens destines h la filiale ou succursale
d'une entreprise, de m~me que toutes parts dans la filiale ou succursale, en tant qu'il ne s'agit pas
de droit de participation ayant trait h la possession d'actions ou de parts de mine, seront passibles
de la taxe successorale de celui des deux Etats contractants, dans lequel 1'entreprise ou la succursale
en question est situ~e.

Article 2.

Pour ce qui concerne les parties constitutives de la succession laiss~es par le d6funt ressortissant
de l'un des deux Etats contractants, auxquelles les dispositions de l'article premier ne sont pas
applicables, seront observis les principes suivants :

a) Lesdites parties constitutives de la succession seront soumises, en principe,
h la taxe successorale dans celui des deux Etats contractants, dont le difunt 6tait
ressortissant au moment de son d~c~s ;

b) Toutefois, si le d6funt au moment de son d~c~s avait son domicile dans l'autre
Etat contractant, les parties constitutives de la succession qui y -sont situ6es, y seront
soumises h la taxe successorale, h moins qu'il ne s'agisse pas du cas pr~vu l l'alin6a c)
ou d) ;

c) Si le d6funt au moment de son d~c~s avait un domicile dans chacun des deux
Etats contractants, lesdites parties constitutives de la succession seront soumises h la
taxe successorale seulement dans celui des deux Etats contractants, dont le d~funt 6tait
ressortissant ;

d) Si l'acquireur des biens successoraux 6tait au moment du d~c~s du d~funt
ressortissant de l'un des deux Etats contractants, les biens successoraux 6chus A cet
acqu~reur seront soumis h la taxe successorale en vigueur dans l'Etat contractant, dont
l'acqu~reur 6tait ressortissant au moment en question ; toutefois, cette disposition ne
sera pas applicable dans le cas oil l'acqu~reur aurait son domicile dans 'autre Etat
contractant.

Dans le sens de la prsente convention, on entend par le mot ((domicile )) le lieu oil une personne
poss~de une habitation dont, selon les circonstances, il est h presumer, que ladite personne a
l'intention de maintenir la possession permanente, ou le lieu, oi la personne sijourne, s'il est A
supposer, d'apr~s les circonstances, qu'elle a l'intention d'y risider non seulement d'une fa~on
temporaire.

Article 3.

Pour la solution de la question concernant la d~termination du lieu oi les parties constitutives
de la succession, pr6vues h l'article 2, sont situies, seront observ6s les principes suivants

a) Pour les cr~ances, - sera d6cisif le lieu du domicile du d6funt ;

b) Pour les titres et effets de commerce (tels que lettres de change, billets A ordre,
etc.), - le lieu de leur d6position au moment du d6c~s du dfunt ;

c) Pour les droits en vue desquels les autoritis tiennent des registres sp6ciaux h
l'effet d'y enregistrer les ayants droit, sera d~cisif - le lieu oil ces registres sont tenus.

Article 4.

Les legs, qui n'ont pas trait h un certain objet d~termin6, seront trait6s comme s'ils devaient
6tre pay~s sur les biens pr~vus h l'article 2, dans le cas oil ces biens seraient suffisants et alors ces
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as existing in that one of the two Contracting States in which the immovable property is situated
to which those rights related.

All undertakings or share in undertakings, all property intended for a branch of subsidiary
establishment of an undertaking, and any share in the branch or subsidiary establishment, in
so far as they do not involve a right of participation connected with the holding of stock or mining
shares, shall be liable for succession duty in that one of the two Contracting States in which the
undertaking or branch establishment is situated.

Article 2.

With regard to the constituent parts of the estate left by a national of one of the two Contracting
States and to which the provisions of Article i do not apply, the following principles shall be
observed :

(a) The said constituent parts shall, in principle, be liable to succession duties
in that one of the two Contracting States of which the deceased was a national at the time
of his death.

(b) If, however, the deceased, at the time of his death, had his domicile in the
other Contracting State, the constituent part of the estate situated therein shall be
liable to succession duty in that State, except in the case specified in paragraphs (c)
and (d).

(c) If the deceased, at the time of his death, has a domicile in both Contracting
States, the said constituent parts of the estate shall be liable to succession duty only
in that one of the two Contracting States of which the deceased was a national.

(d) Should the person acquiring the inherited property be a national of one of the
two Contracting States at the time of the death of the person leaving the property, the
property inherited by him shall be liable to the succession duty in force in the Contracting
State of which he was a national at the time tn question ; nevertheless, this provision
shall not apply when the person acquiring the property has his domicile in the other
Contracting State.

For the purposes of the present Convention, the term domicile shall mean the place in which
a person has an abode, provided that, in view of the circumstances, it may be assumed that he
intends to retain it as a permanent dwelling, or the place where-he resides, if there is reason to
assume in view of the circumstances, that it is not his intention to reside there only temporarily.

Article 3.
The question as to the place at which the constituent parts of an estate, referred to in Article 2,

are situated shall be decided in accordance with the following principles :
(a) In the case of debts, the decisive factor shall be the place of domicile of the

deceased;
(b) In the case of scrip and commercial bills (such as bills of exchange, promissory

notes, etc.), the place where they were deposited at the time of the death;
(c) In the case of rights for which special registers are kept by the authorities for

the purpose of entering the names of the persons entitled, the decisive factor shall be the
place at which such registers are kept.

Article 4.
Bequests which do not relate to a specific object shall be treated as if they were to be paid out

of the. property referred to in Article 2, in so far as such property is adequate to pay them. Such
No. 2802
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legs seront r~partis en proportion de la valeur des parties constitutives des biens pr~cit~s situ6s
dans chacun des deux Etats contractants. Le reliquat de tels legs, non couvert de la mani~re
susmentionn~e, sera consid~r6 comme pay6 sur les biens successoraux, vis6s h l'article premier et
dans ce cas ce reliquat sera r~parti en proportion de la valeur des objet de succession, pr~vus h
l'article premier, situ~s dans chacun des deux Etats contractants.

Article 5.

Les dettes et charges dont les biens successoraux, vis6s h l'article premier, sont grev~s ou
qui sont garantis par ses biens, seront A d~duire de la valeur desdits biens. En tant que le d~funt
6tait aussi personnellement responsable de telles dettes, le reliquat de ces dettes non couvert de
la mani~re susindiqu~e, sera d~duit des biens pr~vus h l'article 2 ; les dispositions vises h
l'article 4, relatives A la repartition proportionnelle des legs sur !es biens successoraux situ~s dans
chacun des deux Etats contractants seront appliqu~es d'une fa~on analogue aux dettes et charges
pr~cit~es.

Pour ce qui concerne les autres dettes et charges, les dispositions 6nonc6es h l'article 4 y seront
appliqu6es d'une facon analogue.

Article 6.

La prdsente convention ne portera pas atteinte au droit d'aucun des deux Etats contractants,
concernant la soumission, conform~ment ;I leurs lois respectives, A la taxe successorale de ceux
des objets de succession, qui dans l'autre Etat contractant ne sont pas assujettis A des taxes de
cette nature.

Article 7.

Si, conform~ment aux dispositions de la pr~sente convention, les biens successoraux des deux
Etats contractants ne sont soumis A la taxe successorale qu'en partie, dans ce cas la valeur des
biens passibles de cette taxe dans l'Etat contractant respectif, sera exclusivement d&isive pour
la fixation du montant de la taxe y percevoir.

Article 8.

Dans le sens de la pr6sente convention on entent par les mots (( taxe successorale ) toutes
contributions per~ues sur la mutation des biens par d&c s en vertu des lois qui sont ou seront en
vigueur dans chacun des Etats contractants.

Article 9.

Les Etats contractants sont convenus de se prter assistance mutuelle pour 6tablir l'assiette
de l'imp6t, faisant l'objet de la pr~sente convention, pour la perception dudit imp6t, ainsi que pour
la remise des notifications respectives. Pour ce qui concerne la procedure y relative, les Gouvernements
des deux Etats contractants pourront conclure un accord special Ii cet effet.

Article Io.

Si, dans des cas particuliers, des doutes surgissent au sujet de l'application des dispositions de
la pr6sente convention, ils seront r~gl~s entre les Ministres des Finances des deux Etats contractants.
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bequests shall be divided in proportion to the value of the constituent parts of the above-mentioned
property situated in each of the two Contracting States. Any balance of such bequests which
cannot be paid in the above-mentioned manner shall be regarded as to be made good out of the
estate as specified in Article i, and in that case such balance shall be divided in proportion to the
value of the parts of the estate, as specified in Article i, situated in each of the two Contracting
States.

Article 5.

Debts and burdens chargeable to or secured on the property specified in Article i shall be
deducted from the value of such property. Where the deceased was also personally liable for such
debts, any balance thereof which cannot be met as above shall be deducted from the property
specified in Article 2. The provisions of Article 4 concerning the proportionate division of bequests
between property situated in each of the two Contracting Statt s shall be applied in a similar manner
to the above-mentioned debts and burdens.

The provisions of Article 4 shall apply in a similar manner in the case of other debts and
burdens.

Article 6.

The present Convention shall not affect the right of either of the Contracting States to impose,
in accordance with their respective laws, succession duties on those parts of the estate which are
not liable to taxes of this kind in the other Contracting State.

Article 7.

If, under the provisions of the present Convention, the estate in each of the two Contracting
States is only liable in part to succession duty, then, in such cases, the amount of such duties
leviable in one of the Contracting States shall be exclusively assessed on the value of the property
liable to the duties in that State.

Article 8.

For the purposes of the present Convention, the term " succession duty " shall mean all taxes
levied on the transfer of property on death in virtue of laws which are, or may hereafter be, in force
in each of the Contracting States.

Article 9.

The Contracting States agree to assist each other in the assessment of the tax covered by the
present Convention and in the collection of the tax and the communication of the necessary
notifications. The Governments of the two Contracting States may conclude a special agreement
with regard to the procedure relating thereto.

Article io.

If, in individual cases, doubts arise as to the application of the provisions of the present
Convention, the difficulties shall be settled in agreement by the Finance Ministers of the two
Contracting States.

No. 2802
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Article ii.

La pr~sente convention sera ratifi~e et 1'6change des instruments de ratification aura lieu
h Budapest aussit6t que faire se pourra. Elle entrera en vigueur le trenti6me jour h partir de la
date de l'6change des instruments de ratification et sera appliqu~e h tous les cas oil le d~funt est
d~c6d6 apr~s son entree en vigueur.

La prsente convention restera en vigueur jusqu'h d~nonciation par l'un des deux Etats
contractants six mois au moins avant l'expiration de l'anne civile.

En cas de d~nonciation dans le d~lai pr~vu, la pr~sente convention cessera de produire ses
effets l'expiration de la m~me annde civile pour tous les cas oii le d6funt est d~c~d6 apr~s l'expiration
de la m~me annie civile.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susmentionns ont sign6 la pr6sente convention et y out
appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire h Varsovie, le douze mai 1928.

(L. S.) JACKOWSKI, m. P. (L. S.) BELITSKA, m.P.

(L. S.) FRANTZ, m. P. (L. S.) KNEPPO, m. P.
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Article ii.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Budapest as soon as possible. It shall come into force on the thirtieth day after the date of the
exchange of the instruments of ratification, and shall apply in all cases in which the person leaving
the property dies after the Convention has come into force.

The present Convention shall remain in force until denounced by either of the Contracting
States not less than six months before the end of a calendar year.

If denounced within the period laid down, the present Convention shall to be cease operative
on the expiry of the same calendar year for all cases in which the person having the property dies
after the close of the said year.

In faith whereof the Plenipotentiaries above mentioned have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Warsaw, May 12, 1928.

(L. S.) JACKOWSKI, m. p. (L. S.) BELITSKA, M. p.

(L. S.) FRANTZ, M. P5. (L. S.) KNEPPO, M. P.
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No 2803. - CONVENTION 1 CONSULAIRE ENTRE LA BELGIQUE ET
LA POLOGNE. SIGNIZE A BRUXELLES, LE 12 JUIN 1928.

Texte officiel /ranfais communiqui Par le ministre des Aflaires gtrangires de Belgique et le diligug
de la Pologne aupr~s de la Socijtj des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le 6 septembre 1931.

SA MAJESTt LE Roi DES BELGES et LE PRASIDENT DE LA R]LPUBLIQUE DE POLOGNE, ddsirant
ddterminer les conditions d'admission dans leurs territoires respectifs des fonctionnaires consul aires
ainsi que les droits, privileges et immunit~s rdciproques des consuls g6n6raux, consuls, vice-consuls
et agents consulaires, ainsi que ddfinir les pouvoirs de ceux-ci, ont rdsolu de conclure une Convention
consulaire, et ont, ht cet effet, d6sign6 pour leurs pldnipotentiaires

SA MAJESTIt LE Roi DES BELGES :

M. Paul HYMANS, son ministre des Affaires 6trang&res;

LE PRtSIDENT DE LA RtIPUBLIQUE DE POLOGNE :

S. E. M. Tytus FILIPOWlCZ, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire pr~s
Sa Majest6 le Roi. des Belges ; et

M. Venceslas BABINSKI, directeur du Ddpartement consulaire au Ministre des Affaires
6trangbres;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants

Article premier.

Les consuls g6n6raux, consuls, vice-consuls et les agents consulaires pourront 6tre des
fonctionnaires de carri~re (consules missi) ou bien des fonctionnaires ad honorem (consules electi).

Chacune des Parties contractantes aura la facultd d'6tablir des consuls gdndraux, des consuls,
des vice-consuls ou des agents consulaires dans les ports, vifles et places de 1'autre Partie. Les Parties
contractantes se rdservent, toutefois, le droit de ddsigner les localit6s oii il ne leur conviendra pas
d'admettre des fonctionnaires consulaires ; cette r~serve ne pourra 6tre applique l'une des Parties
sans l'6tre 6galement ht toutes les Puissances.

Article 2.

Les consuls de chacun des Pays contractants seront admis et reconnus dans l'autre pays selon
les r~gles et formalitds en usage dans celui-ci, apr s avoir pr~sentd leurs lettres de provisions.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 6 aofit 1931.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2803. - CONSULAR CONVENTION 2 BETWEEN BELGIUM AND
POLAND. SIGNED AT BRUSSELS, JUNE 12, 1928.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign A//airs and the Polish
Delegate accredited to the League o/ Nations. The registration of this Convention took place
September 6, 1931.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND,
being desirous of determining the conditions of admission to their respective territories of Consular
officials and the reciprocal rights, privileges and immunities of Consuls-General, Consuls, Vice-
Consuls and Consular Agents, and of defining their powers, have resolved to conclude a Consular
Convention and for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS :
M. Paul HYMANS, His Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND:

His Excellency M. Tytus FILIPowlcz, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary to His Majesty the King of the Belgians; and

M. Venceslas BABINSKI, Director of the Consular Department at the Ministry for Foreign
Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles:

Article ,I.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents may be either Consular officials
de carri~re (Consules missi) or honorary officials (Consules electi).

Either of the Contracting Parties may appoint Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or
Consular Agents in the ports, towns and places of the other Party. Nevertheless, the Contracting
Parties reserve the right to specify localities in which they do not desire to admit Consular officials ;
this restriction, however, shall not be imposed upon the other Contracting Party unless it is like-
wise imposed upon all other Powers.

Article 2.

After presenting their credentials, the Consuls of either Contracting Party shall be admitted
to and recognised in the other country according to the rules and formalities established there.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, , titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, August 6, 1931.
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Les lettres de provisions mentionneront la circonscription consulaire. Tout changement
ultdrieur relatif h cette circonscription sera notifi6 au Ministate des Affaires 6trangfres de l'autre
Partie. L'exequatur ndcessaire pour le libre exercice de leurs, fonctions sera d6livr6 aux consuls
sans retard et sans frais ; sur la production dudit exequatur, l'autorit6 sup6rieure de leur circons-
cription consulaire prendra imm~diatement les mesures ndcessaires pour qu'ils puissent s'acquitter
des devoirs de leur charge et qu'ils soient admis h la jouissance des immunit~s et exemptions qui
y sont attach6es.

Dans l'exercice de leurs fonctions et dans l'accomplissement de leur mission officielle, les
consuls sont assur6s de trouver aupr~s des autoritgs du pays de leur r~sidence l'appui le plus
bienveillant.

Article 3.

Les consuls de carri~re, s'ils y sont autoris6s par leur gouvernement, pourront nommer des
agents consulaires dans les ports, villes et places de leur circonscription consulaire respective. Ces
agents seront munis d'un brevet ddlivr6 par le consul qui les a nommfs. Us exerceront leurs
fonctions sous les ordres et sous la responsabilit6 de ce dernier, et jouiront des privil~ges et
immunitds stipul~s par la prdsente convention. Ils n'entreront en fonctions qu'apr6s y avoir 6t6
autoris~s par le Ministre des Affaires 6trangres du pays de leur rdsidence.

Article 4.

En cas d'empchement, d'absence ou de d6c~s du chef de poste (consulat g~n~ral, consulat,
vice-consulat ou agence consulaire), la personne d~sign6e, conform6ment aux lois ou r~glements
du pays dont relevait ce chef de poste, pour remplacer celui-ci, sera reconnue de plein droit en cette
qualit4 par les autoritds locales.

Celles-ci devront lui pr~ter assistance et protection et lui assurer, pendant sa gestion int~rimaire,
la jouissance des exemptions, prdrogatives, immunitds et privileges reconnus aux titulaires du
poste par la pr~sente convention.

Article 5.

Les consuls et les agents consulaires pourront placer, au-dessus de la porte ext~rieure de la
maison oii is sont install~s les bureaux du consulat ou de l'agence consulaire, l'6cusson du pays
qu'ils representent avec cette inscription : Consulat ou Agence consulaire de Belgique (ou de Pologne)
et arborer le pavillon de ce pays sur la maison consulaire aux jours des solennit6s publiques, ainsi
que dans les autres circonstances d usage. I1 est bien entendu que ces marques extdrieures ne
pourront jamais 6tre consid6r&es comme 6tant l'indice d'un droit d'asile.

Article 6.

Les chefs des postes consulaires de carri~re (consulats gn6raux, consulats, vice-consulats
et agences consulaires) et les fonctionnaires de carri~res du service consulaire (consuls suppliants
et adjoints, vice consuls, attaches et secr6taires consulaires, chanceliers) citoyens de l'Etat qui
les a nomm6s, jouiront dans l'autre Etat de l'exemption de toutes requisitions, prestations et
logements militaires ainsi que des contributions directes, perques au profit de l'Etat, des provinces
et des communes; et dont la perception se fait sur des listes nominatives, h moins qu'elles ne soient
impos~es en raison de la possession de biens immeubles ou sur les int~rgts d'un capital employ6
dans l'Etat oii lesdits agents exercent leurs fonctions.
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The credentials shall indicate the consular area ; any subsequent change in this area shall be
communicated to the Ministry of Foreign Affairs of the other Party. The exequatur necessary for
the free exercise of their functions shall be issued to Consuls without delay or charge ; on the
production of the said exequatur, the higher autorities of their consular areas shall immediately
take the necessary steps to enable them to perform their duties and to give them the benefit of
the immunities and exemptions to which they are entitled.

In the exercise of their functions and the performance of their official duties, Consuls shall be
accorded the most generous support on the part of the authorities of the country in which they
are resident.

Article 3.

Consuls de carriere shall, when authorised to do so by their Government, be entitled to appoint
Consular Agents in the ports, towns and places of their consular districts. These Agents shall be
provided with certificates issued by the Consul who has appointed them. They shall carry out
their duties under the orders and on the responsibility of the aforesaid Consul, and shall enjoy the
privileges and immunities which are laid down in the present Convention. They shall only take
up their duties after having been authorised to do so by the Minister for Foreign Affairs of the country
in which they reside.

Article 4.

In the case of the inability of the Head of the Consular office (Consulate-General, Consulate,
Vice-Consulate or Consular Agency), to attend to his duties or his absence or death the person
appointed to replace him in accordance with the laws or regulations of the country of which the
said Head of the Consular office was a national shall without further formality be recognised by
the local authorities.

These authorities shall render him every assistance and protection and shall accord him during
his temporary term of office the benefit of the exemptions, prerogatives, immunities and privileges
conferred upon titular holders by the present Convention.

Article 5.

Consuls and Consular Agents shall be entitled to place above the outer door of the house in
which the offices of the Consulate or Consular Agency are established the coat of arms of their
country with the inscription " Consulate " or " Consular Agency of Belgium (or Poland) " and
to fly the flag of their country on the consular building on days of public ceremonies and on other
customary occasions ; it is understood that these external signs shall never be interpreted as
constituting a right of asylum.

Article 6.

De carrire Heads of Consular offices (Consulates general, Consulates, Vice-Consulates and
Consular Agencies) and de carrigre Consular officials (Deputy and Assistant Consuls, Vice-Consuls,
Consular attachds, secretaries and head clerks), who are nationals of the State which appointed
them, shall enjoy in the other State exemption from all military requisitions, contributions or
billeting and from any direct taxation imposed by the State, provinces or communes, the collec-
tion of which is based on lists of names, unless these taxes are imposed by reason of ownership
of immovable property or on the interest on capital employed in the State in which the said Agents
exercise their functions.
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Cependant, cette exemption ne pourra pas s'appliquer aux fonctionnaires prcit6s qui
exerceraient une profession, une industrie ou un commerce quelconque, lesdits fonctionnaires
devant, dans ce cas, 6tre soumis au paiement des taxes dues par tous les 6trangers dans les mmes
conditions.

Les privileges et exemptions pr~vus ci-dessus s'appliquent 6galement aux commis de chancel-
lerie et employs de consulats qui, 6tant de carri~re, sont ressortissants du pays qui les emploie
et n'exercent aucun commerce ni industrie quelconque.

Les consuls et agents consulaires honoraires seront exempts des logements militaires pour les
locaux affect~s h leur chancellerie et h leurs archives.

Pendant un d6lai de six mois h dater du jour de leur entree en fonctions, les chefs de poste et
les fonctionnaires de carrifre du service consulaire mentionn~s aux alin~as I et 3 du prgsent article,
seront autoris~s, en rejoignant leur poste sur le territoire de l'autre Partie, h faire entrer, sans 6tre
astreints au paiement de droits de douane ou de taxes quelconques frappant l'importation, leur
mobilier et les ustensiles de m~nage qui 6taient et demeurent h leur usage. I1 est entendu que la
pr6sente disposition ne s'applique pas aux articles de consommation.

Les chefs de poste et les fonctionnaires du service consulaire, 6numrs h l'alin6a premier du
present article, ne pourront 6tre mis en 6tat d'arrestation ou d'emprisonnement prdventif, except6
pour des infractions qui, en vertu de la 1gislation locale d'une r~gion quelconque du pays de la
r~sidence, sont punissables d'une peine privative de libert6, sup~rieure h une arn6e, ou d'une peine
plus grave.

En cas de poursuite judiciaire, d'arrestation ou de mise en accusation d'un chef de poste ou
d'un fonctionnaire du service consulaire, d~sign~s h l'alin~a premier du pr~sent article, le Gouver-
nement de l'Etat sur le territoire duquel l'arrestation ou la mise en accusation a eu lieu informera
sans d6lai le Repr6sentant diplomatique de l'Etat dont relfve ledit fonctionnaire consulaire.

Les chefs de postes et les fonctionnaires du service consulaire, numr6s h. l'alinda premier
du present article, ne seront pas justiciables des tribunaux de lEtat de leur residence en raison des
actes de leurs fonctions, accomplis par eux dans les limites des attributions qui leur sont reconnues
par la presente convention.

Article 7.

Les chefs de postes et les fonctionnaires du service consulaire, 6num6rs ht l'alin6a premier
de l'article 6, devront d6f~rer aux invitations qui leur seront adress~es, sous forme de lettre of ficielle
et sans menace de sanction p6nale, en cas de n'on-comparution, par les tribunaux ou les magistrats
comp~tents de 'Etat de leur residence, h l'effet de comparaitre comme t~moins. Toutefois, le cas
6ch6ant, pour obtenir la remise de leur comparution ht une date ult6rieure rapproch6e, ils pourront
faire valoir comme motifs 1gitimes, des empchements r6sultant de maladie ou de n~cessit~s
urgentes de service.

Ils pourront 6galement, en opposant le secret d'Etat ou le secret professionnel, se refuser
h d~poser sur tous faits qui ont trait 5h l'exercice de leurs fonctions, h produire des papiers, docu-
ments ou registres dont ils seraient dftenteurs ou h se dessaisir de ces papiers, documents ou
registres. Au cas oii l'autorit6 judiciaire n'admettrait pas le bien fond6 de cette excuse ou de
cette exception, elle devra s'abstenir de toute mesure coercitive ht l'6gard dudit fonctionnaire
consulaire. Les difficult~s qui surgiraient ht cette occasion devront toujours tre rdgldes par la
voie diplomatique.

Sous r~serve des privilfges et immunit~s mentionn6s ci-dessus, les chefs de poste et fonction-
naires du service consulaire seront soumis dans les mmes conditions que les nationaux, tant en
mati~re civile qu'en matire criminelle, ht la juridiction des tribunaux de l'Etat de leur r6sidence.

Article 8.

Les archives consulaires seront en tout temps inviolables, et les autorit~s locales ne pourront,
sous aucun prftexte, examiner ou saisir les livres, les papiers et autres objets qui en font partie.
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Nevertheless, this exemption shall not be extended to such of the above-mentioned officials
as are engaged in any profession, industry or commerce, these officials being liable to the taxes
payable by all foreigners in like circumstances.

The above-mentioned privileges and exemptions shall also apply to de carri~re consular clerks
and employees who are nationals of the country which employs them and are not engaged in any
commerce or industry.

Honorary Consuls and Consular Agents shall be exempted from military billeting in the pre-
mises used for their office and archives.

During a period of six months from the date on which they take up their duties, Heads of
Consular offices and the de carriire consular officials mentioned in paragraphs i and 3 of the present
Article shall be authorised, when taking up their duties in the territory of the other Party, to import
their furniture and the household utensils which they have previously been, and are still, using,
free from Customs duties and other charges levied on imports. It is understood that this provision
shall not be applicable to articles of consumption.

Heads of Consular offices and the Consular officials enumerated in the first paragraph of the
present Article may not be arrested or placed in custody pending trial except for offences which,
under the local laws of any part of the country in which they reside are punishable with impri-
sonment for a period exceeding one year or with a severer penalty.

If judicial proceedings are taken against the Head of a Consular office or of a Consular official
mentioned in the first paragraph of the present Article, or if he is arrested or charged with an offence,
the Government of the State in the territory of which the arrest or prosecution takes place shall
immediately inform the diplomatic representative of the State which appointed the said Consular
official.

Heads of Consular offices and the Consular officials enumerated in the first paragraph of the
present Article shall not be amenable to the jurisdiction of the Courts of the country in which they
reside in respect of any act performed by them in .the exercise of their functions within the limits
of the powers conferred upon them by the present Convention.

Article 7.

Heads of Consular offices and the Consular officials enumerated in the first paragraph of
Article 6 shall comply with requests to appear as witnesses which may be addressed to them,
officially and without any threat of penalties in the event of their non-appearance, by the compe-
tent Courts or magistrates of the State in which they reside. They may, however, obtain the post-
ponement of their appearance for a short time by adducing as legitimate reasons for non-attendance
hindrances resulting from illness or urgent official duties.

They may also refuse to give evidence on all facts connected with the exercise of their functions
or to produce any papers documents or registers which are in their possession or to give up such
papers, documents or registers on the ground that they would be divulging State or professional
secrets by so doing. Should the judicial authorities not deem such excuse or plea well-founded
they shall nevertheless abstain from employing any measure of coercion against the Consular
official in question. All difficulties of this nature shall be settled through diplomatic channels.

Subject to the above-mentioned privileges and immunities, Heads of Consular offices and
Consular officials shall be amenable in both civil and criminal matters and under the same condi-
tions as nationals to the jurisdiction of the courts of the country in which they reside.

Article 8.
The Consular archives shall at all times be inviolable and the local authorities may not under

any pretext examine or seize any books, documents or other articles forming part thereof. These
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Ces livres, papiers et objets devront toujours tre compltement s~par~s des documents priv~s
ainsi que des livres et papiers relatifs au commerce ou h l'industrie que pourraient exercer les
fonctionnaires respectifs.

Les locauxs of ficiels des postes de carri&re seront en tout temps inviolables. Les autorit~s locales
ne pourront, sous aucun pr~texte, p6ntrer dans les locaux consulaires, h moins qu'il ne s'agisse
de poursuivre une infraction, qui en vertu de la legislation locale d'une r~gion quelconque du
pays de la r6sidence, est punissable d'une peine privative de libert6, sup~rieure h une annie ou
d'une peine plus grave. Dans aucun cas elles ne pourront examiner ou saisir les papiers officiels
qui s'y trouvent.

I1 est bien entendu que les locaux consulaires ne pourront, dans aucun cas, servir de lieu
d'asile.

Article 9.

Les consuls et les agents consulaires de chacun des deux Etats contractants ont le droit de
protdger et de d6fendre, en vertu du droit des gens et des usages internationaux, tous les droits
et intr~ts des ressortissants du pays qui les a nomm~s.

A cet effet, ils pourront s'adresser h toutes les autorit~s judiciaires et administratives de leur
circonscription, en vue d'obtenir les renseignements et explications n~cessaires ; ils pourront aussi
s'adresser h toutes les autoritds administratives de leur circonscription pour rdclamer contre toute
infraction aux conventions ou aux traitds existants entre les deux pays et contre tout abus dont
leurs nationaux auraient h se plaindre.

Si leurs r~clamations n'6taient pas accueillies par les autorits locales de leur circonscription
ils ne pourraient avoir recours directement au Gouvernement de l'Etat dans lequel ils rdsident
qu'en l'absence de tout repr~sentant diplomatique de leur pays.

Article Io.

Les consuls et les agents consulaires de chacune des Parties contractantes auront, s'ils y sont
autoricds par les dispositions lgales ou rdglementaires du pays qui les a nommds, le droit de d~livrer
aux ressortissants de ce pays des passeports et autres pi~ces d'identit6, ainsi que de viser tous
passeports, certificats d'origine ou de provenance de marchandises et autres pices.

Article ii.

Les consuls et les agents consulaires de chacune des Parties contractantes auront, s'ils y sont
autoris6s par les dispositions lgales ou r~glementaires du pays qui les a nommds, le droit de ldgaliser
les signatures des ressortissants de ce pays. Ces lgalisations auront la mme valeur que si elles
6taient faites par les notaires ou par les autoritds compdtentes du pays de la rdsidence du consul.

Les consuls et les agents consulaires de chacune des Parties contractantes auront, s'ils y sont
autoris~s par les dispositions lgales ou rglementaires du pays qui les a nommds, le droit de
16galiser les signatures des autoritds ou des fonctionnaires de ce pays ou du pays de leur r6sidence.

Ils seront 6galement autoris~s h certifier l'authenticit6 de documents 6tablis par les autoritds
de pays tiers, mais intdressant leurs nationaux seulement.

Article 12.

Les consuls et les agents consulaires de chacune des Parties contractantes auront, s'ils y sont
autorisds par les lois ou les r~glements du pays qui les a nommds, le droit de traduire toute esp~ce
de documents 6manant de particuliers ou d'autoritds soit du pays dont ils rel~vent, soit de celui oii
ils exer~ent leurs fonctions. Ces traductions, dfiment signdes et rev~tues du sceau du Consulat,
auront, dans chacun des deux pays, la mme valeur que si elles avaient 6t6 faites par un traduc-
teur asserment6 du pays oii elles doivent servir.
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books, papers and articles shall always be kept completely separate from private papers as well as
from the books and papers relating to any commerce or industry in which the respective officials
may be engaged.

The official premises of de carri~re Consular offices shall at all times be inviolable. The local
authorities may not enter the consular premises on any pretext, except in the case of proceedings
in respect of offences which, under the local law of any part of the country of residence, are
punishable with imprisonment exceeding one year or with any severer penalty; nor may they in
any circumstances whatever examine or seize the official papers kept there.

It is understood that the Consular premises may in no case serve as a place of asylum.

Article 9.

Consuls and consular agents of each of the two Contracting States shall be entitled to protect
and to defend, on the basis of international law and usage, all the rights and interests of the nationals
of the country which appointed them.

To this end they may appeal to any of the judicial or administrative authorities of their area
for any information or explanations which they may require ; they may also appeal to any of
the administrative authorities against any breach of conventions or treaties existing between the
two countries and against any abuses of which their nationals may have to complain.

Should their complaints not be taken up by the local authorities of their districts, they may
not approach the Government of the conutry of residence direct except in the absence of any
diplomatic representative of their own country.

Article io.

The consuls and consular agents of each of the Contracting Parties shall be entitled, if autho-
rised to do so by the laws or regulations of the country which appointed them, to issue passports
and other personal papers to the natiionals of that country, and to endorse passports, certificates
indicating the origin of goods and other papers.

Article ii.

The Consuls and Consular Agents of each of the Contracting Parties shall be entitled, if autho-
rised to do so by the laws and regularions of the country which appointed them, to legalise signatures
of nationals of that country. Such legalisations shall have the same validity as if they had been
effected by the notaries or competent authorities of the country in which the consul is resident.

Consuls and Consular Agents of each of the Contracting Parties shall be entitled, if authorised
to do so by the laws and regulations of the country which appointed them, to legalise signatures
of authorities or officials of that country and of the country of residence.

They shall also be entitled to certify the authenticity of documents drawn up by the authorities
of a third country, which concern their nationals only.

Article 12.

Consuls and Consular Agents of each of the Contracting Parties shall be entitled, if authorised
to do so by the laws and regulations of the country which appointed them, to translate all documents
emanating from private persons or authorities either of the country to which they belong or of
that in which they exercise their functions. These translations, when duly signed and bearing
the seal of the Consulate, shall have the same validity in each of the two countries as if they had
been drawn up by a sworn translator of the country where they are to be used.
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Article 13.

Les Parties contractantes s'engagent r6ciproquement h se delivrer, sur demande, des
exp~ditions dOiment lgalisdes des actes de naissance, de reconnaissance et de l6gitimation
d'enfants naturels ainsi que des actes d'adoption, de mariage et de d6c~s concernant les ressortissants
de l'autre Partie.

Lesdites expeditions seront ddlivr6es dans la forme usit6e dans le pays oh l'acte a 6t6 dress6
et contre payement des taxes pr6vues par les lois et r~glements qui y sont en vigueur. Elles seront
demanddes et tralsmises par l'interm6diaire des consulats et des agences consulaires de la Partie
qui les a rdclam6es. Toutefois, leur d6livrance s'effectuera sans frais quand elles seront r6clamdes
pour usage administratif ou en faveur de personnes indigentes.

Article 14.

Les consuls et les agents consulaires des Parties contractantes auront le droit, s'ils y sont auto-
ris6s par les lois ou r~glements de l'Etat qui les a nomm6s, de recevoir, soit dans leur chancellerie,
soit h bord des navires du pays dont ils rel~vent, toutes declarations que pourraient avoir h faire les
capitaines, les gens de.1'6quipage, les passagers, les ndgociants ou tous autres ressortissants dudit
Etat.

Article 15.

Chacune des Parties contractantes s'engage h reconnaitre comme valables les actes notari6s
suivants, dresses sur son propre territoire par les consuls ou agents consulaires de l'autre pays
qui auront 6t6 investis par celui-ci de la comptence notariale :

1o Les testaments des ressortissants du pays dont relive l'agent qui a dress6 l'acte;

20 Les contrats de mariage des ressortissants du pays dont relive l'agent qui aura
dress6 l'acte ;

30 Les contrats de mariage de ressortissants du pays dont rel~ve l'agent qui dresse
l'acte et de femmes 6trang~res non ressortissantes du pays o-i l'acte est dress6;

40 Tous actes et contrats, autres que ceux indiqu~s au io et au 20 du present article,
concernant exclusivement des ressortissants du pays dont relive l'agent instrumentant;

50 Tous actes et contrats concernant des ressortissants du pays dont rel~ve l'agent
instrumentant et des ressortissants ou autres habitants du pays oil reside l'agent et mme
tous actes et contrats concernant exclusivement ces derniers, pourvu que, dans tous ces
cas, ces actes ou contrats se rapportent h des biens situ6s ou h des affaires h traiter sur le
territoire du pays qui a nomm6 le consul ou l'agent consulaire.

La disposition figurant en tte du pr6sent article ne s'applique pas aux actes et contrats
mentionm6s aux Numdros 2, 3, et 4 ci-dessus et qui ont pour objet l'acquisition ou la transmission
de droits reels sur des biens fonds ou des immeubles situds dans le pays oii l'acte est dress6.

Les exp6ditions, copies ou extraits des actes dresses en vertu du pr sent article, dfiment certifids
par le consul ou l'agent consulaire competent et rev~tus du sceau du consulat, feront foi et auront
la m~me force probante, tant en Justice que hors Justice, soit en Belgique, soit en Pologne, que s'ils
avaient 6t6 passes devant un notaire ou un autre of ficier public de l'un ou de l'autre pays, pourvu
que ces actes aient 6t6 rddigds dans les formes requises par les lois du pays dont relive le consul
ou l'agent consulaire et qu'ils aient t6 soumis, dventuellement, au timbre et h l'enregistrement,
ainsi qu'h toutes les formalit~s qui rdgissent la mati~re dans le pays oii l'acte doit recevoir son
exdcution.
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Article 13.

The Contracting Parties mutually undertake to forward to each other, on request, duly
certified copies of birth certificates, of acts recognising or legitimising children born out of
wedlock, and of acts of adoption and marriage and death certificates concerning the nationals of
the other Party.

The said copies shall be issued in the customary form employed in the country where the
act has been drawn up, on payment of the fees prescribed by the laws and regulations in force.
They shall be applied for and forwarded through the intermediary of the Consulates and Consular
Agencies of the Party making the application. They shall, however, be issued free of charge when
they are applied for for administrative use or on behalf of indigent persons.

Article 14.

Consuls and Consular Agents of the Contracting Parties shall be entitled, if authorised to do
so by the laws or regulations of the State which appointed them, to take, in their offices or on board
vessels of their country, any declarations which may be made by masters, members of the crew
or passengers, by traders or by any other nationals of their country.

Article 15.

Each of the Contracting Parties undertakes to recognise as valid the following notarial acts
drawn up on its own territory by Consuls or Consular Agents of the other country who have been
invested with notarial powers by the latter:

(i) Wills of nationals of the country to which the agent who drew up the act
belongs;

(2) Contracts of marriage of nationals of the country to which the agent who drew
up the act belongs.

(3) Contracts of marriage of nationals of the country to which the agent who drew
up the act belongs and of foreign women who are not nationals of the country where
the act was drawn up;

(4) All acts and contracts other than those enumerated Sections I) and 2) of the
present Article, which exclusively concern nationals of the country to which the agent
who drew up the document in question belongs ;

(5) All acts and contracts concerning nationals of the country of the agent who
drew them up and of nationals or other inhabitants of the country of his residence, as
also all acts and contracts exclusively concerning the latter, provided that, in all these
cases, such acts or contracts relate to property situated, or business to be transacted,
in the territory of the country which appointed the Consul or Consular Agent.

The first clause of the present Article shall not apply to acts and contracts mentioned in Sections
2, 3 and 4 above, which have for their object the acquisition or transfer of rights in rem in respect
of landed or immovable property situated in the country where the act was drawn up.

Copies, extracts and transcripts of acts drawn up in virtue of the present Article, duly legalised
by the competent Consul or Consular Agent and bearing the seal of the Consulate, shall have the
same validity and the same value as evidence for legal or other purposes in Belgium or in Poland
as if they had been executed before a notary or other legal officer of either of the countries concerned,
provided that these acts were drawn up in the form prescribed by the laws of the State to which,
the Consul or Consular Agent belongs, and subjected, where required, to stamp duty and registration
formalities and to all the other formalities prescribed in the country in which the act is to be
enforced.
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Au cas ohi un doute s'6lverait sur l'authenticit6 d'une expedition d'un acte dress conform-
ment au pr6sent article, l'intdress6 pourra exiger la confrontation avec l'original et assister h ce
collationnement. Ce collationnement devra 6tre effectua sans ddplacement de minutes.

Article 16.

Jusqu'au moment oii un accord complet et d6finitif sera intervenu entre les Parties contractantes
en ce qui concerne les successions de leurs ressortissants d6laissdes sur le territoire de l'autre pays
les dispositions suivantes seront appliqudes. :

I o En cas de ddc~s de ressortissants de l'une des Parties contractantes sur le
territoire de l'autre, les autorit~s locales compdtentes doivent en donner imm6diatement
avis au consul ou agent consulaire dans la circonscription duquel le ddc~s a eu lieu, et lui
fournir en mme temps, dans la mesure du possible, des renseignements concernant les
noms et adresses des h~ritiers ainsi que sur l'existence d'une disposition testamentaire.

Le consul ou l'agent consulaire devra donner le mme avis et fournir les mmes
renseignements aux autoritds locales s'il a 6t6 inform6 le premier du d6c~s.

Le consul ou l'agent consulaire aura le droit, concurremment avec 'autorit6 locale
compdtente, de procdder h l'apposition et h la levee des scell6s ainsi qu'h la confection
de l'inventaire. Toutefois, au cas oii tout retard serait de nature h mettre en p&il la
succession, ladite autorit6 consulaire ou l'autorit6 locale aura le droit de procdder seule
Sl'accomplissement de ces opdrations, h la condition d'en informer sans ddlai l'autre

autorit6 afin d'assurer sa cooperation dans la suite.

20 En cas d'absence ou d'incapacit6 des hdritiers et h ddfaut d'ex~cuteurs
testamentaires ou de mandataires spdciaux, le consul ou l'agent consulaire aura le droit
de faire tous actes ndcessaires h la conservation et h l'administration de la succession
mobili&re et de se faire d6livrer tous les 616ments de cette succession dont les
particuliers ou les autoritds locales seraient ddtenteurs, et cela aux m~mes conditions que
le ddfunt lui-m~me aurait pu en rdclamer la remise.

Si l'intervention du consul on de l'agent consulaire 6tait retarde pour une raison
quelconque, l'autorit6 locale devrait prendre h l'4gard de la succession mobili~re les mesures
n~cessaires pour la conservation de celle-ci et faire part de ces mesures au consul ou h
l'agent consulaire competent.

Les mesures prises par les autorits locales en vertu de l'alinda prcddent doivent 6tre
levees si le consul ou l'agent consulaire le demande.

30 Le consul devra garder en, ddp6t, pendant une pdriode de quatre mois h compter
du jour du ddc~s du de cujus, tous les 6lments de la succession mobilire dont il a pris
possession. Le consul pourra, toutefois, prdlever immddiatement sur l'actif de la succes-
sion les sommes necessaires pour payer les frais de justice, les droits et taxes consulaires,
les frais h rembourser aux autoritds locales, ainsi que ceux de la derni~re maladie du dfunt
et des fundrailles, les gages des domestiques, les loyers pour les derniers six mois et, en cas
de ndcessit6, les frais d'entretien des membres de la famille du ddfunt.

Le consul n'aura pas le droit de se dessaisir des objets faisant partie de la succession
aussi longtemps que les droits fiscaux n'auront pas 6t6 pay6s et que les creances qui l1i
auront 6t6 produites h charge de la succession n'auront pas t6 liquid&s ou dument
garanties. Cette obligation cessera si, dans les six mois qui suivront, le Consul n'est pas
inform6 de ce que lesdites crdances ont 6t6 reconnues par les hdritiers ou approuvdes
par une decision judiciaire ou bien rdguli&rement produites devant l'autorit
judiciaire compdtente du lieu de residence du consul.

40 Pour toutes les questions auxquelles pourront donner lieu l'ouverture, l'admi-
nistration et la liquidation des successions de ressortissants de Fln des Etats dans l'autre,
les consuls seront autorisds h representer de plein droit devant toute autorit6 les hdritiers
absents ou incapables, ressortissants du pays qui les a nomm6s, pour autant que ceux-ci
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Should any doubt arise as to the authenticity of the copy of an act drawn up in accordance
with the present Article, the person concerned may demand to have it compared with the original
and to be present when this is done. Such comparison must be made without removing the origi-
nals from the place where they are kept.

Article 16.

Until a complete and final agreement has been concluded between the Contracting Parties
with regard to estates left by deceased nationals of one of the Parties in the territory of the other
Party, the following provisions shall apply :

(i) In the case of the decease of a national of one of the Contracting Parties in the
territory of the other, the competent local authorities shall immediately notify the Consul
or Consular Agent of the area in which the death occurred and at the same time supply
him with such information as may be possible concerning the names and addresses of
the heirs and the existence of a testamentary disposition, if any.

Simililarly, the Consul or Consular Agent shall notify the local authorities, if he is
the first to be informed of the death.

The Consul or Consular Agent shall be empowered to proceed, jointly with the com-
petent local authorities, to the affixing and removal of seals and to the drawing up of an
inventory. In cases, however, where any delay would be likely to jeopardise the succession,
the said consular authority or local authority shall be empowered to carry out these duties
alone, provided that the other authority is informed without delay with a view to its
subsequent co-operation.

(2) In the event of absence or incapacity of the heirs and in the absence of testamentary
executors or special representatives, the Consul or Consular Agent shall be empowered
to take all necessary measures for the preservation and administration of the personal
estate and take over everything pertaining to the estate in the possession of private
persons or local authorities, under the same conditions as those under which the deceased
person himself would have had the right to demand their surrender.

If the action of the Consul or Consul Agent is delayed for any reason, the local
authority shall take any necessary measures for the preservation of the personal estate
and thereupon inform the competent Consul or Consular Agent.

The measures taken by the local authorities in virtue of the preceding paragraph
shall be revoked at the request of the Consul or Consular Agent.

(3) The Consul shall hold in safe-keeping everything pertaining to the personal estate
which he has taken over until four months have elapsed from the death of the deceased.
The Consul shall, however, be entitled to draw immediately on the assets of the estate
for the sums necessary to cover the judicial and consular fees, the sums to be reimbursed
to the local authorities, the cost of the last illness and of the funeral of the deceased,
the wages of his servants, rent for the last six months and, if necessary, the maintenance
of the deceased's family.

The Consul shall not be entitled to surrender anything pertaining to the estate until
the fiscal dues have been paid and any claims lodged with him against the estate have been
settled or duly secured. This obligation shall cease if, within the following six months,
the Consul has not been informed that the said claims have been recognised by the heirs
or approved by a judicial decision or lodged in due form with the competent judicial
authority of the place where the consul resides.

(4) In all questions arising out of the opening of the succession, the administration
and liquidation of estatesleft by nationals of one of the States in the territory of the other,
Consuls shall have full power to represent the absent or incapable heirs who are nationals
of the country which appointed them, provided that the latter have not appointed other
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n'aient pas institu6 d'autre mandataire. Ils seront ainsi officiellement reconnus comme
repi'sentants de ces h~ritiers, sans 6tre tenus de prouver leur mandat par une procuration
speciale.

Le consul 6tant consid~r6 comme repr~sentant des h~ritiers, ne pourra 6tre
personnellement mis en cause devant.les autorit~s locales relativement h toute affaire
concernant la succession.

50 Les dispositions des paragraphes prdc~dents sont applicables par analogie au
cas ohi un ressortissant de l'une des Parties contractantes poss6dant des biens sur le
territoire de l'autre viendrait h mourrir en dehors dudit territoire.

60 Au cas ofi des ressortissants de l'une des Parties contractantes int~ress~s dans
une succession ouverte sur le territoire de l'autre, seraient absents ou incapables et non
repr6sent6s, le consul ou l'agent consulaire de l'Etat dont ces h6ritiers sont ressortissants
pourra, quelle que soit la nationalit6 du de cujus, agir comme reprdsentant de ceux-ci
sans avoir h produire aucune procuration sp~ciale. L'intervention du consul ou de l'agent
consulaire ne sera plus admise d~s que lesdits ayants droit seront presents ou repr~sent~s.
Toutefois, cette disposition ne pourra porter atteinte aux droits reconnus par des trait~s
aux fonctionnaires consulaires de l'Etat dont le d~funt 6tait ressortissant.

70 En cas de succession de marin ou de passager de l'une des Parties contractantes
d~c~d6 sur le territoire de l'autre, soit h bord d'un navire, soit h terre, les consuls du
pays du d~fult seront exclusivement comptents pour dresser les inventaires et faire
les autres actes of ficiels n~cessaires. en vue de la conservation et de la liquidation de la
succession.

Les salaires, appointements, valeurs et effets appartenant aux marins ou passagers
ressortissants de l'une des Parties contractantes d~c~d~s h bord d'un navire de l'autre
Partie seront remis, au port d'arriv~e, au consul du pays du d~funt.

Article 17.

Les consuls des deux Parties contractantes pourraont signaler h l'autorit6 comptente du
pays de leur residence l'utilit6 d'organiser une tutelle en faveur de mineurs ressortissants de l'Etat
dont relive le consul, 6tant entendu que cette autorit6 reste seule juge de la d~cision h prendre.

Article 18.

Les consuls et agents consulaires de chacune des Parties contractantes auront le droit de porter
secours et assistance aux navires de commerce et aux navires de guerre s~journant dans un port
de leur circonscription consulaire et battant pavillon de l'Etat dont le consul rel~ve.

A cet effet, ils pourront aller personnellement ou envoyer des d4lgu~s h bord de ces navires
apr~s que ceux-ci auront &6 admis en libre pratique. En ce qui concerne les navires de commerce,
ils pourront 6galement interroger les capitaines et l'6quipage, examiner les papiers du bord, recevoir
- conform~ment aux stipulations de l'article 14 de la pr~sente convention, - les d~clarations rela-
tives h leurs voyages, leur destination et aux incidents de la traverse, ainsi que dresser les manifestes
et faciliter l'exp~dition desdits navires de commerce.

Les fonctionnaires de l'ordre judiciaire et administratif et les of ficiers et agents de la douane
du pays ne pourront, dans le port oh r~side un consul ou un agent consulaire de l'un des deux Etats
contractants, op6rer h bord des navires de commerce de l'autre partie ni arrestation (sauf en cas
de'flagrant d4lit), ni recherches, ni visites, autres que les visites ordinaires de douane ou de sante,
ni proc~der h d'autres devoirs ncessitant des moyens de contrainte, sans pr~venir auparavant,
ou, en cas d'urgence, au moment m~me de la perquisition, le consul ou l'agent consulaire de la
nation h laquelle le btiment appartiendra afin qu'il puisse assister h la visite. Ils devront
egalement donner en temps opportun au consul ou k l'agent consulaire les avis n~cessaires pour qu'il
puisse assister aux d~clarations que les capitaines et les 6quipages auraient h faire devant les
tribunaux ou les autorit6s administratives du pays.
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representatives. They shall thus be officially recognised as the representatives of these
heirs without being obliged to prove their title by a special authority.

As the Consul in his capacity as legal representative of his nationals shall not be
treated as personally responsible in connection with any matter relating to the succession.

(5) The provisions of the preceding paragraph shall apply mutatis mutandis to cases
where a national of one ot the Contracting Parties owning property on the territory of the
other dies outside that territory.

(6) Should nationals of one of the Contracting Parties interested in a succession
opened on the territory of the other be absent or incapable or not represented, the Consul
or Consular Agent of the country of which these heirs are nationals may, whatever the
nationality of the deceased, act as their representative without being obliged to produce
special authority . The Consul or Consular Agent may not act if the said claimants are
present or represented. Nevertheless, this provision may not prejudice the rights
conferred by treaties on consular officials of the State of which the deceased was a
national.

(7) With regard to the estate of a seaman or passenger of one of the Contracting
Parties who dies on the territory of the other, whether on board ship or on land, the Consuls
of the deceased's country shall possess exclusive competence to draw up inventories and
take any other official action for the preservation and liquidation of the estate.

Wages, emoluments, securities and effects belonging to seamen or travellers who
are nationals of either of the Contracting Parties and who die on board a ship of the other
party, shall be handed over, in the port of arrival, to the Consul of the country of the
deceased.

Article 17.

The Consuls of the Contracting Parties may draw the attention of the competent authority
of the country in which they are resident to the desirability of providing guardianship for nationals
of their country who are minors, it being understood that the said authority alone has the right
to decide this question.

Article 18.

Consuls and consular agents of each of the Contracting Parties shall be entitled to afford
relief and assistance to merchant ships and war ships lying in a harbour within thier consular area
and flying the flag of the country to which the consul belongs.

For this purpose, they may proceed personally or send representatives on board such ships,
after they have been admitted to pratique. In the case of merchant ships, they may also question
the masters and crew, examine the ship's papers, take declarations regarding their voyage, their
destination and the events of their journey as provided in Article 14 of the present. Convention,
draw up manifests and facilitate the clearing of the said merchant vessels.

In ports where a Consul or Consular Agent of one of the two Contracting States resides, the
judicial and administrative officials and the Customs officials and agents of the country may not
make arrests (except in the case of offenders found in lagrante delicto) on board merchant ships
of the other Party or conduct any seach or examination other than ordinary Customs and medical
examinations, or take any other action involving compulsion without notifying previously - or,
in urgent cases, at the time of the action in question - the Consul or Consular Agent of the nation
to which the vessel belongs, in order that he may be present during the examination. They must
also give the Consul or Consular Agent sufficient notice to enable him to be present when any
declarations are made by masters or crews before the courts or administrative authorities of the
country.
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L'invitation qui sera adress6e dans les cas pr4cit~s aux consuls et agents consulaires indiquera
une heure precise et, si les consuls et agents consulaires n6gligent de s'y rendre en personne ou de
se faire repr6senter par un d6l6gu6, il sera proc6d6 en leur absence. Les autorit6s locales comp6-
tentes seront, toutefois, tenues d'informer sans d~lai le consul ou l'agent consulaire de toute visite
ou autre devoir officiel, auxquels il aurait 6t6 proc~d6 en leur absence et dont il est question dans
l'alin~a prcedent ; ellis indiqueront, en m6me temps, les motifs de l'urgence. Elles agiront de m~me
lorsque le consul ou l'agent consulaire ne r6sidera pas dans le port.

Article '9.

Pour tout ce qui concerne la police des ports, le chargement et le d~chargement des navires de
commerce et la sfiret6 des marchandises, biens et effets, on observera les lois, ordonnances et r~gle-
ments du pays, sous la condition expresse que tout privilege ou toute faveur qui seraient accord6s
dans un port d~termin6 par l'une des Parties contractantes h ses propres navires marchands ou
aux navires marchands d'une tierce Puissance, seront 6galement accord6s dans ces ports aux navires
de l'autre Partie,

Les consuls et agents consulaires, dans les limites pr~vues par la lgislation de l'Etat qui les a
nomm~s, seront chargds exclusivement du maintien de l'ordre int~rieur h bord des navires
marchands dudit Etat. Ils r~gleront eux-m~mes, conform~ment aux lois de celui-ci, les litiges de
toute nature qui surviendraient entre les capitaines, les officiers et les matelots de ces navires,
et sp~cialement ceux relatifs h la solde et h l'accomplissement des engagements r~ciproquement
contract~s.

Les autorit~s locales ne pourront intervenir que lorsque le ddsordre survenu h bord des navires
serait de nature h troubler la tranquillitd publique h terre ou dans le port, ou quand une personne
ne faisant pas partie de l'6quipage s'y trouverait m~l~e. M~me dans ce cas, les autorit4s locales
en donneront avis, pr~alablement, si faire se peut, au consul ou agent consulaire competent.

Dans tous les autres cas, les autorit6s pr6citdes so borneront h prater leur appui aux consuls
et aux agents consulaires, si elles en sont requises par eux, pour leur faciliter l'accomplissement
de leurs fonctions.

Article 20.

Les consuls et les agents consulaires pourront faire arr~ter ainsi que renvoyer, soit h bord, soit
dans leur patrie, les of ficiers, matelots et toute autre personne faisant partie, h quelque titre que ce
soit des 6quipages des navires de commerce du pays qui les a nomms, qui auraient d~sert6 sur le
territoire de Fun des Etats contractants.

A cet effet, ils devront s'adresser par 6crit aux autorit6s locales comp6tentes et justifier, en
produisant les registres du bAtiment ou le r6le d'6quipage ou, h ddfaut de ces documents, un extrait
authentique de ceux-ci, que les personnes r6clamdes faisaient r6ellement partie de l'6quipage.
Dans les localit6s oii il n'y aura ni consul ni agent consulaire, la demande d'extradition pourra
&tre adress6e aux autorit6s locales par le commandant du navire, qui aura h observer les formalit~s
prescrites ci-dessus.

Sur cette demande ainsi justifi6e, la remise des d~serteurs ne pourra 6tre refus6e, except6 au
cas oii il serait prouv6 que la presonne r~clam~e est un ressortissant du pays de la r6sidencc du consul
ou bien que le d~serteur a commis h terre un crime ou un ddlit ; dans cc dernier cas, l'autorit6
locale pourra encore surseoir h la remise jusqu'h ce que le tribunal ait rendu sa sentence et que
celle-ci ait re~u pleine et enti6re execution. On donnera, en outre, auxdits fonctionnaires consulaires
secours et assistance pour la recherche et l'arrestation de ces d~serteurs, qui seront conduits dans
les prisons du pays et y seront d~tenus, h la demande 6crite et aux frais du consulat ou de l'agence
consulaire, jusqu'au moment oii ils seront r~int~grs h bord d'un navire national, ou jusqu'h ce
qu'une occasion se pr~sente de les rapatrier. Si, toutefois, cette occasion ne se pr~sentait pas dans
le d6lai de deux mois h compter du jour de l'arrestation ou si les frais de leur d~tention n'taient
pas r6guli6rement acquitt6s, moyennant un, avis donn6 au consul ou h l'agent consulaire trois
jours h l'avance, lesdits d~serteurs seraient remis en libert6 sans qu'ils puissent tre arrt6s de nou-
veau pour la m~me cause.
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The invitation addressed in the above-mentioned cases to Consuls or Consular Agents shall
specify an exact hour, and if the Consul or Consular Agent fails to attend in person or to send a
representative, the proceedings shall be conducted in his absence. The competent local authorities
shall nevertheless be obliged to inform the Consul or Consular Agent without delay of any exami-
nation or other official action of the nature referred to in the previous paragraph undertaken in
his absence ; they shall at same time state the reasons which necessitated urgent actions. They
shall proceed in the same way even if the Consul or Consular Agent does not reside in the port.

Article 19.

In all that concerns harbour police regulations, the loading and unloading of merchant ships,
and the safeguarding of merchandise, goods and effects, the laws, decrees and regulations of the
country shall be observed, subject to the express condition that any privilege or advantage which
may be granted in a particular port by one of the Contracting Parties to its own merchant ships
or to the merchant ships of a third party shall also be granted in that port to the ships of the other
Party.

Within the limits laid down in the laws of the State which appointed them, Consuls and Consular
Agents shall alone be responsible for the maintenance of order on board merchant ships of their
nation ; they shall themselves decide, in conformity with the laws of that State, disputes of all
kinds which may arise between the masters, officers and seamen of such ships, especially those
relating to pay and the execution of contracts entered into between them.

The local authorities shall be entitled to intervene only when disorder on board a ship is liable
to cause a disturbance on land or in the port, or when a person not belonging to the crew is involved.
Even in this case, the local authorities shall, if possible, notify the competent Consul or Consular
Agent in advance.

In all other cases, the said authorities shall confine themselves to giving their assistance to
the Consuls and Consular Agents, if the latter so request, and to helping them in the discharge of
their duties.

Article 20.

Consuls and Consular Agents may procure the arrest and return to their ships or to their
country of officers, seamen or any other person belonging, in whatever capacity, to the crew of
merchant ships of the country which appointed them, who have deserted in the territory of either
Contracting Party.

For this purpose they must apply in writing to the competent local authorities and prove by
producing the registers of the vessel or the muster-roll of the crew, or, in the absence of these
documents, a certified copy thereof, that the persons claimed really belong to the crew. In places
where there is no Consul or Consular Agent, a demand for extradition may be made to the local
authorities by the master of the ship, who shall observe the above-mentioned formalities.

On the receipt of such duly authenticated demand, the handing over of deserters may not be
refused unless it is proved that the person claimed is a national of the country in which the Counsul
resides or that the deserter has been guilty of some crime or offence on land ; in the latter case
the local authority may defer handing over the offender until the court has given judgment and
until the sentence has been fully carried out. The said consular officials shall, moreover, be given
help and assistance in searching for and arresting such deserters, who shall be removed to the prisons
of the country and detained there on the written request and at the expense of the Consulate or
Consular Agency, until they are transferred to a vessel of their country or until an opportunity
occurs to repatriate them. If, however, such opportunity should not occur within two months from
the date of arrest, or the expenses incurred for their detention were not duly paid, the said deserters
shall, after three days' previous notice to the Consul or Consular Agent, be released, and may not
be re-arrested for the same reason.
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Les Parties contractantes conviennent que les officiers et matelots ou autres individus de
l'6quipage, ressortissants du pays dans lequel ils auront d~sert6 (en outre, pour la Pologne, les
ressortissants de la ville libre de Dantzig) seroit soustraits aux stipulations du present article.

Article 21.

Lorsqu'un navire appartenant au Gouvernement ou h des ressortissants de Fun des deux pays
contractants fera naufrage ou 6chouera sur les c6tes, dans un port ou les eaux intirieures de
l'autre les autoritds locales devront en avertir sans retard le consul ou l'agent consulaire dans la
circonscription duquel le sinistre se sera produit. Les op6rations de sauvetage seront dirig6es par
les consuls ou les agents consulaires.

L'intervention des autorit~s locales n'aura lieu que pour assister les fonctionnaires consulaires,
maintenir l'ordre, garantir les intdr~ts des sauveteurs 6trangers h l'6quipage, assurer l'ex6cution
des dispositions h observer pour l'entr6e et la sortie des marchandises sauv6es, ainisi que pour
sauvegarder les int~rts gdnraux de la navigation.

En l'absence et jusqu't l'arrivde des consuls ou des agents consulaires ou de leurs d~l~gu~s,
les autorit6s locales devront prendre toutes les mesures ndcessaires pour la protection des personnes
et de la conservation des objets sauvds du naufrage.

L'intervention des autorits locales ne donnera lieu, dans ces diff~rents cas, h la perception
de taxes d'aucune sorte ni au remboursement de frais autres que ceux occasionn~s par les opdrations
de sauvetage et la conservation des objets sauv6s, et ceux qui seraient dus en pareil cas par les navires
de guerre ou de commerce nationaux ou par les navires appartenant h la nation la plus favoris6e.

En cas de doute sur la nationalit6 des navires naufrag6s, les fonctions mentionn6es dans le
present article seront de la comp6tence exclusive de l'autorit6 locale.

Les marchandises et les effets sauv~s ne pourront 6tre assujettis au paiement d'aucun droit de
douane, h moins qu'ils n'entrent dans la consommation int~rieure.

Article 22.

Toutes les fois qu'il n'y aura pas de stipulations contraires entre les armateurs, chargeurs
ou assureurs, les avaries que des navires de commerce de Fun des deux pays auront subies en mer
(qu'ils entrent dans les ports respectifs soit volontairement, soit par relPche forcde), seront rdgl~es
par les consuls ou les agents consulaires de leur nation, h moins que des ressortissants du pays
dans lequel rsident lesdits consuls ou agents consulaires ou des ressortissants d'une tierce Puis-
sance ne soient intdress~s dans ces avaries. Dans ce cas, et h d6faut de compromis amiable entre
toutes les parties int~ress6es, les avaries devront 6tre r~gl~es par l'autorit6 locale.

Article 23.

Chacune des Parties contractantes s'engage h accorder, en outre, h l'autre Partie le traitement
de la nation la plus favoris~e en mati6re d'6tablissement consulaire comme ent tout ce qui concerne
l'exercice des fonctio'ns consulaires et la jouissance des exemptions, droits, privileges, immunit~s
et honneurs. I1 est convenu, toutefois, qu'aucune des Parties contractantes ne pourra invoquer
le b~n6fice r6sultant de la clause de la nation la plus favoris~e et exiger en faveur de ses fonction-
naires consulaires des exemptions, droits, privileges, immunit~s et honneurs autres ou plus 6tendus
que ceux accord~s par elle-m~me aux fonctionnaires consulaires de mdme grade et de m~me
catdgorie de l'autre Partie.

Article 24.

Dais la pr~sente convention, il faut entendre par (( consuls ), les consuls gdn~raux, les consuls
et les vice-consuls, et par "( consulats )), les consulats g~n~raux, les consulats et les vice-consulats.
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The Contracting Parties agree that the officers and seamen or other members of the crew, who
are nationals of the country in which they have deserted (also, in the case of Poland, nationals of
the Free City of Danzig) shall not be subject to the provisions of the present Article.

Article 21.

When a vessel belonging to the Governement or nationals of either Contracting Party is
wrecked or stranded on the coast, in a harbour or in the territorial waters of the other, the local
authorities shall without delay notify the Consul or Consular Agent of the district in which the
casualty has occurred. Salvage operations shall be directed by the Consuls or Consular Agents.

The local authorities shall only intervene to assist the consular officials to keep order, to
safeguard the interests of salvage workers not belonging to the crew and to ensure the enforcement
of the regulations with regard to the import and export of goods salved, and to safeguard the general
interests of navigation.

In the absence, and until the arrival, of the Consul or Consular Agent or person delegated by
him, the local authorities shall take all necessary steps to protect individuals and preserve articles
salved from the wreck.

No dues of any kind shall be leviable in connection with the action of the local authorities
in these various cases, nor shall any claim be made for the refund of expenses except such as are
occasioned by salvage operations and the preservation of articles salved and would in a like case
be payable by national warships or merchant vessels or vessels belonging to the most- favoured-
nation.

In case of doubt as to the nationality of the wreck, the measures referred to in this Article
shall come under the exclusive competence of the local authorities.

Goods and articles salved shall not be subject to any Customs duty, unless they enter the
country for internal consumption.

Article 22.

In the absence of any stipulation to the contrary between the ship-owners, charterers or
underwriters, any questions relating to damage suffered at sea by merchant ships of the two
countries, whether they enter the respective ports voluntarily or under compulsion, shall be settled
by the Consuls or Consular Agents of their own nation, unless the interests of nationals of the country
in which the said Consuls or Consular Agents reside, or nationals of a third Power, are involved
in such damage ; in this case, and failing an amicable arrangement between all the Parties
concerned, these questions shall be settled by the local authority.

Article 23.

Each of the contracting Parties undertakes, furthermore, to grant most-favoured-nation
treatment to the other Party in regard to the conditions of establishment for Consuls and in all
that concerns the performance of consular duties, together with the enjoyment of exemptions,
rights, privileges, immunities and honours. It is agreed, however, that neither of the Contracting
Parties may rely upon the most-favoured-nation clause to demand for its consular officials
and employees exemptions, rights, privileges, immunities and honours other or more extensive
than those granted by itself to the consular officials and employees of the same rank and class
of the other Party.

Article 24.

For the purposes of this Convention, the term " Consuls " shall include Consuls-General,
Consuls and Vice-Consuls, and the term " Consulates shall include " Consulates-General, Consu-
lates and Vice-Consulates
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Article 25.

Toutes les dispositions de la pr~sente convention concernant les attributions des consuls
s'appliquent 6galement aux agents diplomatiques des Parties contractantes qui sont investis des
fonctions consulaires. Une notification de l'octroi desdites fonctions sera faite h cet effet par l'agent
diplomatique au gouvernement du pays de sa r~sidence.

Article 26.

La pr6sente convention n'est pas applicable au Congo belge ; mais, apr6s accord pr~alable
avec le Gouvernement polonais, le Gouvernement belge pourra, " toute 6poque, 6tendre par simple
notification cette convention h sa colonie.

Article 27.

La prdsente convention sera ratifi~e et les ratifications en seront 6changdes h Varsovie aussit6t
que faire se pourra. Elle entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'6change des ratifications.

La pr~sente convention restera en vigueur aussi longtemps qu'elle n'aura pas 6t6 d~noncfe
par l'une des Parties contractantes. Cette drnonciation ne produira ses effets qu'apr~s l'expiration
d'un d6lai de six mois.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention et l'ont revtue
de leurs cachets.

Fait h Bruxelles, en double exemplaire, le 12 juin 1928.

(Signi) T. FILIPOWICZ. (L. S.)

(Signd) Venceslas BABINSKI. (L. S.)

(Signi) HYMANS. (L. S.)
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Article 25.

All the provisions of the present Convention relating to the powers of Consuls shall also apply
to Diplomatic Agents of the Contracting Parties who have consular powers. The diplomatic agent
shall notify the Government of the country of residence that such powers have been conferred
upon time.

Article 26.

The present Convention shall not apply to the Belgian Congo, but the Belgian Government
may at any time, after prior agreement with the Polish Government, extend this Convention to
its Colony by simple notification.

Article 27.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Warsaw
as soon as possible. It shall come into force one month after the date of the exchange of
ratifications.

The present Convention shall remain in force as long as it has not been denounced by one
of the Conrracting Parties. Such denunciation shall only become operative after the expiry of
six months.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Brussels, June, 12, 1928.

(Signed) T. FILIPOWICZ. (L. S.)
(Signed) Venceslas BABINSKI. (L. S.)

(Signed) HYMANS. (L. S.)

No. 2803





No 2804.

HONGRIE ET POLOGNE

Convention tendant eviter la double
imposition en matire de contribu-
tions directes. Signe i Varsovie,

le 12 mai 1928.

HUNGARY AND POLAND

Convention for the Prevention of
Double Taxation in the matter of
Direct Taxes. Signed at Warsaw,
May 12, 1928.



48 Socidte des Nations - Recuei des Traits. 1931

No 2804 - CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET LA
RP-PUBLIQUE DE POLOGNE, TENDANT A ItVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIERE DE CONTRIBUTIONS DIRECTES.
SIGNItE A VARSOVIE, LE 12 MAI 1928.

Texte officiel /ranpais communiqud Par le ddldgui de la Pologne aupr~s de la Socitd des Nations et le
ministre rdsident, chef de la ddldgation hongroise auprs de la Socidte des Nations. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 8 septembre 1931.

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE et SON ALTESSE SPRtNISSIME
LE REGENT DE HONGRIE, d~sireux d'6viter la double imposition en matire des contributions
directes, ont r~solu de conclure une convention respective et ont nomm6 A cet effet pour leurs
plnipotentiaires :

LE PRtSIDENT DE LA RPUBLIQUE DE POLOGNE:

M. le D r Tadeusz JACKOWSKI, directeur du Dpartement politique et 6conomique au
Minist~re des Affaires 6trang6res, et M. August FRANTZ, inspecteur au Ministre des
Finances ;

LE R1WGENT DE HONGRIE:
S. Exc. M. Alexandre BELITSKA, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire de

Hongrie A Varsovie, et M. Alexandre KNEPPO, conseiller au Minist re des Finances
h. Budapest ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article fremier.

La pr6sente convention a pour but d'6tablir des dispositions, relatives ;t la perception exclusive
des imp6ts directs tant r6els que personnels.

Dans le sens de la pr6sente convention sont consid6r~s comme imp6ts directs ceux qui confor-
m~ment aL la legislation de chacun des deux Etats contractants, sont per~us directement sur le
revenu brut, sur le revenu net ou sur la fortune du contribuable, soit au profit de l'un des deux
Etats contractants, soit des organisations autonomes, si m8me ces imp6ts 6taient pr~lev~s sous
forme de centimes additionnels.

1 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Budapest, le 22 juillet 1931.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2804. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY
AND THE REPUBLIC OF POLAND FOR THE PREVENTION OF
DOUBLE TAXATION IN THE MATTER OF DIRECT TAXES. SIGNED
AT WARSAW, MAY 12, 1928.

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League o/ Nations and the
Resident Minister Head of the Hungarian Delegation accredited to the League o/ Nations. The
registration o/this Convention took place September 8, 1931.

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY and His EXCELLENCY THE PRESIDENT

OF THE REPUBLIC OF POLAND, being desirous of preventing double taxation in the matter of direct
taxes, have decided to conclude a Convention on that subject and have appointed their
Plenipotentiaries for this purpose :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND:

Dr. Tadeusz JACKOWSKI, Director of the Political and Economic Department in the
Ministry of Foreign Affairs, and M. August FRANTZ, Inspector to the Ministry of
Finance ;

THE REGENT OF HUNGARY:

H. E. Alexandre BELITSKA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
Hungary in Warsaw, and M. Alexandre KNEPPO, Counsellor in the Ministry of
Finance at Budapest ;

Who, having communicated their full powers in good and due form, have agreed on the
following provisions

Article I.

The object of the present Convention is to lay down rules for the levying of direct taxes, both
impersonal and personal, by one State only.

For the purposes of the present Convention, direct taxes shall be held to mean those taxes
which, under the legislation of each of the two Contracting States, are levied direct on income,
gross or net, or on the total estate of the taxpayer, either on account of one of the two Contracting
States or of autonomous organisations, even if the said taxes were levied in the form of additional
duties (" centimes additionnels ").

1Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest July 22, 1931.
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I. Dans le sens de la prdsente convention, sont considdrds comme imp6ts rdels

V0 Conformdment h la ldgislation de Pologne
a) L'imp6t foncier,
b) Les contributions sur les immeubles urbains et certains b~timents dans les

communes rurales,
c) L'imp6t sur les habitations,
d) L'imp6t sur les terrains I bttir,
e) L'imp6t sur les bdndfices industriels,

L'imp6t sur les capitaux et les rentes
20 Conformdment & la l6gislation de Hongrie

a) L'imp6t foncier,
b) L'imp6t sur les propri6t6s bAties,
c) L'imp6t sur les b6n6fices industriels et commerciaux,
d) L'imp6t sur les Socidt6s.

II. Dans le sens de la prdsente convention sont considdrds comme imp6ts personnels

I o Conformdment A la !dgislation de Pologne
a) L'imp6t sur le revenu,
b) L'imp6t sur la fortune,

20 Conform6ment la lgislation de Hongrie
a) L'imp6t sur le revenu,
b) L'imp6t sur la fortune.

La sp6cification ci-dessus des imp6ts directs, en vigueur dans les deux Etats contractants, n'est
signal6e qu' titre d'exemple.

Les autoritds supremes financires des deux Etats contractants soumettront rdciproquement
A la fin de chaque annde une spdcification des imp6ts rdels et personnels en vigueur dans chacun
des deux Etats contractants.

Rentrent dans les catdgories des imp6ts r6els hongrois visds A la subdivision I. 20, litt. c),
les taxes qui ont pour objet l'imposition des intrcts dus sur les obligations, sur les ddp6ts d'6pargne
et sur les comptes courants, et qui sont envisagds comme taxes par la lgislation de Hongrie.

Article 2.

L'imp6t sur le revenu brut provenant des immeubles ne peut 6tre pr~levd que par 'Etat, dans
lequel l'immeuble est situ6.

Article 3.

L'imp6t sur le revenu brut de toutes entreprises industrielles et commerciales est perqu par
l'Etat sur le territoire duquel une entreprise a un 6tablissement lui servant . y exercer son activit6
et m~me dans le cas oil cette entreprise 6tendrait son activit6 sur le territoire de l'autre Etat contrac-
tant sans y avoir un 6tablissement lui servant A exercer son activit6.

Sont aussi consid~r~s comme entreprises industrielles et commerciales les 6tablissements
d'assurance, les 6tablissements de transport, ainsi que les institutions ayant les operations de banque
pour objet.

Dans le sens de la pr6sente convention sont consid6r~s comme 6tablissements oii 1'entreprise
exerce son activit6, toutes organisations permanentes d'une entreprise dans lesquelles est exerce
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I. The following shall be regarded as impersonal taxes for the purposes of the present
Convention

(i) Under Polish law:

(a) Land tax ;
(b) Taxes on urban immovable properties and on certain buildings in rural

communes ;
(c) House tax
(d) Building-Land tax;
(e) Industrial profits tax
(/) Tax on capital and on annuities.

(2) Under Hungarian law:
(a) Land tax ;
(b) Tax on building land;
(c) Tax on industrial and commercial profits
(d) Company tax.

11. The following shall be regarded as personal taxes for the purposes of the present
Convention :

(I) Under Polish law:
(a) Income tax;
(b) Tax on total estate.

(2) Under Hungarian law:
(a) Income tax;
(b) Tax on total estate.

The above enumeration of direct taxes in force in the two Contracting States is only given
as an example.

The central financial authorities of the two Contracting States shall communicate to each
other at the end of each year a list of the impersonal and personal taxes in force in each of the two
Contracting States.

Taxes on interest due on debentures, savings deposits and current accounts which are regarded
as taxes under Hungarian law shall be included in the categories of Hungarian impersonal taxes
referred to in Sub-division I, (2) (c).

Article 2.

The tax on gross income from immovable property may only be levied by the State in which
the immovable property is situated.

Article 3.

The tax on gross income derived from any kind of industrial and commercial enterprise shall
be levied by the State in whose territory an undertaking has an establishment for the purpose of
carrying on business in that territory, even when the undertaking in question extends its activities
to the territory of the other Contracting State without possessing an establishment in that State
for the purpose of carrying on its business.

Insurance and transport establishments, and institutions whose object is banking operations,
shall also be regarded as industrial and commercial undertakings.

For the purposes of the present Convention, an establishment in which the undertaking carries

on business' shall be taken to mean any permanent organisation of an undertaking in which the
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entirement ou partiellement l'activit6 de i'entreprise. Sont surtout consid~r6s comme 6tablissements:
les si~ges des entreprises, les si~ges de direction effective, les succursales filiales, fabriques, ateliers,
bureaux d'achats et de ventes, magasins, d~p6ts ainsi que toutes installations industrielles ou
commerciales maintenues en vue d'y exercer l'activit6 de l'entreprise par l'entrepreneur m~me,
ses fond6s de pouvoir ou autres agents permanents; aussi sont consid6r~s comme 6tablissements
tous reprdsentants permanents desdite entreprises.

Si une m~me entreprise a des 6tablissements sur le territoire des deux Etats contractants,
l'imposition sur les territoires de chacun de ces deux Etats contractants ne doit avoir lieu qu'A
l'6gard du revenu brut provenant de l'activit6 de l'6tablissement, situ6 sur le territoire de lEtat
respectif. En vue d'6tablir la repartition dudit revenu brut entre les deux Etats contractants les
autorit~s financi~res des deux Etats contractants auront droit de demander aux contribuables la
presentation des arr~t~s des comptes g~n6raux, des comptes sp6ciaux, ainsi que de tons autres
documents pr~vus par la l6gislation des Etats contractants respectifs. Dans le cas oii il serait
impossible de faire valoir ces documents de comptabilit6 les autorit~s supremes financires des deux
Etats contractants se consulteront en vue de prendre des mesures respectives pour assurer une
r~partition des revenus juste et 6quitable.

On entend par les mots ( arrft~s des comptes g~n~raux ) les arr~t~s qui comprennent les r~sultats
g~nraux de l'entreprise et qui sont tenus et publi~s conform~ment aux lois de l'Etat dans lequel
se trouve le si~ge de ladite entreprise. On entend par les mots (( comptes sp~ciaux ), les comptes qui
comprennent les r~sultats de la gestion de i'6tablissement situ6 dans l'Etat pr~levant l'imp6t, et qui
sont tenus et publi~s conform6ment aux lois de cet Etat. On entend par les mots (( tous autres
documents ) tous documents relatifs la gestion de i'6tablissement, n~cessaires A la determination
des revenus bruts dudit 6tablissement qui se trouve sur le territoire de l'Etat pr~levant l'imp6t.

Les Parties contractantes sont d'accord sur ce que la perception de l'imp6t de l'Etat sur les
b~n6fices industriels et commerciaux pr~vue par la loi polonaise du 15 juillet 1925 (Journal des Lois
No 79, div. 550) y compris les centimes additionnels pr6lev~s sous forme de droits de patente, sur les
emplois industriels et sur les marchands forains et commergants ambulants, - n'est pas contraire
aux principes de la pr6sente convention.

L'achat de mati~res premieres indig~nes, de produits agricoles et de ceux des for~ts, de cheptel,
de volailles et de marchandises diverses, en tant qu'il a lieu sur le territoire de I'un des deux Etats
contractants, soit en vue de vente ult6rieure sur le territoire m~me, soit dans le but d'exportation,
est soumis a l'imp6t dans l'Etat sur le territoire duquel l'achat a 6t6 effectu6, m6me si l'acheteur
n'entretient h cet effet aucun 6tablissement sur ledit territoire.

Article 4.

L'imp6t r6el sur le revenu brut provenant du travail et particuli~rement de l'exercice des
professions ind~pendantes, ne sera perqu que par 1'Etat sur le territoire duquel est exerc~e l'activit6
constituant la source du revenu. Comme lieu de 1'exercice d'une profession ind6pendante sera
consid~r6 exclusivement le lieu of l'activit6 professionnelle est exerc6e constamment et non
seulement d'une fagon passag~re. En particulier seront consid~r~es comme professions ind6pen-
dantes : les occupations dans le domaine des sciences, des beaux-arts, des lettres, de l'enseignement
ou de l'ducation ainsi que les professions de m6decin, de dentiste, d'aide-m6decin, de m~decin-
v6t~rinaire, d'avocat, de notaire, d'architecte et d'ing~nieur.

Les traitements p6riodiques ou secours payables par les caisses publiques (d'Etat, nationales,
de district, municipales, communales, etc.) et qui sont accord6s en raison du service ou de l'activit6
professionneUe actuels ou ant~rieurs tels que : traitements, pensions de retraite, allocations, etc. ne
seront soumis A 1'imp6t que dans ]'Etat sur le territoire duquel ces payements sont effectu~s.
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business of the undertaking is wholly or partly carried on. The following should more particularly
be included under the term " establishments " ; the seats of undertakings, the real centres of
management, branches, subsidiary establishments, factories, workshops, offices, where purchases
or sales are effected, storehouses, depots and all industrial or commercial installations maintained
for the purpose of carrying on the business of the undertaking by the owner of the undertaking
himself, by his authorised representatives, or by other permanent agents. The term" establishments"
should also be held to include all permanent representatives of the said undertakings.

If a single undertaking possesses establishments in the territories of both Contracting States,
it shall only be taxed in each of the territories of the two States on the gross income from the
business activities of the establishment which is situated on the territory of the State in question.
For the purpose of determining the division of the said gross income as between the two Contracting
States, the financial authorities of the two Contracting States may require taxpayers to produce
their general statements of accounts, special accounts and any other documents provided for under
the legislation of the respective Contracting States. Should it not be possible to use these accoun-
tancy documents, the central financial authorities of the two Contracting States shall consult
together with a view to taking measures to ensure a fair and equitable division of the income.

The words " general statements of account " shall be held to mean statements containing
the general results of the undertaking which are kept and published in accordance with the laws
of the State in which the seat of the said undertaking is situated. The words " special accounts "
shall be held to mean the accounts which include the results of the management of the establish-
ment situated in the State levying the tax in question and which are kept and published in
accordance with the laws of that State. The words " any other documents " shall be held to
mean all documents connected with the management of the establishment which are necessary for
the purpose of determining the gross revenue of the said establishment situated on the territory of
the State levying the tax.

The Contracting Parties agree that the levying of the State tax on industrial and commercial
profits, which is provided for by the Polish law of July 15, 1925 (Legal Journal No. 79, div. 550),
including the additional taxes (" centimes additionnels ") levied in the form of trading taxes on
persons engaged in industrial pursuits and on pedlars and itinerant traders, is not contrary to the
principles of the present Convention.

The purchase of native raw materials, agricultural and forestry products, live-stock, poultry,
and miscellaneous goods, in so far as it takes place in the territory of one of the two Contracting
States, either for future sale in the territory itself or for purposes of export, shall be liable to taxation
in the State in whose territory the purchase was made, even if the purchaser does not maintain any
establishment for that purpose in the said territory.

Article 4.

The impersonal tax on the gross income derived from work, and particularly from the exercies
of independent professions, shall only be levied by the State in the territory of which the activities
constituting the source of the income are carried on. Only the place at which the independent
profession is constantly, and not merely temporarily, carried on shall be regarded as the place at
which an independent profession is exercised. In particular, the following shall be regarded as
independent professions : occupations in the domains of science, fine arts, letters, instruction or
education, and the profession of doctor, dentist, assistant doctor, veterinary surgeon, barrister,
notary, architect and engineer.

Periodical salaries or allowances payable by the public funds (State, national, district,
municipal, communal, etc.) and granted in return for present or past services or professional activi-
ties, such as salaries, retiring pensions, grants, etc., shall only be subject to the tax in the State
in the territory of which these payments are made.
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Article 5.

L'imp6t r~el sur le revenu brut provenant du placement des capitaux mobiliers et particuli~re-
ment sur le revenu brut provenant des valeurs mobili~res, des d6p6ts d'6pargne et des comptes
courants, sera per~u par l'Etat sur le territoire duquel se trouve le domicile du d~biteur.

Si 1entreprise, qui accepte des d~p6ts d'6pargne ou des comptes courants poss~de des 6tablisse-
ments qui se trouvent sur le territoire des deux Etats contractants, chacun de ceux-ci percevra
l'imp6t sur les intrcts dus sur les d6p6ts accept6s par l'tablissement situ6 sur son territoire. Toute-
fois, l'imp6t sur le revenu brut provenant des cr~ances et des droits garantis par des hypothques,
est per~u par l'Etat sur le territoire duquel sont situ~s les biens immeubles.

Article 6.

L'imp6t sur les tanti6mes payees par des Soci~t~s, sera perqu par l'Etat sur le territoire duquel
se trouve le si~ge de la Soci~t6 en question. Toutefois, si le si~ge de la direction centrale est situ6
dans 'autre Etat, ce dernier seulement aura droit de percevoir l'imp6t.

Article 7.

L'imp6t r~el sur les revenus bruts divers, non d~nomm~s aux articles precedents, est perqu
par l'Etat sur le territoire duquel le b6n~ficiaire de ces revenus a son domicile.

Article 8.

L'imp6t personnel sur l'ensemble des revenus du contribuable est per~u par chacun des deux
Etats contractants conform~ment aux principes suivants

I o L'imp6t sur le revenu provenant
a) Des immeubles,
b) Des cr~ances et des droits garantis par des hypoth~ques,
c) Des entreprises industrielles et commerciales,
d) Du travail (y compris les 6moluments payables par les caisses publiques),

et perqu suivant les principes 6tablis aux articles 2 A 5 ;
20 L'imp6t sur les autres categories de revenus et particuli~rement sur le revenu

provenant des dividendes, tanti~mes, int~rts dus sur les valeurs mobili~res et sur les
d~p6ts de banque, est perqu par l'Etat sur le territoire duquel le b6n6ficiaire de ces revenus
a son domicile.

Lorsque le contribuable a un domicile dans les deux Etats contractants l'imp6t personnel est
perqu par chacun de ceux-ci en proportion de la dure du s6jour du contribuable au cours de l'anne
fiscale.

La dur~e du s~jour du contribuable au delA des territoires des deux Etats contractants est
prise en ligne de compte au profit de l'Etat dont le contribuable est ressortissant.

Article 9.

L'imp6t permanent sur la fortune est perqu par chacun des deux Etats contractants exclusive-
ment sur les parties de la fortune qui se trouvent sur son territoire.

En particulier, s'il s'agit des biens immobiliers, des cr6ances et des droits garantis par des
hypoth~ques, ainsi que des entreprises industrielles et commerciales, l'imposition de ces objets sera
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Article 5.

The impersonal tax on gross income from the investment of floating capital, and particularly
on gross income from transferable securities, savings deposits and current accounts, should be
levied by the State in the territory of which the domicile of the " debtor " is situated.

Should the undertaking which accepts savings deposits of current accounts possess establishments
in the territory of both Contracting States, each State shall levy the tax on the interest due on the
deposits accepted by the establishment situated in its territory. Nethertheless, the tax on gross
income derived from claims and rights secured by mortgage shall be levied by the State in whose
territory the immovable property is situated.

Article 6.

The tax on directors' fees paid by companies shall be levied by the State in whose territory
the seat of the company in question is situated. Should, however, the centre of management be
situated in the other State, only the latter State shall have the right to levy the tax.

Article 7.

The impersonal tax on various forms of gross income not enumerated in the above Articles
shall be levied by the State in whose territory the person receiving such revenue is domiciled.

Article 8.

The personal tax on the taxpayers' total income shall be levied by each of the Contracting
States in accordance with the following rules

(i) Income tax derived :

(a) From immovable property;
(b) From claims and rights secured by mortgage;
(c) From industrial and commercial undertakings
(d) From work (including remuneration payable by public funds),

shall be levied according to the principles laid down in Articles 2 to 5.
(2) On other kinds of income, and particularly on income derived from dividends,

directors' fees, interest on transferable securities and on deposits in banks, the tax shall
be levied by the State in whose territory the person receiving such income is domiciled.

Should the taxpayer possess a domicile in both Contracting States, the personal tax shall
be levied upon each of them in proportion to the length of his stay during the fiscal year.

The period of the taxpayer's stay outside both Contracting States shall be reckoned in favour'
of the State of which he is a national.

Article 9.

The permanent tax on total estate shall be levied by each of the Contracting States exclusively
on such portion of the property as is situated in its territory.

In particular, when the estate consists of immovable property, claims and rights secured by
mortgage, and industrial and commercial undertakings, the taxation thereof shall be effected in
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effectude conform~ment aux principes 6tablis aux articles 2, 3 et 5 de la prdsente convention, relatifs
a l'imposition des revenus bruts provenant de ces objets.

Les principes dtablis A l'article 8 de la pr~sente convention, relatifs A limposition de l'ensemble
des revenus sont applicables A tous les autres biens mobiliers et particulirement aux valeurs
mobili~res et aux d~p6ts de banque divers.

Les principes susvisds seront aussi applicables . l'imp6t extraordinaire unique sur la fortune,
dans le cas oii celui-ci serait introduit dans les Etats contractants apr6s la mise en vigueur de la
pr~sente convention.

Les dispositions de la pr6sente convention ne sont pas applicables h l'imp6t extraordinaire
unique sur la fortune 6tabli avant la mise en vigueur de la prsente convention, m~me si les termes
de payement pr6vus par la loi ne sont pas encore 6chus.

Article io.

Les principes pr~vus a l'article 9 de la pr~sente convention relatifs A l'imp6t sur la fortune sont
.aussi applicables A l'imp6t sur l'accroissement de fortune dans le cas oii un tel imp6t serait introduit
dans Fun des deux Etats contractants.

Article I i.

Dans le sens de la pr6sente convention on consid6re comme domicile du contribuable le lieu oil
il a une habitation dans les circonstances qui permettraient a presumer qu'il a l'intention de la
maihtenir comme residence permanente, ou bien le lieu oil il s6journe, s'il est A supposer, d'apr~s
les circonstances, qu'il a l'intention de ne pas y r6sider d'une fagon temporaire.

Dans le sens de la pr6sente convention 'est consid6r6 comme domicile d'une personne morale,
son si~ge et, a d6faut de celui-ci, le lieu oii se trouve la direction centrale de la personne morale.

Article 12.

Sont exempt~s des imp6ts directs dans l'Etat aupr~s duquel ils sont accr~dit~s : les repr6sentants
diplomatiques, consulaires et sp~ciaux des deux Etats contractants, en tant qu'ils sont des fonction-
naires de carri~re, ainsi que les fonctionnaires qui leur sont attach6s et les personnes se trouvant
A leur service ou au service de leurs fonctionnaires.

Cette exemption n'est applicable auxdites personnes que dans le cas ouh celles-ci seraient des
ressortissants de l'Etat qu'elles reprdsentent et A condition qu'elles n'exercent dans l'Etat aupr~s
duquel elles sont accrddit~es aucune activit6 lucrative en dehors de leurs fonctions officielles.

Toutefois, l'exemption en question ne s'6tend pas sur l'imp6t perqu sur les parties de la fortune
d6termin6es A l'alinda 2 de l'article 9, ni sur les imp6ts grevant les revenus bruts, respectivement
le revenu global net provenant de ces objets.

Les dispositions ci-dessus ne portent pas atteinte au droit permettant de b~n6ficier des privileges
ou des exemptions plus vastes pr~vus par les lois en vigueur des deux Etats contractants.

Article 13.

Si, A l'avis du contribuable, l'imposition qui lui est appliqu~e, est contraire aux dispositions
de la pr6sente convention, il peut faire une r6clamation A ce sujet aux autorit6s comp6tentes de
1'Etat dont il est le ressortissant, m~me dans le cas oii une telle r6clamation serait inadmissible
d'apr~s la l6gislation de cet Etat.

La r~clamation doit etre faite dans le d~lai pr~clusif d'une annie A partir de la signification de
I'ordre de payement.

No. 2804



1931 League of Nations - Treaty Series. 57

accordance with the principle laid down in Articles 2, 3 and 5 of the present Convention concerning
the taxation of gross revenue derived from the same.

The principles laid down in Article 8 of the present Convention concerning taxation of total
income shall apply to every other kind of movable property and particularly to transferable
securities and the various bank deposits.

The above-mentioned principles shall also apply to the single extraordinary capital levy,
should the same be introduced in the Contracting States after the coming into force of the present
Convention.

The provisions of the present Convention shall not apply to the single extraordinary capital
levy imposed before the coming into force of the present Convention, even if the payments have
not yet fallen due in accordance with the law.

Article io.

The principles laid down in Article 9 of the present Convention with regard to the taxation
on total estate shall also apply to the tax on the increment of total estate should such a tax be
introduced in either of the Contracting States.

Article ii.

For the purposes of the present Convention, the domicile of the taxpayer shall be taken to
mean the place in which he has an abode, provided that, in view of the circumstances, it may be
assumed that he intends to retain it as a permanent dwelling, or the place where he resides if there
is reason to assume, in view of the circumstances, that it is not his intention to reside there only
temporarily.

For the purposes of the present Convention, the domicile of a corporation shall be taken to
be its seat, or, failing such, the place at which its centre of management is situated.

Article 12.

Diplomatic, consular and special representatives of the two Contracting States, when they
are officials de carri~re, and also officials attached to them and persons in their service or in the
service of their officials, shall be exempt from direct taxes in the State to which they are accredited.

This exemption shall be granted to these persons only if they are nationals of the State they
represent and provided that within the State to which they are accredited they do not carry on any
gainful occupations outside their official duties.

Nevertheless, the exemption in question shall not extend to the tax leviable on the part or
parts of the total estate referred to in paragraph 2 of Article 9, nor to taxes on gross revenue
or the total net income from such sources.

The above provisions shall not affect the right to enjoy more extensive privileges or exemptions
provided for by the existing laws of the two Contracting States.

Article 13.

Should the taxpayer be of opinion that the taxation levied on him is contrary to the provisions
of the present Convention, he may submit a claim with regard to the matter to the competent
authorities of the State of which he is a national, even should such a claim not be allowed by the
legislation of the said State.

The claim must be submitted within one year from the date on which the order for payment
is served.
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Dans le cas oil l'autorit6 supreme, financire de l'Etat dont le contribuable est le ressortissant
reconnaitrait la justesse des motifs de la r~clamation en question, elle s'entendra avec l'autorit6
supreme financi~re de l'autre Etat en vue d'6tablir une imposition juste et 6quitable.

Article 14.

En vue d'6viter la double imposition dans les cas non express~ment pr6vus par la pr~sente
convention ainsi que dans des cas de doute ou de difficult~s au sujet de l'interpr~tation et de l'appli-
cation de la pr~sente convention, les autoritfs supr~mes financi~res des deux Parties contractantes
auront la facult6 de conclure un accord special.

Article 15.

Les Etats contractants sont convenus de se prater assistance r~ciproque pour l'tablissement
de l'assiette des imp6ts faisant l'objet de la pr~sente convention, ainsi que pour la perception de
ces imp6ts et pour les significations respectives.

Pour ce qui concerne la procedure y relative, les gouvernements des deux Etats contractants
pourront conclure un accord special.

Article 16.

La pr~sente convention sera ratifi~e et l'6change des instruments de ratification aura lieu L
Budapest, aussit6t que faire se pourra. Elle entrera en vigueur le trenti~me jour A partir de la date
de '6change des instruments de ratification et sera applicable aux impbts, dont le terme de payement,
conform6ment aux r6gles en vigueur dans chacun des deux Etats contractants, 6choit apr~s le
31 drcembre 1927.

La pr~sente convention restera en vigueur jusqu'. la d6nonciation par l'une des Parties
contractantes notifi~e six mois au moins avant l'expiration de l'ann~e civile.

En cas de d~nonciation dans le d~lai pr~vu, la pr~sente convention cessera de produire ses
effets A l'expiration de la m~me annie civile pour tous les cas oii le terme de payement de l'imp6t
6choit apr~s cette date.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susmentionns ont sign6 la pr~sente convention et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire a Varsovie, le 12 mai 1928.

(L. S.) JACKOWSKI, m. P. (L. S.) BELITSKA, M. P.

(L. S.) FRANTZ, M. P. (L. S.) KNEPPO, m. P.
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Should the central financial authorities of the State of which the taxpayer is a national
recognise that the grounds of the claim in question are well founded, they shall arrange with the
central financial authorities of the other State with a view to fixing just and equitable taxation.

Article 14.

In order to prevent double taxation in cases not expressly provided for in the present
Convention, and also in case of doubt or difficulty as to the interpretation or application of the
present Convention, the central financial authorities of the two Contracting States may conclude
a special agreement.

Article 15.

The Contracting States agree to assist each other in the assessment of the taxes covered by the
present Convention and in the collection of such taxes and the serving of the necessary notices.

The Government of the two Contracting States may conclude a special agreement in respect
of the procedure to be followed.

Article 16.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Budapest as soon as possible. It shall come into force on the thirtieth day from the date of the
exchange of the instruments of ratification, and shall apply to those taxes the payment of which,
in accordance with the rules in force in each of the two Contracting States, falls due after December 31,
1927.

The present Convention shall remain in force until it is denounced by either Contracting State,
such denunciation to be notified at least six months before the expiration of the calendar year.

If it is denounced within the prescribed period, the Convention shall cease to be operative on
the expiration of the calendar year in question for all cases in which the payment of the tax falls
due after that date.

In faith whereof the Plenipotentiaries above mentioned have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Warsaw on May 12, 1928.

(L. S.) JACKOWSKI, m. p. (L. S.) BELITSKA, m. P.
(L. S.) TRANTZ, m. p. (L. S.) KNEPPO, m. P.
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No 2805. - RCHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESTONIEN ET LETTON COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A L'EXEMPTION RRCIPROQUE DES AUTOMOBILES ET DES
MOTOCYCLETTES APPARTENANT AU TERRITOIRE DE L'UN
DES DEUX IRTATS ET ENTRPES TEMPORAIREMENT SUR LE
TERRITOIRE DE L'AUTRE ITAT, DES IMPOTS PER US AU PRO-
FIT DU FONDS DES ROUTES. TALLINN, LE 16 MAI 1931.

Texte officiel /ranais communiqui par le ministre des Affaires tlrangres d'Estonie. "L'enregistrement
de cet ichange de notes a eu lieu le 8 septembre 1931.

I.

No I66-V.

TALLINN, le 16 mai 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement estonien,
en se ralliant h la proposition faite par le Gouvernement letton en ce qui concerne l'exemption, h
titre de rdciprocit6, des automobiles et des motocyclettes appartenant A l'Etat estonien et entr~s
temporairement en Lettonie, des imp6ts per~us au profit du fond des routes, est d'accord h exempter
sous reserve de rdciprocit6, les automobiles et les motocyclettes appartenant hi l'Etat letton et
entr~s temporairement en Estonie, des imp6ts per~us au profit du fond des routes.

Cette exemption produira ses effets d~s la rdception par le Gouvernement letton de la notification
constatant la ratification de cet accord par l'Estonie.

En vous priant, au nom du Gouvernement estonien, de me signifier si Votre Gouvernement
est d'accord sur ces propositions, veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus
haute consid6ration.

J. TONISSON.
Son Excellence

Monsieur Charles Zarine,
Ministre de Lettonie.

Tallinn.

1 La notification constatant la ratification de cet accord par 1'Estonie a 6t6reque parle Gouvernement
letton le Ier aofit 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2805. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE ESTONIAN AND
LATVIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT RE-
GARDING THE RECIPROCAL EXEMPTION FROM ROAD TAXATION
IN EACH OF THE TWO COUNTRIES CONCERNED OF MOTOR-CARS
AND MOTOR-BICYCLES BELONGING TO THE TERRITORY OF
ONE COUNTRY, WHICH TEMPORARILY ENTER THE TERRITORY
OF THE OTHER. TALLINN, MAY 16, 1931.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Afazrs. The registration of
this Exchange o1 Notes took place September 8, 1931.

I.

No. I66-V.

TALLINN, May 16, 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that the Estonian Government, in accepting the proposal
made by the Latvian Government with regard to the exemption, subject to reciprocity, of motor
cars and motor bicycles belonging to the Estonian State and temporarily entering Latvia from the
taxes charged on behalf of the Road Fund, agrees, subject to reciprocity, to exempt the motor
cars and motor bicycles belonging to the Latvian State and temporarily entering Estonia from the
taxes charged on behalf of the Road Fund.

This exemption shall take effect as soon as the Latvian Government receives the notification
that this agreement has been ratified by Estonia.

Requesting you on behalf of the Estonian Government to inform me whether your Government
agrees with these proposals, I have the honour to be, etc.

J. T6NISSON.
To His Excellency

Monsieur Charles Zarine,
Minister of Latvia,

Tallinn.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The notification of the ratification of this Agreement by Estonia was received by the Latvian
Government on August i, 1931.



64 Socijte' des Nations - Recuei des Traites. 1931

II.

TALLINN, le 16 mai 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par note en date du 16 mai 1931, No I66-V, Votre Excellence a bien voulu me donner commu-
nication que " le Gouvernement estonien, en se ralliant h la proposition faite par le Gouvernement
letton en ce qui concerne l'exemption, h titre de r~ciprocit6, des automobiles et des "motocyclettes
appartenant i l'Etat estonien et entr6s temporairement en Lettonie, des imp6ts pergus au profit
du fond des routes, est d'accord h exempter, sous reserve de r~ciprocit6, les automobiles et les
motocyclettes appartenant a l'Etat letton et entr~s temporairement en Estonie, des imp6ts pergus
au profit du fond des routes.

(( Cette exemption produira ses effets d~s la reception par le Gouvernement letton de la
notification constatant la ratification de cet accord par l'Estonie.

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement letton est
d'accord sur les propositions. du Gouvernement estonien en ce qui concerne l'exemption des
automobiles et des motocyclettes appartenant h l'Etat letton et entrs temporairement en Estonie
des i mp6ts pergus au profit du fond des routes, et s'engage, de son c6t6, h exempter, h titre de
r~ciprocit6, les automobiles et les motocyclettes appartenant h l'Etat estonien et entr~s temporai-
rement en Lettonie, des imp6ts per~us au profit du fond des routes.

(( Cette exemption produira ses effets d~s la r~ception par le Gouverneement letton de la notifi-
cation constatant la ratification de cet accord par l'Estonie.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute consideration.

Ch. ZARINE.
Son Excellence

Monsieur Jaan Tbnisson,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Tallinn.

No. 28o.



1931 League of Nations - Treaty Series. 65

II.

TALLINN, May 16, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In a note dated May 16, 1931, No. I66-V, Your Excellency was good enough to inform me that
"the Estonian Government, in accepting the proposal made by the Latvian Government with regard
to the exemption, subject to reciprocity, of motor cars and motor bicycles belonging to the Estonian
State and temporarily entering Latvia from the taxes charged on behalf of the Road Fund, agrees,
subject to reciprocity, to exempt the motor cars and motor bicycles belonging to the Latvian State
and temporarily entering Estonia from the taxes charged on behalf of the Road Fund.

" This exemption shall take effect as soon as the Latvian Government receives the notification
that this agreement has been ratified by Estonia. "

I have the honour to inform you that the Latvian Government agrees to the Estonian
Government's proposals with regard to the exemption of motor cars and motor bicycles belonging
to the Latvian State and temporarily entering Estonia from the taxes charged on behalf of the
Road Fund, and undertakes on its side to exempt, subject to reciprocity, motor cars and motor
bicycles belonging to the Estonian State and temporarily entering Latvia from the taxes charged
on behalf of the Road Fund.

This exemption shall take effect as soon as the Latvian Government receives the notification
that this agreement has been ratified by Estonia.

I have the honour to be, etc.

Ch. ZARINE.
To His Excellency

Monsieur Jaan T6nisson,
Minister for Foreign Affairs,

Tallinn.
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No 2806. - NOTVAXLING MELLAN
SVENSKA OCH NORSKA REGE-
RINGARNA ANGAENDE OMSE-
SIDIGT GODKANNANDE AV
KORKORT SAMT AV REGISTRE-
RING AV PERSONMOTORFOR-
DON. OSLO, DEN 8 AUGUSTI
1931.

Textes officiels norvdgien et suddois communiquds
par les ministres des Aflaires jtrangres de
Norv~ge et de Suede. L'enregistrement de cet
Ichange de notes a eu lieu le 8 septembre 1931.

No 2806. - UTVEKSLING AV NO-
TER MELLEM DEN NORSKE OG
SVENSKE REGJERING ANGA-
ENDE GJENSIDIG ANERKJEN-
NELSE AV FORERKORT OG
VOGNKORT FOR PERSONMO-
TORVOGNER OSLO, 8 AUGUST

1931.

Norwegian and Swedish official texts communicated
by the Norwegian and Swedish Ministers for
Foreign Affairs. The registration of this Ex-
change of Notes took place September 8, 1931.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

KUNGL. SVENSKA BESKICKNINGEN.

OSLO, den 8 augusti 1931
HERR UTRIKESMINISTE R,

Sedan Sveriges och Norges regeringer, i avsikt att underldtta firdseln med motorfordon
mellan de bAda linderna, inlett underhandlingar angAende 6msesidigt godkinnande av kbrkort
saint av registrering av personmotorfordon, har jag A Kungl. Svenska Regeringens vagnar airan
bringa till Eder kinnedom, att Regeringen godkdnner f61jande 6verenskommelse, som traffats
pA grund av sagda underhandlingar :

Artikel i.

K6rkort f6r f6rande av motorfordon, utfiirdat i det ena landet och ddir gaillande, giver inne-
havaren rdtt att, utan att innehava internationellt k6rkort, under tillfalligt uppehAll av h6gst
ett Ar i det andra landet i icke yrkesmdissig trafik framf6ra personmotorfordon av den beskaffenhet,
vartill k6rkortet berdittigar honom, i vilket hdnseende k6rkortet skall galla som legitimation.
Denna rdittighet bortfaller, ndir vederb6rande tager stadig hemvist i det andra landet.

Artikel 2.

I det ena landet registrerat personmotorfordon mA utan internationellt tillstAndsbevis inkomma
och under h6gst ett Ar framf~ras i icke yrkesmdssig trafik i det andra landet, under viilkor att
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det uppfyller ddir gdllande fdreskrifter ang~ende vikt och dimensioner. SAsom legitimation harvid
skall gdlla for svenskt motorfordon vederbbrligt besiktningsinstrument eller typintyg med
Atecknat registreringsbevis samt betraffande norskt motorfordon av vederbdrande myndighet
(polisen) utfardat vagnkort.

Under f6rutsdittning att sAdante-fnotorfordon, som nu ndmnts, dir fdrsett med hemlandets
nationalitetsmdirke i 6verensstdmmelse med den internationella automobilkonventionen avensom
med i hemlandet gallande igenkanningsmarke, erfordras icke att det vid ankomsten till det andra
landet forses med eljest i detta land foreskrivet igenk~inningsmdrke.

Artikel 3.

Ddrest det ar uppenbart att villkoren fSr erhMlande av kbrkort, vagnkort eller registrering
icke kIngre uppfyllas, dger vederbarande myndighet i det ena landet rdtt att, oavsett bestdmmel-
serna i ovanstAende artiklar, vdgra godkinnande av i det andra landet utfdrdade korkort eller
vagnkort eller beviljad registrering.

Vagras i enlighet hdrmed i ena landet godkannande av kbrkort, som utfdrdats i det andra
landet, skall k6rkortet snarast mojlight Atersdidas, svenskt kbrkort til den ldnsstyrelse, som
utfdrdat k6rkortet, och norskt k6rkort till polismyndigheten A den ort, ddr innehavaren ir hemma-
horande, borande darvid jamvdl orsaken till det vagrade godkiinnandet angivas.

Artikel 4.

Denna 6verenskommelse avser icke att berora de bestdmmelser om tull, avgift f6r eller skatt
A automobiler och automobilgummiringer eller trafikforsdkring av motorfordon, som nu aro
gdllande eller som mA komma att utfdrdas i de bAda ldnderna.

Denna 6verenskommelse skall trada i kraft den 8 september 1931 och f6rbliva glande intill
sex mAnader frAn den dag, dA densamma blivit av nAgondera av de kontraherande parterna
uppsagd.

Mottag, Herr Utrikesminister, fdrsdkran om min utmdrkta h6gaktning.

(u) HOJER.

Hans Excellens Herr Braadland,
Kungl. Norsk Utrikesminister,

etc., etc., etc.

Pour copie conforme

Mirist~re des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 12 aott 1931.

C. J. Helgeby,
Chel a. i. de la Ire Division

des Affaires politiques
et commerciales.
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II.

TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT.

HERR SENDEMANN, OSLO, den 8 august 931.

Efterat den norske og den svenske Regjering med henblikk pA A lette ferdselen med motor-
vogner mellem Norge og Sverige har innledet forhandlinger om gjensidig anerkjennelse av f6rer-
kort og vognkort for personmotorvogner, har j eg den rare A bringe til Deres kunnskap at den norske
Regjering godkjenner f6lgende overenskomst som er truffet pA grunnlag av de nevnte forhand-
linger

Artikkel I.

F6rerkort for motorvogner, utstedt og gjeldende i det ene land, gir innehaveren rett til, uten
A vre i besiddelse av internasjonalt f6rerkort, under midlertidig ophold av inntil ett Ar i det annet
land A f6re sAdan person-motorvogn som f6rerkortet berettiger ham til i ikke erhvervsmessig
trafikk, og f6rerkortet skal gjelde som legitimasjon i denne henseende. Denne rett bortfaller ndr
vedkommende tar fast bopel i det annet land.

Artikkel II.

Personmotorvogner som er registrert i det ene land, kan, uten at der foreligger internasjonalt
vognkort for vognen, passere inn i det annet land og anvendes der i inntil ett Ar i ikke-erhvervs-
messig trafikk, under forutsetning av at den opfylder de der gjeldende forskrifter angAende vekt
og dimensjoner. Som legitimasjon skal for norske motorvogner gjelde den av vedkommende
myndighet (politiet) utferdigede kjbretillatelse (vognkortet) og for svenske motorvogner beh6rig

besiktningsinstrument " eller ,, typinntyg " med p6tegnet registreringsbevis.
Under forutsetning av, at en sAdan,,motorvogn, som foran nevnt, er forsynt med hjemlandets

kjennemerker og med dettes nasjonalitetsmerke overensstemmende med den internasjonale
automobilkonvensjon kreves det ikke, at motorvognen ved ankomsten til det annet land forsynes
med kjennemerker, som ellers er foreskrevet i dette.

Artikkel III.

NAr det er benbart, at vilkArene for A fA fbrerkort eller vognkort eller registrering ikke
lengere opfyldes, har vedkommende myndigheter i det ene land uansett bestemmelsene i foran-
stende artikler rett til A nekte godkjennelse av et f6rerkort eller vognkort utferdiget i det annet
land eller av en der tilstAtt registrering.

Nektes i henhold hertil i det ene land godkjennelse av et f6rerkort, utferdiget i det annet land,
skal fbrerkortet snarest mulig tilbakesendes - norske forerkort til vedkommende politimyndighet
pA det sted, hvor innehaveren h6rer hjemme, og svensk f6rerkort til den lensstyrelse som har
utferdiget f6rerkortet - idet grunnen til at godkjennelse er nektet samtidig opgis.

No 28o6
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Artikkel IV.

Denne overenskomst berbrer ikke de bestemmelser om toll, avgift eller skatt pA motorvogner
eller gummiringer for sAdanne eller om forsikring av motorvogner, som nu mAtte gjelde eller senere
bli utferdiget i de to land.

Denne overenskomst trer ikraft 8 september 1931 og skal gjelde inntil 6 mAneder fra den dag
den opsies av en av de kontraherende parter.

Motta, Herr Sendemann, forsikringen om min utmerkede hoiaktelse.

(u) Birger BRAADLAND.

Herr Dr. H6jer,
Sveriges Sendemann,

etc., etc., etc.

Pour copie conforme

Ministre des Affaires 6trang6res,
Oslo, le 12 aofit 1931.

C. J. Helgeby,
Chef a. i. de la Ire Division

des Aflaires politiques
et commerciales.

Certifi6 pour copie conforme.

Stockholm,
au Ministare royal des Affaires 6trang~res,

le 23 septembre 1931.

Le Chef des Archives p. i.
Cte Lewenhaupt.

No. 2806
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1 TRADUCTION.

No 28o6. - ]CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
NORVtGIEN ET SUIEDOIS, COM-
PORTANT UN ACCORD RELATIF
A LA RECONNAISSANCE RIECI-
PROQUE DES PERMIS DE CON-
DUIRE ET DES CERTIFICATS
D'IMMATRICULATION POUR
LES VIEHICULES AUTOMOBILES
SERVANT AU TRANSPORT DES
PERSONNES. OSLO, LE 8 AOUT
1931.

LtGATION ROYALE DE SUEDE.

OSLO, le 8 aofit 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Les Gouvernements su6dois et norve6gien,
en vue de faciliter la circulation des v~hicules
automobiles entre les deux pays, ayant engag6
des n6gociations au sujet de la reconnaissance
r~ciproque des permis de conduire et des certi-
ficats d'immatriculation pour les vihicules auto-
mobiles servant au transport des personnes,
j'ai l'honneur, au nom du gouvernement royal
su&lois, de porter votre connaissance que
ce gouvernement approuve l'accord ci-apr~s,
intervenu comme suite auxdites n6gociations.

Article premier.

Les permis d~livr~s et valables dans Fun des
deux pays pour la conduite de v~hicules auto-
mobiles conf~reront h leurs d~tenteurs, au cours
d'un sjour temporaire, d'un an au maximum,

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, 5, titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2806. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE NORWEGIAN
AND SWEDISH GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING THE RECI-
PROCAL RECOGNITION OF DRI-
VING LICENSES AND REGI-
STRATION CERTIFICATES FOR
PRIVATE MOTOR VEHICLES.
OSLO, AUGUST 8, 1931.

ROYAL SWEDISH LEGATION.

OSLO, August 8, 1931.

M. LE MINISTRE,

The Swedish and Norwegian Governments
having, with the object of facilitating motor
vehicle traffic between the two countries, opened
negotiations relating to the mutual recogni-
tion of driving licences and registration certi-
ficates for private motor vehicles, I have the
honour to inform you, on behalf of the Royal
Swedish Government, that it approves the
following Agreement, which has been conclu-
ded on the basis of the negotiations referred
to.

Article i.

Licences for driving motor vehicles, issued
and valid in either country shall entitle their
holders, during temporary residence not exceed-
ing one year in the other country and without

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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dans l'autre pays, sans qu'ils aient i se munir
d'un permis de conduire international, le droit
de conduire un v6hicule automobile servant
au transport des personnes et du type sp6cifi6
dans son permis, h condition que ce v~hicule
soit uniquement destin6 h un usage privY;
Ai cet effet, le permis de conduire servira de
piece d'identit. L'intress6 perdra le droit en
question s'il fixe son domicile dans cet autre
pays.

Article 2.

Les v~hicules automobiles servant au trans-
port des personnes et immatriculs dans l'un
des deux pays pourront, sans 6tre munis d'un
certificat international, p~n~trer et circuler dans
l'autre pays pendant un an au maximum, A
condition d'8tre uniquement destines A un
usage priv6 et de r~pondre aux prescriptions en
vigueur dans ce pays au sujet du poids et des
dimensions. Les pi~ces d'identit6 seront cons-
titu~es, pour les automobiles su~doises, par les
certificats dits Besiktningsinstrument et typintyg
attestant l'immatriculation, et, pour les auto-
mobiles norv~giennes, par un permis de circu-
lation (Vognkort) 6manant de l'autorit6 com-
pitente (police).

Lorsqu'un v~hicule remplissant les condi-
tions pr~vues au present article, portera les
marques de nationalit6 du pays auquel il appar-
tient, pr~vues par la convention internationale
sur la circulation des automobiles, ainsi que
les plaques de police de ce pays, il ne sera pas
ncessaire qu'1 son arriv6e dans l'autre pays
ce v~hicule soit muni des plaques de police de ce
dernier pays.

Article 3.

Lorsqu'il sera 6vident que les conditions re-
quises pour l'obtention du permis de conduire ou
de circulation, ou pour l'immatriculation du
v~hicule, ne se trouvent plus remplies, les auto-
rites comp~tentes de l'un des deux pays pour-
ront, nonobstant les stipulations des articles
qui precedent, refuser de reconnaitre un permis
de conduire ou de circulation, ou un certificat
d'immatriculation d~livr6 dans l'autre pays.

Lorsqu'en vertu de la stipulation qui pr6cbde,
un permis de conduire 6tabli dans Fun des deux
pays n'aura pas 6t6 reconnu dans l'autre, ce
permis sera retourn6 le plus t6t possible h la
prefecture qui l'a 6tabli, s'il s'agit d'un permis
su~dois, et t la police du lieu oil est domicili6

No. 2 806

holding an international driving licence, to
drive a private motor vehicle of the type
specified in the licence, on condition that the
vehicle is not employed for purposes of gain ;
in this respect the driving licence shall take the
place of an identity document. Should the
person concerned become permanently domi-
ciled in the other country this right shall
lapse.

Article 2.

Private motor vehicles registered in either
country may, without an international regis-
tration certificate, enter into and be used in
the other country for a period not exceeding
one year, on condition that they are not
employed for purposes of gain and that they
comply with the regulations in force in that
country with regard to weights and dimensions.
In the case of Swedish motor vehicles, the
proper inspection certificate (Besiktningsinstru-
ment or typintyg), and duly attested registra-
tion voucher, and in the case of Norwegian
motor vehicles, a motor vehicle licence (Vognkorl)
issued by the competent authority (the police),
shall constitute identity documents.

If such a motor vehicle is provided with the
nationality mark of the country to which it
belongs, as prescribed by the International
Convention on Motor Traffic, and with the
identification mark prescribed in the country
to which it belongs, it need not be provided, on
arrival in the other country.with .any other
identification mark prescribed there.

Article 3.

Should it be apparent that the conditions
for the procuring of a driving or motor vehicle
licence, or for registration, are no longer ful-
-filled, the competent authority of either country
may, notwithstanding the provisions of the
preceding Articles, refuse to recognise a driving
or motor vehicle licence or a registration certi-
ficate issued in the other country.

If, in virtue of the foregoing provision, a
driving licence issued in either country is not
recognised in the other, it shall be returned as
soon as possible with a statement of the reason
why it has not been recognised, to the provin-
cial administration (ldnsstyrelse) which issued
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le titulaire, s'il s'agit d'un permis norv6gien,
avec l'indication du motif pour lequel il n'a
pas 6ti reconnu.

Article 4.

Le present accord ne drogera pas aux rbgles
qui ont 6t6 ou pourront tre promulgu6es dans
les deux pays en mati~re de droits de douane,
de taxes ou d'imp6ts sur les automobiles ou
pneumatiques d'automobiles, ainsi qu'en ma-
ti~re d'assurance des automobiles.

Le prdsent accord prendra effet le 8 septembre
1931 et restera en vigueur jusqu'A l'expiration
d'un dflai de six mois commen~ant L courir
de la date h laquelle il- aura 6t6 d~nonc6 par
l'une des Parties contractantes.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) HbJER.

S. E. Monsieur Braadland,
Ministre des Affaires ftrang~res

de Norv~ge,
etc., etc., etc.

DtPARTEMENT ROYAL
DES AFFAIRES P-TRANGtRES.

OSLO, le 8 aolt 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Les Gouvernements norvfgien et sufdois, en
vue de faciliter la circulation des vfhicules
automobiles entre la Norv~ge et la Suede,
ayant engag6 des n6gociations au sujet de la
reconnaissance rfciproque des permis de con-
duire et des certificats d'immatriculation pour
les v6hicules automobiles servant au transport
des personnes, j'ai l'honneur de porter A votre
connaissance que le Gouvernement norv~gien
approuve l'accord ci-apr~s, intervenu comme
suite auxdites ngociations.

Article premier.

Les permis dflivr~s et valables dans l'un des
deux pays pour la conduite des v~hicules auto-
mobiles conflreront 6L leurs d6tenteurs, au cours

it, in the case of a Swedish licence, and to the
police autority in the place of domicile of the
holder in the case of a Norwegian licence.

Article 4.

The present Agreement shall not invalidate
any regulations which have been or may be
issued in either country with regard to Customs
duties or charges or taxes on motor vehicles
or tyres of motor vehicles, or with regard to the
insurance of motor vehicles.

The present Agreement shall take effect on
September 8, 1931, and shall remain in force
until six months from the date on which it
is denounced by either of the Contracting
Parties.

I have the honour, etc.

(Signed) H6JER.

His Excellency M. Braadland,
Norwegian Minister for Foreign

Affairs,
etc., etc., etc.

ROYAL DEPARTMENT

FOR FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, August 8, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

The Norwegian and Swedish Governments
having, with the object of facilitating motor
vehicle traffic between the two countries,
opened negotiations relating to the mutual
recognition of driving licences and registration
certificates for private motor vehicles, I have
the honour to inform you that the Norwegian
Government approves the following Agreement,
which has been concluded on the basis of the
negotiations referred to

Article i.

Licences for driving motor vehicles, issued and
valid in either country, shall entitle their hol-
ders, during temporary residence not exceeding
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d'un s6jour temporaire d'un an au maximum
dans l'autre pays, sans qu'ils aient A se munir
d'un permis de conduire international, le droit
de conduire un vfhicule automobile servant au
transport des personnes et du type sp~cifi6 dans
son permis, h condition que ce vhicule soit
uniquement destin6 h un usage priv6 ; h cet
effet, le permis de conduire servira de pice
d'identit& L'int6ress6 perdra le droit en ques-
tion s'il fixe son domicile dans cet autre pays.

Article 2.

Les vhicules automobiles servant au trans-
port de personnes et immatriculfs dans l'un des
deux pays, pourront, sans 6tre munis d'un cer-
tificat international, pfn~trer et circuler dans
l'autre pays pendant un an au maximum, it
condition d' tre uniquement destinfs h un usage
priv6, et de r6pondre aux prescriptions en vigueur
dans ce pays au sujet du poids et des dimen-
sions. Les pi&es d'identit6 seront constitu~es,
pour les automobiles norvfgiennes, par un permis
de circulation (Vognkort) 6manant de l'auto-
rit6 compitente (police), et, pour les automo-
biles su6doises, par les certificats dits Besikt-
ningsinstrument et typintyg attestant l'imma-
triculation.

Lorsqu'un vfhicule remplissant les condi-
tions pr~vues au present article, portera les
marques de nationalit6 du pays auquel il appar-
tient, prvues par la convention internationale
sur la circulation des automobiles, ainsi que les
plaques de police de ce pays, il ne sera pas n6-
cessaire qu'h son arriv~e dans l'autre pays, ce
vfhicule soit muni des plaques de police de ce
dernier pays.

Article 3.

Lorsqu'il sera 6vident que les conditions re-
quises pour l'obtention du permis de conduire
ou de circulation, ou pour l'immatriculation du
vhicule ne se trouvant plus remplies, les auto-
ritfs compitentes de l'un des deux pays pour-
ront, nonobstant les stipulations des articles
qui pr&c6dent, refuser de reconnaitre un permis
de conduire ou de circulation, ou un certificat
d'immatriculation, dflivr6 dans l'autre pays.

Lorsqu'en vertu de la stipulation qui pr6cde,
un permis de conduire, 6tabli dans Fun des
deux pays, n'aura pas 6t6 reconnu dans l'autre,
ce permis sera retourn6, le plus t6t possible, h
la police du lieu oii est domicili6 le titulaire,
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one year in the other country and without hol-
ding an international driving licence, to drive
a private motor vehicle of the type specified in
the licence, on condition that the vehicle is
not employed for purposes of gain ; in this
respect the driving licence shall take the place
of an identity document. Should the person
concerned become permanently domiciled in
the other country this right shall lapse.

Article 2.

Private motor vehicles registered in either
country may, without an international regis-
tration certificate, enter into and be used in
the other country for a period not exceeding one
year, on condition that they are not employed
for purposes of gain and that they comply
with the regulations in force in that country
with regard to weights and dimensions. In
the case of Norwegian motor vehicles, a motor
vehicle licence (Vognkort) issued by the compe-
tent authority (the police), and in the case of
Swedish motor vehicles, the proper inspection
certificate (Besiktningsinstrument or typintyg)
and duly attested registration voucher shall
constitute identity documents.

If such a motor vehicle is provided with the
nationality mark of the country to which it
belongs, as prescribed by the International
Convention on Motor Traffic, and with the
identification mark prescribed in the country
to which it belongs, it need not be provided,
on arrival in the other country, with any other
identification mark prescribed there.

Article 3.

Should it be apparent that the conditions
for the procuring of a driving or motor vehicle
licence, or for registration, are no longer ful-
filled, the competent authority of either coun-
try may, notwithstanding the provisions of the
precedings Articles, refuse to recognise a driving
or motor vehicle licence or a registration certi-
ficate issued in the other country.

If, in virtue of the foregoing provision, a
driving licence issued in either country is not
recognised in the other, it shall be returned as
soon as possible with a statement of the reason
why it has not been recognised, to the police
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s'il s'agit d'un permis norv6gien, et A la prefec-
ture qui l'a 6tabli, s'il s'agit d'un permis su6-
dois, avec l'indication du motif pour lequel
il n'a pas 6t6 reconnu.

Article 4.

Le present accord ne d~rogera pas aux r~gle-
ments qui ont 6t6 ou pourront 6tre promulgu~s
dans les deux pays, en mati6re de droits de
douane, de taxes ou d'imp6ts sur les automo-
biles ou pneumatiques d'automobiles, ainsi qu'en
mati~re d'assurance des automobiles.

Le present accord prendra effet le 8 septem-
bre 1931 et restera en vigueur jusqu'i expi-
ration d'un d~lai de six mois commen~ant A courir
de la date A laquelle il aura 6t6 d6nonc6 par
l'une des parties contractantes.

Veuillez agrder, etc.

(Sign!) Birger BRAADLAND.

M. le Dr Hojer,
Ministre de Suede,

etc., etc., etc.

authority in the place of domicile of the holder,
in the case of a Norwegian licence, and to the
provincial administration (liinsstyrelse) which
issued it, in the case of a Swedish licence.

Article 4.

The present Agreement shall not invalidate
any regulations which have been or may be
issued in either country with regard to Customs
duties or charges or taxes on motor vehicles
or tyres of motor vehicles, or with regard to the
insurance of motor vehicles.

The present Agreement shall take effect on
September 8, 1931, and shall remain in force
until six months from the date on which it is
denounced by either of the Contracting Parties.

I have the honour, etc.

(Signed) Birger BRAADLAND.

Dr. H6jer,
Swedish Minister,

etc., etc., etc.
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GRANDE-BRETAGNE

ET IRLANDE DU NORD
ET IRAK

Accord judiciaire. Signe a Bagdad, le
4 mars 1 93 j.

GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND
AND IRAQ

Judicial
dad,

Agreement. Signed at Bagh-
March 4, 193 j.
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No. 2807. - JUDICIAL AGREEMENT ' BETWEEN GREAT BRITAIN
AND 'IRAQ. SIGNED AT BAGHDAD ON MARCH 4, 1931.

Textes officiels anglais et arabe communiquis par English and Arabic official texts communicated
le secrdtaire d'Etat aux A//aires dtrangres de by His Majesty's Secretary o/ State in Great-
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistre- Britain. The registration o/ this Agreement
ment de cet accord a eu lieu le 9 septembre 1931, took place September 9, 1931.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND

THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and HIs MAJESTY THE KING OF 'IRAQ ;
Whereas a Treaty of Alliance 2 between His Britannic Majesty and His Majesty the King

of 'Iraq was signed at Baghdad on the Ioth day of October, 1922, of the Christian Era corresponding
to the I9 th day of Safar, 1341, Hijrah ; and

Whereas by Article 9 of the said Treaty His Majesty the King of, Iraq undertook that he
would accept and give effect to such reasonable provisions as His Britannic Majesty might consider
necessary in judicial matters to safeguard the interests of foreigners in consequence of the non-
application of the immunities and privileges enjoyed by them under capitulation or usage ; and

Whereas an Agreement to this end, hereinafter called the Judicial Agreement, 3 was signed
at Baghdad on the 25th day of March, 1924, of the Christian Era corresponding to the i9th dal of
Sha'ban, 1342, Hijrah ; and

Whereas it is recognised that the provisions of the said Judicial Agreement are incompatible
with the standard of justice now administered in the Courts of 'Iraq and that special measures -to
safeguard the interests of foreigners are no longer required :

Have agreed to conclude a new Agreement on terms of equality and have appointed as their
plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA,

For Great Britain and Northern Ireland
Lieutenant-Colonel Sir Francis Henry HUMPHRYS, Knight Grand Cross of the Royal

Victorian Order, Knight Commander of the Most Distinguished Order of Saint Michael
and Saint George, Knight Commander of the Most Excellent Order of the British
Empire, Companion of the Most Eminent Order of the Indian Empire, High
Commissioner of His Britannic Majesty in 'Iraq ; and

HIS MAJESTY THE KING OF 'IRAQ :
General NURI PASHA As SA'ID, Order of the Nadha, Second Class, Order of the Istiqlal

Second Class, Companion of the Most Distinguished Order of Saint Michael and Saint
George, Companion of the Distinguished Service Order, Prime Minister of the 'Iraq
Government ;

Who having comunicated their full powers, found in due form, have agreed as follows:

1 L'6change des ratifications a eu lieu i4 Bagdad, 1 The exchange of ratifications took place at
le 29 mai 1931. Baghdad, May 29, 1931.

2 Vol. XXXV, page 13, de ce recueil. 2 Vol. XXXV, page 13, of this Series.
3 Vol. XXXV, page 131, de ce recueil. 3 Vol. XXXV, page 131, of this Series.
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Article i.

The special judicial regime established in favour of certain foreigners under the Judicial
Agreement shall be abolished forthwith and a uniform system of justice shall be applicable to all
'Iraqis and foreigners alike.

Article 2.

In order to facilitate the establishment and working of the new system it is agreed that it will
be necessary to continue to employ a limited number of British legal experts in the Ministry of
Justice and in the Courts of 'Iraq to be selected by His Majesty the King of 'Iraq with the concurrence
of His Britannic Majesty and that these experts shall be granted judicial powers under the laws of
'Iraq. His Majesty the King of 'Iraq accordingly undertakes to employ, upon terms not less
favourable than those set out in the British Officials Agreement 1 of the 25th March, 1924, and on
contracts for a period of Io years from the date of the entry into force of this Agreement, nine
British legal experts. His Majesty undertakes that the following appointments shall normally be
filled by British officers from the at esaid legal experts

(i) A British Judicial Adviser.
(2) A British President of the Court of Appeal and Cassation.
(3) British Presidents of the Courts of First Instance and Sessions at the following

places - Baghdad, Basrah, Mosul and such other places as may hereafter be agreed upon.

Article 3.

His Majesty the King of 'Iraq undertakes to provide
(a) That the Consular Representative of a foreign State in 'Iraq shall at all reasonable

times subject to usual police and prison regulations have free communication with and
access to any national of that State who may be undergoing detention in 'Iraq ;

(b) That any person who being a party to criminal or civil proceedings is present at
an enquiry, investigation or trial, and has not sufficient knowledge of the official language
used to understand them shall have the right to claim that all such proceedings shall be
translated where possible into his native tongue and where this is not possible into English
or French ;

(c) That no house or other premises shall be entered save on a warrant signed by a
Magistrate except where the Police are in the act of pursuing a person caught in flagrante
delicto or whom they are authorised to arrest.

Article 4.

In matters relating to the personal status of foreigners or in other matters of a civil and
commercial nature in which it is customary to apply the law of another country, the application
of such law shall be in accordance with the rules of private International Law. Without prejudice
to the provisions of any law relating to the jurisdiction of religious courts, or to such powers of
Consuls in regard to the administration of estates of their nationals as may be recognised under
agreements concluded by the Government of 'Iraq, cases relating to the personal status of foreigners
will be dealt with by the Civil Court. In questions of marriage, divorce, maintenance, dowry,
guardianship of infants and succession of movable property, the President of the Court hearing the
case, or, in the case of appeal or revision, the President of the Court of Appeal and Cassation hearing

1 Vol. XXXV, page 35, de ce recueil. 1 Vol. XXXV, page 35, of this Series.
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the case may invite the Consul or representative of the Consulate of the foreigner concerned, to
attend as an expert for the purpose of advising upon the personal law concerned.

Article 5

The present Agreement shall replace the Judicial Agreement of the 25th day of March, 1924,
of the Christian Era corresponding to the i 9 th day of Sha'ban, 1342, Hijrah, which shall cease to
have effect as from the date of the entry into force of this Agreement. The present Agreement
shall be ratified. The ratifications shall be, exchanged at Baghdad as soon as practicable, and the
present Agreement shall come into force on the date of the exchange of ratifications and shall
remain in force until 'Iraq enters the League of Nations.

Done in deplicate, in English and Arabic, of which, in the case of divergence, the English text
shall prevail, at Baghdad this 4th day of March, 1931, of the Christian Era, corresponding to the
14th day of Shawwal, 1349, Hijrah.

F. H. HUMPHRYS.

No 2807
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TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT.
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1 TRADUCTI N. - TRANSLATION

No 2807. - ACCORD JUDICIAIRE ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRAK. SIGNS A BAGDAD, LE 4 MARS 1931.

SA MAJESTt LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTP_ LE Rol DE L'IRAK ;

Consid6rant qu'un Trait6 d'alliance entre Sa Majest6 britannique et Sa Majest6 le Roi de l'Irak
a W sign6 h Bagdad le io octobre 1922 de l'6re chr~tienne, correspondant au dix-neuvi~me jour
de Safar 1341 de l'H~gire ;

Consid6rant qu'aux termes de l'article 9 dudit trait6, Sa Majest6 le Roi de l'Irak s'est engag6e h
accepter et A. rendre effectives toutes dispositions raisonnables que Sa Majest6 britannique pourrait
juger n6cessaires de prendre en mati~re judiciaire, afin de sauvegarder les int~rts des 6trangers
par suite de la non-application des immunit~s et privileges dont ils jouissaient en vertu des capitu-
lations ou de l'usage ;

Consid6rant qu'un accord A cet effet, ci-apr~s d6nomm6 ((Accord judiciaire s, a 6t6 sign6 h
Bagdad le 25 mars 1924 de l'6re chr~tienne, correspondant au dix-neuvi~me jour de Sha'ban 1342 de
l'H~gire ;

Consid6rarit qu'il est reconnu que les dispositions dudit accord judiciaire sont incompatibles
avec le niveau j udiciaire actuel des tribunaux de l'Irak et qu'il n'est plus besoin de mesures sp6ciales
pour sauvegarder les intr~ts des 6trangers:

Sont convenus de conclure un nouvel accord, sur le pied d'6galit6, et ont d~sign6 comme leurs
pl6nipotentiaires :

SA MAJESTE LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA
DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

Pour la GRANDE-BRETAGNE et l'IRLANDE DU NORD:

Le lieutenant-colonel Sir Francis Henry HUMPHRYS, Grand-Croix de l'Ordre royal de
Victoria, chevalier commandeur de l'Ordre de Saint-Michel et Saint-Georges, chevalier
commandeur de l'Ordre de l'Empire britannique, chevalier de l'Ordre de l'Empire
de l'Inde, Haut Commissaire de Sa Majest6 britannique en Irak;

SA MAJEST9 LE RoI DE L'IRAK:

Le g~n~ral NURI PACHA AS SA'ID, Ordre du Nadha 2 me classe, Ordre de l'Istiqlal 2 me classe, et
chevalier de l'Ordre de Saint-Michel et Saint-Georges, D. S. 0. du premier ministre
du Gouvernement de l'Irak;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6s leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, son
convenus de ce qui suit :

Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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Article premier.

Le regime judiciaire special, 6tabli en faveur de certains trangers, en vertu de l'accord judiciaire,
sera imm~diatement aboli, et un syst~me de justice uniforme sera applicable 6galement A tous les
ressortissants de l'Irak et A tous les 6trangers.

Article 2.

En vue de faciliter l'tablissement et le fonctionnement du nouveau syst~me, il y aura lieu de
continuer i employer un nombre limit6 de jurisconsultes britanniques au Minist~re de la Justice et
dans les tribunaux de l'Irak ; ces jurisconsultes seront choisis par Sa Majest6 le Roi de l'Irak, avec
1'assentiment de Sa Majest britannique, et ils seront investis de pouvoirs judiciaires conform~ment
aux lois de l'Irak. En consequence, Sa Maj est6 le Roi de l'Irak s'engage A employer neuf j urisconsultes
britanniques, h des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles stipul~es dans l'Accord
du 25 mars 1924 concernant les fonctionnaires britanniques, et par contrats pour une p6riode de dix
annes, h partir de la date d'entr~e en vigueur du present accord. Sa Majest6 prend 6galement
F'engagement que les postes ci-apr~s seront normalement occup6s par des fonctionnaires britanniques
choisis parmi les jurisconsultes pr~cit~s :

Io Un Conseiller judiciaire britannique;
20 Un pr6sident britannique de la Cour d'Appel et de Cassation;
30 Des presidents britanniques des tribunaux de premiere instance et des Sessions dans

les villes suivantes : Bagdad, Bassora, Mossoul et tels autres lieux dont il pourra 6tre
ultdrieurement convenu.

Article 3.

Sa Majest6 le Roi d'Irak s'engage L prescrire :
a) Que le repr6sentant consulaire, en Irak, d'un Etat 6tranger pourra librement

communiquer avec tout ressortissant de cet Etat, en d6tention dans l'Irak, et lui rendre
visite, A. toute heure raisonnable et sous r~serve des r~glements ordinaires concemant la
police et les prisons ;

b) Que toute personne, partie L une action civile ou criminelle, qui est pr6sente A une
enqu~te, h une instruction ou h des d~bats relatifs h cette action, sans avoir une connaissance
suffisante de la langue officielle employee, pour pouvoir comprendre la procedure, sera
en droit de demander qu'elle soit traduite, si possible, dans sa langue maternelle et, en cas
d'impossibilit6, en anglais ou en fran~ais ;

c) Que la police ne pourra p~n6trer dans aucune maison ou autres locaux sans un
mandat sign6 d'un magistrat, sauf si elle poursuit un individu qui est pris" en flagrant d~lit
ou qu'elle est autoris~e A apprehender.

Article 4.

En mati~re de statut personnel des 6trangers ou dans les autres affaires civiles et commerciales
pour lesquelles l'on avait coutume d'appliquer la l~gislation d'un autre pays, cette l6gislation sera
appliqu~e conform~ment aux principes du droit international priv6. Sans prejudice des dispositions
Idgales relatives a la competence des tribunaux religieux ni des pouvoirs des consuls concernant
F'administration du patrimoine de leurs ressortissants, reconnus en vertu des accords conclus par le
Gouvemement de l'Irak, les causes en mati~re de statut personnel des 6trangers seront de la
competence du tribunal civil. En matire de mariage, de divorce, de pension alimentaire, de dot, de
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tutelle des mineurs et de transmission des biens meubles, le president du Tribunal saisi de l'affaire,
ou en cas d'appel ou de pourvoi, le president de la Cour d'Appel et de Cassation saisi de l'affaire
pourra inviter le consul ou le repr~sentant du consulat de l'6tranger en cause intervenir en qualit6
d'expert, en vue de donner son avis sur le statut personnel en question.

Article 5.

Le present accord remplacera l'Accord judiciaire du 25 mars 1924 de l'6re chr~tienne,
correspondant au dix-neuvi~me jour de Sha'ban, 1342, de l'Hgire, qui cessera d'avoir effet a partir
de la date d'entr~e en vigueur du present accord. Le pr6sent accord sera ratifi6. Les ratifications
seront 6changdes h Bagdad aussitbt que possible ; le present accord entrera en vigueur le jour de
1'6change des ratifications et restera en vigueur jusqu'a l'entr~e de l'Irak dans la Socit des Nations.

Fait A Bagdad, en double expedition, en langues anglaise et arabe, le texte anglais devant faire
foi en cas de divergence, le 4 mars 1931, correspondant au quatorzi~me jour de Shawwal 1349
de l'Hgire.

NURI PASHA As SA'ID.

F. H. HUMPHRYS.
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No 2808. - CONVENTION 1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANCE
RELATIVE A LA NATIONALITR DE LA FEMME MARIRE. SIGNRE
A PARIS, LE 12 SEPTEMBRE 1928.

Texte officiel /ranfais communiqud par le ministre des Aflaires dtrang~res de Belgique. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le IO septembre 1931.

SA MAJEST I LE ROI DES BELGES et LE PRtSIDENT DE LA RiPUBLIQUE FRANgAISE ayant r~solu
de r~gler les difficult6s qui peuvent provenir de la divergence des lois belge et franqaise quant A
la nationalit6 de la femme marine, les soussign~s dinment autoris~s i cet effet, sont convenus des
dispositions suivantes

Article premier.

La femme fran aise acquiert, par son mariage avec un Belge, c ldbr6 en Belgique, la qualit6
de belg A moins qu'elle ne declare dans les six mois h dater du jour du mariage et dans les formes
prvues par la loi belge vouloir conserver sa nationalit6 franqaise. Dans ce cas, elle sera consid6r6e
comme n'ayant pas perdu la nationalit6 franqaise.

Si le mariage est c6l6br6 en France, la femme franqaise qui 6pouse un Belge, conserve sa
nationalit6 . moins que, avant le mariage, elle ne d~clare express~ment dans les formes pr~vues
par la loi franqaise vouloir acqu6rir, en conformit6 des dispositions de la loi belge, la nationalit6
de son mar.

Article 2.

La femme belge qui 6pouse un Fran~ais en Belgique acquiert la qualit6 de Fran~aise A moins
que durant les six mois A dater du jour du mariage elle ne d6clare, dans les cas et les formes pr~vus
par la loi belge, vouloir conserver sa nationalit6.

Si le mariage est c6lbr6 en France, la femme belge qui 6pouse un Fran~ais, conserve sa
nationalit6, I moins qu'elle ne d~clare express~ment, avant le mariage et suivant les formes pr~vues
par la loi franqaise vouloir acquirir la nationalit6 de son mari.

Article 3.

La d~claration effectu~e au cours du mariage en vertu des articles premier et 2 nest pas
soumise, en cas de minorit6 de l'intress~e, h I'autorisation de ses reprsentants l6gaux.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le 22 aofit 1930.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 2808. - CONVENTION 2 BETWEEN BELGIUM AND FRANCE
REGARDING THE NATIONALITY OF MARRIED WOMEN.
SIGNED AT PARIS, SEPTEMBER 12, 1928.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration
o0 this Convention took place September io, 1931.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC
having resolved to settle the difficulties which may arise out of the divergencies between Belgian
and French legislation in regard to the nationality of married women, the undersigned, duly
authorised for this purpose, have agreed upon the following provisions

Article i.

Through her marriage to a Belgian, celebrated in Belgium, a Frenchwoman shall acquire
Belgian nationality, unless she declares within six months from the date of her marriage and in the
forms laid down by Belgian law that she desires to retain French nationality. In this case she shall
be regarded as not having lost French nationality.

If the marriage is celebrated in France, a Frenchwoman marrying a Belgian shall retain her
nationality unless, before the marriage, she expressly declares in the forms laid down by French
law that she desires to acquire, in accordance with the provisions of Belgian law, her husband's
nationality.

Article 2.

A Belgian woman marrying a Frenchman in Belgium shall acquire French nationality unless,
within six months from the date of the marriage, she declares, in the conditions and forms stipulated
by Belgian law, that she desires to retain her nationality.

If the marriage is celebrated in France, a Belgian woman marrying a Frenchman shall retain
her nationality, unless she expressly declares, before the marriage and in the forms laid down by
French law, that she desires to acquire her husband's nationality.

Article 3.

If the woman is a minor, a declaration made after marriage under Articles I and 2 shall not
be subject to the consent of her legal representatives.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, August 22, 1930.



94 Socidte' des Nations - Recuei des Traite's. 1931

Article 4.

Dans le cas ohi la future 6pouse poss~derait h la date de son mariage la nationalit6 fran~aise
au regard de la loi fran~aise et la nationalit6 belge au regard de la loi belge, elle sera consid6r~e, pour
1'application des articles premier et 2 de la pr6sente convention, comme poss6dant exclusivement
la nationalit6 de celui des deux pays oji le mariage sera c6lbr6.

Article 5.

Pour l'application de la pr~sente convention, la production d'un certificat de coutume ne sera
pas exig~e.

Article 6.

Les deux gouvernements se communiqueront, par semestre, une copie litt~rale des ddclarations
pr~vues dans la pr~sente convention.

Article 7.

Le pr~sente convention pourra 6tre d~nonc~e d'annde en annie, h partir de i'6change des
ratifications.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention.

Fait, en double exemplaire, A Paris, le douze septembre mil neuf cent vingt-huit.

Le Chargi d'A/Iaires de Belgique ad interim i Paris:
(Signd) A. Obert DE THIEUSIES.

Le Ministre des A//aires itrang~res de la RJpublique /ranfaise
(Signd) A. BRIAND.
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Article 4.

If at the date of her marriage the future wife possesses French nationality in the eye of French
law and Belgian nationality in the eye of Belgian law, she shall be regarded, for the application
of Articles i and 2 of the present Convention, as possessing exclusively the nationality of that
of the two countries which the marriage is celebrated.

Article 5.
As regards the application of the present Convention, the production of the customary certi-

ficate shall not be required.

Article 6.

The two Governments shall communicate to each other every six months a textual copy of
the declarations provided for in the present Convention.

Article 7.

The present Convention may be denounced from year to year as from the date of the exchange
of ratifications.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done in duplicate at Paris, on the twelfth day of September, one thousand nine hundred and
twenty-eight.

(Signed) A. Obert DE THIEUSIES,

Belgian Chargd d'Allaires ad interim at Paris.

(Signed) A. BRIAND,

Minister for Foreign A//airs of the French Republic.
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No 2809. - CONVENTION I ENTRE LA BELGIQUE .ET LA FRANCE
AYANT POUR OBJET DE REGLER LES CONFLITS EN MATIRE
DE RECRUTEMENT MILITAIRE. SIGNIRE A PARIS, LE 12 SEP-
TEMBRE 1928.

Texte officiel Iranpais communiqu par le ministre des A faires dtrangres de Belgique. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le IO septembre 1931.

S. M. LE RoI DES BELGES et LE PRItSIDENT DE LA RPPUBLIQUE FRANgAISE ayant reconnu la
n6cessit6 de r~gler A nouveau les conflits en mati~re de recrutement militaire, les soussign~s,
dfument autoris~s a cet effet, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Ne seront pas inscrits sur les listes du recrutement militaire belge, avant i'Age de vingt-deux ans
accomplis, aL moins qu'ils ne le demandent, les individus qui, n6s en France d'un Belge, et poss~dant,
au regard de la loi belge, la nationalit6 belge, sont, au regard de la loi frangaise, soit Frangais sauf
facult6 de r6pudiation, soit aptes A acqu~rir la qualit6 de Frangais par d6claration ou de plein droit.

Article 2.

Ne seront pas inscrits sur les listes du recrutement militaire fran~ais, avant l'ige de vingt-deux
ans accomplis, a moins qu'ils ne le demandent :

Io Les individus n~s en Belgique d'un Franqais, qui peuvent acqu~rir par option la
nationalit6 belge ;

20 A moins qu'ils n'aient renonc6 a la nationalit6 belge, les Fran~ais devenus Belges
de plein droit en raison de i'acquisition de la nationalitd belge par l'un de leurs parents,
dans le cas oii la loi belge reconnait i'effet collectif du changement de nationalitd d'un
ascendant a i'6gard d'un enfant mineur ;

30 Les individus qui, poss~dant au regard de la loi belge la qualit6 de belges sont, au
regard de la loi fran~aise, frangais sauf facult6 de r~pudiation, a moins qu'il n'ait 6t6
renonc6, par avance, A cette facult6.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le 16 septembre 1929.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2809. - CONVENTION 2 BETWEEN BELGIUM AND FRANCE FOR
THE SETTLEMENT OF DISPUTES IN CONNECTION WITH
RECRUITING FOR MILITARY SERVICE. SIGNED AT PARIS,
SEPTEMBER 12, 1928.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Afairs. The registration of
this Convention took place September Io, 1931.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and THE PRESIDENT. OF THE FRENCH REPUBLIC

having recognised the need for fresh regulations for the settlement of disputes in connection with
recruiting for military service, the Undersigned, being duly authorised for the purpose, have agreed
to the following provisions

Article i.

Persons born in France of a Belgian father and possessing Belgian nationality in the eyes of
Belgian law but who are, in the eyes of French law, either French with a right of repudiation or
capable of becoming French by declaration or by law, shall not be included in the lists of recruits
for Belgian military service before they have completed twenty-two years of age, unless they so
request.

Article 2.

The following persons shall not be included in the lists of recruits for French military service
before they have completed twenty-two years of age, unless they so request :

(i) Persons born in Belgium of a French father, who are entitled to acquire Belgian
nationality by option ;

(2) Unless they have renounced Belgian nationality French nationals who have
legally become Belgians owing to the acquisition of Belgian nationality by one of their
parents, whenever Belgian law recognises the collective effect, in respect of a minor of
a change of nationality by an ascendant.

(3) Persons who, being Belgians in the eyes of Belgian law, are, in the eyes of
French law, French with a right of repudiation, unless they have previously renounced
this right.

'Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, September 16, 1929.
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Article 3.

Dans les cas viss aux articles premier et 2 les individus qui, en raison d'une option expresse
ou tacite, auront satisfait b la loi sur le recrutement de l'arm~e dans l'un ou l'autre pays, seront
d~gag~s de tout service militaire dans l'autre pays.

Article 4.

Ne seront pas appel6s au service militaire en Belgique les jeunes gens devenus fran ais en raison
de l'acquisition de la nationalit6 frangaise par l'un ou l'autre de leurs parents dans les conditions
oi la loi franqaise reconnait l'effet collectif du changement de nationalit6 de l'ascendant A l'6gard
d'un enfant mineur.

Article 5.

Ne seront pas appel6s au service militaire en Belgique, sauf s'ils ont eu, de l'Age de seize ans b
vingt et un ans, leur r6sidence habituelle hors de France ou des territoires relevant de l'autorit6
frangaise, et, dans ce cas, s'ils n'ont pas satisfait A la loi sur le recrutement en France, les jeunes
gens n~s en France, dont l'un des ascendants est frangais et l'autre belge, ou, n~s en France d'un
ascendant belge qui lui-m~me y est n6, qui sont frangais sans facult6 de r6pudiation au regard de la
loi frangaise.

L'inscription sur les tableaux de recrutement frangais des jeunes gens susceptibles, en vertu
de l'alinda precedent, d'6tre incorpor6s en Belgique, sera diff6r6e, A moins qu'ils ne la demandent,
jusqu'A ce qu'lls aient atteint l'Age de vingt-deux ans r6volus.

Ils seront d6gag6s de tout service militaire en France s'ils ont satisfait A cet Age h la loi sur
le recrutement en Belgique.

Article 6.

Les citoyens des pays contractants r6sidant dans les colonies, pays de protectorats et pays
sous mandats de chacun des deux pays seront, pour l'application de la pr~sente convention, r~put~s
r~sidant sur le territoire m6tropolitain.

Article 7.

Les deux gouvernements se communiqueront r~ciproquement et dans le plus bref ddlai possible,
les actes re~us par leurs autorit~s respectives dans les cas vis6s par la pr6sente convention.

Ils se signaleront, en outre, les individus qui se seront soustraits au service militaire dans l'un
des deux pays, en excipant de la qualit6 de nationaux de l'autre.

Article 8.

Les individus qui, avant la mise en vigueur de la pr~sente convention, auront satisfait aux
obligations du service militaire actif dans l'un des deux pays, n'y seront plus astreints dans l'autre.

Article 9.

Les enfants d'agents diplomatiques ou de consuls de carri~re conservant la nationalit6 de leurs
parents, A moins qu'ils ne r~clament, dans les conditions lgales, le b6n~fice des lois du pays
oti ils sont n~s.
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Article 3.

In the cases mentioned in Articles i and 2, persons who, by express or tacit option, have
complied with the law on recruiting for military service in one of the two countries, shall be
exempted from all military service in the other country.

Article 4.

Young men who have become French owing to the acquisition of French nationality by either
of their parents in circumstances in which French law recognises the collective effects in respect
of a minor of a change of nationality by an ascendant, shall not be called up for military service
in Belgium.

Article 5.

Young men born in France one' of whose aseendants is French and the other Belgian, or born
in France of a Belgian ascendant also born in France, shall not if they are French without a right of
repudiation under French Law, be called up for military service in Belgium unless they have, from
the age of sixteen to twenty-one years, been habitually resident outside France or the territories
under French authority and have not complied with the French Law on recruiting.

The inclusion in the French census lists of young men liable, under the previous paragraph, to
be incorporated in Belgium, shall be postponed, unless the persons concerned desire otherwise,
until they have completed twenty-two years of age.

Such persons shall be exempted from all military service in France if at that age they have
complied with the Belgian Law on recruiting.

Article 6.

Citizens of the contracting countries who reside in the colonies, protectorates or mandated
territories of either of the two countries shall, for the purposes of the present Convention, be deemed
to be resident in the home territory.

Article 7.

The two Governments shall exchange as soon as possible the official documents received by
their respective authorities in the cases referred to in the present Convention.

They shall also report to each other any cases of persons who have evaded military service
in one of the two countries on the plea that they are nationals of the other country.

Article 8.

Persons who before the putting into force of the present Convention have fulfilled their active
military service obligations in one of the two countries shall not be required to serve in the other.

Article 9.

Children of diplomatic agents or career consuls shall retain the nationality of their parents
unless they claim, within the limits prescribed by law, the benefit of the laws of the country in
which they are born.
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Article io.

La pr6sente convention est conclue pour cinq ans, h partir de l'6change des ratifications. Dans
le cas oii aucune des Hautes Parties contractantes n'aurait notifi6, une annie avant l'expiration
de ce terme, son intention d'en faire cesser les effets, la convention continuera d'6tre obligatoire
encore une annie, compter du jour oti l'une des Parties 'aura d~nonc~e.

Les effets de la convention seront suspendus de plein droit en cas de mobilisation en France
ou en Belgique et pendant toute la dur~e de la mobilisation.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention.

Fait en double exemplaire, A Paris, le douze septembre mil neuf cent vingt-huit.

Le Chargd d'Afaires de Belgique
ad interim a Paris :

(Signd) A. Obert DE THIEUSIES.

Le ministre des Aflaires itrangres
de la Rdpublique /ranaise

(Signd) A. BRIAND.

Certifi6 conforme par le Secr~taire g6n~ral
du Minist~re des Affaires 6trang~res.

Pour le Secrdtaire gdndral

Le Directeur gdndral,
A. de Ridder.
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Article io.

The present Convention shall be concluded for five years as from the date of the exchange of
ratifications. If neither High Contracting Party has within twelve months before the expiry of
this period notified the other of its intention to denounce the Convention, the Convention shall
remain in force for one year commencing on the date on which one of the Parties has denounced it.

The effects of the Convention shall become automatically inoperative in the case of mobilisation
in France or in Belgium and during the whole period of mobilisation..

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done in duplicate in Paris, September the twelfth, one thousand nine hundred and twenty-eight.

(Signed) A. Obert DE THIEUSIES,

Belgian Chargd d'Aflaires
ad interim in Paris.

(Signed) A. BRIAND,

Minister for Foreign Afairs
of the French Republic.
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No 281o. - ACCORD 1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA CHINE POUR LA
RITROCESSION DE LA CONCESSION BELGE DE TIENTSIN.
SIGN A TIENTSIN, LE 31 AOUT 1929.

Textes officiels lranais, anglais et chinois communiquis par le ministre des Aflaires 1trangdres de
Belgique. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le IO septembre 1931.

LE GOUVERNEMENT BELGE, 6tant d~sireux, en vue de resserrer davantage les liens d'amiti6
existant entre la Belgique et la Chine, de r~trocdder de sa propre initiative et sans compensation
au Gouvernement National de la Republique de Chine la Concession belge de Tientsin, qui lui
avait t6 accord~e par la Convention sino-belge du 6 f6vrier 1902 (2 8e jour du 1 2 e mois de la
2 7 e annie du r~gne de Kouang-Hsu), les deux gouvernements ont nomm6, h cet effet, leurs Pl~ni-
potentiaires, h savoir

SA MAJESTY, LE ROI DES BELGES:

Le baron Jules GUILLAUME, conseiller de Lgation, chevalier de l'Ordre de L6opold.

SON EXCELLENCE LE PRI SIDENT Du GOUVERNEMENT NATIONAL DE LA RtPUBLIQUE DE CHINE:

Le Dr Ping LING, conseiller de la Commission des traitds du Minist~re des Affaires 6trang6res
M. KWANG-TING CHAO, chef de Section au Minist6re de l'Int~rieur;
Le Dr TZONG FAH HWANG, ministre pl6nipotentiaire, avocat ;
M. H. H. TCHENG, commissaire du premier district special de Tientsin;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

Le Gouvernement belge remettra, le jour de la mise en vigueur du present accord, au Gouverne-
ment national de la Rpublique de Chine l'administration de la Concession belge de Tientsin, qui
lui avait 6t6 donn~e par la Convention sino-belge du 6 f~vrier 1902 (28e'jour du i 2e mois de la
27e annie du r~gne de Kouang Hsu). Ladite convention et le contrat y relatif cesseront de porter
leurs effets.

Article II.

Le Conseil municipal provisoire belge de ladite concession cessera d'exister le jour de la mise
en vigueur du present accord.

Tous les documents, registres et toutes autres pi6ces appartenant hi l'Administration belge
seront remis immddiatement au Gouvernement national de la R~publique de Chine. Cette remise
constituera pleine d~charge au Conseil municipal provisoire pour les actes de son administration.

1 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Nankin, le 18 fWvrier 1931.
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No. 281o. - AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND CHINA REGARD-
ING THE REDDITION OF THE BELGIAN CONCESSION IN
TIENTSIN. SIGNED AT TIENTSIN, AUGUST 31, 1929.

French, English and Chinese official texts communicated by the Belgian Minister for Foreign Afairs.
The registration of this Agreement took place September IO, 1931.

THE BELGIAN GOVERNMENT being desirous, with a view to strengthening the bonds of friendship
existing between Belgium and China, to restore on its own initiative and without compensation
to the National Government of the Republic of China the Belgian Concession in Tientsin which
was granted to it by the Sino-Belgian Convention of February 6th, 1902 (28th day of the 12th month
of the 27 th year of Kuang Hsu), the two Governments have for this purpose appointed their Pleni-
potentiaries, that is to say :

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE NATIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA:

Dr. Ping LING, Adviser of the Treaty Commission of the Ministry of Foreign Affairs;
Mr. KWANG-TING CHAO, Section Chief of the Land Department of the Ministry of the

Interior ;
Dr. TZONG FAH HWANG, Minister Plenipotentiary, Attorney at Law;
Mr. H. H. TCHENG, Commissioner of the First Special Area in Tientsin;

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

Baron Jules GUILLAUME, Counsellor of Legation, Chevalier de l'Ordre de L6opold;

Who having communicated to each other their respective full powers found to be in good and
due form, have agreed upon the following Articles :

Article I.

The Belgian Government will restore to the National Government of the Republic of China,
on the day of the coming into force of the present Agreement, the administration of the Belgian
Concession in Tientsin which was granted to it by the Sino-Belgian Convention of February 6th,
1902 (28th day of the 12th month of the 27 th year of Kuang Hsu). The said Convention and the
contract relating thereto shall cease to be operative.

Article II.

The Provisional Belgian Municipal Council of the said Concession shall cease to exist on the
day of the coming into force of the present Agreement.

All the documents, registers, and all other papers belonging to the Belgian Administration shall
be immediately handed over to the National Government of the Republic of China, whereupon the
Provisional Municipal Council will be entirely relieved of all responsibility for its administration.

1 The exchange of ratifications took place at Nanking, February 18, 1931.
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Article III.

A partir du jour de la mise en vigueur du pr6sent accord, l'ancienne Concession belge de Tientsin
sera enti~rement soumise aux lois et r~glements chinois et prot6gde par ceux-ci. Elle sera 6galement
assujettie h tous les imp6ts et taxes chinois en vigueur.

Article IV.

Toutes les propri6t~s publiques de la Concession belge telles que les quais, embarcad~res,
routes, chemins de fer avec les terrains qu'elles occupent, y compris le bloc Q, lot b, conformdment
au plan ci-annex6, ainsi que les machines, outillages, mobilier, 6quipements de police, suivant
l'inventaire ci-annex6, appartenant h la Municipalit6 belge, de mme que l'argent ddpos6 en banque
au nom de la Municipalit6, seront remis, le jour de la mise en vigueur du prdsent accord, au.
Gouvernement na.tional de la Rdpublique de Chine.

Article V.

La ddnomination et les statuts de la Socidt6 anonyme de la Concession belge de Tientsin seront
modifids en tenant compte du nouvel 6tat de fait et les stipulations de l'article 6 du present accord
lui. seront 6galement applicables.

Article VI.

Les titres et certificats de propri6t6 priv6e donnds par le consulat de Belgique pour les terrains
situ6s dans la Concession belge devront, dans un d6lai d'un mois h. partir de la mise en vigueur du
prdsent accord, 6tre remis h l'Autorit6 chinoise compdtente, qui ddlivrera, en 6change, des certificats
de bail a perpdtuit. Un droit d'enregistrement d'un dollar par mow sera perqu. L'Autorit6 chinoise
compdtente remettra les nouveaux certificats dans un ddlai qui ne d~passera pas un mois.

Article VII.

Le prdsent accord sera ratifi6 le plus t6t possible et entrera en vigueur au jour oil les deux
gouvernements se notifieront que les ratifications ont 6t6 effectudes.

Article VIII.

Le pr6sent accord a 6t6 rddig6 en frangais, en chinois et en anglais. Dans le cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais doit prdvaloir.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le prdsent accord en duplicata et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait a Tientsin, le trente et uni~me jour du mois d'aofit, mil neuf cent vingt-neuf, correspondant
au trente et uni~me jour du huiti~me mois de la dix-huiti~me annde de la Rdpublique chinoise.

(L. S.) (Sign!) J. GUILLAUME,

Plinipotentiaire pour la Belgique.

(L. S.) (Signs) P. LING.

(L. S.) (Signi) K. T. CHAO.

(L. S.) (Signi) TZONG FAH HWANG.

(L. S.) (Signi) TCHENG.

Plnipotentiaires pour la Chine.

N ° 28IO
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Article III.

Beginning from the day of the coming into force of the present Agreement, the former Belgian
Concession in Tientsin shall be entirely administered under Chinese laws and regulations and pro-
tected by the same. It shall likewise be subject to all Chinese imposts and taxes in force.

Article IV.

All public properties of the Belgian Concession, such as wharfs, piers, roads, railways, together
with the land occupied by them, including block Q, lot b, in accordance with the map hereto annexed,
and also machines, implements, furniture, police equipment, as per inventory list hereto attached,
belonging to the Belgian Municipality, as well as the bank deposits of the Belgian Municipality,
shall be handed over to the National Government of the Republic of China on the day of the coming
into force of the present Agreement.

Article V.

The name and the status of the Soci6t6 Anonyme de la Concession belge de Tientsin shall
be modified in accordance with the new state of things and the provisions of Article 6 of the present
Agreement shall equally be applicable thereto.

Article VI.

Within one month after the coming into force of the present Agreement, the title deeds and
certificates of private property issued by the Belgian Consulate for land situated in the Belgian
Concession shall be handed over to the Chinese authority concerned who shall issue in exchange
certificates for perpetual lease. A registration fee of one dollar per mow shall be charged. The
Chinese authority concerned will issue the new certificates within a period of a month.

Article VII.

The present Agreement shall be ratified as soon as possible and shall come into force on the
day on which the two Governments shall have notified each other that the ratification has been
effected.

Article VIII.

The present Agreement has been written in three languages, Chinese, French and English,
and in case of divergence of interpretation the English text shall be authoritative.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement in
duplicate and have affixed their seals thereto.

Done at Tientsin in this thirty first day of the eight month of the eighteenth year of the Republic
of China, corresponding to the thirty first day of August, nineteen hundred and twenty nine.

(Sealed & signed) P. LING.

(Sealed & signed) K. T. CnAo.
(Sealed & signed) TzoNG FAI HWANG.

(Sealed & signed) TCHENG HONG SIN.

Plenipotentiaries or China.

(Sealed & signed) J. GUILLAUME,
Plenipotentiary for Belgium.

No. 281o
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IZCHANGE DE NOTES

ANNEXE I.
TIENTSIN, le 31 ao4t 1929.

MONSIEUR LE PLtNIPOTENTIAIRE,

Nous rf rant h l'article III de l'Accord que nous avons conclu h la date de ce jour, nous avons
l'honneur de vous confirmer qu'en ce qui concerne la taxe fonci~re sur la propridt6 bAtie ou non
bAtie perque dans l'ancienne Concession belge, le taux actuel de cette taxe y sera maintenu jusqu'au
jour ofi le Gouvernement national de la R~publique de Chine aura promulgu6 la nouvelle loi g6n6rale
de taxation fonci~re.

Nous saisissons, Monsieur le Pl6nipotentiaire, cette occasion de vous renouveler les assurances
de notre tr~s haute consideration.

(Signg) P. LING.

(Sign!) K. T. CHAO.

(Signi) TZONG FAH HWANG.

(Signg) TCHENG.
A M. le baron J. Guillaume,

d6lgud pl~nipotentiaire pour la Belgique
pour la r~trocession de la Concession belge

de Tientsin,
etc.

TIENTSIN, le 31 aolt 1929.
MESSIEURS LES PLtNIPOTENTIAIRES,

J'ai l'honreur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour congue dans les termes
suivants :

((Nous r6f~rant h l'article III de l'Accord que nous avons conclu A la date de ce jour, nous
avons i'honneur de vous confirmer qu'en ce qui concerne la taxe fonci~re sur la propri6t6 batie ou
non batie'pergue dans i'ancienne Concession belge, le taux actuel de cette taxe y sera mairitenu
jusqu'au jour oji le Gouvernement National de la Rpublique de Chine aura promulgu6 la nouvelle
loi g~n6rale de taxation fonci~re. )

J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord du Gouvemement du Roi h ce sujet.

Je saisis cette occasion, Messieurs les Pl6nipotentiaires, de vous renouveler les assurances de

ma tr~s haute considdration.
(Signi) J. GUILLAUME.

A MM. les Pi6nipotentiaires de la R6publique de Chine
pour la r6trocession de la Concession belge

de Tientsin.

ANNEXE II.

DtCLARATION

Les installations pour distribution d'6nergie 6lectrique, c'est-h-dire les lignes hL haute et basse
tension sur poteaux, cabines de transformation avec appareillage, raccordements priv6s et compteurs,
qui se trouvent dans l'ancienne Concession belge de Tientsin et qui ont 6t6 ex~cutdes avec l'appro-

No 281o
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EXCHANGES OF NOTES

ANNEX I.
TIENTSIN, 31st August 1929.

MONSIEUR LE PLtNIPOTENTIAIRE,

Referring to Article III of the Agreement concluded to-day, we have the honour te inform
you that with regard to the land tax on properties with or without buildings thereon to be levied
in the former Belgian Concession, the present rate shall be maintained until the promulgation
by the National Government of the Republic of China of the new general law governing land taxation

We avail ourselves of this opportunity to renew to you, Monsieur le Plnipotentiaire, the
assurance of our highest consideration.

(Signed) P. LING.

(Signed) K. T. CHAO.

(Signed) TZONG FAH HWANG.

(Signed) TCHENG HONG SIN.
Baron J. Guillaume,

Delegate Plenipotentiary for Belgium
for the reddition of the Belgian,

Concession in Tientsin,
etc.

TIENTSIN, 3ISt. August 1929.

MESSIEURS LES PL1UNIPOTENTIAIRES,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date which reads as
follows :

" Referring to Article III of the Agreement concluded today, we have the honour to inform
you that with regard to the land tax on properties with or without buildings thereon to be levied
in the former Belgian Concession, the present rate shall be maintained until the promulgation by
the National Government of the Republic of China of the new general law governing land taxation.

I have the honour to express to you the agreement of His Majesty's Government on this
subject.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Messieurs les Plnipotentiaires, the assurance
of my highest consideration.

TO 
(Signed) J. GUILLAUME.

The Delegate Plenipotentiaries for China
for the reddition of the Belgian

Concession in Tientsin.

ANNEX II.

DECLARATION.

The installations for distribution of electric power in the former Belgian Concession of Tientsin,
i. e. the lines of high and low tension on posts, transformation cabins with fittings, private connec-
tions and electro meters, which have been constructed with the approval of the Provisional Municipal

No. 281o
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bation du Conseil municipal provisoire de la Concession beige par la Compagnie de Tramways et
'Eclairage de Tientsin sont la propri~t4 exclusive de cette Compagnie.

La Compagnie de Tramways et d'Eclairage de Tientsin aura le droit de continuer h exploiter
le rseau 6lectrique sur le territoire de l'ancienne Concession belge, 6tant entendu que pour toute
extension du r6seau elle devra obtenir l'autorisation pr6alable des autorits locales comp~tentes.

(Signs) J. GUILLAUME.

(Signi) P. LING.

(Sign!) K. T. CHAO.

(Signi) TZONG FAH HWANG.

(Signi) TCHENG.

ANNEXE III.

D1 CLARATION

I1 est entendu que si la Gilde de Fukien et de Canton peut prouver d'une fagon reconnue
satisfaisante qu'il a 6t6 pr6lev6 sur des terrains lui appartenant une portion pour la construction
de la route no i, il lui sera allou6, h titre gratuit, une parcelle de terrain de superficie 6gale situ~e
dans le bloc S et contigu6 h la propri~t6 de ladite Gilde.

Si, au contraire, cette preuve ne peut 6tre faite, la pr6tention de la dite Gilde sera d6finitivement
consid~r~e comme non valable.

(Sign!) J. GUILLAUME.
(Sign!) P. LING.

(Sign!) K. T. CHAO..

(Signi) TZONG FAH HWANG.

(Signg) TCHENG.

ANNEXE IV.

DICLARATION

I1 est entendu que les dettes de la Municipalit4 de l'ancienne Concession belge de Tientsin
s'6levant h la somme : Tientsin tails 93,826,48 (quatre-vingt-treize mille huit cent vingt-six tails
de Tientsin et quarante-huit cents), seront rembours~es au Gouvernement belge par le Gouvernement
chinois dans un d6lai de six mois h compter du jour de la mise en vigueur de l'accord sign6 h la date
de ce jour et relatif h la r~trocession de ladite concession.

(Signs) J. GUILLAUME.

(Signi) P. LING.

(Signi) K. T. CHAO.

(Signi) TZONG FAH HWANG.

(Signi) TCHENG.

No 281o
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Council of the Belgian Concession by the Compagnie de Tramways et d'Eclairage de Tientsin are
the exclusive property of the said Compagny.

The Compagnie de Tramways et d'Eclairage de Tientsin shall have the right to continue to
supply the electric current on the territory of the former Belgian Concession, it being understood
that any extension of the network will require a previous authorisation of the competent local
authorities.

(Signed) P. LING.
(Signed) K. T. CHAO.
(Signed) TZONG FAH HWANG.

(Signed) TCHENGHONG SIN.

(Signed) J. GUILLAUME.

ANNEX III.

DECLARATON.

It is understood that if the Fukien and Canton Guin' can prove in a way considered as satis-
factory that a portion of its land has been taken for the construction of road no i, a parcel of land
of equal dimensions and contiguous to the property of the said Guild will be gratuitously allotted
to it from bloc S.

If, on the contrary, this cannot be proved, the claim of the said Guild shall be definitely
considered as not valid.

(Signed) P. LING.

(Signed) K. T. CHAO.

(Signed) TZONG FAH HWANG.
(Signed) TCHENG HONG SIN.

(Signed) J. GUILLAUME.

ANNEX IV.

DECLARATION.

It is understood that the debts of the Municipality of the former Belgian Concession amounting
in total to Tientsin Tails 93,826.48 (ninety three thousand eight hundred and twenty six Tientsin
Tails and forty eight cents) shall be reimbursed by the Chinese Government to the Belgian Govern-
ment within six months Irom the day of the coming into force of the Agreement signed this day
relative to the retrocession of the said Concession.

(Signed) P. LING.

(Signed) K. T. CHAO.

(Signed) TZONG FAH HWANG.
(Signed) TCHENG HONG SIN.

(Signed) J. GUILLAUME.

8 No. 281o
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ARRANGEMENT

Entre :
LE GOUVERNEMENT BELGE, repr6sent6 par

M. HYMANS, minitre des Affaires 6trang~res,
et sous r~serve de l'approbation de la Lgisla-
ture, et

La ((SOCIt T IMMOBILIIfRE DE TIENTSIN ),

prdcddemment d~nomm~e ((Socit6 anonyme de
la Concession belge de Tientsin ), reprsent6e
par M.. le Chevalier Emmanuel DE WOUTERS

D'OPLINTER, pr6sident de son Conseil d'adminis-
tration, agissant en vertu des pouvoirs lui
conf~r~s par acte ci-annex6,

I1 a 6t6 convenu ce qui suit

Article premier.

La Socigt6 anonyme de la Concession belge
de Tientsin (actuellement Socit6 immobili~re
de Tientsin) declare avoir requ communication
de l'accord conclu entre la Belgique et la Chine
le 31 aofit 1929 pour la rdtrocession de la
Concession belge de Tientsin, et elle reconnait
que, d~s l'entr~e en vigueur de cet accord,
l'arrangement relatif h ladite Concession inter-
venu le ii d6cembre 1912 entre elle-m~me et le
Gouvernement belge cessera de porter ses effets.

Article 2.

Le Gouvernement belge prend acte des modi-
fications qui, conform~ment aux dispositions de
l'article 5 de l'Accord sino-belge du 31 aofit
1929, ont 6t6 apportges h la denomination et
aux statuts de la Soci6t6 anonyme de la Conces-
sion belge de Tientsin, actuellement (( Socit6
Immobili~re de Tientsin ), modifications qui
ont 6td approuv~es par l'assembl~e ggndrale
e traordinaire des actionnaires de la Soci6t6
tnue le 31 ddcembre 1929.

Article 3.

La (( Socidt6 Immobili~re de Tientsin ) s'en-
gage, conformgment aux stipulations de l'ar-

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.

No. 2810

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

ARRANGEMENT.

Between :
THE BELGIAN GOVERNMENT, represented by

M. HYMANS, Minister for Foreign Affairs, and
subject to the approval of the Legislature, and

THE " SOCIPTt IMMOBILIkRE DE TIENTSIN ",
previously known as the " Socit6 anonyme
de la Concession belge de Tientsin ", represented
by M. Emmanuel DE WOUTERS D'OPLINTER,
Chairman of its Board of Directors, acting in
virtue of the powers conferred upon him by the
act annexed hereto,

The following agreement has been concluded:

Article i.

The" Socidt6 anonyme de la Concession belge
de Tientsin " (now " Socit6 Immobili~re de
Tientsin ") declares that it has been made
acquainted with the agreement concluded
between Belgium and China on August '31,
1929, for the retrocession of the Belgian Conces-
sion in Tientsin, and recognises that as soon as
this agreement comes into force the arrangement
in connection with the said Concession concluded
on December II, 1912, between itself and the
Belgian Government shall cease to have effect.

Article 2.

The Belgian Government notes the modifica-
tions which, in accordance with the provisions
of Article 5 of the Sino-Belgiat Agreement of
August 31, 1929, have been made in the name
and status of the " Socit6 anonyme de la
Concession belge de Tientsin " (now " Socit6
Immobili~re de Tientsin "), these modifications
having been approved by the extraordinary
general meeting of shareholders of the Company
held on December 31, 1929.

Article 3.

The " Soci6t6 Immobili~re de Tientsin" under-
takes, in accordance with the provisions of

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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ticle 6 de l'Accord sino-belge du 31 aofit 1929,
h remettre h l'autorit4 chinoise comptente,
dans un ddlai d'un mois h partir de la mise en
vigueur dudit accord, les titres et certificats de
propridt6 prive remis, par le Consulat de Bel-
gique, pour les terrains situ~s dans la concession
belge.

Elle recevra de l'Autorit6 chinoise compgtente,
en 6change de ces documents et dans un d~lai
qui ne ddpassera pas un mois, des certificats de
bail h perp6tuit6. La Soci6t6 pr~cit~e paiera de
ce chef un droit d'enregistrement d'un dollar
par mow de terrain.

Article 4.

La ( Soci~t6 Immobili&re de Tientsin ) recon-
nait que les terrains situ~s dans l'ancienne
Concession belge de Tientsin et auxquels il est
fait allusion h l'article 3 ci-dessus, seront, h partir
de l'entr6e en vigueur de l'Accord sino-belge
prdcit6, enti~rement soumis aux lois et r~gle-
ments chinois et prot~gs par ceux-ci. Elle
reconnait 6galement que ces terrains seront
assujettis h tous les imp6ts et taxes chinois en
vigueur.

Article 5.

La ( Soci~t6 Immobili~re de Tientsin ) d6clare
avoir pris 6galement connaissance des dispo-
sitions figurant dans les annexes h l'Accord
sino-belge du 31 aofit 1929 et stipulant notam-
ment:

10 Qu'en ce qui concerne la taxe fonci~re
sur la propri~t6 bAtie ou non bAtie perque
dans l'ancienne Concession belge, le taux
actuel de cette taxe y sera maintenu
jusqu'au jour oii le Gouvernement National
de la R~publique de Chine aura promulgu6
la nouvelle loi gdn~rale concernant la taxa-
tion fonci~re ;

20 Que si la Gilde de Fukien et de
Canton peut prouver d'une fa~on reconnue
satisfaisante qu'il a 6t6 pr6lev6 sur des
terrains lui appartenant, une portion pour
la construction de la route no i, il lui sera
allou6, h titre gratuit, une parcelle de
terrain de superficie 6gale situ~e dans le
bloc S et contigu l la propri6t6 de ladite
Gilde ; mais que si, au contraire, cette
preuve ne peut 8tre faite, la prgtention de
ladite Gilde sera d6finitivement considr~e
comme non valable;

Article 6 of the Sino-Belgian Agreement of
August 31, 1929, to hand over to the competent
Chinese authority within a period of one month
as from the entry into force of the said Agree-
ment, the title deeds and certificates of private
property issued by the Belgian Consulate for
-land situated in the Belgian Concession.

It shall receive from the competent Chinese
authority in exchange for these documents and
within a period not exceeding one month,
certificates for perpetual lease. The above-
mentioned Company shall pay in this respect a
registration fee of $i per mow of land.

Article 4.

The " Soci~t6 Immobili~re de Tientsin
recognises that the land situated in the former
,Belgian Concession at Tientsin and referred to
in Article 3 above shall, as from the entry into
force of the above-mentioned Sino-Belgian.'
Agreement, be entirely administered under
Chinese laws and regulations and protected* by
the same. It also recognises that this land
shall be subject to all Chinese imposts and
taxes in force.

Article 5.

The " Soci6t6 Immobili~re de Tientsin " also
declares that it has made itself acquainted with
the provisions in the annexes to the Sino-
Belgian Agreement of August 31,' 1929, and
stipulating in particular

(i) That with regard to the land tax on
properties with or without buildings thereon
levied in the former Belgian Concession,
the present rate shall be maintained until
the promulgation by the National Govern-
ment of the Republic of China of the new
general law governing land taxation ;

(2) That if the Fukien and Canton Guild
can prove in a way considered as satis-
factory that a portion of its land has been
taken for the construction of Road No. i, a
parcel of land of equal dimensions and
contiguous to the property of the said
Guild will gratuitously be allotted to it
from block S ; but if, on the contrary, this
cannot be proved the claim of the said
Guild shall be definitely considered as not
valid;

No 28io
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30 Que les dettes de la Municipalit6 de
l'ancienne Concession belge de Tientsin,
s'6levant h la somme de Tientsin taels
93,826.48 (quatre-vingt-treize mille huit
cent vingt-six taels de Tientsin et quarante-
huit cents) seront rembours~es au Gouver-
nement belge par le Gouvernement chinois,
dans un d~lai de six mois h compter du
jour de la mise en vigueur de l'Accord sino-
belge sign6 le 31 aofit 1929.

Cette somme reprdsentant le montant
des avances faites hL la Municipalit6 par
la (( Socit6 anonyme de la Concession
belge de Tientsin ), actuellement ( Soci~t6
Immobilire de Tientsin ), le Gouverne-
ment belge s'engage h la transfdrer h ladite
Soci&6, d~s que le Gouvernement chinois
la lui aura rembours6e.

Fait en double h Bruxelles, le Ier f vrier 1930.

(Signi) HYMANS.

(Signi) Chevalier DE WOUTERS.

(3) That the debts of the Municipality
of the former Belgian Concession amounting
in total to Tientsin tails 93,826.48 (ninety-
three thousand eight hundred and twenty-six
Tientsin tails and forty-eight cents) shall
be reimbursed by the Chinese Government
to the Belgian Government within six
months from the day of the entry into force
of the Sino-Belgian Agreement signed on
August 31, 1929.

This sum representing the amount of the
advances made to the Municipality by the
" Soci~t6 anonyme de la Concession belge
de Tientsin " (now " Soci&t Immobilire
de Tientsin ") the Belgian Government
undertakes to transfer it to the said Com-
pany as soon as the Chinese Government
has reimbursed it to the Belgian Govern-
ment.

Done in duplicate at Brussels on February I,
1930.

(Signed) HYMANS.

(Signed) Chevalier DE WOUTERS.
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CHINE ET GRECE

Traite' d'amitie',
3o septembre
de notes de
proces-verbal,
14 juin 193o.

signe ' Paris, le
1929, avec echange..
]a m0.me date, et
signe a Paris, le

CHINA AND GREECE

Treaty of Friendship, signed at
Paris, September 30, 1929, with
Exchange of Notes of the same
date and Proces-Verbal, signed
at Paris, June 14, 193o.
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No 2811.

TEXTE CHINOIS. - CHINESE TEXT.

Textes officiels chinois, iranais et grec communiquis par le ministre plinipotentiaire, directeur du
Bureau permanent de la DRlgation chinoise 4 la Socitj des Nations. L'enregistrement de ce traitj
a eui lieu le io septembre 1931.

tq
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1 L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le 14 juin 1930.
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No 2811. - TRAITE 1 D'AMITIE ENTRE LA REPUBLIQUE CHINOISE
ET LA RE PUBLIQUE HELLIRNIQUE. SIGNE A PARIS, LE
30 SEPTEMBRE 1929.

Chinese, French and Greek ofcial texts communicated by the Minister Plenipotentiary, Director of
the Permanent Oflice of the Chinese Delegation accredited to the League of Nations. The registration
of this Treaty took place September io, 1931.

LA R1tPUBLIQUE CHINOISE et LA R#PUBLIQUE HELL1tNIQUR, anim~es du dsir de resserrer les
liens d'amiti6 par un trait6 qui facilitera le d6veloppement des rapports 6conomiques et commer-
ciaux des deux pays, et reconnaissant que l'application des principes de l'6galit6 et du respect de
la souverainet6 territoriale est le seul moyen de maintenir la bonne entente entre les peuples, ont
nomm6, h cette effet, pour leurs pl~naipotentiaires, savoir

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE CHINOISE :

Son Excellence Monsieur KAO Lou, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire
de Chine h Paris ;

LE PRPSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE HELLIf-NIQUE:

Son Excellence Monsieur M. POLITIs, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire
de Grace h Paris;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, ont convenu des dispositions suivantes:

Article premier.

I1 y aura, entre la Chine et la Grace, et entre leurs ressortissants, paix perp~tuelle et amiti6
inaltdrable.

Article IH.

I est convenu que les deux Hautes Parties contractantes auront le droit de d~signer et d'envoyer
mutuellement des agents diplomatiques dument accr&dit~s qui jouiront rdciproquement dans le
pays de leur r6sidence, des privileges et immunit~s qui peuvent 6tre accord~s aux agents pareils
des autres nations, d'apr~s le droit des gens. Les deux Hautes Parties contractantes auront le droit
de nommer des consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls ou agents consulaires qui r~sideront dans
les villes principales des deux pays oii la r6sidence de ces agents 6trangers est permise et seront
trait6s avec la considdration et les 6gards qui leur sont dus.

Les consuls g~ndraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires seront tenus, avant d'entrer
en fonctions, d'obtenir l'exequatur d'usage ddlivr6 par le gouvernement du pays oii ils r6sideront.
Ledit gouvernement pourra retirer l'exequatur en en indiquant un motif convenable.

Les deux Hautes Parties contractantes s'abstiendront de designer des commerqants comme
consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls ou agents consulaires, except6 h titre de consuls honoraires.

I The exchange of ratifications took place at Paris, June 14, 1930.
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Article III.

Les ressortissants de l'une des deux Hautes Parties contractantes r~sidant sur le territoire de
l'autre, auront la facult6, conform6ment aux lois et r~glements du pays, d'acheter, de vendre,
de voyager et enfin d'exercer le commerce ou de s'engager dans toute autre entreprise lgalement
reconnue dans toutes les localit~s oii des ressortissants de toute autre nation peuvent le faire.

Ils sont plac6s, tant leurs personnes que leurs biens, sous la juridiction des tribunaux locaux;
ils doivent se conformer aux lois du pays oi ils r~sident ; 1ls ne paieront aucun imp6t, taxe ou
contribution sup~rieurs h ceux des nationaux du pays.

Article IV.

Les deux-Hautes Parties contractantes recornaissent que toutes les questions relatives aux
mati~res douani~res seront r~gl~es uniquement par la lgislation int~rieure de chacune d'elles.
Toutefois, aucun droit de douane sup6rieur h ceux acquittas par les nationaux du pays ne sera
pr~lev6 sur les produits bruts ou manufacturds d'origine d'une des deux Hautes Parties contrac-
tantes, qu'importent ou exportent leurs ressortissants.

Article V.

En ce qui concerne les questions qui ne sont pas pr6vues dans le present trait6, les deux Hautes
Parties contractantes conviennent d'appliquer les principes de l'6galit6 et du respect mutuel de la
souverainet6 territoriale qui forment les bases du present trait6.

Article VI.

Le pr~sent trait6 est fait en deux exemplaires, r6dig~s en langues chinoise, grecque et franqaise.
En cas de divergence d'interpr~tations, le texte frangais fera foi.

Article VII.

Le present trait restera ex6cutoire pour une dur6e de trois ans h partir du jour de son entr&e
en vigueur. Si aucune des deux Parties ne le ddnonce six mois avant l'expiration de ce dlai, il
restera en vigueur jusqu'h ce qu'il soit denonce et ne cessera ses effets qu'h l'expiration d'un d~lai
de six mois h partir du jour oji la d~nonciation aura 6t6 notifi~e.

Article VIII.

Le present trait6 sera ratifi6 par les deux Hautes Parties contractantes conform~ment h leurs
lgislations respectives.

Les ratifications seront 6chang~es le plus t6t possible et le trait6 entrera en vigueur d~s le jour
de cet 6change.

Fait h Paris, le trente septembre l'an mil neuf cent vingt-neuf.

(L. S.) L. KAO.
(L. S.) M. PoLrrIs.
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DALtGUt HELLtNIQUE AU D1fLtGUt CHINOIS.

PARIS, le 30 septembre 1929.
MONSIEUR LE DIGUI ,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement hell~nique espre pouvoir
conclure avec le Gouvernement national de la Rdpublique chinoise dans un plus bref dalai, un
trait6 commercial sur la base des principes de l'6galit6 et de r6ciprocit6.

Veuillez agr~er, Monsieur le D6lgu6, les assurances de ma tr s haute consideration.

(Signg) M. POLITIS.

A Son Excellence
Monsieur le D6lgu6 pl6nipotentiaire

pour conclure et signer le Trait6 d'amiti6 entre
la Rdpublique chinoise et la Rdpublique hell~nique.

DtLtGUt CHINOIS AU DIfL1GUt HELLtNIQUE.

PARIS, le 30 septembre 192o.
MONSIEUR LE D] L] GU ,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception d'une note que vous m'avez adresse en date de ce jour et
dont la teneur est comme suit :

((Monsieur le D616gu6, - J'ai l'honneur de porter -h votre connaissance que le
Gouvernement hell6nique esp6re pouvoir conclure avec le Gouvernement national de la
Rdpublique chinoise, dans un plus bref ddlai un Trait6 commercial sur la base des principes
de l'6galit6 et de la r~ciprocit6.

)) Veuillez agr~er, etc,. ))
Je m'empresse de porter h votre connaissance au nom du Gouvernement national de la R~pu-

blique chinoise, que je suis pleinement d'accord h ce sujet.
Veuillez agrder, Monsieur le d~lhgu6, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Signs) L. KAO.
A Son Excellence

Monsieur le D&A1gu6 pl~nipotentiaire
pour conclure et signer le Trait6 d'amiti6 entre la

R~publique hell~nique et la R~publique chinoise.

PROCUS-VERBAL

DE L'tCHANGE DES INSTRUMENTS DE RATIFICATION DU TRAITt D'AMITIt ENTRE LA RtPUBLIQUE
CHINOISE ET LA RtPUBLIQUE HELLtNIQUE.

Les soussign~s, Son Excellence M. KAO Lou, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire
de LA RtPUBLIQUE CHINOISE en. France, d~l~gud plnipotentiaire du Gouvernement chinois ;

M. Spiro MARCHETTI, chargd d'affaires par interim de LA RtPUBLIQUE HELLtNIQUE en France,
d~l~gu6 pl~nipotentiaire du Gouvernement hellnique;

No. 2811
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Se sont r~unis aujourd'hui h la Lgation de la R~publique chinoise h Paris pour proc6der h
l'6change des actes de ratification du Trait6 d'amiti6 entre la R6publique chinoise et la R6publique
hellnique sign6 h Paris le trente septembre mil neuf cent vingt neuf.

Ea proc6dant h l'exameni des actes de ratification dudit trait6 les d~lJgu~s ont constat6 et
reconnu que sur le texte frangais de l'Instrument de ratification du Gouvernement hellnique :
xo A l'article II, paragraphe 2, entre les mots (( consuls g~n6raux ,et a vice-consuls ), le mot (( consuls))
a 6t6 omis et doit y 8tre intercal6, plus loin, entre les mots ((vice-consuls ,, et (( agents consulaires)
la conjonction ((ou ,) doit tre remplac~e par la conjonction ((et ,, ; la premiere phrase de ce deuxigme
paragraphe doit donc se lire ainsi : (( Les consuls g6nIraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires
seront tenus, avant d'entrer, en fonctions, d'obtenir l'exequatur d'usage d1ivrd par le Gouvernement
du pays oji ils r6sideront... etc. )). 20 A l'article IV, premiere phrase le mot ((uniquement ), a 6t6
omis et doit y figurer, la phrase doit donc se lire ainsi : Ales deux Hautes Parties contractantes
reconnaissent que toutes les questions relatives aux mati~res douanires seront r~gles uniquement
par la legislation intrieure de chacune d'eiles, etc... )).En dehors de ces constatations, ces instru-
ments ayant 6t6 trouv~s exacts et coicordants, l'6change en a 6t6 opdr6.

En foi de quoi les soussign6s ont dress6 le pr6sent proc~s-verbal qu'ils ont rev8tu de leur
signature.

Fait h Paris, le quatorze juin l'an mil neuf cent trente.

En double exemplaire.
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No 2811. - 2')NO9HKfI (PIAIAX METAET THE 4HMOKPATIAE THE KINA2" KAI THZ
EAAHNIKHE AHMOKPATIA'.

"IH dloxpatIa T- - Kvas xac' E V&x- Jqoxparia, 8ta-mveluivat 6~r rb s kOultias vd
ova9rirwor ro's puemsb ab76tv btaratuiovs apo6s pt2la, 8t' luvOnes, X7, s,5 0t a,)xoA6v7 t~i
did-.Crv$C riov uteab r-drLi 86o \wp(i)L olxoviopcxiuv xac u7nroptxcbu oaeoswiu, diarwpicovcaa& 0,7C
tu6Lov Idrov rpos 8ta7vp)ati 6js tera~b r(O Aa~ii (ptAh s auvevofaews d,rors. &paptoTi -,6v
dpXWbi rz-s ior6z-ios xai rob asaatpo5 v 98a~tx xuptapvia5, c'ptaav ?7r ro6 T 6ug ITAHps$ouaiovu
abrco :

W Kvjizpjortg ]sjpoxparlas -:S Khlas ,7vL Ano5 'E$ov6-rra 76v Kptoi Kdo Ao3, zraxrov
'Ai4reUraqdIvo xac IA pe~o6,'o.o 'fltopopr6v T-s Kivas HIaptuiots,

'0 Ilpbetpos r ) 'EAtwx zhJpoxpa-ias r L Ab7o5 EcoXbrjra rbl A ' pto N. 1102ir u,rE7-ax-roi
'AGzrar,1ae iov xal 112 jo$,avto Trouprdb v s 'E.Udaos ?v flaptoots, oVries doo5 duo2ivr a~ai -,,
c2 cps~bao6ora abr)o-v auvwpo26p0o-.!aai ( dxb6ouOa:

4pOpoi I.

Msta~b KiLas xa iE2dMos, W's xal stra~b rdv 65 rjx6w(i abvoJv, Oal bjiutarat 8tapx's elp vj
xai dival,' uvjos Sotka.

'ApOpoL II.

oluoio2osirat 8r-c -, 86o TF4V2(1 Z vtIjaL)6 a MHpl, Oa 8txauh'zrat vi& 8topiCwa.t xa. v d'ro-
orAwacL dp.otfpaiws 8t7rTA(tartxos 6ka2)2oug, 86vr-ws dtanrs~rtarureopu, ourtis 0' d7roabwat
zar' dpotpatb7?,ra st' -v r~roi rs 8 taOU0ijs rwui, rioIv drctl-seu6 xac 7rpovduewi, drtia, avuPpobws
irpbs rb z dixatov, ce'Vat 8, var6v v capXwpv,?Ocbatv eis 61ooloug b raiOous W(WWv xparcLv.
T 86o )'r oai 2,ppaU2a6)teva Mp Oa .Xwat rb 8zaiwpfa vd 8topie'wt FeitxoUs floo$ivous, Ilpo-
Vvovs, rorpo$vous Ilpo$ stxous llpdzxopas, o zrtvis O( &$pWtvwGt ti, rds XupUwripas ,r62 ct
kxaripas rWiv xwpo-, eis d seiat ktrerpagd ivi fj -Tapau ov r~i dwripw eiwv drtirpo(b7wL,
0' d~roAabcwat & ovrt T?)s pt~otsvs abois ixrtt aswS zai orgaopuo5.

Ipb tYJg fiva )LrW 4 t()L &a6rV Xa0tjx 6 14wui, oi revtxo flp6beot, llpb$svot, Tr owrp6$Jdot xai
lpo$6VlVi lpdX'opss 80L (Llt ?potaaOiat 8td rnwv dpxrtzo i exre2earlpiooi 65r6 rts KvoLippasws
vs X0'p is guda Ot k(ps6wrti. W Koflipat5 a671 8 6aat L' d(rrop-lq rd L A6rq) xrsAsorpta,

t)a2oupidL etorToi airiai.
Ti! 86o 'TIVa 2ula,uvLa Mip?, $atp--aet ata ross AploaOoug IIpoivous, 0' d7ro0sbOwal via

6,ro8stxzviatv ,Ir6povs 8t& Tv Ooti rob FemtXo5 llpo$ivov, flpo ivou, "Fro-po$ivoo ' Ilpo$ecxoto
Updxopos.

ApOpov III.

Oi brrxoom &czpov rWu 'Tad,3L Zu o fia3oLiwv Mspdh, oi atapS'iouviS eis T7v Z(Lpay rob
7ipou, Ol ?X(foat i abE:i bpstai, Goupo(biws 7rpds ro6s N6p-ous xai rous KavovtoLo6s L/0 g xdipas
Ta6r5, Vi dTopdcwort, Ll 7rWAO)G, 1Lt 7rsptOtsL(oa Xa Ti0o Lit V Pxer'pwuarat g0piai Li dia-
,apf9daiut ( t aaV 11221V &7tXSipatV VOituws AviwptauivLv d7rav-aXo5 t, s Xdpag E'vOa b~tvxoot
ofoo)8o- t, , Wou Kpdrous d,'toAa6ooat otoo Loi 8txatditao5.
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T6aov asrol, 3goov zal a! vreptooalat asrdhy, bmdroVral ci r4V z at0ouolaV r'V roM&z&iv &za-
SpiwUV : UOi" iVd bro7duawnVra6 61s ro6s N6pous 7-is xwpas et' 8 tapivo't, 8iv varat va rt-

PhO cis ab-ro6s 7 xaraoAv ob3 6s p6pou, 6aapob Gvatapp 6 ' otaV8o7rOS Uopp4V, dvuOrop(V
xsivwv ou!s xaradouvat of krxoot to5 Rpdrous.

ApOpov IV.

T(I 36o T4AFa Zup&oLpueva Msp , avarwplCovatv !ir-t diravra rta Crr)tara rd, wax
6rtosws, xavovicovrat aoppodntw 7rp 6 s r4v eaorsptxiv NopoO-,aiav xaripov abriv. 'Ev rourots, oW3eis

rewltax is (po6aws 8aap6s, dvtrpos -rob xara a)Aopvou 67rb r6)v b-ryx6tOv rob Kpd-ovs, 86varet
vd e tpO d rlv dvirv,odamwv 7. xarespa(TuS'wvi 7rpoeourw, rposhaorews xarzpou tv iA

r#,ii4, v ZufaAopw Mv p(nL, xal rtva iadrovrat ' e drovraw 67r6 ,rov 67rlx6(wv abri-v.

ApOpov V.

Ta 86o T , jd f vpaAfpeva Mipr au opo2orobatt 5-t af dpXal r s iaGrros xal to5 dpot alov
arelaaupo5 rs Matxs xuptpXias, aertes Guw re dro-.e2obut zai rds j.daits rs nrapoaovs
XbvO7xrs, Od ?app6Coa)v& ?ri 7rdivroi r bv CvT -pdrwv ro p rpo,2s7ropivwv 0'r' arts.

'ApOpov VI.

'H -rapoboa M.'o x ?#riro sis 86o dvr-rwra, avv-,erarpgva xivectwri, &% vtari xai raari.
'Ev 7reptirroaet 8&aowovias repe ry pvjueveiav abris, Od iaoX@n r 6 TaA2tx6v xepevov.

'ApOpov VII.

'H 7rapobaa XuO4xr garrat h z.eor¢2 i)reI rptsrlav dirb rs 7pcpas xO' 7v dp6 rat 7 Za) k
abrz~s. 'Edv obb~epov &v T ACoLrv Z u pa)op.-vwv Mfspiov xararreli, abrv 9,:7 p va5 7rp6o rs
• )'Sws r~ rj lvwri)w rpoOsapuius, Od oxoaovO)],'a a 'r iaxuovaa jpu(p Ts xaruT slias ab7rs zal
Biv Oid ra6" 6 o, tarapz'vu elp) pe-rd riv 2 $tv rpoOeapias $ p vjv, dpomivp &ti6 r 7,apus , s
dvaxotvcrwsw rs xararrse~las.

ApOpoV VIII.

'Exdrepov u Ton) r#W)v -vopaAAopi'vwv Mep~n., Od ?7uxupd~m q r7r 01apob U vi'7x~w up

(paiuws rp6 r7)L Nopotoeaa abrob.
H (IvTara 7rOV uxvpduawu O (l r a rcbz6repov, 7 8' iarX6s s ZvvOxrs ajovrat dirb ris

7P as xaO' 7u O& dj9,j X~au 7 duor-pw duraMpaTS).

Ev Haptaiots, rT 3o -v67rrcpYpiou 1929.

A. KAO.
A. HOAITH.
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"Ev flap!6o0s, T, 3o - MT-e&1jpiou 1929.Kbpt2 JIhp~o6at,,

"'E~w riv ntp~v va' rvwopiac 61tfv 8n 'EAA vtx 7 Kvgg~pv~m t Cie6 O'-, Wet auv-tO l va auvo-

tlobro1 , e-a rig 'EOvtxis Kv/3epva,ws -rs KtveCtxs iJIoxparias vr6s r~s pa.Zorpas
gpoOSarpa 7'I optxv 16tt~alt ?-e r, . -di, v dpXJJv rS IU6"O roS xac, rTs diiotPat6ros.

AJwuOs, Kpte HI2pe$o6ats, -'v 8tap saiawtv rs k6Xou 7rp6s bpas po #eds uov.

N. JUO~f'7S.
IHp6s r-v A. E. rbv I27],ps~o6atoov rs Kivas

86a r~v ubva ,w vat' b6orpa~pv "rris

ji .a~b rids frjtuoxparias r s Kivas zat
t s E,,A2vtx~Ls Zlvyloxparlas IvO7z (Pt2 (as.

"Et lapwlotc, 7, 3o l7e rt-eppioU 1929.

Kbpts flHlpe$o6ut ,

-:b 7r pt8X6p6VOV ' X6 (oS Xarw7ipw :
(("EXo tv rtp v id rLwpioa,o 6pv oki E2vcx Kvfpipvat s %7rICet &t O6t dovOf vd avvolto-
2op)o7 pera zs 'Etvtzil K3pviasws "ts KcvsJtz s Jrjpoxparlas vt-6s rts Rpazurpas XpoOsoirpas
'Epnoptx)v Z6bpgamtv - ti jdal, -:6v JpXi v T s iabr7ros xae r tJpotilat6 0o.

2CE68ow va (sow ei5 rlw, t bpiov, &1 6vopLJ t r s Kvgspi'a ) s w s lnAtvetzi A]toxparias,
56 roUTXdw d7rO2urwst a VwLVOS 97i ro-oU.

Jdi$aaOr, K6pts 11psouq t, rvv 8tafs~alwortv rzs e$6XoO rpb5 bpiiS koA Lde s 1o1.

A. Kao.

11pis TV]'v A. E. -,b U7]pso 6atoL' rs '~d
M l rv auva- b zai b5ro7paov

pea$6 r~L 2 rVtxijs KirOxpa-:ia5
xat is 47 oxpa'rias t-js Kivas ZuvO3x~qs ObAcas.

No. 2811
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 2811. - TREATY OF FRIENDSHIP BETWEEN THE CHINESE
REPUBLIC AND THE HELLENIC REPUBLIC. SIGNED AT PARIS,
SEPTEMBER 30, 1929.

THE CHINESE REPUBLIC and THE HELLENIC REPUBLIC, being desirous of strengthening the
bonds of friendship between them by the conclusion of a Treaty to facilitate the development of
the economic and commercial relations of the two countries, and being aware that the application
of the principles of equality and respect for territorial sovereignty is the sole means of fostering
international understanding, have appointed as their Plenipotentiaries for this purpose

THE GOVERNMENT OF THE CHINESE REPUBLIC:

His Excellency M. KAO Lou, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of China
in Paris ;

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC:
His Excellency Monsieur M. POLITIS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Greece in Paris ;

Who, after having exchanged their full powers, have agreed upon the following provisions:

Article I.

There shall be, between China and Greece and between their respective nationals, perpetual
peace and immutable friendship.

Article II.

It is understood that each of the High Contracting Parties shall have the right to designate
and send to the country of the other High Contracting Party duly accredited diplomatic agents who
shall enjoy, in their country of residence and subject to reciprocity, such privileges and immunities
as may be granted, in accordance with international law, to similar agents of other nations.
Each of the two High Contracting Parties shall have the right to appoint Consuls-General, Consuls,
Vice-Consuls or Consular Agents to reside in the principal cities of the other Party where the
residence of such foreign agents is authorised and shall be treated with all due consideration and
regard.

Before entering upon their duties, Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents
shall be required to obtain the customary exequatur issued by the Government of the country in
which they are to reside. The said Government shall be entitled to withdraw the exequatur on
notification by it of a good and sufficient reason.

The two High Contracting Parties shall not appoint persons engaged in trade as Consuls-General,
Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents, except in the capacity of Honorary Consuls.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, 4 titre d'information.

'Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.
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Article III.

The nationals of either of the High Contracting Parties residing in the territory of the other
shall be entitled, subject to the laws and regulations of the country, to buy and sell goods, travel
and engage in trade or any other enterprise authorised by law in all places where the nationals of
any other country are permitted to do so.

All such persons and their property shall be subject to the jurisdiction of the local courts
they shall be required to comply with the laws of their country of residence ; they shall not be liable
for any tax, charge or levy higher than those paid by the nationals of the country.

Article IV.

The two High Contracting Parties agree that all questions relative to Customs matters shall
be governed solely by the internal legislation in force in their respective countries. Nevertheless,
no Customs duties higher than those paid by the nationals of the country shall be levied on the raw
materials or manufactured articles produced in the territory of either of the High Contracting
Parties and imported or exported by their nationals.

Article V.

As regards questions not dealt with in the present Treaty, the two High Contracting Parties
agree to apply the principles of equality and mutual respect for territorial sovereignty on which
the Treaty is based.

Article VI.

The present Treaty has been drawn up in duplicate in the Chinese, Greek and French languages.
In the event of differences of interpretation, the French text shall be authoritative.

Article VII.

The present Treaty shall remain operative during a period of three years from the date of its
coming into force. Should neither Party denounce it six months before the expiration of this period,
it shall remain in force until it is denounced and shall not cease to be operative until the expiration
of a period of six months from the date on which denunciation is notified.

Article VIII.

The present Treaty shall be ratified by the two High Contracting Parties in conformity with
the laws in force in their respective countries.

Ratifications shall be exchanged as soon as possible and the Treaty shall come into force on the
date on which such exchange takes place.

Done at Paris, this thirtieth day of September, one thousand nine hundred and twenty-nine.

(L. S.) L. KAO.

(L. S.) M. POLITIS.

No. 2811



144 Socie'td des Nations - Recuei des Traitis. 1931

THE HELLENIC DELEGATE TO THE CHINESE DELEGATE.

PARIS, September 30, 1929.
SIR,

I have the honour to inform you that the Hellenic Government hopes shortly to be able to
conclude with the National Government of the Chinese Republic a commercial treaty based upon
the principles of equality and reciprocity.

I have the honour to be, etc.,
(Signed) M. POLITIS.

To
His Excellency,

The Plenipotentiary Delegate
empowered to conclude and sign

the Treaty of Friendship between
the Chinese Republic and the Hellenic Republic.

THE CHINESE DELEGATE TO THE HELLENIC DELEGATE.

PARIS, September 30, 1929.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date couched in the
following terms :

" I have the honour to inform you that the Hellenic Government hopes shortly to
be able to conclude with the National Government of the Chinese Republic a commercial
treaty based upon the principles of equality and reciprocity. "

I hasten to inform you in the name of the National Government of the Chinese Republic that
I am in entire agreement with you on this subject.

I have the honour to be, etc.,
(Signed) L. KAO.

To
His Excellency,

The Plenipotentiary Delegate
empowered to conclude and sign

the Treaty of Friendship between
the Hellenic Republic and the Chinese Republic.

PROCES - VERBAL

OF THE EXCHANGE OF THE INSTRUMENTS OF RATIFICATION OF THE TREATY OF FRIENDSHIP BETWEEN
THE CHINESE REPUBLIC AND THE HELLENIC REPUBLIC.

The undersigned :
His Excellency M. KAO Lou, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the

CHINESE REPUBLIC in France, Plenipotentiary Delegate of the Chinese Government ;
M. Spiro MARCHETTI, Charg6 d'Affaires ad interim of the HELLENIC REPUBLIC in France,

Plenipotentiary Delegate of the Hellenic Government
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Met this day at the Legation of the Chinese Republic in Paris for the purpose of exchanging
the Instruments of Ratification of the Treaty of Friendship between the Chinese Republic and the
Hellenic Republic, signed in Paris, on the thirtieth day of September, one thousand nine hundred
and twenty-nine.

On examining the Instruments of Ratification relative to the Treaty aforementioned, the
delegates observed and acknowledged that in the French text of the Hellenic Government's
Instrument of Ratification : (i) In Article II, paragraph 2, between the words " consuls g~n~raux "
and " vice-consuls " the word ,' consuls " has been omitted and should be inserted ; further on,
between the words " vice-consuls " and " agents constilaires ", the conjunction " et " should be
substituted for the conjunction " ou " ; the first sentence of the second paragraph should therefore
read as follows : Les consuls giniraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires seront tenus, avant
d'entrer en fonctions, d'o btenir l'exequatur d'usage dilivri par le Gouvernement du pays oit ils risideront.. .
etc. ; (2) In the first sentence of Article IV the word uniquement has been omitted and should be
inserted, the sentence then reading as follows : les deux Hautes Parties Contractantes reconnaissent
que toutes les questions relatives aux matires douanidres seront rglies uniquement par la ligislation
intirieure de chacune d'elles, etc ..... Apart from these discrepancies, the Instruments were found
to be correct and of like tenor, and were therefore duly exchanged.

In faith whereof the Undersigned have drawn up the present Proc~s-Verbal and have affixed
their signatures thereto.

Done at Paris this fourteenth day of June, One Thousand Nine Hundred and Thirty.

In duplicate.

10 No. 2811





No 2812.

POLOGNE ET ROUMANIE

Convention sur ]a liberte du transit

ferroviaire de Pologne en Pologne
L travers le territoire roumain
entre Zaleszczyki et Jasien6w
Polny. Signe'e Bucarest, le 3o
octobre 1929.

POLAND AND ROUMANIA

Convention on Freedom of Transit
by Rail from one part of Polish
Territory to another through
Roumanian Territory, between
Zaleszczyki and Jasien6w Polny.
Signed at Bucharest, October 3o,
1929.



148 Socijte' des Nations - Recuei des Traite's. 1931

NO 2812. - CONVENTION' ENTRE LA RItPUBLIQUE DE POLOGNE
ET LE ROYAUME DE ROUMANIE SUR LA LIBERTE DU TRANSIT
FERROVIAIRE DE POLOGNE EN POLOGNE A TRAVERS LE
TERRITOIRE ROUMAIN, ENTRE ZALESZCZYKI ET JASIENOW
POLNY. SIGNtE A BUCAREST, LE 30 OCTOBRE 1929.

Texte officiel franfais communiqui par le ddligui de la Pologne auprs de la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le IO septembre 1931.

LA RI1PUBLIQUE DE POLOGNE et LE ROYAUME DE ROUMANIE, anim&s du d6sir de r~gler les
questions relatives au transit h travers le territoire roumain, sur la voie ferrde entre Zaleszczyki
et Jasien6w Polny, ont d6cid6 de conclure une convention.

Les pl~nipotentiaires nomm~s A cet effet it savoir

AU NOM DE LA RPUBLIQUE DE POLOGNE:

M. Frangois MOSKWA, vice-directeur du Dpartemen't au Minist~re des Communications;
et

Au NOM DU ROYAUME DE ROUMANIE:

M. Csar MEREUTA, sous-directeur gdndral des Chemins de fer roumains,

apr~s avoir chang6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, sont convenus des
dispositions suivantes

CHAPITRE PREMIER.

DISPOSITIONS G]tNPERALES.

Article premier.

i. La Roumanie accorde h la Pologne la libert6 de transit conform6ment aux dispositions
de la pr6sente convention, aux personnes, bagages, colis messageries, marchandises, y compris le
b~tail, postes et au mat6riel roulant ferroviaire en transit de Pologne en Pologne, h travers le
territoire roumain, sur le secteur ferroviaire entre la frontibre de 1'Etat pros de la station de
Zaleszczyki et la fronti~re de 1'Etat pros de la station de Jasien6w Polny.

1 L'change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 15 juillet 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2812. - CONVENTION 2 BETWEEN THE POLISH REPUBLIC AND
THE KINGDOM OF ROUMANIA ON FREEDOM OF TRANSIT BY
RAIL FROM ONE PART OF POLISH TERRITORY TO ANOTHER
THROUGH ROUMANIAN TERRITORY BETWEEN ZALESZCZYKI
AND JASIENOW POLNY. SIGNED AT BUCHAREST, OCTOBER 30,
1929.

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations. The
registration of this Convention took place September IO, 1931.

THE POLISH REPUBLIC and THE KINGDOM OF ROUMANIA, being desirous of settling questions
connected with traffic in transit through Roumanian territory over the railway between Zaleszczyki
and Jasieflow Polny, have decided to conclude a convention.

The Plenipotentiaries appointed for that purpose, namely

IN THE NAME OF THE POLISH REPUBLIC:

M. Francois MOSKWA, Vice-Director of Department at the Ministry of Communications,
and

IN THE NAME OF THE KINGDOM OF ROUMANIA:

M. Csar MEREUT-, Assistant Director-General of the Roumanian Railways,

After having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions

CHAPTER I.

GENERAL CLAUSES.

Article I.

i.'Roumania shall grant Poland freedom of transit in accordance with the provisions of the
present Convention in respect of passengers, baggage, parcels traffic, goods, including livestock,
mails and railway rolling stock in transit from one part of Poland to another through Roumanian
territory over the section of railway situated between the national frontier near the station of
Zaleszczyki and the national frontier near the station of Jasieflow Polny.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, b titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, July 15, 1931.
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2. Seront applicables au trafic envisage, les dispositions de l'Accord I sur le trafic par chemins
de fer, entre la R6publique de Pologne et le Royaume de Roumanie en vigueur en temps donn6,
pourvu qu'elles puissent 6tre appliquies par analogie et qu'elles ne soient pas contraires h la
prsente convention.

Article 2.

Les bagages et les marchandises transports en transit seront exon6r6s de tous droits de douane
ou autres droits semblables.

Article 3.

Sous reserve des dispositions sp6ciales de ]a pr~sente convention, il ne sera tenu compte dans
le transit ni de la nationalit6 des voyageurs, ni de l'origine des marchandises, ni de la nationalit6 de
l'exp~diteur, ni de celle du destinataire.

Article 4.

i. Le trafic en transit sera effectu6 sous forme de trafic privil~gi.
2. Le transport, aussi bien individuel que collectif, des voyageurs civils ou militaires ainsi que

des marchandises et des biens militaires en transit privil~gi6, sera effectu6 par trains privilhgi6s,
y affect~s spcialement.

3. I1 est interdit de descendre des trains affectis au transit privil~gi6 ou de monter dans ces
trains sur le territoire roumain ; il est 6galement interdit aux personnes b6n~ficiant de ces trains
de livrer ou de recevoir des objets quelconques.

4. Est consid6r6 comme train privil~gi6 un train tout entier ou bien une partie privil6gi6e
du train.

Article 5.

Le trafic en transit sur le territoire roumain sera soumis aux lois roumaines relatives au maintien
de l'ordre et de la sdcurit6 publique, ainsi qu'aux lois et aux prescriptions sanitaires roumaines.
Cependant, l'application de ces lois ne pourra jamais supprimer, contrairement aux dispositions
de la pr~sente convention, le trafic en transit. Une interruption ou un retard dans le trafic en transit
ne pourra se faire que dans le cas de n~cessit6 et d'urgence extreme.

Article 6.

i. Les personnes, jouissant du transit privil~gi6, ainsi que leurs bagages, pourront librement
passer en transit, h l'exception des cas ohi ces personnes auraient commis un d~lit, un crime ou une
contravention pendant leur s~jour en Roumanie, qui serait dirig6 contre la propri6t6 ou qui
constituerait une infraction aux prescriptions de l'ordre ou de la s~curit6 publique, ainsi qu'aux
prescriptions sanitaires et douani~res.

2. Le Gouvernement roumain fera le ncessaire pour assurer aux personnes empruntant les
trains privil6gis toute aide et protection pour que leurs droits personnels et materiels ne soient
soumis h aucune restriction ill~gitime.

Article 7.

i. Les interdictions d'importation, d'exportation et de transport des marchandises, publi6es
en Roumanie, ne seront pas applicables au trafic de transit, pr6vu par la pr6sente convention.

Volume CXXI, page 167, de ce recueil.
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2. The proyisions of the Agreement I on traffic by rail between the Polish Republic and the
Kingdom of Roumania in force for the time beirg shall apply to the traffic in question in so far as
the said provisions are applicable by analogy and are not contrary to the present Convention.

Article 2.

Baggage and goods carried in transit shall be exempt from all Customs duties or other similar
charges.

Article 3.

Unless otherwise specially provided in, the present Convention, no account shall be taken in
the case of transit either of the nationality of the passengers or of the origin of the goods or of the
nationality of the consignor or consignee.

Article 4.

I. Transit traffic shall be carried as " privileged transit traffic
2. Transport both individual and collective of civil or military passengers and all goods and

military effects in privileged transit shall be carried out by privileged trains specially allotted for
the purpose.

3. No one shall be allowed to leave or enter the trains alloted for privileged transit in
Roumanian territory. Persons allowed to use such trains shall also be forbidden to hand over or
receive any articles while in the above-mentioned territory.

4. Either the whole train or the privileged part of the train can be regarded as a privileged
train.

Article 5.

Transit traffic through Roumanian territory shall be subject to the Roumanian laws concerning
the maintenance of public order and security and to the Roumanian laws and regulations concerning
health. Nevertheless, the application of such laws shall never involve the prevention of transit
traffic contrary to the provisions of the present Convention. Transit traffic may only be interrupted
or delayed in cases of extreme necessity and urgency.

Article 6.

i. Persons entitled to privileged transit and their baggage shall be allowed to pass through
freely in transit, unless during their stay in Roumania such persons have committed a crime, a
misdemeanor or an offence directed against property or constituting a breach of the regulations
concerning public order and security or the Customs and health regulations.

2. The Roumanian Government shall take the necessary steps to afford passengers using
privileged trains every assistance and protection in order that their personal and material rights
may not be subject to any unlawful restriction.

Article 7.
i. Prohibitions concerning import, export and transport of goods published in Roumania

shall not apply to transit traffic within the meaning of the present Convention.

1 Volume CXXI, page 167, of this Series.
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2. I1 ne sera exig6, par la Roumanie, aucun certificat d'exportation, d'importation ou de transit
des marchandises.

3. Les bagages et les marchandises, transport~s conform~ment aux dispositions de la pr~sente
convention, ne peuvent pas faire l'objet d'une saisie administrative ou judiciaire.

Article 8.

En cas de guerre, les dispositions de la pr6sente convention ne seront pas invalid6es ipso lacto.

CHAPITRE II.

CHEMINS DE FER.

Article 9.

i. La Pologne prend 1'engagement de transporter, h 1'aide des moyens de locomotion des
chemins de fer polonais, tous les chargements passant en transit, en vertu de la pr~sente convention.

2. Si les trains en transit ne sont pas employ6s sur la base d'un accord entre les Administrations
des chemins de fer int~ress~es pour le trafic entre la Pologne et la Roumanie, les transports seront
effectu~s sans arr~t sur le territoire roumain, sauf les cas oii des raisons techniques ou douani~res
exigeront un arr~t (voir article 24).

Article io.

Les chemins de fer roumains sont tenus h maintenir la ligne ferroviaire, destin~e au trafic
privil~gi6, en 6tat de conservation normale.

Article ii.

Les horaires des trains, affect~s au transit, seront fixes par les Administrations des chemins
de fer des deux Parties contractantes.

Article 12.

Chaque fois qu'on aura besoin d'effectuer des transports exceptionnels en transit, comme:
trains de voyageurs doubles, trains de saison et, en g~n~ral, trains suppl~mentaires de tout genre,
non pr6vus dans les horaires, les autorit6s ferroviaires polonaises et roumaines s'entendront dans
chaque cas particulier, sur les mesures A prendre pour effectuer ces transports.

Article 13.

Les wagons-restaurants et les wagons-lits pourront circuler en service dans les trains affect6s
au transit privil~gi6.

No 2812
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2. No export, import or transit certificate for goods shall be demanded by Roumania.

3. Baggage and goods transported in accordance with provisions of the present Convention
cannot be seized by the administrative or judicial authorities.

Article 8.

In case of war the provisions of the present Convention shall not become ipso facto null and
void.

CHAPTER II.

RAILWAYS.

Article 9.

i. Poland undertakes to transport all consignments passing in transit within the meaning of
the present Convention by the use of the means of haulage of the Polish railways.

2. Should the transit trains not be used under an agreement between the railway
administrations concerned in traffic between Poland and Roumania, the traffic shall pass over
Roumanian territory without stopping save in cases in which a halt is necessary for technical
reasons or for reasons connected with the Customs (see Article 24.).

Article io.

The Roumanian railways shall be responsible for the normal maintenance of the railway lines
intended for the use of privileged traffic.

Article ii.

The time-tables of trains allotted for transit traffic shall be decided upon by the railway
administrations of the two Contracting Parties.

Article 12.

Whenever it is necessary to introduce special transit traffic, e. g. duplicated passenger trains,
special trains at certain seasons, and in general extra trains of all kinds not provided for in the
time-tables, the Polish and Roumaniaii railway authorities shall agree together in each individual
case as to the measures to be taken to arrange for such traffic.

Article 13.

Dining cars and sleeping cars may be run on the trains allotted for privileged transit.

No. 2812
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Article 14.

Les Administrations ferroviaires des deux Parties 6tabliront le mode de proc~der en cas de
d~t~rioration des wagons devenus d~fectueux sur la ligne de transit (6chauffement, etc.) et aussi en
ce qui concerne le secours, en cas de d~t6rioration de la locomotive.

Article 15.

L'Administration ferroviaire polonaise est tenue L prater A l'Administration ferroviaire
roumaine, sur demande, l'aide n~cessaire en cas d'accident, d'interruption du mouvement, d'avarie
de la voie, etc., sur la ligne de transit, contre remboursement des frais effectifs.

Article 16.

i. La responsabilit6 pour les dommages et les accidents de chemin de fer sera r~gl6e par les
lois, ordonnances et r~glements en vigueur, par rapport aux chemins de fer, dans l'endroit oil
l'accident aura eu lieu. Font exception les avaries ainsi que le manque total ou partiel des
marchandises et des bagages, regis par les dispositions du droit de transport polonais ou international,
applicable au trafic respectif (voir article 18).

2. Chacune des Parties contractantes assumera la responsabilit6 pour ses fonctionnaires et
pour les autres personnes qu'elle emploiera dans le trafic de transit.

3. En outre, seront applicables, de fa~on appropri~e, les dispositions respectives en vigueur
de l'Accord sur le trafic par chemin de fer entre la Rtpublique de Pologne et le Royaume de
Roumanie. En ce qui concerne les avaries du materiel roulant, occasionn~es par les chemins de fer
roumains ou leur personnel, seront applicables les dispositions respectives des conventions
internationales sur l'utilisation rdciproque des voitures, des fourgons et des wagons (R. I. C. et
R. I. V.).

Article 17.

i. L'administration ferroviaire roumaine mettra A la disposition des chemins de fer polonais
et h leur usage exclusif, des fils sp6ciaux affect6s au service t6l6graphique et tlphonique des
chemins de fer, contre remboursement des frais d'entretien de ces fils. Les t6lhgrammes et les
conversations t6lhphoniques de service seront exon~rs de toute taxe.

2. L'usage des fils, dont il est question, sera en outre rdserv6 aux offices des postes, des douanes
et de la police, ainsi qu'aux offices militaires pour leurs communications dans les questions connexes
h l'ex~cution du trafic de transit.

Article 18.

Les voyageurs, les bagages, les colis messageries ainsi que les marchandises exp6dites h grande
ou h petite vitesse seront achemin~s directement, sur la base des dispositions de transport,
polonaises ou internationales, et des tarifs ferroviaires obligatoires dans la trafic respectif.

CHAPITRE III

POSTES.

Article 19.

i. La Pologne aura le droit de transporter dans les trains privil6gis de transit, les envois
postaux de tout genre dans des wagons polonais sp6ciaux, ou dans les compartiments sp~ciaux
des wagons de voyageurs, accompagn6s de son propre personnel postal, sans frais de transit, quels
qu'ils soient. No 2812
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Article 14.

The railway administrations of the two Parties shall fix the method of procedure in the case
of deterioration of wagons which have become unfit for use on the line used for transit (owing to
hot boxes, etc.) and also with regard to assistance in the case of engine trouble.

Article 15.

The Polish railway administration shall be obliged on application to give the Roumanian railway
administration the necessary assistance in the case of accidents, interruption of traffic, damage to
permanent way, etc., on the line used for transit, subject to repayment of actual outlay.

Article 16.

i. Responsibility for damage and railway accidents shall be determined by the laws, ordinances
and regulations in force relating to railways in the place at which the accident occurred. An
exception to this rule shall be made in the case of damage to and total or partial loss of goods and
baggage, which shall fall under the provisions of the Polish or international law on transport
applicable to the traffic in question (see Article 18).

2. Each of the Contracting Parties shall assume responsibility for the officials and other
persons whom it employs in transit traffic.

3. Furthermore, the relevant clauses in force contained in the Agreement on Railway Traffic
between the Republic of Poland and the Kingdom of Roumania shall apply as may be suitable.
In the case of damage to rolling stock occasioned by the Roumanian railways or by their personnel,
the relevant provisions of the International Conventions on the reciprocal use of passenger stock,
brake vans and wagons shall apply (R.I.C. and R.I.V.).

Article 17.

i. The Roumanian railway administration shall place at the disposal of the Polish railways
for their exclusive use special wires for the railway telegraph and telephone service, subject to
repayment of expense of maintenance of such wires. No charges shall be made in respect of service
telegrams and telephone conversations.

2. The use of the wires in question shall further be reserved for post offices, Customs, police
and military offices when they have messages to send relating to questions connected with transit
traffic.

Article 18.

Passengers' baggage, parcels traffic and goods sent by fast train (" grande vitesse ") or by
ordinary goods train (" petite vitesse ") shall be forwarded direct on the basis of the Polish or
international regulations governing transport and of the railway tariffs which are compulsory for
the traffic in question.

CHAPTER III.

POSTS.

Article 19.

i. Poland shall have the right to carry postal consignments of all kinds on privileged transit
trains, in special Polish wagons or in special compartments of passenger carriages, accompanied
by her own postal personnel without transit charges of any kind.
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2. Le transport de la poste peut aussi 6tre effectu6 par l'intermidiaire du personnel des chemiiis
de fer polonais, dans les wagons de chemins de fer.

3. Le transport dans les ambulances, d'envois en transit de tout genre provenant de 1'6tranger,
et destins 'I l'6tranger fera 1'objet d'un accord pr~alable entre les Administrations postales
polonaises et roumaines.

Article 20.

i. Les boites aux lettres des wagons-postes polonais devront rester ferm6es sur le territoire
roumain. Les fonctionnaires polonais des postes n'auront pas le droit de se mettre en communication
avec le public sur le territoire roumain. I1 leur est interdit de quitter sans motifs imp~rieux de
service le wagon durant leur s6jour sur le territoire roumain, de recevoir et de livrer des objets
quelconques.

2. L'6change des envois postaux entre les Administrations des Parties contractantes pourra
s'effectuer sur la base d'un accord spicial des Administrations postales des deux Parties.

Article 21.

Les redevances h payer pour le transport h travers le territoire roumain, des wagons-postes
polonais en transit, seront riglies entre les Administrations ferroviaires, polonaises et roumaines
(chapitre VI A l'article 18).

Article 22.

i. La responsabilit6 des envois postaux, transportis dans des wagons polonais et convoyis
par les agents de poste polonais, incombe h 'Administration des postes polonaises, A l'exception
des cas, lorsque la faute peut 6tre imputie A l'Administration ferroviaire roumaine. Dans ce dernier
cas, l'Administration ferroviaire roumaine sera responsable vis-A-vis de 'Administration postale
polonaise, des wagons et des envois postaux ; notamment, en ce qui concerne les wagons-postes
comme des wagons de chemins de fer et en ce qui concerne les envois postaux, elle endosse la m~me
responsabilit6 qui incombe A l'Administration postale polonaise vis-h-vis des expiditeurs de ces
envois.

2. L'Administration des chemins de fer roumains ne sera pas tenue de payer une indemnit6
en cas de perte ou de spoliation des sacs de lettres transportis par F'intermidiaire des agents
polonais.

3. En cas de transbordement d'envois postaux polonais, A la suite du dicrochage d'un wagon-
poste polonais sur le territoire roumain, la responsabilit6 pour les envois postaux polonais incombera
A celle des administrations ferroviaires ou postales polonaise ou roumaine, qui les aura pris sous sa
surveillance.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS DOUANIARES.

Article 23.

Le trafic en transit sera rigi par les dispositions douaniires ginirales roumaines, pour autant
que la prisente convention ne statue pas autrement.
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2. Postal consignments may also be carried by the Polish railway personnel in railway wagons.

3. A previous agreement shall be arrived at between the Polish and Roumanian postal
administrations with regard to the carriage in travelling post offices of consignments in transit
of all kinds coming from foreign countries or consigned to foreign countries.

Article 20.

i. The letter boxes on Polish wagons must remain closed while they are on Roumanian
territory. Polish postal officials shall not have the right to communicate with the public on
Roumanian territory and shall be forbidden, unless there is some urgent reason connected with
the service, to leave the wagors during their stay on Roumanian territory or to receive or hand
over articles of any kind.

2. Postal consignments sent from the administration of one Contracting Party to that of
the other shall be exchanged on the basis of a special agreement between the postal administrations
of the two Parties.

Article 21.

The charges to be levied in respect of the transport through Roumanian territory of Polish
postal wagons in transit shall be settled between the Polish and Roumanian administrations
(Chapter VI, ad Article 18).

Article 22.

i. The Polish postal administration shall be responsible for postal consignments carried in
Polish wagons and convoyed by Polish postal employees, save in cases in which the blame falls on
the Roumanian railway administration. In this latter case the Roumanian railway administration
shall be responsible to the Polish postal administration for the postal wagons to the same extent
as for railway wagons, and so far as concerns the postal consignments it takes over the responsibility
towards the senders of the said consignments, which falls on the Polish administration.

2. The Roumanian railway administration shall not be obliged to pay compensation in the
case of loss or robbery of letter bags carried by Polish railway officials.

3. In the case of transhipment of Polish postal consignments, as the result of a Polish postal
wagon being uncoupled on Roumanian territory, the responsibility for the Polish postal consignments
shall fall on the railway or postal administration whether Polish or Roumanian which took over
the supervision of the same.

CHAPTER IV.

CUSTOMS PROVISIONS.

Article 23.

Traffic in transit shall be subject to the general Roumanian Customs regulations whenever
not otherwise provided for in the present Convention.
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Article 24.

i. Les personnes, les bagages, les colis messageries et les marchandises transport~s en transit,
seront libres de toutes formalit~s douani&res.

2. Les trains de voyageurs seront convoy~s par des agents douaniers et de la police roumaine,
entre les stations de Schit et de Stefineti, oh ils monteront dans ces trains et oh ils les quitteront.
Les frais de convoiement ne seront pas compt~s.

3. Les trains de marchandises s'arr~teront aux stations de Schit et de Stefdne~ti le temps
ndcessaire, afin que la revision des plombs et la transmission d'une liste de train puissent 6tre
effectudes. Cette liste, rdig~e en deux exemplaires, comprendra les numdros des wagons et la
denomination gdndrale de leur contenu.

4. Les scells douaniers pos&s par la Pologne, seront reconnus par les autorit6s roumaines.
Aucune autre prescription ne sera applicable en cette mati~re.

Article 25.

Si en cas d'accident les voyageurs 6taient obliges de descendre du train, ils resteront sous
la surveillance des autorit~s douani~res roumaines.

Article 26.

i. Les scells douaniers apposds sur les wagons ne peuvent Wtre bris6s sur le territoire roumain
que dans des cas de ndcessit6 absolue pour les chemins de fer. A la place des scellds bris~s, de
nouveaux scellds devront &tre appos~s par les autorit6s douani&res roumaines.

2. Le ddchargement et le chargement des marchandises sur le territoire roumain ne sauraient
avoir lieu. Le transbordement ne peut avoir lieu que dans le cas d'avarie des wagons et il sera effectu6
sous la surveillance d'organes douaniers roumains.

3. Un proc~s-verbal devra 6tre dress6 pour l'office douanier polonais par les fonctionnaires
polonais, de concert avec les fonctionnaires douaniers roumains, concernant le chargement de la
composition du train pour cause de d trioration des wagons, le bris et l'appcsition de scellds
douaniers, les motifs de cette mesure ainsi que le transbordement des chargements.

Article 27.

Les Administrations douanihres et ferroviaires des deux Parties contractantes se seconderont
r6ciproquement dans toutes les questions ayant trait au transit. La correspondance qui en rdsultera
sera 6chang~e directement par les administrations int~ressees.

CHAPITRE V

PASSEPORTS.

Article 28.

Les voyageurs des trains affect~s au trafic privilbgi6 seront exempt~s de toutes formalit~s
de passeports.
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Article 24.

i. Persons, baggage, parcels traffic and goods carried in transit shall be exempt from all
Customs formalities.

2. Passenger trains shall be convoyed by Customs officials and by the Roumanian police
between the stations of Schit and Stefdneti, at which stations the said officials and police shall
enter and leave the trains. No charge shall be made for such convoy duty.

3. Goods trains shall stop at the stations of Schit and Stef~neti long enough for it to be
possible to inspect the seals and hand over a train list. The said train list shall be made out in
duplicate and shall state the numbers of the wagons and give a general description of what they
contain.

4. The Customs seals affixed by Poland shall be accepted by the Roumanian authorities. No
other rule shall be applicable in this connection.

Article 25.

If passengers be obliged to leave the train as the result of an accident they shall remain under
the supervision of the Roumanian Customs authorities.

Article 26.

i. Customs seals affixed to wagons may not be broken on Roumanian territory save when
it is absolutely necessary for the railway to do so. New seals shall be affixed by the Roumanian
Customs authorities in place of the seals which have been broken.

2. Goods may not be loaded or unloaded on Roumanian territory. Transhipment is only
allowed in the case of breakdown of wagons and shall be carried out under the supervision of the
Roumanian Customs authorities.

3. In the case of a change in the composition of the train as the result of wagons being not in
running order, and of the breaking or affixing of Customs seals, and transhipment of loads, a report
to the Polish Customs office shall be drawn up by the Polish officials in agreement with the
Roumanian Customs officials. This report shall give the reasons for the measures which have been
taken.

Article 27.

The Customs and railway authorities of the two Contracting Parties shall assist each other
in all questions connected with transit. Correspondence resulting therefrom shall be exchanged
direct between the Administrations concerned.

CHAPTER V.

PASSPORTS.

Article 28.

Passengers in trains allotted to privileged transit shall be exempt from all passport formalities.
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CHAPITRE VI

DISPOSITIONS EXt'CUTOIRES.

A l'article 9 et IO.

i. En cas de besoin, les chemins de fer roumains organiseront un service de nuit pour faire
passer en transit les trains privil6gids, conformdment hi la demande des chemins de fer polonais.

2. Les trains en transit sur le territoire roumain seront desservis par le personnel polonais.
3. Les chemins de fer roumains n'auront pas h payer la taxe affdrente aux wagons passant en

transit.
4. Les fonctionnaires polonais, traversant le territoire roumnain en service devront 6tre porteurs

des documents d'identit6 exigibles dans le trafic ferroviaire entre la Pologne et la Roumnanie.
5. Les convoyeurs non officiels des transports de marchandises (bdtail, vdhicules, etc.) doivent

6tre munis des pi~ces d'identit6 ddlivr~es par les autoritds polonaises, analogues hi celles qui sont
prdvues dans l'article 18 de l'Accord sur le trafic ferroviaire entre la Pologne et la Roumanie, du
30 octobre 1929.

6. Aux personnes de service, dans les trains de transit, seront applicables les dispositions de
l'Article 4 sur la conduite h observer par les voyageurs jouissant des trains privildgids pendant le
passage hi travers le territoire roumain, hi l'exception des interdictions relatives 4 la mcntde et i. la
descente, pour autant que les obligations de service 1'exigent.

A l'article 16.

En ce qui concerne le personnel des chemins de fer et des postes, en fonction dans un train
de transit qui a gubi un accident, les obligations des chemins de fer roumains seront analogues L
celles qui sont prdvues dans les articles 14, 15 et 20 de l'Accord sur le trafic par chemin de fer entre
la R~publique de Pologne et le Royaume de Roumanie du 30 octobre 1929. Quant au personnel
des wagons-lits et wagons-restaurants seront valables, sur le territoire respectif, les accords conclus
entre les administrations ferroviaires respectives et la Compagnie internationale des Wagons-Lits.

A l'article 17.

i. La Roumanie mettra hi la disposition de la Pologne les fils tdldgraphiques ainsi qu'un circuit
tdldphonique double h. convenir entre les administrations ferroviaires ; ces fils et circuits seront
relids aux fils du r6seau polonais.

2. En outre, le long de la ligne de transit, un espace libre, suffisant pour l'installation aux frais
des chemins de fer polonais d'un fil t~ldgraphique et d'une ligne t6ldphonique h double fil sur les
poteaux t6l6graphiques existants, sera mis h la disposition de la Polonge gratuitement.

3. En cas de besoin, les Administrations int ress6es, changeront d'un commun accord les fils
de communications susmentionn~s.

4. Les Administrations ferroviaires int6ressdes s'entendront sur l'installation des postes,
destinds au cortr6le du fonctionnement r6gulier des t6ldgraphes et des tdldphones et sur le montant
des frais d'entretien des fils susmentionnds. Cette somme comprendra les frais d'entretien, de
reconstruction et de renouvellement des lignes en question, ainsi que les intr~ts du capital engag6
dans ces lignes. Le montant des frais d'entretien pr6cit6s pourra 6tre chang6 d'un commun accord,
sur la demande d'une des Administrations des Parties contractantes.

5. Dans le cas de d6rangement d'un circuit tdlggraphique ou ttltphonique les Administrations
ferroviaires intdress6es seront obligdes de les rdtablir le plus tbt possible.
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CHAPTER VI.

EXECUTORY CLAUSES.

Ad Articles 9 and o.

i. If necessary, the Roumanian railways shall organise a night service in order to run privileged
trains in transit, if requested to doso by the Polish railways.

2. Trains in transit through Roumanian territory shall be handled by Polish personnel.
3. The Roumanian railways shall not be called on to pay the tax imposed on wagons passing

in transit.
4. Polish officials passing through Roumanian territory on duty must be provided with the

identity documents required in railway traffic between Poland and Roumania.
5. Non-official convoyers of goods (live stock, vehicles, etc.) must be provided with identity

documents issued by the Polish authorities similar to those provided for in Article i8 of the agreement
on railway traffic between Poland and Roumania dated October 30, 1929.

6. The provisions of Article 4 concerning the behaviour of passengers allowed to travel by
privileged trains during their passage through Roumanian territory shall apply to persons on duty
in such trains, save for the fact that they shall not be forbidden to enter or leave the trains, should
they be required to do so for reason connected with their official duties.

Ad Article 16.

In the case of railway or postal personnel on duty in a transit train meeting with an accident,
the obligations of the Roumanian railways shall be similar to those provided for in Articles i4, 15
and 20 of the agreement concerning railway traffic between the Polish Republic and the Kingdom
of Roumania dated October 30, 1929. In the case of the personnel of sleeping cars and dining cars,
the agreements between the respective railway Administrations and the International Sleeping
Car Company shall be valid on the territory of each of the said Administrations.

Ad Article 17.

i. Roumania shall place at the disposal of Poland telegraph wires and a double telephone
circuit to be agreed upon between the railway Administrations ; the wires and circuits in question
shall be linked up with the wires of the Polish system.

2. Furthermore, along the line to be used for transit traffic, a free space sufficiently large to
allow of the laying, at the expense of the Polish railways, of a telegraph wire and of a double telephone
line on the existing telegraph poles shall be placed free of charge at Poland's disposal.

3. If necessary, the Administrations concerned shall, by mutual agreement, change the above-
mentioned wires.

4. The railway Administrations concerned shall agree together with regard to the establisment
of posts for the control of the regular working of telegraphs and telephones and with regard to the
sum necessary for the maintenance of the above-mentioned lines. The sum in question shall include
the expenses of maintenance, reconstruction and renewal of the lines in question and the interest
on the capital invested in the said lines. The amount agreed on for such maintenance may be
changed by mutual agreement at the request of one of the Administrations of the Contracting
Parties.

5. Should a telegraphic or telephonic circuit be out of order, the railway Administrations
concerned shall be obliged to put it in order as soon as possible.
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A l'article 18.

i. Le transport des voyageurs, des bagages, des colis messageries, des marchandises et des
postes h travers le territoire roumain, sera effectu6 sans qu'il soit per~u une taxe quelconque par les
chemins de fer roumains. A titre de conservation de la ligne ferroviaire roumaine et d'utilisation
des voies et d'autres installations ferroviaires roumaines, ainsi que pour les autres prestations
(p6age), les chemins de fer polonais paieront aux chemins de fer roumains une rdmunration spdciale
calculde par essieux-kilom~tres des wagons transportds, locomotives non comprises. Le montant
de cette redevance sera fix6 d'un commun accord par les Administrations ferroviaires centrales
des deux Parties contractantes et, au fur et h mesure de ]a ndcessit6, sera examin6 par elles maximum
une fois par an.

2. Les r6clamations basdes sur les droits de transport, qui concernent des billets, des bagages
et des colis messageries ainsi que des marchandises, ne doivent pas 6tre adressdes h l'Administration
des chemins de fer roumains (voir l'article 16).

CHAPITRE VII

DISPOSITIONS FINALES.

Article 29.

Les dispositions ex4cutoires de la prdsente convention sont pr6vues an chapitre VI et en
constituent la partie intdgrante. Ces dispositions pourront 6tre modifides d'un commun accord
par les Administrations ferroviaires, polonaise et roumaine, avec le concours des autorit~s intdressdes
respectives.

Article 30.

Les ententes des Administrations ferroviaires, dont la ndcessit6 ddcoule du texte de l'article 14
ainsi que des dispositions exdcutoires aux articles 17, 18 et 21, seront comprises, en exdcution de
la pr~sente convention, dans un seul accord conclu par les Administrations des chemins de fer des
deux Parties.

Article 31.

Les litiges, relatifs h la prdsente convention seront d6fdr6s en cas 6chdant au Tribunal arbitral,
pr6vu h l'article 41 de l'Accord sur le trafic par chemin de fer entre la Pologne et la Roumanie du
30 octobre 1929.

Article 31.

i. La prsente convention sera ratifide dans le plus bref ddlai possible ; les instruments de
ratification seront 6changds h Varsovie.

2. La prdsente convention entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s l'6change des instruments
de ratification et conservera sa validit6 aussi longtemps qu'elle ne sera pas ddnoncde sur un prdavis
de six mois.

3. Fait en deux exemplaires, en frangais, un exemplaire pour chacune des deux Parties
contractantes.

En foi de quoi - les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 la pr6sente
convention et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h-Bucarest, le trente octobre mil neuf cent vingt-neuf.

(-) C. MEREUT/ . (-) F. MOSKWA.
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Ad Article 18.

i. Transport of passengers, baggage, parcels traffic, goods and postal consignments through
Roumanian territory shall be effected without any charge whatsoever being made by the
Roumanian railways. In respect of maintenance of the Roumanian railways and use of track and
other Roumanian railway equipment and for other charges (tolls), the Polish railways shall pay
the Roumanian railways a special remuneration calculated by axle-kilometres of wagons hauled,
not including locomotives. The amount of this charge shall be fixed by mutual agreement between
the central railway Administrations of the two Contracting Parties and as and when necessary
shall be reconsidered by them not more than once a year.

2. Claims arising out of transport rights concerning tickets, baggage and parcels traffic, and
also goods, must not be addressed to the Roumanian railway Administration (see Article 16).

CHAPTER VII.

FINAL PROVISIONS.

Article 29.

The executory provisions of the present Convention are laid down in Chapter VI and constitute
an integral part of the said Convention. These provisions may be altered by general agreement
between the Polish and Roumanian railway Administrations with the assent of the respective
authorities concerned.

Article 30.

Arrangements between the railway Administrations which may be necessary under the text
of Article 14 of the executory clauses ad Articles 17, 18 and 21 shall be embodied in a single agreement
concluded by the railway Administrations of the two Parties with a view to the carrying out of
the present Convention.

Article 31.

Disputes in connection with the present Convention shall be referred, if necessary, to the
Arbitral Tribunal provided in Article 41 of the agreement on railway traffic between Poland and
Roumania dated 30 October 1929.

Article 32.

i. The present Convention shall be ratified as soon as possible ; the instruments of ratification
shall be exchanged at Warsaw.

2. The present Convention shall come into force on the thirtieth day after the exchange of
the instruments of ratification and shall remain valid so long as it has not been denounced, six
months' notice being given.

3. Done in duplicate in French, one copy for each of the two Contracting Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed the present

Convention and affixed their seals thereto.

Done at Bucharest, October the thirtieth, one thousand nine hundred and twenty-nine.

(-) C. MEREUTA. (--) F. MOSKWA.
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No 2813. - ECHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
GREC ET POLONAIS COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A
L'ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUITE ET A LA CAUTION
JUDICATUM SOLVI. VARSOVIE, LE io AVRIL 1930.

Texte officiel frangais communiqud par le ddldgud de la Pologne auprs de la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le Io septembre 1931.

I.

MINISTRE
DES AFFAIRES fTRANGhRES

DE LA RAPUBLIQUE DE POLOGNE.

VARSOVIE, le IO avril 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~frant A la r~serve formule au dernier passage du second alin~a de l'article premier de la
Convention commerciale sign~e A la date de ce jour et relative A l'assistarice judiciaire gratuite et A
la caution judicatum solvi, j'ai l'honne-ur de declarer au nom du Gouvernement polonais cc qui suit :

I o Les ressortissants grecs, ainsi que les soci~t~s civiles et commerciales grecques, en
s'adressant aui tribunau7: polonais en qualit6 de demandeurs ou d'intervenants dans
les affaires contentieuses civiles seront, sur la base de r~ciprocit6, exempt~s de 1'obligation
de ddposer la caution judicatum solvi, au sens de ce terme et dans les limites pr~vues par
l'artick; 17 de la Convention de La Haye 2, en date du 17 juillet 1905, relative A la
procedure civile.

20 Les ressortissants grecs seront admis, sur la base de r~ciprocit6, par les tribunaux
polonais, dans les affaires civiles, au b~n~fice de l'assistancc judiciaire gratuite comme
les nationaux eux-m~mes, et A cet 6gard les tribunaux polonais se conformeront aux
dispositions de la partie IV de la convention pr6cit~e relative h la procedure civile.

30 Les ressortissants grecs ainsi que les soci~t~s civiles et commerciales grecques, ne
seront pas soumis en Pologne sur la base de reciprocit6, aux taxes judiciaires autres ou plus
6lev~es que celles A acquitter par les ressortissants polonais.

La pr~sente declaration demeurera en vigueur jusqu'A sa r6vocation.

1 L'6change des ratifications a eu lieu b, Varsovie, le 15 juillet 1931.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueit gdnderal de Traitds, troisibme s6rie, tome II, page 243.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2813. - EXCHANGE OF NOTES2 BETWEEN THE GREEK AND
POLISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING FREE LEGAL ASSISTANCE AND SECURITY FOR
COSTS (CAUTIO JUDICATUM SOLVI). WARSAW, APRIL io,
1930.

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations. The
registration of this Exchange of Notes took place September io, 1931.

I.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE POLISH REPUBLIC.

WARSAW, April IO, 1930.
SIR,

With reference to the reservation contained in the last sentence of the second paragraph of
Article i of the Commercial Convention signed this day concerning free legal aid and the cautio
judicatum solvi, I have the honour to make the following declaration in the name of the Polish
Government :

(I) Greek nationals and Greek civil and commercial companies will, in cases in which
they apply to the Polish courts either as plaintiffs or as interveners in civil suits, be
relieved, subject to reciprocity, of the obligation to provide the cautio judicatum solvi,
in the sense and within the limits given to this term by Article 17 of the Hague Convention 3,
dated July 17, 1905, concerning civil procedure.

(2) Greek nationals will receive from the Polish courts, in civil cases, and subject
to reciprocity, the same facilities in the matter of free legal aid as are available to Polish
nationals, and in this matter the Polish courts will conform to the provisions of Part IV
of the aforesaid Convention regarding civil procedure.

(3) Greek nationals and Greek civil and commercial companies will not be liable in
Poland, subject to reciprocity, to any judicial fees other or higher than those payable
by Polish nationals.

The present declaration will remain in force until it is revoked.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place of Warsaw, July 15, 1931.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 990.



168 Socie'td des Nations - Recuei des Traitds. 1931

Le Gouvernement polonais prendra sans tarder les mesures h l'effet d'ex~cuter les dispositions
ci-dessus et informera le Gouvernement hell6nique de ces mesures.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute coisid~ration.

(-) A. ZALESKI.
Son Excellence.

Monsieur Georges Lagoudakis,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl~nipotentiaire de Grace,
. Varsovie.

II.

LUGATION" DE GRECE
A VARSOVIE.

VARSOVIE, le IO avril 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Tout en accusant r6ception h Votre Excellence de la note en date du IO avril 193o relative A
l'assistance judiciaire gratuite et h la caution judicatum solvi, et vu la disposition de la derni~re
phrase du second alin~a de l'article premier de la Convention commerciale entre la Grace et la Pologne
sign~e h la date de ce jour, j'ai l'honneur de declarer au nom du Gouvernement hell6nique ce qui
suit:

io Les ressortissants polonais, ainsi que les socitis civiles et commerciales polonaises,
en s'adressant aux tribunaux grecs en qualit6 de demandeurs ou d'intervenants dans
les affaires contentieuses civiles seront, sur la base de r~ciprocit6, exempt~s de l'obligation
de d~poser la caution judicatum solvi, au sens de ce terme et dans les limites pr6vues par
l'article 17 de la Convention de La Haye, en date du 17 juillet 1905 relative la procidure-
civile.

20 Les ressortissants polonais seront admis, sur la base de r~ciprocit6, par les tribunaix
grecs, dans les affaires civiles, au b~n~fice de l'assistance judiciaire gratuite comme les
nationaux eux-m~mes et cet 6gard les tribunaux grecs se conformeront aux dispositions
de la partie IV de la convention prtcit~e relative h la procedure civile.

30 Les ressortissants polonais, ainsi que les soci~t~s civiles et commerciales polonaises,
ne seront pas soumis eI Grace sur la base de r~ciprocit6, aux taxes judiciaires autres ou
plus elev~es que celles A acquitter par les ressortissants grecs.

La pr~sente dtclaration demeurera en vigueur jusqu'h sa r6vocation.
Le Gouvernement hellnique prendra sans tarder les mesures A l'effet d'ex~cuter les dispositions

ci-dessus et informera le Gouvernement polonais de ces mesures.
Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(--) G. C. LAGOUDAKIS.
Son Excellence

Monsieur Auguste Zaleski,
Ministre des Affaires ftrangres,

Varsovie.
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The Polish Government will without delay take the necessary measures to put the above,
provisions into effect and will notify such measures to the Hellenic Government.

I am, etc.

(-) A. ZALESKI.
His Excellency

M. Georges Lagoudakis,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of Greece
at Warsaw.

II.

GREEK LEGATION
AT WARSAW.

WARSAW, April IO, 1930.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of April IO, 1930,
concerning free legal aid and the cautio judicatum solvi, and in view, of the provision contained in
the last sentence of the second paragraph of Article I of the Commercial Convention between Greece
and Poland, signed this day, to make the following declaration in the name of the Hellenic
Government.

(I) Polish nationals and Polish civil and commercial companies, will, in cases in wbich
they apply to the Greek courts either as plaintiffs or as interveners in civil suits, be relieved,
subject to reciprocity, of the obligation to provide the cautio judicatum solvi, in the sense
and within the limits given to this term by Article 17 of the Hague Convention, dated
July 17, 1905, concerning civil procedure.

(2) Polish nationals will receive from the Greek courts, in civil cases, and subject
to reciprocity, the same facilities in the matter of free legal aid as are available to Greek
nationals, and in this matter the Greek courts will conform to the provisions of Part IV
of the aforesaid Convention regarding civil procedure.

(3) Polish nationals and Polish civil and commercial companies, will not be liable
in Greece, subject to reciprocity, to any judicial fees other or higher than those payable
by Greek nationals.

The present declaration will remain in force until it is revoked.
The Hellenic Government will without delay take the necessary measures to put the above

provisions into effect and will notify such measures to the Polish Government.
I am, etc.

(-) G. C. LAGOUDAKIS.
His Excellency

M. Auguste Zaleski,
Minister for Foreign Affairs,

Warsaw.
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AUTRICHE ET HONGRIE

Traite' d'amitie, de conciliation et
d'arbitrage. Signe i Vienne, le
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AUSTRIA AND HUNGARY

Treaty of Friendship, Conciliation
and Arbitration. Signed at Vienna,
January 26, 931.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

NO 2814. - FREUNDSCHAFTS- 1, VERGLEICHS- UND SCHIEDSGE-
RICHTSVERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DEM KONIGREICH UNGARN. GEZEICHNET IN WIEN, AM
26. JANUAR, 1931.

Textes officiels allemand et hongrois communiquis par le chancelier Iddjral de la Rdpublique d'Autriche
et le ministre r'sident, chef de la Dildgation hongroise aupris de la socijtd des Nations.
L'enregistrement de ce trait6 a eu lieu le ii septembre 1931.

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH und SEINE DURCHLAUCHT DER REICHS-

VERWESER DES K6NIGREICHES UNGARN, geleitet von dem aufrichtigen Bestreben, die zwischen den
V61kern der beiden Staaten glicklich bestehende wahre Freundschaft noch weiter zu vertiefen,
haben beschlossen, den am io. April 1923 in Budapest unterzeichneten Schiedsgerichtsvertrag 2

mit Beriicksichtigung der seither auf dem Gebiete der internationalen Schiedsgerichtsbarkeit
gemachten Erfahrungen zu ergiinzen.

Zu diesem Zwecke haben zu ihren Bevollmichtigten ernarnt:

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH:

Den Vizekanzler und Bundesminister ftir die Auswdrtigen Angelegenheiten Dr. Johann
SCHOBER, und

SEINE DURCHLAUCHT DER REICHSVERWESER DES K6NIGREICHES UNGARN:

Den k6niglich ungarischen Ministerprdsidenten Grafen Istv~n BETHLEN;

Die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgende Bestimmungen vereinbart haben:

ERSTER' ABSCHNITT.

DAS VERGLEICHSVERFAHREN.

Artikel i.

Urm die im ersten Absatz des Artikels I des Schiedsgerichtsvertrages vom Io. April 1923
erwdhnte Einigung zu erzielen, verpflichten sich die Hohen Vertragschliessenden Teile, die zwischen
ihnen entstandenen Streitfragen, die nicht in angemessener Frist auf diplomatischem Wege
geschlichtet werden k6nnen, einem Vergleichsverfahren gemdss den Bestimmungen der nachstehen-
den Artikel zu unterwerfen.

1 L'6change des ratifications a eu lieu b Budapest, le 12 aofit 1931.
Entr6e en vigueur le 27 aout 1931.

2 Vol. XVIII, page 93, de ce recueil.
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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No 2814. - BARATSAGI 1, BIKP-LTET6 ELJARASI RS VALASZTOTT
BIROSAGI SZERZODtS A MAGYAR KIRALYSAG ES AZ OSZTRAK
KOZTARSASAG KOZOTT. ALAIRATOTT WIENBEN, 1931. I-VI
JANUAR HO 26.

German and Hungarian official texts communicated by the Federal Chancellor of the Austrian Republic
and the Resident Minister, Head of the Hungarian Delegation accredited to the League of Nations.
The registration of this Treaty took place September II, 1931.

0 F6MtLT6SAGA MAGYARORSZAG KORPMANYZ6JA 6S AZ OSZTRAK KZTARSASAG SZ6VETSf-GI
ELN6KE, att6l az 6szinte t6rekv~st61 vezettetve, hogy a k~t Allam npei k6z6tt szerencs6sen fennA16
igaz bar~tsigot m6g jobban kim61yits~k, elhatrozUk 2, hogy a Budapesten 1923. 6vi dprilis h6
io-6n al~irt vilasztott bir6sdgi szerz6d~st a nemzetk6zi vAlasztott birAskodAs terdn az6ta szerzett
tapasztalatok tekintetbe v~tel~vel kieg~szitik.

E c6lb61 meghatalmazottaikkA kijel61t~k, m~g pedig:

0 F6M1fLT6SAGA MAGYARORSZAG KORMANYZ6JA :

Gr6f BEIHLEN Istv.n, magyar kirdlyi minisztereln6k6t, 6s

AZ OSZRAK KOZTARSASAG SZ6VETStGI ELN6KE :
Dr. Johann SCHOBER, sz6vets6gi alkancellxt 6s sz6vets~gi kilffigyminisztert;

akik j6 6s kell6 alakban talt meghatalmazdisaik k61cs6n6s k6zl6se ut6n a k6vetkez6 rendel-
kez6sekben Qdlapodtak meg:

ELS6 CIM.

BtKtLTET6 ELJARAS.

i. cikk.

Az 1923. 6vi Aprilis h6 Io-6n kelt v~lasztott bir6sdgi szerz6d~s i. cikk6nek els6 bekezd~s~ben
emlitett megegyez~s 16tesit~se v6gett, a magas Szerz6d6 Felek k6telezik magukat, hogy mindazokat
a k6z6ttiik felmerilit vitAs kdrd~seket, amelyeket megfelel6 id6n beltil diplomdciai uton megoldani
nem lehetett, a k6vetkez6 cikkek rendelkez~seihez k6pest b~k61tet6 e1j~r6.s a1A bocs~tjik.

1 The exchange of ratifications took place at Budapest, August 12, 1931.
Came into force August 27, 1931.

2 Vol. XVIII, page 93, of this Series.
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Artikel 2.

i. Das Vergleichsverfahren wird einer aus drei Mitgliedern bestehenden Vergleichskommission
anvertraut werden, die in jedem einzelnen Falle in folgender Weise zu ernennen sein werden:

Die Hohen Vertragschliessenden Teile werden je einen Kommissdir ihrer Staatsange-
h6rigkeit ernennen und im gemeinsamen Einvernehmen den Prdsidenten der Kommission
aus den Staatsangehbrigen dritter Mdichte wdhlen.

2. Wenn innerhalb einer Frist von drei Monaten, gerechnet von dem Tage, an dem einer der
Hohen Vertragschliessenden Teile dem anderen seine Absicht, das Vergleichsverfahren in Anspruch
zu nehmen, bekanntgegeben hat, die Ernennung des Kommissars des anderen Vertragsteiles oder
die im gemeinsamen Einvernehmen der Hohen Vertragschliessenden Teile durchzufdihrende
Bestellung des Prdsidenteh der Kommission nicht erfolgt ist, wird der Prasident der Schweizerischen
Eidgeniossenschaft gebeten werden, die erforderlichen Bestellungen vorzunehmen.

Artikel 3.

i. Die Vergleichskommission tritt auf einen Antrag in Tatigkeit, der von den beiden Hohen
Vertragschliessenden Teilen im gemeinsamen Einvernehmen oder, mangels eines solchen Einlver-
nehmens, von dem einen oder dem anderen Vertragsteil an den Prdsidenten zu richten ist. Der
Antrag hat eine kurze Darstellung des Streitfalles und das Ersuchen an die Kommission zu enthalten,
alle geeigneten Massnahmen zur Herbeifiihrung eines Vergleiches zu trefien.

2. Geht der Antrag nur von einem der Vertragsteile aus, so ist er von diesem der Gegenpartei
unverztiglich mitzuteilen.

Artikel 4.

i. Der Vergleichskommission obliegt es, die streitigen Fragen zu klaren, zu diesem Zwecke
alle geeigneter Auskfinfte auf dem Wege einer Untersuchung oder sonstwie zu sammein und sich
zu bemdihen, einen Vergleich zwischen den Streitteilen herbeizufiihren. Sie kann nach Prfifung des
Fales den Streitteilen die Bedingungen der ihr angemessen scheinienden Regelung mitteilen und
ihnen eine Frist zur Erklarung setzen.

2. Nach Beendigung ihrer Arbeiten stellt die Kommission ein Protokoll auf, das je nach der
Lage des Falles feststellt, entweder, dass sich die Streitteile verstdndigt haben und, gegebeienfalls
unter welchen Bedingungen die Verstdndigung erfolgt ist, oder aber, dass die Streitteile zur Annahme
eines Vergleiches nicht gebracht werden konnten.

3. Die Arbeiten der Kommission miissen, wenn die Parteien nichts anderes vereinbaren,
innerhalb von sechs Monaten nach dem Tage beendet sein, an dem die Kommission mit dem Streit-
faie befasst wurde.

Artikel 5.

Votbehaltlich einer besonderen anderweitigen Vereinbarung regelt die Vergleichskommission
selbst ihr Verfahren, das in jedem Falle kontradiktorisch sein muss. Bei Untersuchungen hdlt
sich die Kommission, werm sie nicht einstimmig anfderweitig beschliesst, an die Bestimmungen des
III. Titels (Internationale Untersuchungskommissionen) des Haager Vbereinikommens 1 vom
18. Oktober 1907 zur friedlichen Erledigung intemationaler Streitfalle.

Artikel 6.

Die Vergleichskommission tritt mangels anderweitiger Vereinbarungen der Hohen Vertrag-
schliessenden Teile an dem von ihrem Prasidenten bestimmten Orte zusammen.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gendral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 360.

No 2814



1931 League of Nations - Treaty Series. 175

2. cikk.

i. A bdke'ltet6 eljAris egy hAromtagu b~k61tet6 bizottsigra bizatik, amelynek tagjai minden
egyes esetben a k6vetkez6kdpen fognak kineveztetni, m6g pedig :

A magas Szerz6d6 Felek mindegyike egy-egy sajAt MllampolgArsfgu biztost nevez
ki 6s kbz6s megegyezdssel megvAlasztjAk a bizottstg e1n6k6t, harmadik Hatalmak 611ampol-
girai k6ziil.

2. Ha att6l a raptol szAmitott h~rom h6napon belil, amelyen a magas Szerz6d6 Felek egyike
a misikkal k6zolte, hogy bdkdltet6 e1jArrst szdnddkozik igdnybevenni, a m.sik F61 rdsz6r61 a biztos
kinevezdse vagy a bizottsig eln6kdnek a magas Szerz6d6 Felek k6z6s megegyezdse alapj.n val6
megv61aszlsa nem t6rtdnik meg, a SvAjci Sz6vetsdgtanAcs eln6ke fog felkdretni a sztiksges
kijel61l&ek eszk6zls~re.

3. cikk.

i. A b~k6tet6 bizottsAg a Felek k6z6s megegyezdse esetdben mindk6t Szerz6d6 F61, k6z6s
megegyez6s hiAnyAban pedig egyik vagy m~sik F61 rsz~r61 az eln6kh6z intdzend6 inditvAny alapjdn
kezdi meg tev6kenysdgdt. Az inditv~nynak tartalmaznia kell a vitHs k~rdds r6vid ismertet6sdt
6s a bizottsighoz intdzett azt a kdrelmet, hogiy a bizottsdg tegyen meg minden int~zked~st, amely
egyezsdghez vezethet.

2. Ha a keresetet csak az egyik F61 adta be, azt haladdk n6lkill a misik F6llel k6z61nie kell.

4. cikk.

i. A bizottsig feladata felderiteni a vitHs kdrd6seket, e c6b61 vizsgJat utj~n vagy ms m6don
minden megfelel6 tAjdkoztat6 adatot beszerezni 6s a vitban tAll6 Felek megegyeztetdsdre t6rekedni.
A bizottsdg az iigy megvizsgilsa ut n a vitiban A116 Felek e16 terjesztheti a szerinte megfelel6nek
1Atsz6 megoldHs feltdteleit 6s nekik a nyilatkozattdtelre hatdrid6t szabhat.

2. MunkAlatainak befejez~se utzn a bizottsig jegyz6k6nyvet k~szit, amely az eset k6riil-
mdnyeihez k6pest megddlapitja, vagy azt, hogy a vitdban 116 Felek megegyeztek 4s adott esetben,
hogy a megegyez~s mily feltdtelek mellett j6tt l6tre, vagy pedig azt 61apitja meg, hogy a vitAban,
0U6 Felek egyezsdg elfogad;Wra nem voltak birhat6k.

3. A bizottsdgnak, hacsak a Felek m.sban nem dlapodtak meg, munkdlatait a vits ilgynek
eldje terjesztdsdt6I szAmitott hat h6napon belil be kell fejeznie.

5. cikk.

Ms kiil6n6s megillapodds lehet6s~g6nek fenntart s~val, a bdk~ltet6 bizottsAg maga hat~irozza
meg ejirisAt, amelynek minden esetben kontradiktoriusnak kell lennie. Vizg1ati, iigyekben a
bizottsdg, hacsak egyhangulag miskdnt nem hatdroz, a nemzetk6zi viszoiyok b6kds elintdzdse
irint Hgiban' 1907. okt6ber 18-dn k6t6tt egyezmdny III. cimdnek (nemzetk6zivizsg016bizotts~gok)
rendelkezdseihez alkalmazkodik.

6. cikk.

A magas Szerz6d6 Felek mHs megdllapodd6smak hi~nydban, a bdkdltet6 bizotts~g az eln6ke
iltal meghatirozott helyen il bssze.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Artikel 7.

Die Arbeiten der Vergleichskommissi6n sind'nur 6ffentlich auf Grund eines Beschlusses, den
die Kommission mit Zustimmung der Hohen Vertragschliessenden Teile fasst.

Arlikel 8.

i. Die Streitteile werden bei der Vergleicihskommission durch Agenten vertreten, die als
Mittelspersonen zwischen ihnen ulld der Kommission zu dienen haben, Sie k6nnen sich ausserdem
der Hilfe von Beirdten und Sachverstdndigen, die sie zu diesem Zwecke ernennen, bedienen und die
Einvemahme aller Personen verlangen, deren Zeugnis ihnen nfitzlich erscheint.

2. Die Kommission ist ihrerseits befugt, von den Agenten, Beirdten und Sachverstdndigen
der beiden Streitteile, sowie von allen Personen, die sie mit Zustimmung ihrer Regierung vorzuladen
fir zweckmassig erachtet, mfindliche Erlduterungen zu verlangen.

Artikel 9.

Soweit der vorliegende Vertrag nichts anderes bestimmt, werden die Entscheidungen der
Vergleichskommission mit Stimmenmehrheit getroffen.

Artikel io.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile verpflichten sich, die Arbeiten der Vergleichskommission
zu fbrdern und ihr'insbesonders in m6glichst weitem Masse alle zweckdienlichen Urkunden und
Ausktinfte zu liefem, sowie die ihlnen zu Gebote stehenden Mittel anzuwenden, um ihr auf dem
Gebiete der Vertragsteile und gemass deren Gesetzgebung die Vorladung und Vemehmung von
Zeugen und Sachverstindigen sowie die Vomahme des Augenscheines zu erm6glichen.

ZWEITER ABSCHNITT.

DAS SCHIEDSGERICHTSVERFAHREN.

Artikel ii.

i. Sonte die Streitfrage im Wege des Vergleichsverfahrens nicht gel6st werden k6nnen, so
haben die Bestimmungen des Artikels i, Absdtze 2, 3, 4 und 5, des Schiedsgerichtsvertrages vom
IO. April 1923 in Anwendung zu kommen.

2. Hiebei ist, falls die Parteien einander ein Recht streitig machen, gemass den Bestimmungen
der nachfolgenden Artikel vorzugehen.

Artikel 12.

i. Die Hohen Vertragschliessenden Teile treffen in jedem einzehen Falle eine besondere
Schiedsvereinbarung, die den Gegenstand des Streites, die Zusammensetzung und die besonderen
Befugnisse des Schiedsgerichtes sowie alle anderen zwischen ihnen vereinbarten Bedingungen
genau bezeichnet.

2. Die Schiedsvereinbarung wird durch Austausch von Noten zwischen den Regierungen
der Hohen Vertragschliessenden Teile getroffen.
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7. cikk.

A bdkdltet6 bizotts.g munkdlatai csak akkor nyilvdnosak, ha a magas Szerz6d6 Felek hozzd-
j6.rul6s6.val a bizottsdg ily 6rtelmiA hat6.rozatot hoz.

8. cikk.

i. A vitdban 0116 Feleket a bdkdltet6 bizottsdg el6tt megbizottak kdpviselik, akiknek az lesz
a feladatuk, hogy a Felek 6s a bizotts.g k6z6tt kbzvetit6kkdnt szerepeljenek. A Felek egydbk6nt
Mtaluk e cdlra kinevezett tan6csad6k 6s szaktrt6k k6zremfik6d~s~t is ig6nybevehetik 6s kdrhetik
minden oly szemdly kihalgatds6t, akinek tanuvallomdsdt hasznosnak v6lik.

2. A bizotts.g a maga rdsz~r61 jogositva lesz a vitiban 0.116 k6t F61 megbizottait6l, tan6cs-
ad6it6l 6s szakdrt6it61, valamint minden olyan szem6lyt6l, akinek megiddzdsdt a kormdnyuk
hozzdj6.rulds6val c6lszeriinek vdli, sz6beli felvildgositdsokat kdrni.

9. cikk.

Amennyiben a jelen szerz6dds m6skdnt nem rendelkezik, a b~k6ltet6 bizottsg hat6rozatait
zs6t6bsdggel hozza.

io. cikk.

A magas Szerz6d6 Felek k6telezik magukat, hogy a bdk~ltet6 bizotts.g munk.jit el6mozditj.k
s kiil6n6sen a lehet6 legnagyobb mdrtdkben minden cdlravezet6 okiratot 6s tdjdkoztatdst a bizott-
s6gnak kiszolg6ltatnak 6s hogy a rendelkez~sfikre A116 eszkbz6ket felhasznA.lj6k arra, hogy a
Szerz6d6 Felek terdiletdn 6s bels6 jogszab6lyaik szerint tanuk 6s szak~rt6k megiddzdse 6s kihall-
gat6.sa, valamint a helyszini szemlk foganatosit.sa lehet6v6 t6tessdk.

MASODIK CIM.

VALASZTOTT BIP6SAGI ELJARAS.

ii. cikk.

i. Amennyiben a vit6s k6rddst bdkdltet6 eljdr6s utj6n megoldani ner lehet, ugy az 1923,

6vi iprilis h6 io-6n kelt vdlasztott bft6sigi szerz6dds I. cikkdnek 2., 3., 4. 6s 5. bekezddseiben foglalt
rendelkez~sek nyernek alkalmaz.st.

2. Emellett, ha a Felek k6z6tti vita jogi term6szetfi, a k6vetkez6 cikkek rendelkezdsei szerint
kell eljdrni.

12. cikk.

i. A magas Szerz6d6 Felek minden egyes felmeril6 esetben kiil6n vdlasztott bir6s.gi meg6.lla-
poddst k6tnek, amely pontosan megjel6li a vita tArgy6t, a v6lasztott bir6sg 6sszedIllitds6.t 6s
kiil6nt6s jogk6rdt, valamint a k6ztfik meg6llapitott 6sszes egydb feltdteleket.

2. A vdlasztott bir6sAgi meg6llapodds a Szerz6d6 Felek korm6.nyai kozbtti jegyzdkv'61tis

utjin j6n l6tre.

12 No. 2814
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Artikel 13.

Mangels anderweitiger Vereinbarung sind ffir das Schiedsverfahren die Artikel 51 bis 85 des
Haager tVbereinkommens zur friedlichen Erledigung internationaler Streitfalle vom 18. Oktober
1907 massgebend.

Artikel 14.

Die Bestimmung des Artikels 12 des vorliegenden Vertrages beeintr5ichtigen nicht das Recht
der beiden Streitteile, einen Streitfall rechtlicher Natur einvernehmlich mittels einer Schieds-
vereinbarung dem Stdndigen Internationalen Gerichtshof unter den Bedingungen und nach dem
Verfahren zu unterbreiten, die in dem Statut' dieses Gerichtshofes vorgesehen sind.

Artikel 15.

Kommt die im Artikel 12, beziehungsweise im Artikel 14 vorgesehene Schiedsvereinbarung
nicht innerhalb von sechs Monaten nach Bekanntgabe eines Begehrens nach schiedsgerichtlicher
Austragung zustande, so kann jeder der Streitteile den Streitfall mittels einfacher Klage vor den
Stdndigen Internationalen Gerichtshof bringen.

Artikel 16.

Die von dem Gericht gefdllte Entscheidung ist von den Streitteilen in gutem Glauben durch-
zuffihren.

DRITTER ABSCHNITT.

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN.

Artikel 17.

i. Handelt es sich um eine Streitigkeit, deren Gegenstand nach der inneren Gesetzgebung
eines der Hohen Vertragschliessenden Teile zur Zustfndigkeit seiner Gerichte geh6rt, so kann dieser
Vertragsteil Widerspruch dagegen erheben, dass die Streitigkeit dem Vergleichs- und Schieds-
gerichtsverfahren unterworfen wird, bevor innerhalb angemessener Frist eine endgiiltige Ent-
scheidung des zustindigen Gerichtes ergangen ist.

2. Der Vertragsteil, der in diesem Falle die durch diesen Vertrag vorgesehenen Verfahren in
Anspruch nehmen will, muss diese Absicht innerhalb Jahresfrist nach der oberwa.hnten Entschei-
dung dem anderen Vertragsteil mitteilen.

Artikel 18.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile verpflichten sich, sich wiihrend des Verfahrens vor der
Vergleichskommission oder vor dem Schiedsgericht jeder Massnahme zu enthalten, die eine nach-
teilige Riickwirkung auf die von der Vergleichskommission vorgeschlagene Regelung oder die
Ausfifihrung der Schiedsgerichtsentscheidung haben k6nnte und fiberhaupt jegliche Handlung zu
vermeiden; die geeignet Wvdire, die Streitigkeit zu verschdirfen oder auszudehnen.

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387; vol. LXIX,
page 70 ; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ; vol. XCII,
page 362 ; vol. XCVI, page 18o ; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492; vol. CVII, page 461 ; vol. CXI.
page 402 ; et vol. CXVII, page 46, de cc recueil.
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13. cikk.

Mds meg~lapodds hidnyiban a v~lasztott bir6sAgi eljirisra a nemzetkbzi visz61yok b~k~s
efint~z~se ir nt HdgAban 1907. 6vi okt6ber h6 I8-dn, kdtbtt egyezm~ny 51.-85. cikkei irdnyad6k.

14. cikk.

A jelen szerz6d~s 12. cikk~nek rendelkez~sei ner 6rintik a vit~ban 016 Feleknek azt a jogAt,
hogy valamely jogi term6szetfi vites k~rd~st vilasztott bit6sdgi megdllapodds utj~n k6zbs mege-
gyez6ssel az Alland6 Nemzetk6zi Bir6sdgl el vigy6k a most emlitett bir6sdg szab~lyzatAban
meg~lapitott felt~telek 6s eljdrdsi m6dozatok mellett.

15. cikk.

Ha a 12. illet6leg 14. cikkben emlitett v~lasztott bir6s~gi meg~llapodis a vilasztott bir6sdgi
elint&z6sre vonatkoz6 6haj k~zls~t k6vet6 hat h6napont belfil nem jon 16tre, a vitds k~rd~st a
vitdban A116 Felek mindegyike egyszerfi keresettel az Alland6 Nemzetkozi Bir6sdg el viheti.

16. cikk.

A bir6sdg dltal hozott hatirozatot a vitdban 116 Feleknek j6hiszemdien v~gre kell hajtaniok.

HARMADIK CIM.

ALTALANOS RENDELKEZtSEK.

17. cikk.

i. Ha olyan vitds k~rd6sr61 van sz6, amely a magas Szerz6d6 Felek egyik~nek bels6 jogsza-
b~lyai szerint az illet6 F61 bir6sdgainak illet6kess6ge al tartozik, ez a Szerz6d6 F61 ellentmondhat
annak, hogy a vitds kdrd~s b6k~ltet6 vagy vilasztott bir6s~gi eljirds ald bocsdttatik, miel6tt az
illet~kes bir6sdg megfelel6 id6n belil1 vdgleges hatdrozatot hozott.

2. Az a Szerz6d6 F61, amely ily esetben a jelen szerz6d~sben meghatirozott eljdrfst ig~nybe
6hajtja venmi, e szdnd~kAt a fentebb emlitett hatdrozat meghozatala ut.n egy 6ven belfil k6teles
a m6sik Szerz6d6 F 411el k6z61ni.

18. cikk.

A magas Szerz6d6 Felek k6telezik magukat, hogy a b6kdltet6 bi.zottsdg vagy a vilasztott
bir6sg el6ttli eljdris alatt tart6zkodni fognak minden oly rendszabalyt6l, amely a b6k~ltet6
bizottsAg 61tal javaslatba hozott megold s vagy a v~lasztott bir6sdgi hatArozat v~grehajtdsa
tekintet6ben hAtrdnyos hatissal lehetne s hogy Altaldban minden oly cselekedetet keriilni fognak,
amely alkalmes volna a vitds k6rd6st ki~lesiteni vagy kiterjeszteni.

I Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,
page 417 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387;
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272
Vol. XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page 18o ; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; Vol. CVII, page 461
Vol. CXI, page 402 ; and Vol. CXVII, page 46, of this Series.
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Artikel 19.

Jeder der Hohen Vertragschliessenden Teile kommt fur seine eigenen Kosten und einen gleichen
Anteil der Kosten des Vergleichs- und Schiedsgerichtsverfahrens auf.

Artikel 20.

Streitigkeiten tiber die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrages, sowie des Schiedsgerichts-
vertrages vom IO. April 1923, unterliegen dem im vorliegenden Vertrage vorgesehenen Schieds-
gerichtsverfahren.

Artikel 21.

Der vorliegende Vertrag soll ratifiziert werden. Der Austausch der Ratifikationsurkunden
wird sobald wie m6glich in Budapest erfolgen. Der Vertrag tritt am 15. Tage nach dem Austausch
der Ratifikationen in Kraft.

Artikel 22.

Solte einer der Hohen Vertragschliessenden Teile den vorliegenden Vertrag kuindigen, so wird
die Kfindigung erst ein Jahr nach ihrer schriftlichen Mitteilung an den anderen vertragschliessenden
Teil wirksam werden.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmi.chtigten den vorliegenden Vertrag
unterfertigt und ihre Siegel beigesetzt.

Geschehen zu Wien, am 26. Janner 1931 in deutschem und ungarischem Urtext in doppelter

Ausfertigung.

(L. S.) SCHOBER m. p.

(L. S.) BETHLEN m. P.

No 2814
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19. cikk.

Mindegyik magas Szerz6d6 F61 mag.ra v lalja sajAt k61ts~geit, valamint a bdk6ltet6 6s
vwlasztott bir6sAgi eljtrs k61ts~geinek egyenl6 r6szt.

20. cikk.

A jelen szerz6ds, valamint az 1923. 6vi Aprilis h6 io-6n kelt v~dasztott bir6sigi szerz6ds
6rtelmez6s6re vagy alkalmaz~scra vonatkoz6 vit~s k~rddsek a jelen szerz6d~sben emlitett v~lasztott
bir6sigi elj~x~s a16 tartoznak.

21. cikk.

A jelen szerz6ds meg fog er6sittetni, a meger6sit6 okiratok kicser~lse a lehet6 legr6videbb
id6n belfil Budapesten fog megt6rt~nni. A szerz6d~s a meger6sit6 okiratok kicser~l6s~t k6vet6
15-ik napon lp 6letbe.

22. cikk.

Amennyiben valamely magas Szerz6d6 FdI a jelen szerz6d~st felmondanA, a felmond~snak
csak a m Lik Szerzd6 F. 1hez int6zend6 irisbeli k6zl6s6t61 sz/mitott egy 6v mulva lesz hat/dya.

Ennek hitelifil a Szerz6d6 Felek meghatalmazottai a jelen szerz6d6st al.irtAk ds pecs~tjiikkel
eUlttdk.

Kelt Wienben, 1931 dvi janu~r h6 26. napjAn, magyar 6s n6met eredeti sz6vegben, k~t
pldinyban.

(L. S.) SCHOBER, m. P.
(L. S.) BETHLEN, m. P.
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1 TRADUCTION.

No 2814. - TRAIT]I D'AMITI-, DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE
ENTRE LA RItPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE ROYAUME DE
HONGRIE. SIGNtI A VIENNE, LE 26 JANVIER 1931.

LE PRtSIDENT FIDtRAL DE LA RtPUBLIQUE i'AUTRICHE et SON ALTESSE LE Ri GENT DU
ROYAUME DE HONGRIE, anims du d~sir sinc~re de resserrer encore les liens de rdelle amiti6 qui
existent heureusement entre les deux pays, ont d~cid6 de completer l'Accord d'arbitrage sign6
Budapest le io avril 1923, eu 6gard aux expdriences faites depuis lors en mati re d'arbitrage
international et ont nomm6 h cet effet pour leurs pldnipotentiaircs

LE PRtSIDENT F]tDtRAL DE LA R]tPUBLIQUE D'AUTRICHE:

Le Dr Johann ScHOBER, vice-chancelier et Ministre fdd6ral des Affaires 6trang6res

SON ALTESSE LE RtGENT Du ROYAUME DE HONGRIE:

Le Comte Istv~n BETHLEN, prdsident du Conseil des Ministres hongrois;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouvds en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

SECTION I

PROCItDURE DE CONCILIATION.

Article premier.

Af in d'aboutir h l'accord mentionn6 au premier alin6a de l'article premier de l'Accord d'arbitrage
du io avril 1923, les Hautes Parties contractantes s'engagent h soumettre ht une proc6dure de
conciliation, conform6ment aux dispositions des articles suivants, les diff6rends qui s'616veraient
entre elles et n'auraient pu tre rdsolus par la voie diplomatique dans un d6lai raisonnable.

Article 2.

i. La procidure de conciliation sera confide h une commission de conciliation composde de
trois membres qui seront d~signds, dans chaque cas particulier, comme il suit :

Les Hautes Parties contractantes nommeront chacune un commissaire choisi parmi
leurs nationaux respectifs et d~signeront, d'un commun accord, le president de la
commission parmi les ressortissants de tierces Puissances.

2. Si, dans un d~lai de trois mois h compter du jour oii l'une des Hautes Parties contractantes
aura fait connaitre hi l'autre son intention de recourir h la procedure de conciliation, la nomination

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2814. - TREATY OF FRIENDSHIP, CONCILIATION AND ARBI-
TRATION BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
KINGDOM OF HUNGARY. SIGNED AT VIENNA, JANUARY 26, 1931.

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA and His HIGHNESS THE REGENT OF
TH.E KINGDOM OF HUNGARY, animated by the earnest desire to strengthen the bond of genuine
friendship which happily unites the two countries, have resolved to supplement the Agreement of
Arbitration, signed at Budapest on April io, 1923, in the light of the experience gained since
then in the sphere of international arbitration, have, for this purpose, appointed as their
Plenipotentiaries :

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

Dr. Johann SCHOBER, Vice-Chancellor and Federal Minister for Foreign Affairs;

HIS HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

Count Istvln BETHLEN, Prime Minister of Hungary;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

SECTION I.

CONCILIATION PROCEDURE.

Article I.

In order to attain the friendly settlement mentioned in Article i, paragraph I, of the
Agreement of Arbitration of April io, 1923, the High Contracting Parties undertake to submit
all disputes which may arise between them and which cannot be settled within a reasonable time
through the diplomatic channel, to a procedure of conciliation in accordance with the provisions
of the following Articles.

Article 2.

I. The conciliation procedure shall be entrusted to a Conciliation Committee composed of
three Members, who shall be appointed in each individual case in the following manner :

The High Contracting Parties shall each nominate a Commissioner, chosen from
among their respective nationals, and shall appoint, by common agreement, the Presi-
dent of the Commission from among the nationals of third States.

2. If within a period of threee months from the day on which one of the High Contracting
Parties has signified to the other its intention to have recourse to the conciliation procedure, the

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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du commissaire de la Partie adverse ou la d~signation du pr6sidenrt de la commission d'un commun
accord par les Hautes Parties contractantes n'est pas intervenue, le president de la Conf~d6ration
suisse sera pri6 de proc6der aux d~signations n~cessaires.

Article 3.

i. La Commission de conciliation sera saisie par voie de requite adress6e au president par les
deux Parties agissant d'un commun accord ou, h d~faut, par l'une ou 1'autre des Parties. La requite,
apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation h la commission de
procdder h toutes mesures propres h conduire h une conciliation.

2. Si la requfte 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci, sans d6lai, h la
Partie adverse.

Article 4.

i. La Commission de conciliation aura pour tache d'61ucider les questions en litige, de recueillir
h cette fin toutes les informations utiles par voie d'enqufte ou autrement, et de s'efforcer de concilier
les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de l'arrangement
qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d~lai pour se prononcer.

2. A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang~es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concili~es.

3. Les travaux de la commission devront, h moins que les Parties en conviennent autrement,
tre termins dans un d~lai de six mois" h compter du jour oii la commission aura 6t6 saisie du litige.

Article 5.

A moins de stipulation spdciale contraire, la commission de conciliation r6glera elle-m~me sa
procedure, qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enqu~te, la commission,
si elle n'en d~cide autrement h l'unanimit6, se conforme aux dispositions du titre III (Commissions
internationales d'enqu~te) de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r~glement
pacifique des conflits internationaux.

Article 6.

La Commission de conciliation se r~unira, sauf accord contraire entre les Parties, au lieu d~sign6
par son prdsident.

Article 7.

Les travaux de la Commission de conciliation ne seront publics qu'en vertu d'une decision
prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article 8.

i: Les Parties seront repr~sent~es aupr~s de la Commission de conciliation par des agents
ayant mission de servir d'interm~diaires entre elles et la commission. Elles pourront, en outre,
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nomination of the Commissioner of the other Contracting Party or the appointment by common
agreement of the President of the Commission, have not taken place, the President of the Swiss
Confederation shall be requested to make the necessary appointments.

Article 3.

i. The Conciliation Commission shall be informed by means of an application addressed to the
President by the two High Contracting Parties acting in agreement, or, in default thereof, by one
or other of the Parties. The application, after giving a summary account of the subject of the
dispute, shall contain an invitation to the Commission to take all the necessary measures with a
view to arriving at an amicable settlement.

2. If the application emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be
given without delay by that Party to the other Party.

Article 4.

i. The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute,
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. After investigation of the matter, it may commu-
nicate to the Parties the terms of the settlement which it considers appropriate, and fix a period
within which the Parties are to make their decision.

2. On the conclusion of its work, the Commission shall draw up a Report which shall state,
as the case may be, either that the Parties have come to an agreement and, in that event, the terms
on which agreement has been reached, or that it has not been possible to bring the Parties to an
agreement.

3. Unless the Parties agree otherwise, the work of the Commission must be completed within
six months from the date on which it was notified of the dispute.

Article 5.

Failing any special provision to the contraiy, the Conciliation Commission shall lay down its
own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In regard to enquiries,
the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall act in accordance with the
provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention of
October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 6.

The Commission shall meet, in the absence of an agreement between the Parties to the contrary,
at the place selected by its President.

Article 7.

The work of the Conciliation Commission shall not be conducted in public unless a decision
to that effect is taken by the Commission with the consent of the High Contracting Parties.

Article 8.
i. The Parties shall be represented before the Commission by agents whose duty it shall

be to act as intermediaries between them and the Commission. They may, moreover, be assisted
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se faire assister par des conseils et experts nomm~s par elles h cet effet et demander l'audition de
toutes personnes dont le t~moignage leur paraitrait utile.

2. La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec 'assentiment de leur gouvernement.

Article 9.

Sauf disposition contraire du present trait6, les d~cisions de la Commission de conciliation
seront prises h la majorit6 des voix.

Article io.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h faciliter les travaux de la Commission de
conciliation et, en particulier, h lui fournir dans la plus large mesure possible tous documents et
informations utiles, ainsi qu' user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de procdder,
sur leur territoire et selon leur lgislation, h la citation et h l'audition de t6moins ou d'experts et h
des transports sur les lieux.

SECTION II

PROCt1DURE D'ARBITRAGE.

Article I i.

i. Si le diff6rend ne peut tre r~glM par la procedure de conciliation, les dispositions de l'article
premier, alin~as 2, 3, 4 et 5, de l'Accord d'arbitrage du IO avril 1923 seront applicables.

2. Si les Parties se contestent r~ciproquement un droit, il sera, en outre, proc6d6 conformment
aux dispositions des articles suivants

Article 12.

i. Les Hautes Parties contractantes 6tabliront, dans chaque cas particulier, un compromis
special d~terminant nettement l'objet du diff6rend, la composition et les comp6tences particuli~res
du tribunal, ainsi que toutes les autres conditions arrtes entre elles.

2. Le compromis sera 6tabli par 6change de notes entre les gouvernements des Parties
contractantes.

Article 13.

Sauf convention contraire, la procedure d'arbitrage sera r~gie par les articles 51 h 85 de la
Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

Article 14.

Les dispositions pr~vues par l'article 12 du present trait6 ne portent pas atteinte h la facult6
de soumettre, si les deux Parties y consentent, un diff~rend d'ordre juridique par voie de compromis
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by counsel and experts appointed by them for that purpose, and they may request that all persons
whose evidence appears to them useful should be heard.

2. The Commission, on its side, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think fit to summon with
the consent of their Government.

Article 9.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Commission shall be
taken by a majority vote.

Article io.

The High Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Commission and, in
particular, to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and information,
and to use the means at their disposal to enable it to proceed in their territories and in accordance
with their laws to the summoning and hearing of witnesses or experts, and to visit localities in
order to carry out enquiries on the spot.

SECTION II.

ARBITRATION PROCEDURE.

Article ii.

i. Should it not be possible to settle the dispute by means of the conciliation procedure,
the provisions of Article i, paragraphs 2, 3, 4 and 5 of the Agreement of Arbitration of April io,
1923, shall be applied.

2. In such case, if a point of law is in dispute, the Parties shall proceed in accordance with
the provisions of the following Articles :

Article 12.

i. In each individual case, the High Contracting Parties shall conclude a special arbitral
agreement, which shall clearly indicate the subject of the dispute, the composition and special
powers of the arbitral tribunal, and any other conditions mutually agreed upon by them.

2. The arbitral agreement shall be concluded by exchange of notes between the Governments
of the High Contracting Parties.

Article 13.

In the absence of an agreement to the contrary, the arbitral procedure shall conform to
Articles 51 to 85 of the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of
International Disputes.

Article 14.

The provisions of Article 12 of the present Treaty shall not debar the two Parties from submit-
ting, by common consent and by means of a special arbitration agreement, any dispute of a legal
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h la Cour permanente de justice internationale dans les conditions et suivant la procddure pr~vue
par son Statut.

Article 15.

Si le compromis pr6vu h l'article 12 ou h l'article 14 n'est pas 6tabli, dans les six mois qui
suivront la notification d'une demande d'arbitrage, chacune des Parties pourra porter, par voie
de simple requite, le diff~rend devant la Cour permanente de Justice iriternationale.

Article :6.

La sentence rendue par le tribunal sera ex~cutde de bonne foi par les Parties.

SECTION III

DISPOSITIONS GtN1RALES.

Article 17.

i. S'il s'agit d'un diff~rend dont l'objet, d'apr~s la l~gislation int~rieure de l'une des Parties,
rel~ve de la comp6tence de ses tribunaux nationaux, cette Partie pourra s'opposer h ce que le
diff~rend soit soumis h la procedure de conciliation et d'arbitrage avant qu'un jugement d~finitif
ait 6t6 rendu dans un d6lai raisonnable par le tribunal competent.

2. La Partie qui, dans ce cas, voudra faire appel aux procedures prdvues par le pr~sent trait6
devra notifier cette intention h l'autre Partie dans le d6lai d'une annde compter du jugement.

Article 18.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h s'abstenir, pendant la procedure ouverte devant
la Commission de conciliation ou devant le tribunal d'arbitrage, de toute mesure susceptible d'avoir
une repercussion pr~judiciable soit h l'arrangement propos6 par la Commission de conciliation,
soit h l'exdcution de la sentence arbitrale et, en g~n~ral, h ne proc~der h aucun acte, de quelque
nature qu'il soit, susceptible d'aggraver ou d'dtendre le diffrend.

Article 19.

Chacune des Hautes Parties contractantes supportera les frais expos6s par elle, ainsi que la
moiti6 des frais de la procddure de conciliation et d'arbitrage.

Article 2o.

Les diff~rends relatifs h l'interprdtation ou h l'application du present trait6 ainsi que de l'Ac-
cord d'arbitrage du IO avril 1923 seront soumis h la procedure d'arbitrage pr6vue au prdsent trait6.
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nature to the Permanent Court of International Justice, under the conditions and according to the
procedure laid down by its Statute.

Article 15.

If the special agreement provided for in Articles 12 or 14 has not been drawn up within six
months after notification of a request for a judicial decision, either of the Parties shall have the
right to bring the dispute direct before the Permanent Court of International Justice by means of
an application.

Article 16.

The arbitral award shall be carried out in good faith by the parties.

SECTION III.

GENERAL PROVISIONS.

Article 17.

i. In the case of a dispute the subject of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the national courts, the Party in question may object to
the submission of the dispute to the procedures of conciliation and arbitration until a final judgment
has been pronounced within a reasonable time by the competent judicial authority.

2. A Party desirous of having recourse in such case to the procedure provided for in this
Treaty must notify the other Party of its intention within a period of one year after the above-
mentioned judgment.

Article 18.

The High Contracting Parties respectively undertake to refrain, during the course of procedure
before the Conciliation Commission or the arbitral tribunal, from all measures likely to affect
prejudicially the settlement proposed by the conciliation commission or the execution of the
arbitral award, and in general, to refrain from any act whatsoever which might aggravate or extend
the dispute.

Article 19.

Each of the High Contracting Parties shall pay its own expenses and an equal share of the
expenses of the Commission.

Article 20.

Disputes with regard to the interpretation or application of this Treaty, as well as of the
Agreement of Arbitration of April Io, 1923, shall be submitted to the arbitral procedure provided
for in the present Treaty.
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Article 21.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6. L'6change des instruments de ratification aura lieu it Budapest
aussit6t que possible. Le trait6 entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s 'change des ratifications.

Article 22.

En cas de d~nonciation du present trait6 par l'une des Hautes Parties contractantes, cette
d6nonciation n'aura effet qu'un an apr~s sa notification 6crite h l'autre Partie contractante.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leur
sceau.

Fait en double h Vienne, le 26 janvier 1931, en langues allemande et hongroise, les deux textes

faisant egalement foi.
(L. S.) SCHOBER, m.P.

(L. S.) BETHLEN, m. p.
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Article 21.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Budapest as
soon as possible. The Treaty shall enter into force on the fifteenth day after the exchange of
ratifications.

Article 22.

Should one of the High Contracting Parties denounce the present Treaty, the denunciation
shall not become effective until one year after it has been communicated in writing to the other
Contracting Party.

In faith whereof, the Plenipotentiaries of both Parties have signed this Agreement and have
thereto affixed their seals.

Done at Vienna, January 26, 1931, in duplicate German and Hungarian texts, both texts

being equally authentic.

(L. S.) SCHOBER, m. P.
(L. S.) BETHLEN, m.P.

No. 2814
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No 2815. - CONVENTION I DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LA FRANCE ET LA TURQUIE. SIGNIRE A ANGORA, I E
29 AOUT 1929.

Texte officiel /ranais communiqud par le ministre des A//aires etrangdres de la Rdpublique /ran~aise.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 12 septembre 1931.

LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN AISE et LE PRESIDENT DE LA RIW-PUBLIQUE TURQUE,
d~sireux de favoriser les 6changes commerciaux entre les deux pays et de resserrer ainsi les liens
d'amiti6 qui les unissent, ont dfcid6 de conclure une convention de commerce et de navigation,
et ont nomm6 i cet effet pour leurs pl~nipotentiaires respectifs

LE PRtiSIDENT DE LA RPUBLIQUE FRAN AISE :

Son Excellence M. Louis-Charles Pineton DE CHAMBRON, ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire de la Rfpublique frangaise "X Angora, commandeur de la
Lgion d'Honneur ;

M. Jean LOUYRIAC, adjoint au directeur des accords commerciaux au Ministfre du
Commerce et de l'Industrie, chevalier de la Lgion d'Honneur.

LE PRtSIDENT DE LA RPUBLIQUE TURQUE :

Son Excellence ZEKAI bey, ancien ministre, ambassadeur de Turquie et d6put6 de
Diyaribekir ;

Son Excellence Mustapha SEREF bey, d~put6 de Burdur
Son Excellence Menemenli NUMAN RIFAT bey, ministre pl6nipotentiaire et sous-secr~taire

d'Etat au Minist~re des Affaires ftranghres.

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvfs en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions ci-apr~s :

Article premier.

Les produits naturels ou fabriqu6s originaires et en provenance du territoire douanier de la
Turquie seront admis, i leur importation en France, au b~n~fice des droits du tarif minimum et
du traitement de la nation la plus favoris~e, c'est-h-dire des taux les plus r~duits que la France
accorde ou pourrait accorder it toute Puissance tierce en vertu de mesures tarifaires ou de conven-
tions commerciales, tant en ce qui concerne les droits h l'importation que toutes surtaxes, coefficients
ou majorations dont ces droits sont ou pourraient 6tre l'objet.

1 L'6change des ratifications a eu lieu -h Paris, le 24 aomt 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2815. - CONVENTION 2 01, COMMERCE AND NAVIGATION BE-
TWEEN FRANCE AND TURKEY. SIGNED AT ANGORA, AUGUST
29, 1929.

French official text communicated by the Minister for Foreign Afairs of the French Republic. The
registration of this Convention took place September 12, 1931.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC,
being desirous of promoting commercial exchanges between the two countries and of thus
strengthening the ties of friendship uniting them, have decided to conclude a Convention of Commerce
and Navigation and have appointed for this purpose as their respective Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

His Excellency Monsieur Louis-Charles Pineton DE CHAMBRUN, Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of the French Republic at Angora, Commander of the Legion
of Honour ;

Monsieur Jean LOUYRIAC, Assistant of the Director of Commercial Agreements at the
Ministry of Commerce and Industry, Chevalier of the Legion of Honour.

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC :

His Excellency ZEKAI Bey, Former Minister, Ambassador of Turkey and Deputy of
Diyaribekir ;

His Excellency Mustapha SEREF Bey, Deputy of Burdur
His Excellency Menemenli NUMAN RIFAT Bey, Minister Plenipotentiary and Under-

Secretary of State at the Ministry of Foreign Affairs.

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions

Article i.

Natural or manufactured products originating in and coming from the Customs territory
of Turkey shall, on importation into France, be accorded the rates of the minimum tariff and most-
favoured-nation treatment, that is to say, the lowest rates that France grants or may hereafter
grant to any third Power in virtue of tariff measures or commercial conventions, both as regards
import duties and as regards any surtaxes, coefficients or increases to which these duties are or
may be subject.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
2The exchange of ratifications took place at Paris, August 24, 1931.
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Article 2.

Les produits naturels ou fabriquds originaires et en provenance du territoire douanier fran ais
seront admis, A leur importation en Turquie, au b6n6fice du tarif le plus favorable que celle-ci
accorde ou pourrait accorder a toute Puissance tierce en vertu de mesures tarifaires ou de conven-
tions commerciales, tant en ce qui conceme les droits t l'importation que toutes surtaxes, coefficients
ou majorations dont ces droits sont ou pourraient 6tre l'objet.

Article 3.

Sans pr6judice des dispositions des articles i et 2, les produits naturels ou fabriquds originaires
et en provenance du territoire douanier de la Turquie, import6s en France et 6num6r6s A la liste (A)
ci-annexde, et les produits naturels ou fabriquds originaires et en provenance du territoire douanier
fran~ais, importds en Turquie et 6num6rds A la liste (B) ci-annexde, seront admis au b6nlfice des
droits ou des pourcentages de rdduction stipul6s auxdites listes.

Au cas oii le tarif appliqu6 A l'un des articles de la liste (B) sur lesquels portent les pourcentages
de rdduction serait major6, la tarification rdsultant, A la date de la signature de la prdsente conven-
tion, des avantages qui y sont prvus, serait maintenue sans changement pour ledit article jusqu'a
l'expiration d'un ddlai de neuf mois h partir de la mise en vigueur de la majoration susmentionnde.

Cette disposition ne porte pas atteinte a la facult6 de ddnonciation stipule ii l'article 28.

Article 4.

Les produits ou marchandises export6s du territoire douanier de l'une des Hautes Parties
contractantes h destination du territoire douanier de l'autre bdndficieront, en ce qui concerne les
droits et taxes l'exportation, du rdgime le plus favorable que chacune des Hautes Parties
contractantes accorde ou pourrait 6ventuellement accorder h toute Puissance tierce.

Article 5.

Pour les produits repris aux listes annexes, chacune des Hautes Parties contractantes main-
tiendra ou accordera aux importations du territoire douanier de l'autre le b6ndfice du traitement
le plus favorable dans le cas ohi des modifications seraient apportles aux nomenclatures douani~res
ou aux mdthodes de tarification introduites dans les tarifs en vertu de mesures administratives
ou lkgales on de conventions conclues avec d'autres Puissances.

Article 6.

Les Hautes Parties contractantes s'accordent en toutes mati~res de prohibitions ou restrictions
d'importation et d'exportation ou autres limitations de la libert6 du commerce, le traitement de la
nation la plus favorise.

Il ne sera d6rog6 h ce traitement que
a) Pour des raisons de sfiret6 publique ou de ddfense du territoire

b) Par mesure de police sanitaire, en vue de protdger la sant6 des hommes, des
animaux et des plantes ;

c) Pour le coritr6le de l'importation des armes, munitions et matdriels de guerre et
de tous approvisionnements destins h la guerre

d) Pour l'exercice de monopoles d'Etat ;
e) Pour r6primer les pratiques de concurrence ddloyale
/ Par application de conventions internationales.
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Article 2.

Natural or manufactured products originating in and coming from French Customs territory
shall, on importation into Turkey, be entitled to the most favourable tariff rates which the latter
grants or may hereafter grant to any third Power in virtue of tariff measures or commercial
conventions, both as regards import duties and as regards any surtaxes, coefficients or increases
to which these duties are or may be subject.

A rticle 3.

Without prejudice to the provisions of Articles i and 2, natural or manufactured products
originating in and coming from the Customs territory of Turkey imported into France and emunerated
in the List (A) annexed hereto, and natural or manufactured products originating in and coming
from French Customs territory imported into Turkey and enumerated in the List (B) annexed
hereto, shall be entitled to the duties or percentages of reduction provided for in the said lists.

Should there be an increase in the tariff applied to any of the articles in List (B) to which the
percentages of reduction relate, the tariff rate resulting at the date of signature of the present
Convention from the advantages provided therein shall be kept unchanged in respect of the said
article until the expiration of a period of nine months dating from the coming into force of the
above-mentioned increase.

This stipulation shall not affect the possibility of denunciation provided for in Article 28.

Article 4.

Products or goods exported from the Customs territory of either High Contracting Party
to the Customs territory of the other shall be granted, as regards export duties and taxes, the most
favourable treatment that either High Contracting Party grants or may hereafter grant to any
third Power.

Article' 5.

In the case of the products enumerated in the annexed lists, each of the High Contracting
Parties shall grant or continue to grant to imports from the Customs territory of the other the
benefit of the most favourable treatment in the event of modifications being made in the Customs
nomenclatures or in the methods of assessing duty introduced into the tariffs in virtue of
administrative or legal measures or of conventions concluded with other Powers.

Article 6.

The High Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment in
respect of all matters connected with import and export prohibitions and restrictions or other
limitations of freedom of trade.

Exceptions shall only be made to this treatment
(a) For reasons of public security or for reasons connected with the defence of

the territory ;
(b) As a sanitary police measure for the purpose of protecting the health of men,

animals and plants ;
(c) For the purpose of controlling the importation of arms, ammunition and

implements of war and all supplies intended for war ;
(d) In respect of the exercise of State monopolies
(e) For the purpose of preventing practices constituting unfair competition
(I) In order to carry out international conventions.
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Les dispositions ci-dessus n'infirment en aucune manire les droits des Hautes Parties contrac-
tantes de prendre A l'importation toutes les mesures qui seraient ncessaires pour prot~ger les
intr ts vitaux 6conomiques du pays, A condition que ces mesures aient un caract~re temporaire et
qu'elles soient appliqu~es sans discrimination.

Si l'une des Hautzs Parties contractantcs 6tablit le contr6le de l'im oration au moven de
licences, elle appliquera, en cc qui concerne leur octroi aux produits do l'autre Partie, des disposi-
tions aussi favorables que celles auxquelles seront .3oumis les produits naturels ou fabriquis de
tout autre pays

En vertu de ces dispositions, les conditions h remplir et les formalit6s h accomplir i l'effet
d'obtenir lesdites licences seront immddiatement portdes dans la forme la plus claire et la plus
precise h la connaissance du public. L'examen des demandes sera effectu6 avec la plus grande cdlhrit&

I1 en sera de m~me pour la remise des licences dont le mode de d6livrance sera aussi simple et
aussi stable que possible et 6tabli de mani re A prdvenir le trafic de ces titres. A cot effet les licences,
lorsqu'elles seront accordes A des personnes, devront porter le nom du bdndficiaire ot ne devront
pas pouvoir 6tre utilisdes par une autre personne.

Toute leve de prohibition accordde A titre temporaire par lune des Hautes Parties contrac-
tantes au profit des produits d'une Puissance tierce s'appliquera immddiatement et inconditionnelIc-
ment aux produits identiques ou similaires originaires et en provenance de l'autre Partie.

Dans le cas oii l'une des Hautes Parties contractantes dtablirait des prohibitions ou restric-
tions, les contingents seront fixds et les ddrogations dventuelles octroydes, de facon a ne prdjudicier
que le moins possible aux relations commerciales entre les deux pays.

Article 7.

Les Hautes Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la nation la
plus favorisde en ce qui concerne la ddtermination de l'origine des marchandises importdes par
chacune d'elles du territoire de l'autre.

Article 8.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra exiger, pour 6tablir le pays d'origine des
produits importds, la prdsentation par l'importateur d'un certificat d'origine constatant que l'article
importd est de production ou de fabrication nationale du pays exportateur ou que, conformdment
A la ldgislation dudit pays, il doit 6tre considdr6 comme tel, 6tant donn6 qu'il y a subi une trans-
formation. Elle pourra dgalement exiger que ledit certificat soit visd par ses autoritds consulaires.

Les certificats d'origine seront ddlivrds, soit prar les autoritds douani~res, soit par les chambres
de commerce compdtentes de chacune des Hautes Parties contractartes. Ils seront dtablis selon
les formules adoptdes par l'Administration des Douanes ou par les chambres de commerce officiel-
lement reconnues du pays expdditeur ; ils seront rddig.s, soit dans la langue du pays d'origine,
soit dans la langue du pays de destination. Dans le premier cas, les deux pays se rdservent la facultd
d'en exiger la traduction.

Les certificats d'origine visds par l'autoritd consulaire et portant la mention de la valeur de
]a marchandise, pourront tenir lieu de facture consulaire.

Seront dispensds du certificat d'origine, s'il ne s'agit pas de marchandises dont la valeur ddpasse
50 Ltqs, ou l'dquivalent do cette somme en monnaie fran~aise

i o Les colis postaux ;
20 Les envois par la poste
30 Les colis de cinq kilogrammes et moins expddids par la voie adrienne.

I1 en sera de meme, quelle qu'en soit la valour, pour les dchantillons des voyageurs de commerce.
Cependant cette dernire disposition no s'appliquera pas dans le cas de vente des dchantillons.
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The above provisions shall in no way affect the right of the High Contracting Parties at the
time of importation to adopt any measures which may be necessary to protect the vital economic
interests of the country, provided that such measures are of a temporary character and are applied
without discrimination.

Should either High Contracting Party set up a system for controlling imports by means of
permits, it shall apply, as regards the issue of permits for the products of the other Party, provisions
as favourable as those to which the natural or manufactured products of any other country are
subject.

In virtue of these provisions the conditions to be fulfilled and the formalities to be completed
for obtaining such permits shall be immediately brought to the notice of the public in the clearest
and most precise form. Applications shall be examined as speedily as possible.

The same shall apply to the issuing of permits, the method for which shall be as simple and as
regular as possible and shall. be such as to prevent traffic in these documents. For that purpose
such permits, when granted to individuals, should bear the name of the holder and may not be
used by any other person.

Any exemption from a prohibition granted temporarily by either High Contracting Party in
respect of the products of a third Power shall immediately and unconditionally be extended to
identical or similar products originating in and coming from the territory of the other Party.

Should either High Contracting Party establish prohibitions or restrictions, the quotas shall
be fixed and the exceptions, if any, allowed in such a way as to interfere as little as possible with
the commercial. relations between the two countries.

Article 7.

The High Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment in respect,
of the determination of the origin of goods imported by either of them from the territory of the
other.

Article 8.

Either High Contracting Party may, in order to establish the country of origin of imported
products, require the production by the importer of a certificate of origin stating that the imported
article was produced or manufactured within the exporting country or that, in accordance with
the laws of the said country, it must be regarded as having been produced or manufactured in the
exporting country in view of the labour expended on it therein. It may also require that the
said certificate should bear the visa of its consular authorities.

Certificates of origin shall be issued either by the Customs authorities or by the competent
Chambers of Commerce of each of the High Contracting Parties. They shall be drawn up in
accordance with the forms adopted by the Customs Administration or the officially recognised
Chambers of Commerce of the consigning country, either in the language of the country of origin
or in the language of the country of destination. In the former case, the two countries reserve the
right to require a translation.

Certificates of origin bearing the visa of the consular authorities and giving the value of the
goods may be accepted in lieu of a consular invoice.

The following shall not require a certificate of origin should the value of the goods not exceed
50 Turkish pounds or the equivalent of that sum in French currency

(i) Postal parcels ;
(2) Postal consignments
(3) Parcels of five kilogrammes and under sent by air.

The same shall apply to commercial travellers' samples whatever be their value. This last
provision shall not, however, apply in the case of the sale of the samples.
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Article 9.

Les Hautes Parties contractantes se garantissent rdciproquement le traitement de la nation
la plus favoris6e, en ce qui concerne l'accomplissement des formalit6s de douane relatives au
transit, a l'entreposage, A la r6exportation, au transbordement des marchandises et I toutes autres
operations que subissent les marchandises importdes, exportdes ou en transit, ainsi qu'en ce qui
concerne les taxes y affdrentes.

Article io.

Sur le territoire de chacune des Hautes Parties contractantes, les produits naturels ou fabriqu6s
de l'autre Partie ne seront pas frappds A l'occasion de leur production, de leur prparation, de
leur manutention, de leur vente, de leur circulation, de leur consommation, etc., de taxes intdrieures
autres ou plus 6levdes que celles dont sont frapp6s les produits similaires nationaux.

A ddfaut d'articles similaires nationaux, lesdites taxes seront appliques, sans discrimination
d'aucune sorte, A tous les produits 6trangers identiques ou similaires, quelles que soient leur origine
et leur provenance.

Article ii.

Lorsque, par des dispositions lgislatives ou administratives, les autoritds gouvernementales
ou locales interviendront dans l'exercice du commerce libre, soit pour fixer les prix de vente, soit
pour ddterminer les conditions de mise en vente, de circulation ou de consommation des marchan-
dises, et, de mani~re plus gdndrale, lorsque lesdites autoritds soumettront, sur le march6 intdrieur,
A une limitation quelconque les droits du vendeur, du ddpositaire, de l'acheteur ou du consommateur,
_il ne sera pas fait de difftrence entre les produits nationaux et ceux de l'autre Haute Partie contrac-
tante.

Article 12.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A garantir d'une mani~re effective les
produits naturels ou fabriqus, originaires du territoire de I'autre Partie contractante, contre ]a
concurrence ddloyale dans les transactions commerciales, notamment a rdprimer et I prohiber
par la saisie ou par toutes autres sanctions approprides, l'importation et l'exportation ainsi que la
fabrication, la circulation, l'entreposage, la vente et la mise en vente de tous produits portant
sur eux-m~mes ou sur leur conditionnement immddiat, ou sur leur emballage ext6rieur, sur les
factures, lettres de voiture et papiers de commerce, des marques, noms, inscriptions ou signes
quelconques comportant, directement ou indirectement, de fausses indications sur l'origine, 1 esp'ce
la nature ou les qualitds spdcifiques de ces produits ou marchandises.

Il est entendu que l'engagement rdciproque' stipul6 ci-dessus par les Hautes Parties contrac-
tantes ne peut avoir en aucun cas pour cons6quence d'ouvrir le droit A un recours pour indemnit6
contre le gouvernement sur le territoire duquel le fait de concurrence ddloyale aura W relev6.

Article 13.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A prendre toutes mesures ndcessaires en
vue de rdprimer sur son territoire l'emploi abusif des appellations gdographiques d'origine des
produits vinicoles de l'autre Partie, pour autant que ces appellations soient diament protdg6es
dans le pays de production et lui aient 6t6 notifides. La notification devra viser la d6limitation des
territoires auxquels s'appliquent ces appellations d'origine et la procddure relative aI la ddlivrance
du certificat d'origine.

Seront notamment rdprimdes par la saisie ou la prohibition ou ;par d'autres sanctions appro-
prides, conformdment a la lgislation de chaque pays, l'importation et l'exportation, l'entreposage,
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Article 9.

The High Contracting Parties shall guarantee each other most-favoured-nation treatment in
respect of the carrying out of Customs formalities relating to the transit, warehousing, re-exportation
and transhipment of goods, and all other operations to which goods imported, exported or in transit
are subject, and also in respect of charges connected therewith.

Article io.

Within the territory of each of the High Contracting Parties, the natural and manufactured
products of the other Party shall not be liable in respect of their production, preparation, handling,
sale, circulation, consumption, etc., to internal taxes other or higher than those imposed on similar
products of the country.

Should no similar articles be produced in the country, the said taxes shall be applied, without
discrimination of any kind, to all identical or similar foreign products irrespective of their origin
and the place from which they come.

Article ii.

When the governmental or local authorities interfere with the free exercise of trade by means
of legislative or administrative provisions, either for the purpose of fixing sale prices or in order to
determine the conditions regarding the offering for sale, the circulation or the consumption of goods
and, more geren ally, when the said authorities in any way limit the rights of the vendor, warehouser,
purchaser or consumer in the home market, no distinction shall be made between products of the
country and those of the other High Contracting Party.

Article 12.

Each of the High Contracting Parties undertakes effectively to protect natural or manufactured
products originating in the territory of the other Contracting Party from unfair competition in
commercial transactions, and more particularly to prevent and prohibit by seizure or by any other
appropriate penalties the importation, exportation, manufacture, distribution, warehousing, sale
and offering for sale of any products bearing upon themselves or their immediate get-up or outer
wrappings, or on invoices, waybills and commercial papers, any marks, names, devices or
descriptions whatsoever which are calculated to convey directly or indirectly a false indication of
the origin, type, nature or special characteristics of such products or goods.

It is understood that the reciprocal undertaking provided for above by the High Contracting
Parties can in no circumstances result in giving a right to claim compensation from the Government
in whose territory the case of unfair competition has been discovered.

Article 13.

Each of the High Contracting Parties undertakes to adopt all necessary measures to prevent
in its territory an improper use of geographical appellations of origin in respect of the products of
the wine industry of the other Party in so far as such appellations are duly protected in the country
of production and have been notified to it. Such notification shall indicate precisely the territories
to which the said appellations of origin apply and the procedure for the issue of the certificate
of origin.

The importation, exportation, warehousing, manufacture, distribution, sale and offering
for sale of the products mentioned above, when the casks, bottles, packings or cases containing
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la fabrication, la circulation, la vente ou la mise en vente des produits vis~s ci-dessus dans le cas
oii figureraient sur les fits, bouteilles, emballages ou caisses les contenant, des marques ou des
noms comportant de fausses appellations d'origine sciemment employees.

La saisie des produits incrimin6s ou les autres sanctions seront appliqu6es soit A la diligence de
l'administration, soit A Ia requ6te du Ministbre public ou d'une partie int6ress6e, conform6ment
"L la l6gislation respective de chacune des Hautes Parties contractantes.

L'interdiction de se servir d'uhe appellation g6ographique pour d~signer des produits vinicoles
autres que ceux qui y ont r ellement droit subsiste, alors m~me que la v~ritable origine des produits
serait mentionn6e ou que les appellations fausses seraient accompagn6es de certaines rectifications
telles que :(genre), (lagon), (type), ou autres.

Aucune appellation g~ographique d'origine des produits vinicoles de l'une des Hautes Parties
contractantes, si elle est dfiment protdg6e dans le pays de production et si elle a 6t6 r~gulirement
notifiie I l'autre Partie, ne pourra 6tre consid~r~e comme ayant un caract~re gdn~rique.

Seront reconnues de ]a mime mani~re, les dilimitations et les sp6cifications qui se rapportent
IL ces appellations.

Article 14.

Pour prot~ger sur leurs territoires respectifs les droits des auteurs d'ceuvres litt~raires et
artistiques, les Hautes Parties contractantes s'engagent A appliquer dans leurs relations r6ciproques,
les dispositions de la Convention I internationale signde t Berne, le 9 septembre 1886, revis~e A
Berlin 2, le 13 novembre 19o8, ainsi que du Protocole additionnel de Berne 3, du 20 mars 1914.

Article 15.

Les Hautes Parties contractantes, 6galement adh~rentes A la Convention et au Statut 4 sur Ia.
libert6 du transit adoptis par la Conference de Barcelone, le 20 avril 1921, ainsi qu'it la Convention
et au Statut 5 sur le rgime des voies navigables d'intrt international adopts par ladite conflrence
le 20 avril 1921, en faciliteront l'application dans les relations entre les deux pays.

Article 16.

Pour les transports par voies ferries, les Hautes Parties contractantes se feront r6ciproquemert
application du traitement de la nation la plus favorisde, tant en. ce qui concerne le transport des
personnes que celui des marchandises, quelle que soit leur provenance ou leur destination.

Article 17.

Les navires et bateaux portant le pavillon de l'une des Hautes Parties contractantes qui
entreront sur lest ou charges dans les eaux et ports de l'autre Parite, ou qui en sortiront, quel que

DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndrai de Traitds, deuxi~me srie, tome XII, page 173.
2 Vol. I, page 217 ; vol. III, page 259 vol. XI, page 358 ; vol. XXIV, page 138 ; vol. XLV, page 95

vol. LIX, page 342 ; vol. LXIII, page 375 vol. LXIX, page 64 ; vol. LXXVIII, page 434 ; vol. LXXXIII,
page 372 ; vol. C, page 150 ; vol. CVII, page 456, et vol. CXVII, page 43, de cc recueil.

3 Vol. I, page 243 ; vol. 111, page 259 ; vol. XI, page 358 ; vol. XXIV, page 138 ; vol. XLV, page 95
vol. LIX, page 342 ; vol. LXIII, page 375 ; vol. LXIX, page 69; vol. LXXXIIl, page 372 vol. XCVI,
page 180 ; vol. C, page 153 ; vol. CVII, page 459 ; et vol. CXVII, page 46, de cc recueil.

4 Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 406 ; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 vol. XXIV,
page 154 ; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 298 ; vol. XXXIX, page 166 ; vol. LIX, page 344 ;
vol. LXIX, page 70 ; vol. LXXXIII, page 373 vol. XClI, page 363 ; vol. XCVI, page 181, et vol. CIV,
page 495, de cc recueil.

Vol. VII, page 35 ; vol. XI, page 4o6 vol. XV, page 306 ; vol. XIX, page 28o ; vol. XXIV,
page 156 ; vol. L, page 16o ; vol. LIX, page 344 ; vol. LXIX, page 7r, ct vol. XCVI, page .182, de cc
recueil.
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them bead marks or names which represent false appellation of origin knowingly employed, shall
in particular be repressed by seizure or prohibition or by other appropriate penalties in accordance
with the law on of each country.

The seizure of the products complained of, or the other penalties, shall be enforced either
at the instance of the Administration or on the application of the Public Prosecutor or an
interested party, in accordance with the respective laws of each of the High Contracting Parties.

The prohibition to employ a geographical appellation to designate products of the wine
industry other than those which are really entitled thereto shall continue to apply even when the
real origin of the products is mentioned or when the false appellations are accompanied by
certain rectifications such as (nature), (character), (type), etc.

No geographical appellation of origin in respect of products of the wine industry of either
High Contracting Party, if duly protected in the country of production and regularly notified to
the other Party, may be regarded as possessing a generic character.

Definitions and specifications relating to such appellations shall be recognised in the same
manner.

Article 14.

The High Contracting Parties, with a view to protecting in their respective territories the
rights of authors of literary and artistic works, undertake to apply in their relations with each other
the provisions of the International Convention I signed at Berne on September 9, 1886 and revised
at Berlin 2 on November 13, 1908, and the Bere Additional Protocol s of March 20, 1914.

Article 15.

The High Contracting Parties, both of which are parties to the Convention and Statute 4 on
Freedom of Transit adopted by the Barcelona Conference on April 20, 1921, and are also parties
to the Convention and Statute 5 on the Regime of Navigable Waterways of International Concern
adopted by the said Conference on April 20, 1921, shall facilitate the application thereof in the
relations between the two countries.

Article 16.

In the case of transport by rail, the High Contracting Parties shall reciprocally apply most-
favoured-nation treatment as regards both the transport of persons and the transport of goods,
whatever be the place from which the said persons or goods come or whatever be their destination.

Article 17.

Ships and boats flying the flag of either High Contracting Party and entering or leaving the
waters and ports of the other Party in ballast or with cargo, whatever may be their place of departure

' British and Foreign State Papers, Vol. 77, page 22.

2 Vol. I, page 217; Vol. III, page 259; Vol. XI, page 359; Vol. XXIV, page 139; Vol. XLV,
page 95'; Vol. LIX, page 342 ; Vol. LXIII, page 375 ; vol. LXIX, page 64 ; Vol. LXXVIII, page 434 ;
Vol. LXXXIII, page 372 ; Vol. C, page 15o ; Vol. CVII, page 456, and Vol. CXVI, page 43, of this
Series.

3 Vol. I, page 243 ; Vol. III, page 259 ; Vol. XI, page 359 ; Vol. XXIV, page 139 ; Vol. XLV, page 95
Vol. LIX, page 342; Vol. LXIII, page 375 ; Vol. LXIX, page 69 ; Vol. LXXXIII, page 372 ; Vol. XCVI,

'page 18o ; Vol. C, page 153 ; Vol. CVII, page 459 ; and Vol. CXVII, page 46, of this Series.
4 Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 407 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XIX, page 279; Vol. XXIV,

page 155 ; Vol. XXXI, page 245 ; Vol. XXXV, page 299 ; Vol. XXXIX, page 166 ; Vol. LIX, page 344;
Vol. LXIX, page 70 ; Vol. LXXXIII, page 373 ; vol. XCII, page 363 ; Vol. XCVI, page 181, and Vol.
CIV, page 495, de cc recueil.

Vol. VII, page 35 ; Vol. XI, page 407 ; Vol. XV, page 307 ; Vol. XIX, page 281 ; Vol. XXIV,
page 157 ; Vol. L, page r6o ; Vol. LIX, page 344 ; Vol. LXIX, page 71, and Vol. XCVI, page 182, of
this Series.
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soit le lieu de leur d~part ou celui de leur destination, y jouiront, sous tous les rapports, du m~me
traitement que les btiments nationaux et n'y seront assujettis A aucun droit ou taxe sous quelque
d~nomination que ce soit, pergus au nom et au profit de l'Etat, des provinces, des communes ou
d'un organisme quelconque autoris6 par le gouvernement, autres que ceux qui sont ou pourront
6tre impos~s aux bAtiments nationaux.

Les cargaisons, quelles qu'en soient la provenance ou la destination, ne seront assujetties a des
droits ou charges autres ni plus forts et ne seront trait6es autrement que si elles 6taient importies
ou export~es sous pavillon national. Les passagers et les bagages de ceux-ci seront pareillement
trait6s comme s'ils voyageaient'sous pavillon national.

Article i8.

La d6termination de la nationalit6 des navires de mer sera faite r6ciproquement par chacune
des Hautes Parties contractantes d'apr~s la loi du pavilion.

Article 19.

Les navires de chacune des Hautes Parties contractantes pourront se rendre dans un ou plu-
sieurs ports de i'autre, soit pour y d~barquer tout ou partie de leurs cargaisons, marchandises et
passagers en provenance de l'6tranger, soit pour y embarquer tout ou partie de leurs cargaisons,
marchandises et passagers h destination de l'6tranger.

Article 20.

Le b~n~fice du traitement national conc6d, h titre r~ciproque, par l'une des Hautes Parties
contractantes h l'autre ne s'6tendra pas :

Io Au cabotage, lequel continue A 6tre r~gi par les lois qui sont ou seront en vigueur
sur les territoires de chacune des Hautes Parties contractantes ; .

20 A 1'exercice de la pche dans les eaux territoriales des Hautes Parties contractantes,
non plus qu'aux avantages particuliers dont les produits de la p~che nationale sont ou
pourront 6tre l'objet ;

30 Aux avantages que chacune des Hautes Parties contractantes accorde ou pourrait
accorder a ses ressortissants en vue de favoriser le d6veloppement de sa marine marchande
A titre, soit de prime ou subventions pour la construction ou l'acquisition de navires de
commerce, soit de primes ou encouragements quelconques h la marine marchande ;

40 Aux avantages accord6s par l'Etat a ses propres navires exploit~s en r~gie ou en
participation ;

50 Aux privileges concedes aux soci~t~s pour le sport nautique
60 A l'exercice des services maritimes des *ports, des rades et des plages, a l'exercice

des services de sauvetage et d'assistance maritime, ainsi qu'a l'exercice du pilotage et
du remorquage.

D'autre part, le b~n~fice du traitement de la nation la plus favori6e, conc~d6 h titre r~ciproque,
par l'une des Hautes Parties contractantes h l'autre, ne s'6tendra pas aux avantages particuliers
dont les produits en provenance ou A destination des protectorats fran~ais de l'Afrique du Nord
sont ou pourraient tre l'objet.

Article 21.

Dans les ports de la Turquie, les capitaines des navires de commerce fran~ais, et r~ciproque-
ment dans les ports fran~ais, les capitaines de navires de commerce de la Turquie, dont les 6quipages
ne seraient plus au complet par suite de maladie ou d'autres causes, pourront, en se conformant aux
lois et r~glements de police locaux, engager les marins n~cessaires a la continuation du voyage.
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or destination, shall be accorded within these waters and ports the same treatment in all respects
as national vessels, and shall not be liable therein to any duty or tax of any nature whatsoever
levied in the name and on behalf of the State, provinces, communes or any bodies whatsoever
authorised by the Government, other than those which are or may hereafter be levied on national
vessels.

Cargoes, whatever the place from which they come or their destination, shall not be subject
to other or higher duties or charges or to other treatment than goods imported or exported under
the national flag. Passengers and their baggage shall be treated in the same manner as if they
were being conveyed under the national flag.

Article 18.

The nationality of seagoing vessels shall be determined reciprocally by each of the High
Contracting Parties in accordance with the law of the flag.

Article 19.

Vessels of either High Contracting Party may proceed to a port or ports of the other Party
for the purpose either of unloading therein all or part of their cargo, goods and passengers coming
from foreign countries, or of taking on board all or part of their cargo, goods and passengers consigned
to foreign countries.

Article 20.

The benefit of national treatment granted reciprocally by each High Contracting Party to the
other shall not extend :

(i) To the coasting trade, which shall continue to be governed by the laws which
are or may hereafter be in force in the territories of each of the High Contracting Parties;

(2) To fishing in the territorial waters of the High Contracting Parties, or to the
special advantages which products of national fisheries receive or may hereafter receive ;

(3) To the advantages that each of the High Contracting Parties grants or may
hereafter grant to its nationals for the purpose of promoting the development of its
mercantile marine either by bounties or subsidies for the building or purchase of merchant
vessels or by bounties or encouragements of any kind given to the mercantile marine ;

(4) To the advantages granted by the State to its own vessels wholly or partly
managed by the Government ;

(5) To privileges granted to yacht clubs

(6) To maritime services in ports and roadsteads and on beaches, and to the exercise
of life-saving and maritime assistance and to pilotage and towing services.

Furthermore, the benefit of most-favoured-nation treatment granted subject to reciprocity
by one of the High Contracting Parties to the other shall not extend to the special advantages
which are or may hereafter be accorded to products coming from or consigned to the French
protectorates in North Africa.

A i ticle 2 T.

The masters of French merchant vessels in Turkish ports and, reciprocally, the masters of
Turkish merchant vessels in French ports, whose crews are short of men as a result of sickness
or for other reasons, may engage the seamen necessary to continue the voyage provided they comply
with the local laws and police regulations.
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Article 22.

I1 sera loisible A tout navire de l'une des Hautes Parties contractantes qui y aura t6 contraint
par Ie mauvais temps ou par un cas de force majeure, de se rnfugier dans un port de l'autre Partie,
de s'y r~parer, de s'y procurer tous les approvisionnements n6cessaires et de reprendre la mer, sans
avoir "L payer d'autres droits ou taxes que ceux qui, dans les mrmes circonstances, sont pergus sur
les navires nationaux.

Au cas cependant, oii le capitaine d'un navire de l'une des Hautes Parties contractantes,
r~fugi6 dans un port de l'autre Haute Partie contractante, dans les circonstances pr~vues au
paragraphe precedent, se trouverait dans la n6cessit6 de vendre une partie de sa cargaison afin de
couvrir ses frais, il serait tenu de se conformer aux r~glements et tarifs locaux..

Article 23.

Si un navire battant pavillon de 'une des Hautes Parties contractantes vient aL 6chouer ou L
faire naufrage sur'les c6tes de 1'autre pays, les autorit~s locales devront veiller h ce qu'il puisse
recevoir secours et assistance et devront prendre toutes les mesures n~cessaires pour ]a protection
des personnes et la conservation des objets qui pourront 6tre sauv~s. Elles informeront imm~diate-
ment l'autorit6 consulaire comphtente la plus rapprochde. Les autorit~s consulaires respectives
pourront pr&ter assistance A leurs nationaux.

L'intervention des autorit~s locales ne donnera lieu, A cet 6gard, la perception de frais d'aucune
sorte, sauf toutefois ceux que n~cessiteront les operations de sauvetage, ainsi que la conservation
des objets sauv~s et ceux auxquels seraient soumis en pareil cas les navires nationaux.

Le navire ou ses d~bris, y compris les machines, agr~s, apparaux, meubles, accessoires de toute
nature et documents sauv~s du naufrage, seront remis au propri~taire ou a son reprdsentant dfiment
autoris6, s'il en fait la demande dans les d~lais pr~vus par la loi locale. 11 en sera de mrnme des mar-
chandises sauv&es. En cas de vente, le produit en sera vers6 audit propri~taire, ddduction faite des
frais.

L'autorit6 consulaire de celle des' Hautes Parties contractantes a laquelle ressortissent
les propri6taires, pourra, A d~faut de ceux-ci, requ~rir la remise des objets sauv~s ou de leur produit
en cas de vente.

Les marchandises et objets de toute nature qui auront 6t6 sauv6s du naufrage, ne seront assu-
jettis h aucun droit de douane, h moins qu'ils ne soient admis A ]a consommation int6rieure.

Arlicle 24.

Les dispositions de la prsente convention sont applicables a I'Alg~rie.

Article 25.

Sous r~serve des dispositions sp~ciales stipules au protocole de signature, la pr~sente conven-
tion sera applicable aux colonies fran~aises, aux pays de protectorat de la France, ainsi qu'au
Cameroun et au Togo.

Article 26.

Le traitement de la nation la plus favoris~e pr~vu aux articles'precedents ne s'appliquera pas:
a) Aux privileges qui sont ou pourraient 6tre accord~s par l'une des Hautes Parties

contractantes pour faciliter le trafic frontalier avec les pays limitrophes, dans une zone
n'exc6dant pas 15 kilom~tres de part et d'autre de la fronti~re
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Article 22.

Any vessel of one of the High Contracting Parties which has been obliged by stress of weather
or by /orce maieure to put in to a port of the other Party may be repaired and take on all necessary
supplies therein, and may put out to sea again without being required to pay any duties or taxes
other than those which are levied on national vessels under the same circumstances.

Should, however, the master of a vessel belonging to one of the High Contracting Parties that
has been compelled to put in to a port of the other High Contracting Party under the circumstances
referred to in the preceding paragraph be obliged to sell part of the cargo in order to meet his
expenses, he must comply with the local regulations and tariffs.

Article 23.

Should a vessel flying the flag of one of the High Contracting Parties run aground or be wrecked
on the coasts of the other country, the local authorities shall ensure that the vessel receives relief
and assistance, and shall take all necessary steps for the protection of persons and for the safeguarding
of articles which may be salvaged. They shall immediately inform the nearest competent consular
authority. The respective ccnsular authorities shall be authorised to give assistance to their
nationals.

In such cases the action of the local authorities shall not give rise to the levying of any charges
whatsoever, save those made necessary by salvage operations and by the safeguarding of articles
salvaged, and also such charges as would be levied in similar cases on vessels of the country.

The vessel or its wreckage, including engines, gear, tackle, furniture, accessories of all kinds
and papers which have been salvaged, shall be handed over to the owner or his duly authorised
representative should he submit an application within the period laid down by the local law. The
same shall apply to goods salvaged. In the case of sale, the proceeds derived therefrom shall
be paid to the owner, the expenses being deducted.

The consular authority of the High Contracting Party to which the owners belong may, in
the absence of the owners, request the handing over of the articles salvaged or, if the latter have
been sold, of the proceeds derived therefrom.

Goods and articles of all kinds which have been salvaged shall not be subject to any Customs
duty unless they are placed on the market within the country.

Article 24.

The provisions of the present Convention shall apply to Algeria.

Article 25.

Subject to the special provisions laid down in the Protocol of Signature, the present Convention
shall apply to the French colonies, to the countries under French protectorate, and to Cameroons
and Togo.

Article 26.

The most-favoured-nation treatment provided for in the preceding Articles shall not apply:
(a) To privileges which are or may hereafter be granted by one of the High

Contracting Parties for the purpose of facilitating frontier traffic with contaguous countries
within an area not exceeding 15 kilometres on each side of the frontier
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b) Au r~girne douanier sp6cial institu6 par la France au profit du Bassin de la Sarre

c) Au r~gime splcial que la France pourrait instituer en mati~re tarifaire pour les
importations destinies h faciliter les r~glements financiers resultant de l'6tat de guerre oil
elle s'est trouv~e de 1914 t 1918 ;

d) Aux avantages sp~ciaux que la Turquie a accord6s ou pourrait accorder, en mati~re
de tarif douanier, aux pays d~tach~s de 1'Empire ottoman en 1923 ;

e) Aux avantages pr~f~rentiels que la France accorde ou accorderait sur son territoire
douanier aux colonies, protectorats et pays places sous l'autorit6 de la France ou que
ses colonies ou protectorats accordent ou accorderaient A la France, aux autres colonies,
protectorats et pays placs sous l'autorit6 de la France.

Article 27.

Sous reserve des dispositions qui pourraient d6couler d'une Convention d'arbitrage entre les
deux pays, les diff~rends qui viendraient it s'6lever entre les deux Hautes Parties contractantes
sur l'interpr~tation de la pr~sente convention et qui n'auraient pu tre r~solus par la voie diploma-
tique seront soumis d'un commun accord par voie de compromis h un arbitrage.

Article 28.

La prsente convention est conclue pour un an. Elle sera ratifi~e et entrera en vigueur quinze
jours apr~s l'6change des ratifications qui aura lieu A Paris.

Elle sera prorogue par voie de tacite reconduction si elle n'est pas d6nonc6e par l'une des Hautes
Parties contractantes six mois au moins avant l'expiration de la p~riode d'un an, et restera en
vigueur jusqu'h l'expiration d'un d6lai de six mois apres sa d6nonciation par l'une ou l'autre des
Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm6s ont sign6 la pr6sente convention et l'ont revtue
de leurs sceaux.

Fait en double exemplaire hi Angora, le 29 aout 1929.
Charles DE CHAMBRIIN.

J. LouYRIAC.

ZEKAI.

Mustapha SEREF.

Menemenli NUMAN.
Copie certifi~e conforme

Pour le Ministre pldnipotentiaire,
Chef du Service du Protocole,

Maurice Carr6.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la convention en date de ce jour, les Hautes Parties contractantes ont
decide de prciser certaines de ses clauses ainsi que leurs conditions d'application suivant les
dispositions ci-aprs :

Ad Article premier.

Les raisins de Smyrne (Izmir) import6s de Turquie sur le territoire douanier de la France,
suivront le rgime applicable, A la date de la signature de la prsente convention, aux raisins de
Corinthe.
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(b) To the special Customs rdgime established by France in favour of the Saar
Territory ;

(c) To any special r6gime which France may establish in tariff matters in respect
of imports intended to facilitate financial settlements resulting from the state of war in
which she was placed from 1914 to 1918 ;

(d) To the special privileges which Turkey has granted or may'hereafter grant
in respect of Customs tariffs to the territories detached from the Ottoman Empire in 1923;

(e) To the preferential advantages which France grants or may hereafter grant
in her Customs territory to the colonies, protectorates and countries placed under the
authority of France or which her colonies or protectorates grant or may hereafter grant
to France or to the other colonies, protectorates and countries placed under the authority
of France.

Article 27.

Subject to such provisions as may result from an Arbitration Convention between the two
countries, disputes which may arise between the two High Contracting Parties with regard to the
interpretation of the present Convention and which it has not been possible to settle through the
diplomatic channel shall be submitted to arbitration by common consent by means of a special
agreement.

Article 28.

The present Convention is concluded for a period of one year. It shall be ratified and shall
come into force fifteen days after the exchange of ratifications, which shall take place at Paris.

It shall be extended by tacit agreement if not denounced by either High Contracting Party at
least six months before the expiry of the period of one year, and shall remain in force until the
expiry of a period of six months after it has been denounced by one or other of the High Contracting
Parties.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Angora, August 29, 1929.
Charles DE CHAMBRUN.

J. LOUYRIAC.

ZEKAI.

Mustapha SEREF.

Menemenli NUMAN.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of signing the Convention of to-day's date, the High Contracting Parties have
decided to indicate more precisely certain of its clauses and the conditions of application thereof,
as follows

Ad Article I.

Smyrna (Izmir) raisins imported from Turkey into the Customs territory of France shall be
granted the treatment applicable to currants at the date of signature of the present Convention.
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La reduction des droits du tarif minimum pr~vue pour ces raisins servant . la p~tisserie et
h la confiserie est exclusivement rdservde :

io Aux envois effectuds par colis postal
20 Aux envois r~pondant L la d6finition et satisfaisant aux conditions inscrites aux

notes explicatives du tableau des droits (en caisses de 5o kg. au plus, ou en barils de 8o kg.
au plus).

I1 est entendu que les raisins secs originaires et en provenance de Turquie, autres que ceux
b~n6ficiant de la r6duction ci-dessus pr6vue, seront consid6r6s comme (( propres ci la consommation
s'ils rpondent aux definitions et conditions inscrites aux notes explicatives du tableau des droits.

Ad Article premier et 2.

En ce qui concerne les majorations dont es taxes douanieres pourraient 6tre l'objet, le Gouver-
nement turc d~clare que la disposition de l'article 2 ne saurait, A son avis, porter atteinte h la facult6
qui lui est reconnue par l'article 3 de la loi turque No 1499 du 8 juin 1929.

De m~me le Gouvernement frangais d~clare que la disposition de l'article I ne saurait non
plus, k. son avis, porter atteinte h la facult6 qui lui est reconnue par l'article 3 de la loi franqaise
du 27 mars 191o.

A d Article 3.

Conformdment l'article 15 de la loi douani~re No 1499 du 8 juin 1929, aucune majoration
du Tarif turc ne peut 6tre mise en vigueur moins de trois mois apr~s la publication au Journal
Officiel.

I1 est bien entendu que, au cas oii la Turquie proc6derait A une majoration des taux de son
tarif douanier, telle qu'elle a &6 pr~vue A l'article 3, les deux Hautes Parties contractantes sont
d'ores et d~jb d'accord pour entamer des n~gociations, pendant la dur~e de la convention, en vue
de rem~dier A ces majorations et d'y chercher sur de nouvelles bases une solution de conciliation.

Ad Articles Premier et 9.

En ce qui concerne l'application de la prdsente convention, il ne sera pas fait de distinction
entre les diffdrentes parties du territoire de la Turquie; tous les produits turcs import6s en France
par la voie d'Istanbul seront en consequence admis au m~me r6gime que s'ils provenaient
directement de tout autre port turc.

Ad Article 6.

Les dispositions de l'article 6 concernant les prohibitions d'exportation ne s'appliqueront
pas aux d~rogations qui font l'objet de Conventions d'Etat bilat~rales ou qui sont soumises A des
conditions de remplacement ou de compensation.

Sous cette r~serve, il est entendu que la stipulation de l'article 6 pr~voyant une exception
au traitement de la nation la plus favorisde par application des conventions internationales, ne
pourra avoir pour effet d'6tablir une discrimination A l'6gard de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes, dans le cas oii le rdgime adopt6 par celle-ci, en ce qui concerne les prohibitions visdes par
les conventions internationales, serait en fait aussi lib6ral que le traitement de faveur stipul6 aux-
dites conventions.

I1 est bien entendu que les d~rogations aux prohibitions d'exportation visdes ?i l'Ad article 6
se rapportent, en ce qui conceme la France, exclusivement la prohibition express~ment rdserv6e
par le Gouvernement frangais la Confdrence de Gen~ve de 1927.
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The reduction of the duties in the Minimum Tariff provided for in respect of the said raisins,
when used for pastry and confectionery, is reserved exclusively

(i) For consignments sent in postal parcels ;
(2) For consignments coming under the definition and complying with the

conditions laid down in the explanatory notes of the table of duties (in cases of not more
than 5o kilogrammes, or in barrels of not more than 8o kilogrammes).

It is understood that raisins originating in and coming from Turkey, other than those entitled
to the reduction provided for above, shall be regarded as " lor the table " if they comply with the
definitions and conditions laid down in the explanatory notes attached to the table of duties.

Ad Articles i and 2.

As regards any increases that may be made in Customs duties, the Turkish Government declares
that the provisions of Article 2 cannot, in its opinion, affect the right conferred upon it by Article 3
of the Turkish Law, No. 1499 of June 8, 1929.

The French Government likewise declares that the provisions of Article i cannot, in its opinion,
affect the right conferred upon it by Article 3 of the French Law of March 27, 1910.

A d Article 3.

In accordance with Article 15 of the Customs Law, No. 1499 of June 8, 1929, no increase in the
Turkish tariff may be put into force till three months have passed from the date on which it has
been published in the Official Journal.

It is understood that, should Turkey increase the rates of her Customs tariff, as provided for
in Article 3, the two High Contracting Parties hereby agree to set negotiations on foot, during the
term of the Convention, with a view to finding a remedy for such increases and seeking a solution
by compromise on a new basis.

Ad Articles i and 9.

For the purpose of the application of the present Convention, no distinction shall be made
between the various parts of Turkish territory ; all Turkish products imported into France through
Constantinople shall therefore be entitled to the same treatment as if they came direct from any
other Turkish port.

Ad Article 6.

The provisions of Article 6 concerning export prohibitions shall not apply to exceptions which
are contained in bilateral conventions or which are subject to conditions relating to replacement or
compensation.

Subject to this reservation, it is understood that the clause in Article 6 which provides for an
exception to most-favoured-nation treatment as a result of the application of international conven-
tions cannot lead to discrimination against either High Contracting Party should the r~gime adopted
by that Party, in respect of the prohibitions dealt with in internatienal conventions, be in practice
as liberal as the privileged treatment provided for in the said conventions.

It is understood that the exceptions to the export prohibitions referred to in Ad Article 6
relate, so far as France is concerned, exclusively to the prohibition in respect of which an explicit
reservation was made by the French Government at the Geneva Conference of 1927.
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A d Article 8.

Si l'une des Hautes Parties contractantes accordait ult~rieurement L une tierce Puissance
des exemptions ou des facilit~s quelconques en mati~re de certificats d'origine, le b6n~fice de ces
avantages serait imm~diatement 6tendu aux importations de l'autre Partie, sous condition de
r~ciprocit6.

Ad Article 13.

Les dispositions de cet article visent express~ment l'emploi des appellations g6ographiques
d'origine sous forme de marques'de fabrique ou de noms de produits vinicoles.

Les autres emplois pouvant prater it confusion tombent sous la lgislation respective de chaque
pays.

I1 est toutefois entendu que la fraude sciemment commise doit itre constat~e par les tribunaux
comp~tents du lieu oii l'emploi abusif aura 6t6 fait.

Le Gouvernement fran~ais d~clare qu'il ne r~clamera pas, pendant un d~lai de dix mois h partir
de la mise en vigueur de cette convention, l'application des dispositions de cet article. Au couts
dudit d~lai et au plus tard avant la premiere reconduction de la pr~sente convention, les deux
Hautes Parties contractantes envisageront d'un commun accord, les conditions dans lesquelles
l'application de cet article s'effectuera.

Ad Article 14.

Le Gouvernement frangais d6clare qu'il ne rtclamera pas, pendant un d6lai de deux ans,
l'application des dispositions des conventions internationales vis~es par l'article 14 en ce qui concerne
le droit de traduction en langue turque actuellement r6serv6 par la Turquie.

Ad Article 17.

I1 est entendu que si la Turquie mettait en application dans ses relations avec une Puissance
tierce la Convention et le Statut 1 de Gen~ve du 9 d~cembre 1923 sur le r6gime international des
Ports maritimes (y compris les annexes et protocole qui y sont joints), l'application de ces actes
serait imm~diatement 6tendue aux relations entre la France et la Turquie et se substituerait
celle deg recommandations de la Conference de Barcel6ne, maintenue en Vigueur entre ces deux
pays.

Ad Article 21.

I1 est entendu que le contrat d'engagement, A condition d'etre toujours librement consenti,
pourra 6tre conclu, selon la convenance des parties, d'apr~s un module conforme aux lois de 1'un
ou de l'autre pays.

Ad Article 25.

i. Le traitement pr~vu aux articles premier et 2 s'appliquera aux produits originaires et en
provenance des Colonies fran~aises, des Pays de protectorat de la France ainsi qu'aux territoires
du Cameroun et du Togo, que ces produits aient 6t6 ou non transbord~s dans un port de la M6tropole.

Vol. LVIII, page 285 ; vol. LXIX, page 102 ; vol. LXXII, page 485 ; vol. LXXXIII, page 416,

vol. CVII, page 491 ; vol.. CXVII, page 184 ; et vol. CXXII, page 349, de ce recucil.
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Ad Article 8.

Should either High Contracting Party hereafter grant to a third Power any exemptions or
facilities whatsoever in respect of certificates of origin, such advantages shall be immediately
extended to the imports of the other Party, subject to reciprocity.

Ad Article 13.

The provisions of this Article expressly refer to the use of geographical appellations of origin
in the form of trade marks or names of products of the wine industry.

Other uses which may lead to confusion shall be dealt with by the respective laws of the two
countries.

It is, however, understood that deliberate fraud must be proved by the competent courts of
the place in which the improper use has been made.

The French Government declares that for a period of ten months from the coming into force
of the present Convention, it will not claim the application of the provisions of this Article. During
that period and at latest before the firs -renewal of the present Convention, the two High Contracting
Parties shall consider in common the conditions under which the said Article shall be applied.

Ad Article 14.

The French Government declares that for a period of two years, it will not claim the application
of the provisions of the international conventions referred to under Article 14 so far as concerns
the right of translation into Turkish, which is at present reserved by Turkey.

Ad Article 17.

It is understood that should Turkey put into force in her relations with a third Power the
Convention and Statute' of Geneva of December 9, 1923, on the International Regime of Maritime
Ports (including the Annexes and Protocol attached thereto), the application of these instruments
would be immediately extended to the relations between France and Turkey and would take the
place of the Recommendations of the Barcelona Conference, the application of which has been
maintained in force between these two countries.

Ad Article 21.

It is understood that the contract of engagement, provided always that it is freely entered
into, may be concluded, to meet the convenience of the Parties, according to a model which complies
with the laws of one or the other country.

Ad Article 25.

i. The treatment provided for in Articles I and 2 shall apply to products originating in and
coming from the French colonies, French protectorates and the territories of Cameroons and Togo,
whether these products have or have not been transhipped in a port of the home country.

1 Vol. LVIII, page 285 ; Vol. LXIX, page 102 ;Vo.LXXiI, page 485; Vol. LXXXI'IIpage 426,
Vol. CVlI, page 491 ; Vol. CXVII, page 184 ; and Vol. CXXI, page 349, of this Series.
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2. Les articles 6, 13, 17, i9 et 21 ne s'appliqueront pas dans les relations de commerce et de
navigation entre la Turquie d'une part et les Colonies et Pays de protectorat de la France et les.
territoires du Cameroun et du Togo de 'autre.

Toutefois, le Gouvernement fran~ais ddclare qu'il n'a pas l'intention de recourir dans ses
colonies, Pays de protectorat ainsi qu'au Cameroun et au Togo A des mesures de prohibition ou
de restriction de nature i instituer un traitement difflrentiel au d6triment de la Turquie.

De m~me, le Gouvernement turc ddclare qu'il n'a pas l'intention de recourir sur le territoire
turc des mesures de prohibition ou de restriction de nature h instituer un traitement diffdrentiel
au detriment des Colonies et Pays de protectorat de la France ainsi que du Cameroun et du Togo.

3. Pour l'application de 'article 9 le Gouvernement turc ddclare qu'il ne se pr6vaudra pas des
tarifs prdfdrentiels ni des r~glements accordds en mati~re de transit sur le territoire de l'Indo-Chine
aux pays limitrophes de cette colonie.

4. Les dispositions des articles 14, 15 et ad 17 ne seront applicables dans les relations de com-
merce et de navigation entre la Turquie d'une part et les Colonies fran~aises, Pays de protectorat
de la France, ainsi que le Cameroun et le Togo de l'autre, que dans la mesure oil les Conventions
internationales auxquelles ces articles se r6f~rent, auront 6t6 mises en vigueur dans ces Colonies,
Pays de protectorat, Cameroun et Togo.

50 Bien que la Convention 1 franco-turque du Ier novembre 1927 et les articles 17 et 19 de la
prdsente convention relatifs i la navigation dans les ports maritimes ne soient pas applicables
aux Colonies et Pays de protectorat de la France ainsi qu'au Cameroun et au Togo, les Hautes
Parties contractantes s'accorderont rdciproquement, pour les mati~res qui y sont visdes, le
traitement de la nation la plus favorisde.

Charles de CHAMBRUN.

J. LOUYRIAC.

ZEKAI.

Mustapha SEREF.

Menemenli NUMAN.

Copie certifide conforme.

Pour le Ministre pIdnipotentiaire,
Chef du Service du Protocole,

Maurice Carrd.

Vol. XCII, page 249, de ce recueil.
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2. Articles 6, 13, 17, 19 and 21 shall not apply to relations concerning commerce and
navigation between Turkey, on the one hand and the French colonies, French protectorates and
the territories of Cameroons and Togo, on the other hand.

Nevertheless, the French Government declares that it does not intend to resort in its colonies
or protectorates, or in Cameroons or Togo, to measures of prohibition or restriction of such a nature
as to establish differential treatment to the detriment of Turkey.

Similarly the Turkish Government declares that it does not intend to resort in Turkish territory
to measures of prohibition or restriction of such a nature as to establish differential treatment to
the detriment of the French colonies and protectorates, or Cameroons and Togo.

3. As regards the application of Article 9, the Turkish Government declares that it will not
avail itself of the preferential tariffs or the regulations granted in respect of transit in the territory
of Indo-China to countries contiguous to that colony.

4. The provisions of Articles 14, 15 and ad 17 shall apply to relations concerning commerce
and navigation between Turkey, on the one hand and the French colonies and protectorates and
Cameroons and Togo, on the other, only in so far as the international conventions to which these
Articles refer have been put into force in the said colonies and protectorates and in Cameroon and
Togo.

5. Although the Franco-Turkish Convention 1 of November I, 1927, and Articles 17 and 19
of the present Convention concerning navigation in maritime ports do not apply to the French
colonies and protectorates, or to Cameroons and Togo, the High Contracting Parties shall grant
each other most-favoured-nation treatment in respect of the matters dealt with therein.

Charles DE CHAMBRUN.

J. LouYRIAC.

ZEKAI.

Mustapha SEREF.

Menemenli NUMAN.

' Vol. XCII, page 249, of this Series.
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LISTE A

Nuuinros
du tarif Dignation des inarchandises Tarif
franQais

20 bis Boyaux
Frais, bruts ............. .......................... IO,-
Sees on salts ........ ......................... ..... 25,-

21 Peaux brutes, fraiches ou sches, grandes ou petites ........... exempts
22 Pelleteries brutes ......... ........................ ... exempts

Cx 23 Laines en masse et en peaux autres .... ............... .... exempts
ex 25 Polls :

Bruts ................................. exempts
Peignis ou card6s de chbvre mohair .... ............... .... exempts

eX 27 Soie:
Ea cocons, 6touff~s frais ....... .................... .... exempts
En cocons secs ......... ........................ .... exempts
En cocons masse ....... e................ xempts
En loquettes on en nappes, h l'tat pur, bourre ......... ... 0,26

ex 33 Cire brute, y compris ]a crasse ..... .................. .i... 12,-
ex 34 Oeufs de volaille, d'oiseaux et de gibier :

a) En coquilles, frais on conserv6s par le froid ou par tout autre
proc6d6 licite ............ ........................ 24,-

ex 70 Orges : grains ... ............. ...................... 15,-
ex 8o Lgumes secs :

F~ves et f~verolles en grains ......... .................. 7-
Haricots en grains nature .......... .................... 15,--
Lentilles en grains ............ ....................... 20,-
Pois en grains ........ ......................... ..... 15,-

ex 84 a Caroubes ............. ............................ 3,-
ex 85 Fruits de table ou autres sees ou tap6s :

Figues propres h la consommation ........ ............... 6,-
Noisettes sans coques ....... ...................... .... 20,-
No;settes en coques ...... ...................... ..... 12,-
Pistaches ............. ........................... 125,-
Raisins secs ( Sultanines )) servant h ]a pAtisserie. .... ......... 40-

ex 88 Graines et fruits olbagineux:
Coton d~cortiqu6...... . .. ....................... .... exempts
Autres, y compris sesame et graines de lin olives . ........ ... exempts

ex iio a Huiles fixes pures, d'olives, destines i ]a savonneric ....... ... 12,90
ex 112 Huile volatile ou essence :

D o Rose . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65-
cx 114 Gomme adragante .................. . ............ ... exempts

123 Opium ........... ............................. .... exempts
Ox 126 Racines :

De r~glisse, brutes ........ ....................... .... exempts
Ox 141 Coton :

Egren6 en masse, ecru ....... ..................... .... exempts
141 Hs D~chets dc coton .... ....................... .. ... exempts
156 Noix de galle, baies do nerprun (graines jaunes) et avelan6des, entihres,

concass6es ou moulues ........... ..... ............ .... exempts
157 Autres racines, herbes, feuilles, fleurs, baies, graines et fruits propres h la

teinture et au tannage ................. ........... 1,70
165 Son de toutes sortes do grains ..... .................. .... o,8o

ex 179 Ecume de mer.. .................. . . .......... ... exempts
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LIST A.

No.
ini the French Designation of goods Tariff

tariff

20 bis Guts
Fresh, unprepared ......... ...................... .i....o.-
Dried or salted ......... ........................ .... 25.--

21 Hides, raw, green or dry, large or small ... ............. .... free
22 Peltries, raw ......... .......................... .... free

ex 23 Wool in the mass and on the skin, other ... ............. .... free
CX 25 Hair :

Raw .......... ............................. ..... free
Combed or carded Mohair goat's hair ... .............. .... free

eX 27 Silk :
In cocoons, fresh ........ ........................ ..... free
In cocoons, dried ........... ....................... free
In cocoons, in the mass .................... free
In scraps or sheets, in pure condition, floss ............. .... 0.26

ex 33 Crude beeswax, including sediments of .... ............... .... 12.-
ex 347 Eggs of poultry, birds or game :

(a) In the shell, fresh or preserved by cold or by any other process
recognised by law ........ ...................... .... 24.-

ex 70 Barley : grain ............. .......................... 15.-
ex 8o Pulse :

Beans and horse beans in the grain ..... ............... 7--
Whole haricot beans in the natural state ................ 15-
Whole lentils ............. . .... ................ 20.-
Whole peas ......... .......................... 15-

ex 84 a Carob-beans ............. ........................... 3.-
ex 85 Table or other fruit, dried or drained :

Figs for the table ....... ....................... ..... 6.-
Hazel-nuts shelled ............. ............ 20.-
Hazel-nuts in the shell ...... ..................... ..... 12.-
Pistachio nuts ......... ......................... .... 125.-
Dried sultanas for pastry ...... ................... .... 40.-

ex 88 Oleaginous seeds and fruits :
Cotton, decorticated ............................ free
Other, including sesame and olive linseed ... ............. .... free

ex iio a Fixed oils, pure, of olives, intended for the manufacture of soap . 12.90
ex 112 Volatile oils or essences :

Of rose ......................................... 65-
ex 114 Gum tragacanth ........ ......................... ..... free

123 Opium ............................. free
ex 126 Roots :

Liquorice, ray.. ........ ........................ .... free
ex 141 Cotton :

Ginned in the mass, unbleached .... ................ .... free
141 bis Cotton waste ......... .......................... .... free
156 Gall nuts, buckthorn berries (yellow seeds) and valonia nuts, whole,

broken or ground ......... ...................... .. free
157 Other roots, herbs, leaves, flowers, berries, seeds and fruits fit for dying

or tanning ......... ........................... ..... 1.70
165 Bran from any kind of cereal ...... ................... .... o.8o

ex 179 Meerschaum .......... ........................... ... free
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Nuin6ros
du tarif D6signation des marchandises Tarif
franais

CX 221 Cuivre de c6ment, cuivre coul6 en masses brutes, grenailles, lingots,
plaques, anodes ......... ........................ ... exempts

231 Manganrse (minerai) ........ ....................... ... exempts
cx 233 Minerai de chrome ........ ........................ ... exempts
Cx 442 Tapis (ex a) h points nouns ou enroul~s :

De 2O h 300 rang6es ........ ..................... ,-
De 301 ht 400 rang6es ......... .................... ... 125,-

De 401 a 500 rang~es .......... ..................... I9o,-
Do 5O rang~es et au-dessus ...... .................. .... 250,-

ex 459 bis Broderies :
Ex 6, A ......... ........................... ..... 35,-
Ex 6, C ............. ........................... 40,-
Ex 7, A ................ ......................... 8o,-

cx 493 Pelleteries pr~par6es ou en morceaux cousus :
Loups marins et loutres de mer ; phoques et bluebachs, petits-gris et

sacs de petits-gris, hamsters et lapins blancs ; astrakans moir6s et
fris6s, en peaux et en touloupes, li6vres blancs et sacs de li~vres,
chivies, en peaux et en nappes, moutons et mouflons d'Asie, en peaux
et en nappes, castors, nutries, blaireaux de Chine, lynx, oppossums
d'Am~rique, renards, rats, skungs, visons. ............... .... exempts

640 (4ter) Fume-cigares et fume-cigarettes en ambre, etc .............. ... 87,-
ex 0377 Valex (extrait de valonnde) ..... ................... .... 17,50

LISTE B.

Num6ros
du

tarif turc
Designation des marchandises

Tarification
fixce par la loi
du 8 juin 1929

Pourcentage
de r~duction
accord6

Huiles de poisson :
a) Utilis~es dans la m6decine (y compris le poids des

r6cipients int6rieurs) . . . . . . . . . . . . . . .
b) Utilis6es dans l'industrie .... ..............

Plumes de parure pr~par~es, objets confectionns avec ces
plumes (combin~es ou non, avec d'autres mati~res :
b) Autres plumes de parure (y compris les 6ventails et

houppes b. poudre de riz) .............
Peaux ouvr~es :

a) 2. De veau, vachette et t6latine .........
b) I. De mouton, d'agneau, de chgvre et de chevreau . .
c) Peaux de mouton, d'agneau, de ch~vre, de chevreau, de

serpent, de crocodile, de phoque et toutes autres, vernies,
glac~es, sabl~es, imprim6es en relief, imitant le velours
(peau de Suede), maroquin, dories, ornles de dessins,
de poils ou de toutes autres mati~res (y compris les peaux
coup6es pour ganterie) ... ...............

Cuir, cuir artificiel :
a) Cuir, cuir artificiel et leurs morceaux, de la dimension

au moins d'un talon entier ..... .............

(Voir art. 3.)

15,- 25 %
6,- I7 %%

p.k. 75,- '7 %

175,- 121/2 %

255,- 1212 %

400,- 15 %

8o,- 121/2 %
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No.
in the French Designation of goods Tariff

tariff

ex 221 Cement-copper, copper cast in rough lumps, granulated, in ingots, slabs,
anodes .......... ............................ .... free

231 Manganese (ore) ............ ......................... free
ex 233 Chromium ore ......... .......................... ..... free
ex 442 Carpets (ex (a)) made with knotted or twisted pile :

From 201 to 3oo rows ....... ..................... .i... oo.-
From 301 to 400 rows ....... ..................... .... 125.-
From 401 to 5o0 rows .......... ..................... 19o.-
5Ol rows and over ........ ....................... .... 250.-

ex 459 bis Embroideries :
Ex 6. A ......... ........................... ..... 35-
Ex 6. C ......... ............................ .... 40.-

Ex 7. A ............................... 8o.-
ex 493 Peltries, prepared or in sewn pieces .

Sea lions and sea otters seals and bluebacks grey squirrel and
pouches of grey squirrel ; hamsters and white rabbits ; astrakhan,
clouded and curled, in skins and " touloupes "; white hares and
pouches of white hares ; goats, in skins and covers ; Asiatic sheep
and mouflons, in skins and covers ; beaver ; nutria ; Chinese badger ;
lynx; American opposum, fox; rat; skunk; American marten . free

640 (4ter) Cigar- and cigarette-holders in amber, etc ................. .... 87.-
ex 0377 Valex (extract of valonia) ....... .................... ..... 17.50

LIST B.

Tariff rate Percentage
No. fixed

in the Turkish Designation of goods by the Law of

tariff of June 8, reduction
1929 granted

Fish oils :
(a) Used in medicine (including weight of inner recep-
tacles) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(b) Used in industry ..... .................
Ornamental feathers, prepared, wares made up with such

feathers (combined or not with other materials) :
(b) Other ornamental feathers (including fans and

powder puffs) ....... .............. par kg.
Hides and skins, wrought:

(a) 2. Calf, young cow and telatine ............
(b) i. Sheep, lamb, goat and kid .... ..........
(c) Skins of sheep, lamb, goat, kid, snake, crocodile,

seal and all others, varnished, patent, shagreened
(sabldes), embossed, imitation velvet (Suede), moroc-
coed, gilt, ornamented with designs, with hair or with
any other material (including skins cut out for glove-
making) ....... ......................

Leather, artificial leather :
(a) Leather, artificial leather and pieces thereof not

smaller than a heel ..... .................

I
(See Article 3.)

15.- 25 %
6.- 17 %

p,k, 75.-

'75.--
255.-

400.-

17 %%

12 %
12Y2%

15%

121 %
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Nuinros Tarifieation Pourcentage
du D6signatiorn des iarchandises fix6c par la loi de reduction

tarif turc du 8 juiu 1929 accordC

ex 84 Souliers en peau teinte ou non k semelles en cuir ou en
d'autres mati6res (y compris les tchariks confectionns de
peaux avec ou sans poils) :
c) i. La paire pesant jusqu'h 400 grammes ... ...... 1.6oo,- 20%
c) 2. La paire pesant de 401 jusqu'h 8oo grammes . 1.36o,- 20%
c) 3. La paire pesant 8oo grammes et au-dessus. . . 1.120,- 20%

85 Souliers h semelles de cuir ou de toutes autres matires, sauf
de caoutchouc, confectionns, totalement ou partiellement,
avec certaines autres matires :
a) i. La paire pesant jusqu'k 400 grammes ... ...... 1.500,- 20%
a) 2. La paire pesart 400 grammes et au-dessus . . 1.050,- 20%
b) i. La paire pesant jusqu'h 400 grammes ..... 48o,- 20%
b) 2. La paire pesanlt 400 grammes et au-dessus . . 36o,- 20%

ex 87 Objets en peau et en cuir :
a) i. Simples ou combin6s avec des mati6res communes 88o,- 20 0/
a) 2. Combines avec tissus de soie, ivoire, 6caille ou

m~taux pr~cieux .... .. . ... . 9.6oo,- 25 %
89 Courroies de transmission, tuyaux et autres objets en cuir

ou peau utilis~s danis les machines .. .......... ... 6o,- 171/2 %

91 Autres articles de cuir ou de peau non dinomm s ailleurs
dans le tarif (combir6s ou non avec d'autres mati~res) . . 6oo,- 17 1/, %

102 Fils de laine et de poils de toutes sortes (y compris ceux
bobin6s pour le tricotage ou le tissage) :
a) i. Contenant jusqu'h io.ooo m~tres au kg. ..... 8o, - 25 o/
a) 2. Contenant plus de io.ooo metres au kg. ..... 75,- 25 %
b) i. Contenant jusqu'5t io.ooo m~tres au kg ........ 92,50 25 0/
b) 2. Contenant plus de io.ooo mtres au kg. ..... 8o,- 25 %
c) i. Non teints ...... ..................... 162,50 25 0/,
c) 2. Teints .... ........... .............. 175,- 25 %

103 Toutes sortes de fils dc laine et de poils conditionn6s pour
la vente au d~tail (petits 6cheveaux, pelotes, bobines, tubes,
et autres formes (y compris le poids des bobines, papiers
et tubes) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 162,50 25 /0ettbs................................/o50 2

ex io6 Tissus de laine pure non, d~nomm~s ailleurs (y compris les
6toffes tricot~es) [combin. es ou non avec d'autres
mati~res] :
a) Pesant jusqu'h 200 grammes au mtre carr6 ... 36o,- 30 %
b) Pesant de 201 h 6oo grammes au mtre carr . . 270,- 25 %

ex 107 Tissus de laine h chaine enti~rement en coton

a) Pesant jusqu'h 200 grammes au mtre carr6 . . . 212,50 25 %
b) Pesant dc 201 it 60o grammes au m~tre carr6 . . 162,50 25 %

OX 125 Chapeaux et autres coiffures en tissus ou feutre de laine pure
ou m~langfe de mati~res textiles autres que la soie naturelle
ou artificielle, combin6s ou non avec d'autres mati~res
(pour dames, hommes et enfants) .............. -la piece.
a) 2. Autres chapeaux ............. . ...... 1,- i 0%
b) I. Garnis ... .. . ............... 6,30 20 %
b) 2. Non garnis ........ . .... .......... .i.... ,- io%

ex 132 Fils et cordonnets (ibrichim)
a) De soie, teints ou non teints (y compris ceux condi-

tionn~s pour la vente au d6tail) ..... ........... 1.050,- 20 0%
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Tariff rate PercentageNo. fixed Pretg

in the Turkish Designation of goods by the Law of

tariff of June 8, reduction
I929 granted

cx 84 Shoes of dyed or undyed skin, soled with leather or with
other materials (including tchariks made of skin with or
without the hair on) :
(c) i. Weighing per pair up to 400 grammes ....... i,6oo.- 20%
(c) 2. Weighing per pair 4Ol and up to 8oo grammes . 1,36o.- 20%
(c) . Weighing per pair 8oo grammes or more . ... 1,120.-- 20%

85 Shoes soled with leather or with any other materials (rubber
excepted), wholly or partly made up with certain other
materials :
(a) i. Weighing per pair up to 400 grammes ....... 1,500.- 20%
(a) 2. Weighing per pair 400 grammes or more . . .. 1,050.- 20%
(b) I. Weighing per pair up to 400 grammes ....... 48o.- 2o%
(b) 2. Weighing per pair 400 grammes or more . . .. 360.- 20%

Cx 87 Wares of skin or leather :
(a) i. Plain or combined with common materials . . . 88o.- 20%
(a) 2. Combined with silk fabrics, ivory, tortoise shell

or precious metals ..... ................ .... 9,6oo.- 25 %

89 Driving belts, hose and other articles of leather or skin,
used in connexion with machinery ..... .......... 60.- 172 %

91 Other articles of leather or skin not elsewhere mentioned
in the Tariff (combined or not with other materials) . 6oo.- 1 7 2 %

102 Yarn of wool and hair of all kinds (including knitting or
weaving yarn on reels) containing per kg. :
(a) i. Up to io,ooo metres ...... ............. 8o.- 25 %
(a) 2. More than io,ooo metres .. ........... ... 75-- 25 %
(b) i. Up to io,ooo metres ... ............. .... 92.50 25 %
(b) 2. More than io,ooo metres ..... ........... 8o.- 25 %
(c) i. Not dyed .. whatever be the length per kg 162.50 25 %
(c) 2. Dyed . . . . 1 175.- 25 %

103 All kinds of wool or hair yarn put up for retail sale (skeins,
balls, reels, tubes and other forms) [including weight of
reels, paper and tubes] .... ............... .... 162.50 25 %

ex i o6 Other tissues of pure wool not elsewhere specified (including
knitted stuffs) [combined or not with other materials],
weighing per sq. metre :
(a) Up to 200 grammes ....... .............. 360.- 30 %
(b) From 201 to 600 grammes .. ........... .... 270.- 25 %

ex io7  Tissues of wool with the warp entirely of cotton, weighing
per sq. metre :
(a) Up to 200 grammes ....... .............. 212.50 25 %
(b) From 201 to 600 grammes .. ........... ... 162.50 25 %

Cx 125 Hats and other head gear of tissues or felt of wool pure
or mixed with other textile materials, except natural or
artificial silk, combined or not with other materials (for
ladies, men and children) :
(a) 2. Other hats ....... .............. each i.- 10%
(b) T. Trimmed ..... ............... .. each 6.30 20%
(b) 2. Untrimmed ..... .............. .. each I.- lO%

ex 132 Yarn and twist (ibrichim) :
(a) Of silk, dyed or undyed (including that put up for

retail sale) .......... ................ ... 1,050.- 20%
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Num6ros Tarification Pourcentage
du D6signation des marchandises fix6e par la loi der6duction

tarif ture du 8 juin 1929 accord

ex 133 Gaze, tulle et 6tamine en soie naturelle ou artificielle ou
m6lang~e d'autres mati~res textiles (y compris ceux
combin~s avec des fils m6talliques ou autres mati6res) :
a) Gaze et tulle unis (y compris ceux avec pois ou dessins) 4.200,- 20%

b) Tulle pour rideaux (bobinot) .. ........... .... 3.6oo,- 20%
134 Autres tissus et rubans de soie naturelle ou artificielle (y

compris ceux combin s avec des fils m6talliques ou
m~lang~s, brod~s ou broch6s) [les 6toffes tricot6es sOnt
consid~r~es comme tissus] .... ............. ... 3.6oo,- 30%

135 Tissus et rubans en sole naturelle ou artificielle m6langde
d'autres mati~res textiles:
a) Contenant plus de io % jusqu'h 20 % de soie (20 %

inclus) ....... ...................... ..... 6oo,- 20
b) Contenant plus de 20 % jusqu'k 50 % de sole (50 %

inclus) ........ ..... .................. 000,- 20%
c) Contenxant plus de 50 % jusqu'h 75 % de sole (75 %

inclus) .... ....................... .6oo,- 20%
136 Velours, peluches et tissus et rubans velout6s :

a) De soie naturelle ou artificielle ............. ... 2.400, -  20%
b) De sole m61ang6e d'autres matibres textiles (ceux conte-

nant plus de 70 % de sole sont compris dans le para-
graphe A) ...... .................... .... 88o,- 20%

137 Dentelles, garnitures, et 6toffes tiss6es h la mani6re de
dentelles, en sole naturelle ou artificielle ......... ... 4.200,- 20%

139 Passembnterie, tels que galons, lacets, bordures, cordons,
boutons, glands, chenilles (combin6s ou non, garnitures
brod6es ou non) :
a) De sole naturelle ou artificielle ............. ... 2.100,- 20%
b) De sole naturelle ou artificielle m6lang6e d'autres

mati~res textiles ...... ................. .. 1.200,- 20%
143 Articles de bonneterie tricot~s en sole naturelle ou artificielle :

a) De sole pure .................. 6.ooo,- 20%
b) De sole m6lang6e .... .................... 3.6oo,- 20%

145 Mouchoirs, voilettes, chles, etc. :
a) De sole pure ...... .................. ... 4.800,- 20%
b) M6lang6s ou combins avec d'autres mati~res et

textiles .......... ...................... 3.30,- 20%
c) Brod~s ou avec application ...... ............ 5.4,00- 20%

146 Cravates en 6toffes tiss6es (toutes formes) :
a) En sole naturelle ou artificielle . .......... 4.200,- 20%
b) M6lang~es d'autres textiles .... ............ ... 3.000, 20%

147 Tissus cousus ou simplement d6coup6s pour parapluies et
ombrelles :
a) En sole naturelle ou artificielle ............. ... 4.8oo,- 20%
b) M6lang6s d'autres textiles ... ............ ... 3.000, 20%

149 Sacs 4 main pour dames, portefeuilles, porte-monnaies,
houppes h poudre :
a) En sole naturelle ou artificielle ............. ... 3.000, 20 %
b) M6lang6s d'autres textiles ...... ........ . . i.8oo,- 20%

157 Riz :
a) En paille ..... .................... ..... 7,50 25 %
b) Mond6 ..... ................... .. 15,- 20%

212 Chocolat, cacao pr'pard avec du sucre (sous toutes formes)
[y compris le poids des rcipients in t6rieurs] ( m~lang~s
ou non avec d'autres mati~res) ............... . I. 150,- 20%
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Tariff rate

No. fixed Percentage

in the Turkish Designation of goods by the Lav of

tariff of June 8, reduction
1929 granted

ex 133 Gauze, tulle and stamin of natural or artificial silk, alQne
or mixed with other materials (including that combined
with metal threads or other materials) :
(a) Gauze and tulle, plain (including that with points

or patterns) ................... 4,200.- 20%
(b) Curtain nets (bobbinet) ... ............. .... 3,60o.- 20

134 Other tissues and ribbons of natural or artificial silk,
including those combined or mixed with metallic threads,
embroidered or figured (knitted stuffs being regarded as
tissues) ....... ....................... .... 3,600.- 30 %

135 Tissues and ribbons of natural or artificial silk mixed with
other textile materials :
(a) If containing over io % and up to 20 % inclusive

of silk ........... ...................... 6oo.- 20%
(b) If containing more than 20 % and up to 50%

inclusive of silk ....... ................. .i,ooo.- 20%
(c) If containing more than 50 % and up to 75 %

inclusive of silk ..... ................. . 1.. i,6oo.- 20%
136 Velvets, plushes and velvety tissues and ribbons :

(a) Of natural or artificial silk ..... ........... 2,400.- 20
(b) Of silk mixed with other textile materials (those

containing over 70 % of silk are included in paragraph A
above) ....... ...................... .... 88o.- 20%

137 Lace, trimmings and lacelike materials, of natural or artifi-
cial silk ......... ....................... .4,200.- 20%

139 Passementerie, such as : galloons, tapes, edgings, cords,
buttons, tassels, chenilles (combined or not, trimmings
embroidered or not) :
(a) Of natural or artificial silk ..... ........... 2,100.- 20%
(b) Of natural or artificial silk mixed with other textile

materials ......... ..................... 1,200.- 20%
143 Hosiery and knitted ware of natural or artificial silk:

(a) Of pure silk ....... ................. ... 6,ooo.- 20%
(b) Of mixed silk ..... ................. .... 3,600.- 20%

145 Kerchiefs, face veils, shawls, etc. :
(a) Of pure silk ...... .................. ... 4,800.- 20%
(b) Mixed or combined with other materials and textiles 3,300.- 20%

(c) Embroidered or with applications .......... ... 5,400. 20%
146 Neckties of woven stuffs (all forms) :

(a) Of natural or artificial silk ..... ........... 4,20.- 20%
(b) Mixed with other textile materials .... ........ 3,000.- 20%

147 Tissues, sewn or merely cut out for umbrellas or parasols :

(a) Of natural or artificial silk ... ......... . *. . 4,800.- 20%
(b) Mixed with other textile materials .... ........ 3,000.- 20%

149 Ladies' hand bags, pocket books, purses, powder puffs :

(a) Of natural or artificial silk ..... ........... 3,000.- 20%
(b) Mixed with other textile materials.... . . ...... i,8oo.- 20%

157 Rice :
(a) With the husk ..... ................ . . . 7.50 25 %
(b) Husked .... .................. .. . 15.- 20%

212 Chocolate, cocoa prepared with sugar (in any form) [including
weight of inner receptacles] (mixed or not with other
materials) .......... ..................... 15o.- 20%
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215 Vins
a) En tonneau ou autres gros r6cipients ... ....... 120,- 25 %
b) En bouteille, dame-jeanne, cruche (y compris le poids

des rdcipients) ..... ........ ............. 150,- 25 %
216 Vins mousseux (y compris le poids des r~cipients int6rieurs) 500,- 25 %
218 Raki, rhum, cognac, vermouth, wisky,.votka, gin, Amer

Picon, Fernet-Branca et autres boissons similaires non
sucrdes (y compris ceux avec fruits) :
a) En tonneau .... ................... 225,- 20%
b) Dans d'autres recipients (y compris le poids des

r6cipients int6rieurs) .... ............... .... 240,- 20%
219 Marasquin, curacao,' chartreuse, cr~me de cacao, de man-

darine, de menthe et autres boissons sucr6es (y compris
le poids des r6cipients int~rieurs) ..... ........... 450,- 20%

222 Limonades gazeuses sucrdes et autres boissons similaires (y
compris le poids des recipients int6rieurs) ... ....... 30,- 20%

cx 223 Graines :
d) De legumes, de fleurs et d'arbres de toutes sortes, ainsi

que toutes autres graines de vdg6taux non d6nomm6es
ailleurs dans le tarif ....... ............... IO,- 20%

225 Huile de s6same ...... ................... .... 36,- 20%
OX 233 Huiles vdg6tales utilis6es pour 1industrie :

a) Huile de coco et d'arachide .. ........... ... 25,- 20%
236 Poivre (blanc et noir), piment :

a) Non moulus .......................... 48,- 20%
b) Moulus (y compris le poids des r6cipients intdrieurs) . . 90,- 20%

CX 276 lVati~res vdg6tales et leurs extraits utilisds dans la tannerie

b) Noix de galle, sumac, redoul, fustel et autres ..... 4,50 20%
c) Les extraits secs (quebraco, chAtaigne, tilleul, mimosa

et autres) ..... .................... 24,- 20%
eX 281 Celluloid, galalithe et articles en ces mati~res :

c) Articles combin6s ou non avec d'autres mati~res . . . 36o,- 20%
325 Papier d'emballage goudronn6 ou asphalt6 ou ceux combings

avec des mati~res textiles ....... ............ .. . 6,-
335 Papier sensible (de toutes 6paisseurs y compris le poids des

r&ipients intdrieurs) :
a) Papier sensible pour photographie (y compris les cartes

sensibles) .......... .................... 62,50 25 %
b) Papier sensible pour dessins gdom6triques et autres

papiers transparents 4 calquer ..... ........... 30,- 25 %
369 Fils de coton :

Teint, estamp6 (h un ou plusieurs bouts)
a) Jusqu'h No 14 anglais (No 14 inclus) ... ...... 62,50 20%
b) Au-dessus du NO 14 jusqu'h 24 anglais (NO 24

inclus) ........ .................... .... 67,50 20%
c) Au-dessus du NO 24 anglais .. .......... ... 6o,- 20%

Merceris6, blanchi ou non ou teint (h un ou plusieurs bouts)
370

a) Jusqu'h No 14 anglais (No 14 inclus) ....... ... 52,50 20%
b)' Au-dessus du No 14 jusqu'a NO 24 anglais (NO 24

inclus) ..... ..................... 65,- 20%
c) Au-dessus du No 24 anglais ............... .... 62,- 20%

37r  Fils conditionn6s pour la vente au dMtail :
a) En, bobines de bois .... ............... .... 65,- 25 %
b) Sous d'autres formes .... ............... . I....25,- 25 %
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215 Wines
(a) In casks or other large receptacles .......... ... 120.- 25 %
(b) In bottles, demijohns, jars (including weight of

receptacles) ......... ................... 150.- 25 %
216 Sparkling wines (including weight of inner receptacles) . o500.- 25 %
218 Raki, rum, cognac, vermouth, whisky, vodka, gin, amer

Picon, Fernet-Branca and other like non-sugared beverages
(including those with fruit) :
(a) In casks ..... .................... 225.- 20%
(b) In other receptacles (including weight of inner

receptacles) ......... ................... 240.- 20%
219 Maraschino, cura~ao, chartreuse, cr~me de cacao, crdme

de mandarine, cr6me de menthe and other sugared bever-
ages (including weight of inner receptacles) ...... ... 450.- 20%

222 Aerated lemonade, sugared, and other like beverages
(including weight of inner receptacles) ......... ... 30.- 20%

ex 223 Seeds :
(d) Of vegetables, flowers and trees of any kind, also

all other seeds of plants not elsewhere mentioned in
the Tariff ........ .................... ..- o- 20%

225 Sesame oil ........... ...................... 36.- 20%
ex 233 Vegetable oils used in industry:

(a) Cocoanut and earthnut oils ..... ........... 25.- 20%
236 Pepper (white and black), all-spice :

(a) Not ground ...... .................. .... 48.- 20%
(b) Ground (including weight of inner receptacles) . . 90.- 20 %

ex 276 Vegetable materials and extracts thereof used for tanning
purposes :
(b) Gallnuts, sumac, roedul, fustic and other 4.50 20%
(c) Dry extracts (quebracho, chestnut, linden, mimosa

and other) ...... .................... .... 24.- 20%
ex 281 Celluloid, galalith and the like, and articles of these materials:

(c) Articles combined or not with other materials . . 36o.- 20%
325 Tarred or asphalted packing paper or paper combined with

textile materials ..... .................. .... 6.- 20%
335 Sensitized paper (of any thickness) [including weight of

inner packing] :
(a) Sensitized paper for photography (including sensitized
cards) ............................ 62.50 25 %

(b) Sensitized paper for geometrical drawings and other,
transparent tracing paper ... ............. .... 30.- 25 %

369 Cotton yarn
Dyed, printed (one or more strands)

(a) Up to No. 14 English (inclusive) ....... .. 62.50 20%

(b) More than No. 14 up to No. 24 English (inclusive) 67.50 20%

(c) More than No. 24 English ... .......... 6o.- 20%
370 Mercerised, whether bleached or not or dyed (one or more

strands) :
(a) Up to No. 14 English (inclusive) ........ ... 52.50 20%
(b) More than No. 14 up to No. 24 English (inclusive) 65.- 20%
(c) More than No. 24 English .. ........... ... 62.- 20 %

371 Yarns made up for retail sale :
(a) On wooden reels ........ ................ 65.- 25 %
(b) In other forms ..... ................. .... 125.- 25 %
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378 Tissus de coton blanchis
a) Molle, tanjip ...... .................. .... 137,50 20%
b) Cambric, Victoria, salachpour, mermechahi ..... 95,- 20%
c) Batiste, madapolam, flanelle, piqu6 .... ........ 50,- 20%
d) Toile h voile, toile bt tente, toile h tenture . . .. 52,50 20 %

ex 38o Bobinot (tulle pour rideaux) canevas toutes sortes :
b) Blanchis ou teints ..... ................ .... 315,- 15 %

381 Tissus ou tricots de coton, blanchis, teints, estamp6s, brod6s,
broch6s, nor d6nomm6s ailleurs dans ]e tarif (y compris
ceux m6lang6s on combin6s avec des fils m6talliques) :

a) Pesant jusqu'h 50 grammes au mtre carr6 (50 grammes
inclus) ....... ...................... .I.... 8o,- 20%

b) Pesant plus de 50 grammes jusqu'h ioo grammes au
m6tre carr6 (ioo grammes inclus) ............ . i. 135,- 20%

c) Pesant plus de ioo grammes jusqu'h 15o grammes au
mtre carr6 (15o grammes inclus) ......... .... 8o,- 20%

d) Pesant plus de 15o grammes au m&re carr6 ....... 62,50 20%
390 M~ches en coton :

a) M6ches de lampe, de briquet, de bougie (combin6s ou
non avec d'autres mati~res) ...... ............ 50,- 20%

b) M6ches it flamme blanche (manchons [y compris celles
fabriqu6es avec d'autres matihres, combin6es on non
avec d'autres mati6res, confectionn6es on non confec-
tionn6es] ..................... 112,50 20%

414 Ficelles, cordes. cibles
a) Jusqu'h 5 mm. de diam6tre ............... .... 37,50 20%
b) De 5 mm. de diam6tre et au-dessus ....... . 25,- 20%

ex 421 Tissus de lin de toutes sortes (y compris les 6toffes tricot6es)
[y compris avec des fils m6talliques, paillettes et autres] :
a) i. En lin pur ...... .................. .... 625,- 25 %
a) 2. M6lang6s avec d'autres matires textiles v6g6tales 450,- 25 %

b) i. En lin pur ......... .................. 300,- 25 %
b) 2. M6lang6s avec d'autres mati6res textiles v6g6tales 225,- 25 %
c) 2. M61ang6s avec d'autres mati6res textiles v6g6tales 187,50 25 %

ex 445 Enveloppes, chambres h air et bandages pour bicyclettes,
automobiles, voitures et autres moyens de transport
(combin6s ou non avec d'autres mati6res) :
a) i. Pour automobiles, camions, autobus et autres

v6hicules similaires ..... ................ .... 75,- 25 %
a) 2. Pour bicyclettes ................. 100,- 25 %

446 Tissus 61astiques, tissus tremp6s dans le caoutchouc, enduits
de caoutchouc, sur une face ou h l'int6rieur ou coll6s sur
du caoutchouc :
a) De sbie naturelle ou artificielle ou m6lang6e . . .. 1,050,- 20%
b) Tissus de laine pure on m6lang6e de mati~res textiles

autres que de la soie ......... .............. 240, 20%
c) D'autres tissus ..... ................. . ... 135,- 20%

447 Chaussures de toutes sortes (combin6es ou non avec des
mati~res autres que le cuir) :
a) Enti6rement en caoutchouc, l'empeigne en tissus

enti~rement ou partiellement imperm6abilis6s avec du
caoutchouc ..... .................... .... 62,50 20%

b) A semelles it caoutchouc, l'empeigne 6tant d'un autre
tissus ...... ....................... ... 156,oo 25 %
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378 Cotton tissues, bleached
(a) Mulls, tanjip ......... .................. 137.50 20%
(b) Cambrics, Victoria's salachpours, mermechahis . . 95.- 20%
(c) Batistes, madapolams, flannelettes, piqu6s . . .. 50.- 20%
(d) Sail-cloth, tent-cloth, hangings cloth ....... ... 52.50 20%

ex 38o Bobbinet (curtain net), canvas (all kinds) :
(b) Bleached or dyed ........ ................ 315.- 15 %

381 Woven or knitted tissues of cotton, bleached, dyed, printed,
embroidered, figured (brochies) not elsewhere mentioned
in the Tariff (including those mixed or combined with
metallic threads), weighing per sq. metre :
(a) Up to 5o grammes inclusive ..... ........... 18o.- 20%

(b) More than 5o up to ioo grammes inclusive . . . . 135.- 20%

(c) More than xOO up to 150 grammes inclusive . . . 8o.- 20%

(d) More than 15o grammes ... ............ ... 62.50 20%
390 Cotton wicks :

(a) Lamp, lighter and candle wicks (combined or not
with other materials) ....... ............... 50.- 20%

(b) White flame wicks (mantles) [including those manu-
factured with other materials, combined or not with
other materials, made up or not) .......... ... 112.50 20%

414 String, cordage and rope :
(a) Up to 5 mm. in diameter .............. .... 37.50 20%
(b) 5 mm. or more in diameter ........ . ...... 25.- 20%

ex 421 Linen tissues of all kinds (including knitted stuffs) [even
combined with metallic threads, spangles and the like] :
(a) i. Of pure linen ........ ................ 625.- 25
(a) 2. Of linen mixed with other vegetable textile

materials ... ..... .. .................... 450.-  25 %
(b) i. Of pure linen ........ ................ 300.- 25 %
(b) 2. Of linen mixed with other vegetable textile materials 225.- 25 %
(C) 2. Of linen mixed withother vegetable textile materials 187.50 25 %

ex 445 Outer covers, inner tubes and tyres for bicycles, automobiles,
carriages and other conveyances (combined or not with
other materials) :
(a) i. For automobiles, vans, motor-omnibuses, and

other like vehicles .... ................ .... 75.- 25 %
(a) 2. For bicycles ... ................. ioo. 25 %

446 Elactic tissues, tissues dipped in rubber, coated with rubber
on one side or inside, or glued on rubber :

(a) Of natural or artificial silk or of mixed silk . . 1.050.- 20%
(b) Of woollen tissues, pure or mixed with textile materials

other than silk .- ................ 240.- 20%
(c) Of other tissues ..... .................... 135.- 20%

447 Footwear of any kind (combined or not with materials other
than leather) :
(a) Wholly of rubber, the vamp of tissue being wholly

or partly waterproofed with rubber ........... ... 62.50 20%

(b) With rubber soles, the vamp being of other tissues 156.oo 25 %
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Cx 481 Objets en terre cuite, en argile cuite :
a) Tulles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,20 30 %

494 Bouteilles, flacons, bocaux, dames-jeannes et similaires (teints
ou couleur naturelle) :
a) i. Simples ...... ... ................... 3,- 20%
a) 2. Combin6s avec d'autres mati~res (y compris ceux

avec treillis de panier) .................. 6,25 200/
b) I. Combin6s ou non avec des mati&es communes . 57,50 20%

b) 2. Combin6s avec des m6taux pr6cieux ou des mati~res
fines (y compris les dor6s) ... ............. .... 240,- 20%

ex 498 Glaces h miroir, glaces pour vitrine (y compris les coicaves et
les convexes) :
a) i. Jusqu'h 2,50 m6tres carr6s de surface ... ..... 7,50 20%
a) 2. Dhe 2,50 mtres carr6s et plus de surface . . . . 12,50 20%

ex 500 Miroirs (encadr6s) [avec ou sans biseau] :
a) Avec cadre en celluloid en m6taux dor6s ou argent6s, en

nickel et similaires. ............................. 45,- 20
b) Avec cadre en bois, en pl~tre, en carton ou autres

mati~res ou m6taux communs .. ........... ... 33,- 20%
c) Avec cadre combin6 avec ivoire, 6caille, mosaiques,

marqueterie ou autres matihres similaires ... ...... 9o,- 20%

505 Lampes h incandescence (ampoules 6lectriques) ... ...... 87,50 io
522 Traverses pour voies ferr6es .. ............. ... 1,75 30 %

ex 532 Clous en fer:
a) i. Jusqu'k 25 millimtres de longueur .... ....... 5,- 20 %
a) 2. Longs de 25 millim~tres et au-dessus ...... .. 3,50 20%
c) Clous de fer h cheval ... .............. ... 6,25 20%
d) Rivets ..................... 6,75 20%

ex 535 Poeles, foyers, braseros en fer
a) Po6les 4 p6trole, i l'61ectricit6, h gaz, po6les h p6trole h

mche ou h compression (combin6s ou non avec d'autres
mati~res) ...... .................... .... 12,50 IO%

b) i. Simples ..... ................... .... 5,50 io%
b) 2. Vernis ou combin6s avec d'autres mati6res . . .. 8,- IOo

ex 538 Outils h main de toutes sortes en fer (avec ou sans manche) :
a) Scies de toutes sortes, h dents ou sans dents (y compris

les scies en long) ...... .. ................. i8,- io%
b) Limes :

i. Jusqu', 16 centim~tres de longueur ... ....... i6,- io°
2. Longues de 16 centim&tres et au-dessus ..... io,- io

e) Vrilles, r~gles, 6querres i coulisse pour mesurer les
circonf6rences, tari6res, tournevis, tenailles, marteaux
pesant jusqu'h 250 grammes, ciseaux h taille ou is gra-
vure, perceuses h, main et vilebrequins de toutes sortes 27,- 10%

I) Autres outils non d6nommes :
i. Pesant chacun jusqu' 150 grammes ... ....... 30,- IO%
2. Pesant chacun 15o grammes et au-dessus . . . i8,- 10%

ex 569 Aluminium et ses alliages :
e) Objets en aluminium ou de ses alliages (combin6s ou

non avec d'autres mati6res) :
i. Ustensiles de cuisine et de table et autres objets

similaires grossiers ....... ................ 75,- 20%
573 Objets de plomb on de ses alliages non d6nomm6s ailleurs :

a) Ordinaires .... ................... 24,- 20%
b) Galvanis6s avec d'autres m6taux communs ou teints 36,- 20%
c) Argent6s .... .. .................... .... 75,- 20%
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ex 481 Wares of terra cotta or baked clay:
(a) Roofing tiles ........ ............ . . .. 1.20 30 %

494 Bottles, flasks, jars, demijohns and the like (coloured or
natural shade) :
(a) i. Plain ..... .................... 3.- 20%
(a) 2. Combined with other materials (including those

with wickerwork) ........ ................. 6.25 20%
(b) i. Combined or not with common materials . . .. 57.50 20%
(b) 2. Combined with precious metals or with fine

materials (including those gilt) ..... ........... 240.- 20%
ex 498 Mirror glass, plate glass for shop windows (including concave

and convex):
(a) I. Up to 2.50 square metres in area .. ..... 7.50 20%
(a) 2. 2.50 square metres and more in area ..... 12.50 20%

ex 5oo Mirrors (framed) [with or without bevel] :
(a) With frame of celluloid, of gilt or silvered metals,

of nickel and the like ................. 45.- 20%
(b) With frame of wood, of plaster, of cardboard or

other materials, or base metals .............. .... 33.- 20%
(c) With frame combined with ivory, tortoise-shell,

mosaic, marquetry-work or other similar materials . . 90.- 20%
505 Incandescent lamps (electric bulbs) ..... ........... 87.50 io%
522 Railway sleepers ..... ................... .... 1.75 30 %

ex 53z Iron nails, having a length of :
(a) i. Up to 25 millim~tres ....... ............. 5.- 20%
(a) 2. 25 millimetres and over . .......... 3.50 20%
(c) Horseshoe nails ... ...... irrespective of length 6.25 20%
(d) Rivets .......... 6.75 20%

ex 535 Stoves, grates, braziers, of iron :
(a) Petroleum, electric and gas stoves, wick or com-

pression petroleum stoves (combined or not with other
materials) ....... .................... .... 12.50 Io%

(b) i. Plain .......... .................... 5.50 IO%
(b) 2. Varnished or combined with other materials . . 8.- Io%

ex 538; Hand tools of all kinds, of iron (with or without handle)
(a) Saws of all kinds, toothed or not (including pit saws) 18.- 10%

(b) Files, having a length of
i. Up to 16 centimetres ... ............. ... 16.- I0o
2. 16 centimetres and more ... ............ . . O.- 10%

(e) Gimlets, rulers, squares, rules for measuring circum-
ferences, augers, screw-drivers, pliers, hammers weighing
up to 250 grammes, cutting or chasing chisels, hand
drills and centre-bits of all kinds ............ ... 27.- io%

(f) Other tools, not specially mentioned, weighing each :
r. Up to 15o grammes ...... .............. 30.- 10%
2. 150 grammes and more ... ................ 18.- io

ex 569 Aluminium and aluminium alloys:
(e) Articles of aluminium or aluminium alloys (combined

or not with other materials) :
i. Kitchen and table ustensils and other like rough

articles ......................... 75.- 20%
573 Articles of lead or of lead alloys, not elsewhere mentioned :

(a) Plain ...... ..................... ..... 24.- 20%
(b) Coated with other base metals or coloured . . .. 36.- 20%
(c) Silvered .......... .................... 75.- 20%
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579 Objets enx 6tain et de ses alliages
a) Ordinaires .... ...................... 150,- 20%

b) Galvanis~s avec d'autres m6taux communs, vernis ou
teints .... ................... ....... i8o,- 20%

c) Dor~s ou argent6s .... ............... . 315,- 20%
582 Autres objets en nickel ou de ses alliages (combin6s ou non

avec d'autres mati~res :
a) Simples ...... ..................... .i.... 195,- 20%
b) Argent6s . ....... .................. ... 450,- 20 %
c) Dor6s ....... ..................... .... 750,- 20%

ex 667 Voitures automobiles :
a) Automobiles pour transport de personnes

2. Pesant de 9oo kg. jusqu'h 1.3oo kg .... ........ 35,- io%
3. Pesant de 1.300 kg. jusqu'k 1.750 kg .... ........ 45,- 10%

e) Parties de chassis d'automobiles de transport de per-
sonnies non d6nomm~es ailleurs ............. .i. .. ITO,- 5 %

ex 669 Voitures automobiles de charge (camions, camionnettes) :
a) Completes ........ . ..... ........... 30,- 5 %

ex 704 Couleurs min6rales pr6par~es pour 1'industrie :
b) A huile (sans vernis) [y compris le poids des recipients

int6rieurs] :
i. En rcipients pesant jusqu'h i kg .... ........ 22,50 20%
2. En r~cipients de I kg. jusqu'it 5 kg ............. 20,- 20%

c) A vernis :
i. En r6cipientts pesant jusqu'k i kg.. ........ 25,- 20 %
2. En r6cipients de i kg. jusqu'h 5 kg. . . . . . . . 22,50 20%

854 Eaux min~rales et eaux gazeuses (naturelles ou artificielles [y
compris le poids des r6cipients int6rieurs]) ... ....... i6,- 25 %

No 2815



1931 League of Nations - Treaty Series. 231
Tariff rate peNo. fixedcentage

in the Turkish Designation of goods by the Law of
tariff of June 8th, reduction

1929 granted

579 Articles of tin and of tin alloys
(a) Plain .... ..................... 150.- 20%
(b) Coated with other base metals, varnished or painted 18o.- 20%

(c) Gilt or silvered ..... ................. .... 315.- 20%
582 Other articles of nickel or nickel alloys (combined or not

with other materials) :
(a) Plain .......... ..................... 195.- 20%
(b) Silvered (including those plated) ........... .... 450.- 20%
(c) Gilt (including those plated) ..... ........... 750.- 20%

ex 667 Automobile vehicles :
(a) Motor cars for carrying persons, weighing:

2. 9oo to 1,3oo kg .... ................ ..... 35.- 0%

3. 1,300 to 1,75o kg .... ................ ..... 45.-- Io%
(e) Parts of passenger automobile chassis, not elsewhere

mentioned ....... ....................... IIo.- 5 %
ex 669 Motor vehicles for carrying goods (lorries, vans) :

(a) Complete ......... ................... 30.- 5 %
ex 704 Mineral paints prepared for industry:

(b) With oil (without varnish) [including weight of
inner receptacles], in packages weighing:
i. Up to i kg ..... ................... ..... 22.50 20%
2. I kg. and up to 5 kg ................. .... 20.- 20%

(c) With varnish, in packages weighing:
i. Up to i kg ..... ................... ..... 25.- 20%
2. I kg. and up to 5 kg ................. .... 22.50 20%

854 Mineral waters and aerated waters (natural or artificial)
[including weight of inner receptacles] ........... . . 6.- 25 %
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No 2816. - CONVENTION 1 DE BERNE POUR LA PROTECTION DES
OEUVRES LITTERAIRES ET ARTISTIQUES, DU 9 SEPTEMBRE
1886, REVISIEE A BERLIN, LE 13 NOVEMBRE 19o8, ET A ROME,
LE 2 JUIN 1928.

Texte officiel /ran~ais communiqud par le ministre des A//aires dtrangdres d'Italie et le ministre des
Pays-Bas & Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 15 septembre 1931.

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND ; LE PRESIDENT F]D11RAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE;
SA MAJESTt LE ROI DES BELGES ; LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS DU BRtSIL; SA MAJEST LE
RoI DES BULGARES ; SA MAJESTP LE RoI DE DANEMARK; SA MAJESTt LE RoI D'ESPAGNE; LE

1 Ddp6t des ratifications d Rome :
BULGARIE. .......... .............. . ...........
CANADA .......... ...........................
VILLE LIBRE DE DANTZIG ....... ...................
FINLANDE ....................................

GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU NORD ................
H ONGRIE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
INDE .......... ..............................
ITALIE .......... ............................
JAPON ........... ............................

Le Gouvernement japonais a ddclar6 vouloir conserver la r6serve qu'il
avait ant6rieurement formulae au sujet du droit de traduction. Cette r6serve
consiste h substituer 6, l'article 8 de la Convention de Berne, revis~e iL Berlin,
le 13 novembre 1go8, 'article 5 de la Convention de Berne primitive, du 9 sep-
tembre 1886, dans la version de 'Acte additionnel de Paris, du 4 mai 1896.

Le Gouvernement japonais a en outre d~clar6 qu'en vertu de l'article 26,
alin6a premier, de la Convention de Berne revis6e en dernier lieu I Rome, le
2 juin 1928, ladite convention est applicable, iL partir du jour de sa mise en
vigueur au Japon (I e r aofit 1931) aux territoires ci-apr~s mentionn~s : Cor~e
(Ch6sen), Formose (Taiwan), Sakhaline du Sud (Karafuto), territoire h bail
de Kouantoung (Kwanto).

N ORVkGE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PAYS-BAS (y compris les Indes n~erlandaises, Surinam et Curaqao)

SUADE. .......... .............................
SUISSE ............. ............................

Adhdsions :

Effectives h partir
du Ier aofit 1931.

YOUGOSLAVIE ...... ................. .. effective h partir du ier aoflt 1931.
LIECHTENSTEIN ...... ................. effective k partir du 3o aoft 1931.
LUXEMBOURG ...... ................. .effective h partir du 4 fIvrier 1932.
GRLCE ....... ..................... ... effective h partir du 25 f6vrier 1932.

Le Gouvernement hell~nique a d6clar6 maintenir les r6serves formul~es lors de son adhesion h la
convention de Berne pour la protection des ceuvres litt~raires et artistiques, revis6e h Berlin, le 13
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2816. - CONVENTION 2 OF BERNE FOR THE PROTECTION OF
LITERARY AND ARTISTIC WORKS, SIGNED ON SEPTEMBER 9,
1886, REVISED AT BERLIN, NOVEMBER 13, 19o8, AND AT ROME,
JUNE 2, 1928.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign A//airs and the Netherlands
Minister at Berne. The registration of this Convention took place September 15, 1931.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH; THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF
AUSTRIA ; HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS; THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES
OF BRAZIL; HIS MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS; HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK;

I Traduit par le Secrtariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Ratifications deposited at Rome :

BULGARIA ............ ...........................

CANADA ............ .............................

FREE CITY OF DANZIG ........ .......................
FINLAND ........... .............................

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND .... ...............

HUNGARY ........... .............................
INDIA ............ ...............................
ITALY ............ ...............................
JAPAN ............. .............................

The Japanese Government stated that it desired to maintain the reservation
which it had previously made with regard to the right of translation. This
reservation consists of replacing Article 8 of the Berne Convention revised in Effective as from
Berlin on November 13, 29o8, by Article 5 of the original Berne Convention of August Ist, 1931.
September 9, 1886, in the form in which it appears in the Additional Act of Paris
of May 4, 1896.

The Japanese Government further stated that, in virtue of Article 26,
paragraph i of the Berne Convention last revised at Rome on June 2, 1928, the said
Convention was applicable as from the date of its coming into force in Japan
(August ist, 1931) in the following territories : Korea (Chosen), Formosa (Taiwan),
Southern Sakhalin (Karafuto) and the leased territory of Kwantung (Kwanto).

NORWAY ............ .............................

THE NETHERLANDS (including the Netherlands Indies, Surinam and
Curacao) .......... ..........................

SWEDEN ............ .............................

SWITZERLAND . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Accessions :
YUGOSLAVIA ....... ................... effective as from August ist, 1931.
LIECHTENSTEIN ....... .................. effective as from August 30, 1931.
LUXEMBURG ....... ................... ... effective as from February 4, 1932.
GREECE ........ ..................... ... effective as from February 25, 1932.

The Greek Government stated that it wished to maintain the reservations made at the moment of
its accession to the Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works as revised at Berlin
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PR] SIDENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTHONIE; LE PRASIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE;
LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN9AISE; SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IR-
LANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES ; LE PRASIDENT
DE LA RAPUBLIQUE HELLtNIQUE; SON ALTESSE S]tRtNISSIME LE RtGENT DU ROYAUME DE HON-
GRIE ; SA MAJESTt LE ROI D'ITALIE ; SA MAJESTA L'EMPEREUR DU JAPON ; SON ALTESSE ROYALE
LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG ; SA MAJESTt LE SULTAN DU MAROC ; SON ALTESSE StRt-
NISSIME LE PRINCE DE MONACO; SA MAJESTE LE ROI DE NORVtGE; SA MAJESTt LA REINE DES
PAYS-BAS ; LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE POLONAISE AU NOM DE LA POLOGNE ET DE LA VILLE
LIBRE DE DANTZIG ; LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE PORTUGAISE ; SA MAJESTt LE RoI DE
ROUMANIE ; SA MAJESTt LE ROI DE SUtDE ; LE CONSEIL F]AD]RAL DE LA CONF1 DtRATION SUISSE,

novembre 1908, sur les articles 8 et ii de cette convention jusqu'ici ex6cutoire en Grace. Ces deux r6serves
visent : l'une, le droit de traduction (h l'article 8 de la Convention de 19o8 a 6t6 substitu6 l'article 5 de
la Convention de Berne primitive du 9 septembre 1886) ; l'autre, le droit de reprdsentation et d'excution
(h l'article ii de la convention de 19o8 a 6t6 substitu6 l'article 9 de la Convention de Berne primitive
du 9 septembre 1886).

La convention est applicable aux colonies et protectorats britanniques ainsi qu'aux territoires sous
mandat britannique suivants :

RHODtSIE DU SUD .... ................ avec effet h partir du 31 aofit 1931.
ILES DU CANAL (Channel Islands) .......... .avec effet a partir du ier aofit 1931.
BAHAMAS
BARBADE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
BERMUDES .......... ..........................
GUYANE BRITANNIQUE ....................
HONDURAS BRITANNIQUE ...................
CEYLAN ...... .................... ..........
CHYPRE. ......... ..................... ..........
ILES FALKLAND ET DEPENDANCES ......... ......
ILES FIDJI ........... ...........................
GAMBIE (colonie et protectorat) ................
GIBRALTAR ........ ...... .................... .
COTE DE L'OR :

a) COLONIE ........
b) ACHANTI ...............................
c) TERRITOIRES SEPTENTRIONAUX ..... ...............
d) TOGO SOUS MANDAT BRITANNIQUE ..... . .. ......

HONG-KONG .......... ..................... ....
JAMAIQUE (y compris les Iles Turques et Caiques et les Iles Caiman)
KtNIA (colonie et protectorat) ..... . ......... .. . avec effet h partir
ILES-SOUS-LE-VENT : du er octobre 1931.

ANTIGOA .......... .........................
D OMINIQUE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
MONTSERRAT ......... ............... ..........
ST-CHRISTOPHE ET Ntivis ..... .................
ILES VIERGES ......... .......................

M ALTE . . . . . . . . . . .. .. . . . . . . . . . . . . .
ILE M AURICE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
NIGARIA . . . .. ....... . . ... ...... . . . ... . .. .

a) COLONIE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) PROTECTORAT ........ .....................
C) CAMEROUN SOUS MANDAT BRITANNIQUE .........

RHODItSIE DU NORD ......... ......................
NYASSALAND (protectorat) ........ ............ .......
PALESTINE (y compris la Transjordanie) .... ..............
SAINTE-HtLtNE ET ASCENSION ....... .................
SEYCHELLES ...... .................................
SIERRA LEONE (colonie et protectorat) . .....................
SOMALIE (protectorat) ........ .. .................
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His MAJESTY THE KING OF SPAIN ; THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA; THE PRESIDENT

OF THE REPUBLIC OF FINLAND; THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC; HIS MAJESTY THE KING
OF GREAT BRITAIN, IRELAND, AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA;

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC; HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM
OF HUNGARY; HIS MAJESTY THE KING OF ITALY; HIS MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN ; HER
ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG; HIS MAJESTY THE SULTAN OF MOROCCO;
HIS SERENE HIGHNESS THE PRINCE OF MONACO ; HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY; HER MAJESTY
THE QUEEN OF THE NETHERLANDS; THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC, IN THE NAME OF

POLAND AND OF THE FREE CITY OF DANZIG ; THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC ; HIS
MAJESTY THE KING OF ROUMANIA; HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN; THE FEDERAL

on November 13, I9O8, in respect of Articles 8 and II of the said convention which has, up to the present,
been in force in Greece. The first of these two reservations refer to the right of translation (Article 8 of the
19 08 Convention has been replaced by Article 5 of the original Berne Convention of September 9, 1886) ;
and the second to the right of representation and public performance (Article II of the 19o8 Convention has
been replaced by Article 9 of the original Berne Convention of September 9, 1886).

The Convention is applicable to the following British Colonies, Protectorates and Mandated Territories

SOUTHERN RHODESIA .... ............... .with effect as from
CHANNEL ISLANDS ...... ................. ... with effect as from
B AHAMAS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
BARBADOS ........... .............................
BERMUDA ............ .............................
BRITISH GUIANA .......... .........................
BRITISH HONDURAS ......... ........................
CEYLON ............ .............................
CYPRUS ............ .............................
FALKLAND ISLANDS AND DEPENDENCIES ..... ...............
FIJI ........................................
GAMBIA (Colony and Protectorate) ...... .................
GIBRALTAR ........... ............................
GOLD COAST:

a) COLONY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) ASHANTI .......... .........................
c) NORTHERN TERRITORIES ....... ..................
d) TOGOLAND UNDER BRITISH MANDATE .... .............

HONGKONG. ............................
JAMAICA (including Turks and Caicos Islands and Cayman Islands) . .
KENYA (Colony and Protectorate) ...... ................ wi
LEEWARD ISLANDS :

ANTIGUA ........... ..........................
DOMINICA ......... .........................

MONTSERRAT .......... ..........................
ST. CHRISTOPHER AND NEVIs ............... .
VIRGIN ISLANDS ......... ..................... .

M ALTA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
MAURITIUS ........... ..........................
NIGERIA ........... ...........................

a) COLONY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) PROTECTORATE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
c) CAMEROONS UNDER BRITISH MANDATE ...............

NORTHERN RHODESIA ......... .....................
NYASALAND PROTECTORATE ....... ..................
PALESTINE (including Transjordan) ..... ................
SAINT-HELENA AND ASCENSION ................
SEYCHELLES..........................
SIERRA LEONE (Colony and Protectorate) .... .............
SOMALILAND PROTECTORATE ....... ..................
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LES ETATS DE SYRIE ET DU GRAND LIBAN ; LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE TCH.COSLOVAQUE

SON ALTESSE LE BEY DE TUNIS,

Egalement anims du dsir de prot~ger d'une mani~re aussi efficace et aussi uniforme que
possible les droits des auteurs sur leurs ceuvres litt6raires et artistiques,

Ont r6solu de reviser et de compl6ter l'Acte sign6 h Berlin 1 le 13 novembre 19o8.
Ils ont, en consequence, nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND :

Son Excellence M. le Dr h. c. baron Constantin VON NEURATH, ambassadeur d'Allemagne
A Rome ;

M. Georg KLAUER, conseiller minist~riel au Minist~re de la Justice;
M. Wilhelm MACKEBEN, conseiller de LUgation au Minist~re des Affaires trangres;
M. le Dr Eberhard NEUGEBAUER, conseiller minist6riel au Minist&e des Postes et T6l-

graphes ;
M. le Dr Johannes MITTELSTAEDT, conseiller intime de Justice, avocat A la Cour supreme

du Reich;
M. Maximilian MINTZ, president du groupe allemand de l'Association litt6raire et artistique

internationale ;
M. le Dr h. c. Max VON SCHILLINGS, professeur, s6nateur de l'Acad6mie prussienne des

Beaux Arts, membre du Comit6 de l'Association des compositeurs allemands ;
M. le Dr Ludwig FULDA, s~nateur de l'Acad6mie prussienne des Beaux Arts, president

de la Soci~t6 des auteurs et compositeurs dramatiques allemands, president de la
F~d~ration internationale des auteurs et compositeurs dramatiques et vice-pr6sident
de la Confdiration internationale des Soci~t~s d'auteurs et compositeurs

LE PRtSIDENT FtDtRAL DE LA Rf-PUBLIQUE D'AUTRICHE

M. le Dr Auguste HESSE, conseiller minist~riel

SA MAJESTt LE ROI DES BELGES :

Son Excellence M. le comte DELLA FAILLE DE LEVERGHEM, ambassadeur de S. M. le Roi
des Belges A Rome ;

Son Excellence M. Jules DESTRtE, membre de la Chambre des Repr6sentants, ministre
pl~nipotentiaire ;

M. Paul WAUWERMANS, membre de la Chambre des Repr6sentants;

Suite de la note page 212 :

TERRITOIRES DE LA HAUTE-COMMISSION SuD-AFRICAINE:
BASSOUTOLAND ........ ......................
BETCHOUANALAND (protectorat) ..............
SWAZILAND . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

STRAITS SETTLEMENTS ............. ................
TERRITOIRE DE TANGANYIKA .................
TRINIT ET TOBAGO......................... avec effet h partir
OUGANDA (protectorat) ...... .................... du 1er octobre 1931.
ILES DU PACIFIQUE OCCIDENTAL:

ILES SALOMON BRITANNIQUES (protectorat) .... ...........
ILES GILBERT ET ELLICE (colonie) ....................

ILES DU VENT :
GRENADE .......... .........................
SAINTE-LUcIE ........ .......................
SAINT-VINCENT ........ ......................

'Vol. I, page 217 ; vol. III, page 259; vol. XI, page 358; Vol. XXIV, page 138; Vol. XLV,
page 95 ; vol. LIX, page 342 ; vol. LXIII, page 375 ; vol. LXIX, page 64 ; vol. LXXVIII, page 434 ;
vol. LXXXIII, page 372 ; vol. C, page 150 ; vol. CVII, page 456 ; et vol. CXVII, page 43, de ce recueil.
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COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION; THE STATES OF SYRIA AND GRAND LEBANON; THE
PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC; HIS HIGHNESS THE BEY OF TUNIS,

Being equally animated by the desire to protect in as effective and uniform a manner as possible
the rights of authors over their literary and artistic works,

Have resolved to revise and to complete the Act signed at Berlin I on the 13 November, 19o8.
They have consequently appointed as their Plenipotentiaries, that is to say

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH :

His Excellency Dr. (Hon.) Baron Constantin VON NEURATH, German Ambassador at Rome;

P. Georg KLAUER, Ministerial Counsellor at the Ministry of Justice ;
M. Wilhelm MACKEBEN, Counsellor of Legation at the Ministry of Foreign Affairs;
Dr. Eberhard NEUGEBAUER, Ministerial Counsellor at the Ministry of Posts and Telegraphs;

Dr. Johannes MITTELSTAEDT, Privy Councillor of Justice, advocate of the Supreme Court
of the Reich ;

M. Maximilian MINTZ, President of the German Branch of the International Literary
and Artistic Society ;

Dr. (Hon.) Max VON SCHILLINGS, Professor, Senator of the Prussian Academy of Fine
Arts, Member of the Committee of the Association of German Composers ;

Dr. Ludwig FULDA, Senator of the Prussian Academy of Fine Arts, President of the
Society of German Authors and Dramatists, President of the International Federation
of Authors and Dramatists Societies and Vice-President of the International Federation
of Authors' and Composers' Societies.

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC

Dr. Auguste HESSE, Ministerial Counsellor.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS :

His Excellency Count DELLA FAILLE DE LEVERGHEM, Ambassador of His Majesty the
King of the Belgians at Rome ;

His Excellency M. Jules DESTRtE, Member of the Chamber of Representatives, Minister
Plenipotentiary ;

M. Paul WAUWERMANS, Member of the Chamber of Representatives.

Note to follow on page 213:

SOUTH-AFRICA HIGH COMMISSION TERRITORIES:

BASUTOLAND ......... ........................
BECHUANALAND PROTECTORATE ...............

SWAZILAND . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
STRAITS SETTLEMENTS ......... ......................
TANGANYIKA TERRITORY ....................
TRINIDAD AND TOBAGO ....... .....................
UGANDA PROTECTORATE ........... ..................... with effect as from
WESTERN PACIFIC ISLANDS OF : October ist 1931.

BRITISH SOLOMON ISLANDS PROTECTORATE ..........

GILBERT AND ELLICE ISLANDS COLONY .... .............
WINDWARD ISLANDS :

GRENADA ........... ..........................
SAINT-LuCIA ......... ........................

SAINT-VINCENT ......... .......................

1 Vol. I, page 217; Vol. III, page 259; Vol. XI, page 359; Vol. XXIV, page 139; Vol. XLV,
page 95 ; Vol. LIX, page 342 ; Vol. LXIII, page 375 ; Vol. LXIX, page 64 ; Vol. LXXVIII, page 434 ;
Vol. LXXXIII, page 372 ; Vol. C, page 15o; Vol. CVII, page 456; and Vol. CXVII, page 43, of this
Series.

No. 2816



240 Socijte' des Nations - Recuei des Traites. 1931

LE PRP-SIDENT DES ETATS-UNIS DU BRP-SIL:

Son Excellence M. F. PESSOA DE QUEIROZ, ancien diplomate, journaliste, d6put6, membre
de la Commission de diplomatie et trait~s de la Chambre ;

M. Joao Severiano DA FONSECA HERMES junior, premier secr~taire de l'Ambassade du
Br~sil A Rome ;

SA MAJESTP LE RoI DES BULGARES:

M. Stoil C. STOILOFF, conseiller de la Lgation de Bulgarie A Rome;

SA MAJESTI LE Roi DE DANEMARK :

Son Excellence M. I. C. W. KRUSE, chambellan, ministre de Danemark h Rome
M. F. GRAAE, chef de D~partement au Minist~re de l'Instruction publique;

SA MAJESTIt LE RoI D'ESPAGNE:

M. Francisco De Paula ALVAREZ-OssoRIO, avocat, chef d'administration de la Corporation
des archivistes, biblioth6caires et Arch6ologues, sous-directeur du Mus6e Archfolo-
gique National ;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTHONIE:

Son Excellence M. Karl TOFER, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire
d'Esthonie h Rome;

LE PRP-SIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE FINLANDE:

Son Excellence M. le D r Emile SETALA, professeur A l'Universit6 de Helsinki, envoy6
extraordinaire et ministre de Finlande A Copenhague, ancien ministre des Affaires
trangres ;

Son Excellence M. le Dr Rolf THESLEFF, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
de Finlande A Rome;

M. George WINCKELMANN, conseiller de Lgation, chef de la Direction juridique au Minist~re
des Affaires trang~res ;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRANqAISE

Son Excellence M. Maurice DE BEAUMARCHAIS, ambassadeur de la Ripublique fran~aise
A Rome;

M. Marcel PLAISANT, d~put6, avocat h la Cour d'Appel de Paris;
M. GRUNEBAUM- BALLIN, maitre des Requ~tes honoraire au Conseil d'Etat, pr6sident du

Conseil de Prefecture de la Seine, jurisconsulte de la Direction g~n6rale des Beaux Arts;

M. DROUETS, directeur de la Proprit industrielle au Minist~re du Commerce;
M. Georges MAILLARD, avocat h la Cour d'Appel de Paris, president de l'Association

littiraire et artistique internationale ;
M. Andr6 RIVOIRE, pr6sident de la Soci6t6 fran~aise des orateurs et conf~renciers, ancien

president de la Socit6 des auteurs et compositeurs dramatiques, president de la
Confederation internationale des Soci~t~s d'auteurs et compositeurs dramatiques ;

M. Romain COOLUS, pr6sident d'honneur de la Soci~t6 des auteurs et compositeurs
dramatiques, d~l~gu6 g6n~ral de la Conf6deration des travailleurs intellectuels ;

M. Andr6 MESSAGER, membre de l'Institut, ancien president de la Soci~t6 des auteurs et
compositeurs dramatiques
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THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL

His Excellency M. F. PESSOA DE QUEIROZ, former diplomat, journalist, Deputy, Member
of the Diplomacy and Treaties Committee of the Chamber ;

M. Jodo Severiano DA FONSECA HERMES Junior, First Secretary of the Brazilian Embassy
at Rome.

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS:

M. Stoil C. STOILOFF, Counsellor of the Bulgarian Legation at Rome.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK :

His Excellency M. I. C. W. KRUSE, Chamberlain, Danish Minister at Rome;
M. F. GRAAE, Chief of Department at the Ministry of Public Education.

His MAJESTY THE KING OF SPAIN

M. Francisco De Paula ALVAREz-OSSoRIO, Advocate, Administrative Chief of the Corpo-
ration of Archivists, Librarians and Archxologists, Deputy Director of the National
Archaeological Museum.

THE PRESIDENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC:

His Excellency M. Karl TOFER, Estonian Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary at Rome.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

His Excellency Dr. Emile SET.L, Professor at the University of Helsinki, Finnish Envoy
Extraordinary and Minister at Copenhagen, Former Minister for Foreign Affairs;

His Excellency Dr. Rolf THESLEFF, Finnish Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary at Rome ;

M. George WINCKELMANN, Counsellor of Legation, Chief of the Legal Department at
the Ministry of Foreign Affairs.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC

His Excellency M. Maurice DE BEAUMARCHAIS, French Ambassador at Rome;

M. Marcel PLAISANT, Deputy, Advocate at the Paris Court of Appeal ;
M. GRUNEBAUM -BALLIN, Honorary Master of Requests of the Council of State, President

of the Council of the Prefecture of the Seine ; Legal Adviser to the Department of
Fine Arts ;

M. DROUETS, Director of Industrial Property at the Ministry of Commerce;
M. Georges MAILLARD, Advocate at the Paris Court of Appeal, President of the International

Literary and Artistic Association ;
M. Andr6 RIVOIRE, President of the French Society of Public Speakers and Lecturers,

Former President of the Society of Authors and Dramatists, President of the Interna-
tional Federation of Authors' and Dramatists' Societies ;

M. Romain COOLUS, Honorary President of the Society of Authors and Dramatists, General
Delegate of the Confederation of Intellectual Workers ;

M. Andr6 MESSAGER, Member of the Institute, Former President ol he Society of Authors
and Dramatists.
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SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU
DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD

Sir Sydney CHAPMAN, K. C. B., C. B. E., principal conseiller 6conomique du Gouverne-
ment de Sa Majest6 britannique ;

M. William Smith JARRATT, contr6leur au D~partement de la Proprit6 industrielle
M. Alfred James MARTIN, 0. B. E., sous-contr6leur au D~partement de la Propri~t6

industrielle ;

POUR LE DOMINION DU CANADA

M. l'Hon. Philippe Roy, C. P., commissaire g6n~ral du Canada h Paris.

POUR LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE :

Sir William HARRISSON MOORE, K. B. E., C. M. G.

POUR LE DOMINION DE LA NOUVELLE-ZtLANDE

M. Samuel George RAYMOND, K. C.

POUR L'ETAT LIBRE D'IRLANDE :

M. Michael MAC WHITE, repr~sentant de l'Etat libre d'Irlande A la Soci6t6 des Nations.

POUR L'INDE :

M. G. Graham DIXON.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLtNIQUE:

Son Excellence M. Nicolas MAVROUDIS, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire
de Grace h Rome.

SON ALTESSE StRIINISSIME LE RE-GENT DU ROYAUME DE HONGRIE

Son Excellence Andr6 DE H6RY, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de
Hongrie h Rome.

SA MAJESTII LE ROI D'ITALIE

Son Excellence M. le Prof. Vittorio SCIALOJA, ministre d'Etat, s6nateur;
Son Excellence M. Edoardo PIOLA-CASELLI, pr6sident de Chambre h la Cour de Cassation
M. Vincenzo MORELLO, s~nateur president de la Soci~t6 des auteurs
M. Ermanno AMIcUccI, diput6 ;
M. Arrigo SOLMI, d~put6, professeur " l'Universit6 de Pavie;
M. le Prof. Amedeo GIANNINI, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire honoraire;
M. Domenico BARONE, conseiller d'Etat ;
M. Cesare VIVANTE, professeur de droit commercial h l'Universit6 de Rome
M. Emilio VENEZIAN, inspecteur g~n~ral au Minist~re de l'Economie nationale
M. le Dr Alfredo JANNONI-SEBASTIANINI, directeur du Bureau de la Propri6t6 intellectuelle;
M. Mario GHIRON, professeur h l'Universit6 de Rome.

SA MAJESTIt L'EMPEREUR DU JAPON :

Son Excellence M. Michikazu MATSUDA, ambassadeur du Japon A Rome
M. Tomoharu AKAGI, directeur au Bureau de reconstruction.

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG :

M. Victor Auguste BRUCK, docteur en droit, consul du Luxembourg A Rome.
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His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH TERRITORIES BEYOND

THE SEAS, EMPEROR OF INDIA :

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Sir Sydney CHAPMAN, K. C. B., C. B. E., Principal Economic Adviser to His Britannic
Majesty's Government ;

Mr William Smith JARRATT, Comptroller of the Industrial Property Department;
Mr Alfred James MARTIN, 0. B. E., Assistant Comptroller of the Industrial Property

Department.

FOR THE DOMINION OF CANADA:

The Hon. Philippe Roy, Canadian Commissioner-General at Paris.

FOR THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA :

Sir William HARRISON MOORE, K. B. E., C. M. G.

FOR THE DOMINION OF NEW ZEALAND "

Mr Samuel George RAYMOND, K. C.

FOR THE IRISH FREE STATE :

Mr Michael MAC WHITE, Representative of the Irish Free State at the League of Nations.

FOR INDIA

Mr G. Graham DIXON.

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC

His Excellency M. Nicolas MAVROUDIS, Greek Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Rome.

HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

His Excellency Andr6 DE H6RY, Hungarian Envoy Extraordinary and Ministre Plenipo-
tentiary at Rome.

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY

His Excellency Professor Vittoria SCIALOJA, Minister of State, Senator.
His Excellency M. Edoardo PIOLA-CASELLI, President of Chamber at the Court of Cassation.
M. Vincenzo MORELLO, Senator, President of the Society of Authors;
M. Ermanno AMIcUcCI, Deputy;
M. Arrigo SOLMI, Deputy, Professor at the University of Pavia
Professor Amedeo GIANNINI, Envoy Extraordinary and Honorary Minister Plenipotentiary;
M. Domenico BARONE, Counsellor of State ;
M. Cesare VIVANTE, Professor of Commercial Law at the University of Rome;
M. Emilio VENEZIAN, Inspector General at the Ministry of National Economy;
Dr. Alfredo JANNONI-SEBASTIANINI, Director of the Department of Intellectual Property;
M. Mario GHIRON, Professor at the University of Rome.

His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN:

His Excellency M. Michikazu MATSUDA, Japanese Ambassador at Rome;
M. Tomoharu AKAGI, Director of the Department of Reconstruction.

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG :

M. Victor Auguste BRUCK, Doctor of Laws, Consul of Luxemburg at Rome.
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SA MAJESTt LE SULTAN DU MAROC :

Son Excellence M. Maurice DE BEAUMARCHAIS, ambassadeur de la R~publique frangaise
h Rome.

SON ALTESSE StRPNISSIME LE PRINCE DE MONACO

M. Raoul SAUVAGE, chancelier de la Lgation de Monaco h Rome.

SA MAJESTt LE RoI DE NORVhGE

Son Excellence M. Arnold RAESTAD, docteur en droit, ancien ministre des Affaires 6trang~resi

SA MAJESTP- LA REINE DES PAYS-BAS :

M. H. L. DE BEAUFORT, docteur en droit;
M. le Dr F. W. J. G. Snijder DE WISSENKERKE, ancien conseiller du Minist~re de la Justice

ancien pr~sident du Conseil des brevets, pr~sident du Groupe n~erlandais de l'Asso-
ciation littraire et artistique internationale ;

M. le Dr L. J. Plemp VAN DUIVELAND, directeur du service de presse au Ministlre des
Affaires 6trang~res.

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE POLONAISE

POUR LA POLOGNE :

Son Excellence M. Stefan SIECZKOWSKI, procureur de la Cour de Cassation A Varsovie,
directeur du D~partement 16gislatif au Minist~re de la Justice

M. le Prof. Fryderyk ZOLL, professeur i l'Universit6 de Cracovie.

POUR LA VILLE LIBRE DE DANTZIG :

Son Excellence M. Stefan SIECZKOWSKI, procureur de la Cour de Cassation h Varsovie,
directeur du D~partemnet ligislatif au Ministare de-la Justice.

LE PRtSIDENT DE LA REIPUBLIQUE PORTUGAISE "

Son Excellence M. Enrique TRINDADE COELHO, envoy6 extraordinaire et ministre
plnipotentiaire de Portugal h Rome.

SA MAJESTt LE ROT DE ROUMANIE :

M. Theodore SOLACOLO, avocat.

SA MAJESTt LE RoI DE SUhDE

Son Excellence M. le baron Erik Marks DE WURTEMBERG, ancien ministre des Affaires
6trang~res, president de la Cour d'appel de Stockholm;

M. Erik LIDFORSS, avocat.

LE CONSEIL FEDERAL DE LA CONFEDERATION SUISSE:

Son Excellence M. Georges WAGNItRE, envoy6 extraordinaire et ministre plhnipotentiaire
de Suisse h Rome ;

M. Walther KRAFT, directeur du Bureau f6dral de la Proprit6 intellectuelle;
M. Adolf STREULI, docteur en droit et avocat i Zurich.

LE PRtSIDENT DE LA RPPUBLIQUE FRAN9AISE

POUR LES ETATS DE SYRIE ET DU GRAND LIBAN:

Son Excellence M. Maurice DE BEAUMARCHAIS, a.mbassadeur de la R6publique franqaise
h Rome.
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His MAJESTY THE SULTAN OF MOROCCO
His Excellency M. Maurice DE BEAUMARCHAIS, French Ambassador at Rome.

His SERENE HIGHNESS THE PRINCE OF MONACO :
M. Raoul SAUVAGE, Chancellor of the Legation of Monaco at Rome.

His MAJESTY THE KING OF NORWAY :

His Excellency M. Arnold RAESTAD, Doctor of Laws, Former Minister for Foreign Affairs.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS

M. H. L. DE BEAUFORT, Doctor of Laws:
Dr. F. W. J. G. Snijder DE WISSENKERKE, Former Counsellor of the Ministry of Justice,

Former President of the Patents Board, President of the Netherlands Branch of the
International Literary and Artistic Association ;

Dr. L. J. Plemp VAN DUIVELAND, Director of the Press Service at the Ministry of Foreign
Affairs.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

FOR POLAND:
His Excellency M. Stefan SIECZKOWSKI, Public Prosecutor at the Court of Cassation

at Warsaw, Director of the Legislative Department of the Ministry of Justice
Professor Fryderyk ZOLL, Professeur at the University of Cracow.

FOR THE FREE CITY OF DANZIG

His Excellency M. Stefan SIECZKOWSKI, Public Prosecutor at the Court of Cassation
at Warsaw, Director of the Legislative Department of the Ministry of Justice.

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC:
His Excellency M. Enrique TRINDADE COELHO, Portuguese Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary at Rome.

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

M. Theodore SOLACOLo, Advocate.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN :

His Excellency Baron Erik Marks DE WURTEMBERG, Former Minister for Foreign Affairs,
President of the Stockholm Court of Appeal;

M. Erik LIDFORSS, Advocate.

THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION

His Excellency M. Georges WAGNIPRE, Swiss Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Rome ;

M. Walther KRAFT, Director of the Federal Department for Intellectual Property
M. Adolf STREULI, Doctor of Laws and Advocate, Zurich.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

FOR THE STATES OF SYRIA AND GRAND LEBANON:

His Excellency M. Maurice DE BEAUMARCHAIS, French Ambassador at Rome.
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LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHkOSLOVAQUE:
Son Excellence M. le Dr Voitech MASTNY, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipoten-

tiaire de Tch6coslovaquie A Rome ;
M. le Dr Karel HERMANN-OTAVSKY, professeur L la Facult6 de droit de l'Universit6 Carolina

de Prague, president du Groupe national de l'Association litt6raire et artistique
internationale.

SON ALTESSE LE BEY DE TUNIS
Son Excellence M. Maurice DE BEAUMARCHAIS, ambassadeur de la R6publique fran~aise

A Rome;

Lesquels, h ce dfiment autoris6s, sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Les pays auxquels s'applique la pr6sente convention sont constitu~s a l'6tat d'union pour
la protection des droits des auteurs sur leurs ceuvres litt6raires et artistiques.

Article 2.

i. Les termes c euvres littiraires et artistiques ) comprennent toutes les productions du
domaine litt6raire, scientifique et artistique, quel qu'en soit le mode ou la forme d'expression, telles
que : les livres, brochures et autres 6crits ; les conferences, allocutions, sermons et autres ceuvres
de m~me nature ; les ceuvres dramatiques ou dramatico-musicales, les ceuvres chorgraphiques et
les pantomimes, dont la mise en scene est fixie par 6crit au autrement ; les compositions musicales
avec ou sans paroles ; les ieuvres de dessin, de peinture, d'architecture, de sculpture, de gravure
et de lithographie ; les illustrations, les cartes g6ographiques ; les plans, croquis et ouvrages
plastiques, relatifs A la g6ographie, A la topographie, A l'architecture ou aux sciences.

2. Sont proteges comme des ouvrages originaux, sans prejudice des droits de l'auteur de
l'euvre originale, les traductions, adaptations, arrangements de musique et autres reproductions
transformdes d'une ceuvre littiraire ou artistique, ainsi que les recueils de diff~rentes ceuvres.

3. Les Pays de l'Union sont tenus d'assurer la protection des ceuvres mentionn6es ci-dessus.

4. Les oeuvres d'art appliqu6 i l'industrie sont protegees autant que permet de le faire la
lgislation intrieure de chaque pays.

Article 2 bis.

i. Est rservie a la lgislation int6rieure de chaque Pays de l'Union la facult6 d'exclure
partiellement ou totalement de la protection pr6vue a l'article pr6cedent les discours politiques et
les discours prononc~s dans les d~bats judiciaires.

2. Est rserv~e 6galement A la 16gislation intrieure de chaque Pays de l'Union la facult6
de statuer sur les conditions dans lesquelles les conf6rences, allocutions, sermons et autres ceuvres
de m~me nature pourront 6tre reproduits par la presse. Toutefois l'auteur seul aura le droit de
r6unir lesdites ceuvres en recueil.

Article 3.

La prsente convention s'applique aux euvres photographiques et aux ceuvres obtenues par
un proc6d6 analogue a la photographie. Les Pays de l'Union sont tenus d'en assurer la protection.
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THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

His Excellency Dr. Voitech MASTNY, Czechoslovak Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Rome ;

Dr. Karel HERMANN-OTAVSKY, Professor in the Faculty of Law at the Carolina University
at Prague, President of the National Branch of the International Literary and Artistic
Association.

His HIGHNESS THE BEY OF TUNIS:

His Excellency M. Maurice DE BEAUMARCHAIS, French Ambassador at Rome.

Who, being hereto duly authorised, have agreed as follows

Article I.

The countries to which the present Convention applies are constituted into a Union for the
protection of the rights of authors over their literary and artistic works.

Article 2.

i. The term " literary and artistic works " shall include every production in the literary,
scientific and artistic domain, whatever may be the mode or form of its expression, such as books,
pamphlets and other writings ; lectures, addresses, sermons and other works of the same nature ;
dramatic or dramatico-musical works, choreographic works and entertainments in dumb show,
the acting form of which is fixed in writing or otherwise ; musical compositions with or without
words ; works of drawing, painting, architecture, sculpture, engraving and lithography ; illustrations,
geographical charts, plans, sketches, and plastic works relative to geography, topography,
architecture or science.

2. Translations, adaptations, arrangements of music and other reproductions in an altered
form of a literary or artistic work, as well as collections of different works, shall be protected as
original works without prejudice to the rights of the author of the original work.

3. The countries of the Union shall be bound to make provision for the protection of the
above-mentioned works.

4. Works of art applied to industrial purposes shall be protected so far as the domestic
legislation of each country allows.

Article 2 his.

I. The right of partially or wholly excluding political speeches and speeches delivered in legal
proceedings from the protection provided by the preceding Article is reserved for the domestic
legislation of each country of the Union.

2. The right of fixing the conditions under which lectures, addresses, sermons and other
works of the same nature may be reproduced by the press is also reserved for the domestic legislation
of each country of the Union. Nevertheless the author shall have the sole right of making a collection
of the said works.

Article 3.

The present Convention shall apply to photographic works and to works produced by a process
analogous to photography. The countries of the Union shall be bound to make provision for their
protection.
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Article 4.

i. Les auteurs ressortissants a l'un des Pays de l'Union jouissent, dans les Pays autres que
le pays d'origine de l'oeuvre, pour leurs ceuvres, soit non publi6es, soit publies pour la premiere
foi dr ns un Pays de l'Union, des droits que les lois respectives accordent actuellement ou accorderont
par la suite aux nationaux, ainsi que des droits sp~cialement accord~s par la pr6sente convention.

2. La jouissance et l'exercice de ces droits ne sont subordonnds a aucune formalit6 ; cette
jouissance et cet exercice sont ind~pendants de l'existence de la protection dans le pays d'origine
de l'oeuvre. Par suite, en dehors des stipulations de la pr~sente convention, l'6tendue de la protection
ainsi que les moyens de recours garantis a l'auteur pour sauvegarder ses droits se r~glent exclusive-
ment d'apr~s la lgislation du pays oji la protection est r~clam~e.

3. Est consid6r6 comme pays d'origine de l'ceuvre : pour les ceuvres non publi~es, celui auquel
appartient l'auteur ; pour les ceuvres publi6es, celui d( la premiere publication ; et pour les ceuvres
publi~es simultan~ment dans plusieurs Pays de l'Union, celui d'entre eux dont la lgislation accorde
la dur~e de protection la plus courte. Pour les oeuvres publi~es simultan6ment dans un pays 6tranger
a l'Union et dans un Pays de l'Union, c'est ce dernier pays qui est exclus.vement consid6r6 comme
pays d'origine.

4. Par ( ceuvres publi~es ) il faut, dans le sens de la pr6sente convention, entendre les ceuvres
6dit6es..La representation d'une ceuvre dramatique ou dramatico-musicale, l'ex~cution d'une ceuvre
musicale, l'exposition d'une oeuvre d'art et la construction d'une ceuvre d'architecture ne
constituent pas une publication.

Article 5.

Les ressortissants de Fun des Pays de l'Union, qui publient pour la premiere fois leurs ceuvres
dans un autre Pays de l'Union, ont, dans ce dernie pays, les mmes droits que les auteurs nationaux.

Article 6.

i. Les auteurs ne ressortissant pas aL Fun des Pays de l'Union, qui publient pour ]a premiere
fois leurs oeuvres dans Fun de ces pays, jouissent, dans ce Pays, des mmes droits que les auteurs
nationaux, et dans les autres Pays de l'Union, des droits accord6s par la pr6sente convention.

2. N6anmoins, lorsqu'un pays 6tranger a l'Union ne prot~ge pas d'une mani6re suffisante
les ceuvres des auteurs qui sont ressortissants de Fun des Pays de 1'Union, ce pays pourra
restreindre la protection des ceuvres dont les auteurs sont, au moment de la premiere publi-
cation de ces oeuvres, ressortissant de l'autre pays et ne sont pas domicili~s effectivement dans
Fun des Pays de l'Union.

3. Aucune restriction, 6tab]ie en vertu de l'alin~a prec6dent, ne devra porter pr6judice aux
droits qu'un auteur aura acquis sur une ceuvre publi6e dans un Pays de l'Union avant la mise A
execution de cette restriction.

4. Les Pays de l'Union qui, en vertu du present article, restreindront la protcction des droits
des auteurs, le notifieront au Gouvernement de la Confederation suisse par une d6claration 6crite
oii seront indiqu6s les pays vis-a-vis desquels Id protection est restreinte, de m~me que les restrictions
auxquelles les droits des auteurs ressortissant a ce pays sont soumis. Le Gouvernement de la
Confederation suisse communiquera aussit6t le fait a tous les Pays de l'Union.

Article 6 bis.

i. Ind~pendamment des droits patrimoniaux d'auteur, et m~me apr~s la cession desdits
droits, l'auteur conserve le droit de revendiquer Ia paternit6 de l'ceuvre, ainsi que le droit de s'opposer
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Article 4.

i. Authors who are nationals of any of the countries of the Union shall enjoy in countries
other than the country of origin of the work, for their works, whether unpublished or first published
in a country of the Union, the rights which the respective laws do now or may hereafter grant to
natives, as well as the rights specially granted by the present Convention.

2. The enjoyment and the exercise of these rights shall not be subject to the performance of
any formality ; such enjoyment and such exercise are independent of the existence of protection
in the country of origin of the work. Consequently, apart from the express stipulations of the
present Convention, the extent of protection, as well as the means of redress secured to the author to
safeguard his rights, shall be governed exclusively by the laws of the country where protection
is claimed.

3. The country of origin of the work shall be considered to be : in the case of unpublished
works, the country to which the author belongs ; in the case of published works, the country of
first publication ; and in the case of works published simultaneously in several countries of the
Union, the country the laws of which grant the shortest term of protection. In the case of works
published simultaneously in a country outside the Union and in a country of the Union, the latter
country shall be considered exclusively as the country of origin.

4. - By " published works " must be understood, for the purposes of the present Convention,
works copies of which have been issued to the public. The representation of a dramatic or dramatico-
musical work, the performance of a musical work, the exhibition of a work of art, and the construction
of a work of architecture shall not constitute a publication.

Article 5.

Authors who are nationals of one of the countries of the Union and who first publish their
works in another country of the Union shall have in the latter country the same rights as native
authors.

Article 6.

i. Authors who are not nationals of one of the the countries of the Union, and who first
publish their works in one of those countries, shall enjoy in that country the same rights as native
authors, and in the other countries of the Union the rights granted by the present Convention.

2. Nevertheless, where any country outside the Union fails to protect in an adequate manner
the works of authors who are nationals of one of the countries of the Union, the latter country
may restrict the protection given to the works of authors who are at the date of the first publication
thereof nationals of the other country and are not effectively domiciled in one of the countries of
the Union.

3. No restrictions introduced by virtue of the preceding paragraph shall in any way affect
the rights which an author may have acquired in respect of a work published in a country of the
Union before such restrictions were put in force.

4. The countries of the Union which restrict the grant of copyright in accordance with the
present Article, shall give notice thereof to the Government of the Swiss Confederation by a written
declaration specifying the countries in regard to which protection is restricted, and the restrictions
to which rights of authors who are nationals of those countries are subjected. The Government
of the Swiss Confederation will immediately communicate this declaration to all the countries
of the Union.

Ariicle 6 bis.

i. Independently of the author's copyright, and even after transfer of the said copyright, the
author shall have the right to claim authorship of the work, as well as the right to object to any
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A toute deformation, mutilation ou autre modification de ladite ceuvre, qui serait pr6judiciable
it son honneur ou A sa rputation.

2. I1 est r~serv6 A la l~gislation nationale des Pays de l'Union d'6tablir les conditions d'exercice
de ces droits. Les moyens de recours pour les sauvegarder seront r~gl~s par la l~gislation du pays
oii la protection est r6clam~e.

Article 7.

i. La dur~e de la protection accord6e par la pr.isente convention comprend la vie de l'auteur
et cinquante ans apr~s sa mort.

2. Toutefois, dans le cas oii cette dur~e ne serait pas uniformment adopt6e par tous les Pays
de l'Union, la dur~e sera r6gl6e par la loi du pays oii la protection sera r6clam~e et elle ne pourra
exc~der la dur~e fix~e dars le Pays d'origine de l'oeuvre. Les Pays de l'Union ne seront, en consiquence
tenus d'appliquer la disposition de l'alinia pr~cddent que dans la mesure oft elle se concilie avec leur
droit interne.

3. Pour les ceuvres photographiques et les ceuvres obtenues par un proc6d6 analogue A la pho-
tographie, pour les ceuvres posthumes, pour les oeuvres anonymes ou pseudonymes, la dur~e de la
protection est r~gl~e par la loi du pays oif la protection est r~clam~e, sans que cette dure puisse
exc6der la dur6e fix6e dans le pays d'origine de l'euvre.

Article 7 bis.

i. La dur~e du droit d'auteur appartenant en commun aux collaborateurs d'une ceuvre est
calculde d'aprbs la date de la mort du dernier survivant des collaborateurs.

2. Les ressortissants des Pays qui accordent une dur~e de protection inf6rieure h celle que
prvoit l'alinia premier no peuvent pas r~clamer dans les autres Pays de l'Union une protection
de plus longue dure.

3. En aucun cas la dur~e de protection ne pourra expirer avant la mort du dernier survivant
des collaborateurs.

Article 8.

Les auteurs d'oeuvres non publi~es, ressortissant h l'un des Pays de l'Union, et les auteurs
d'oeuvres publi~es pour la premibre fois dans un de ces pays, jouissent, dans les autres Pays de l'Union,
pendant toute la durde du droit sur l'oeuvre originale, du droit exclusif de faire ou d'autoriser la
traduction de leurs oeuvres.

Article 9.

i. Les romans-feuilletons, les nouvelles et toutes autres euvres, soit littiraires, soit scientifiques,
soit artistiques, quel qu'en soit l'objet, publis dans les journaux ou recueils p~riodiques d'un des
Pays de l'Union, ne peuvent tre reproduits dans les autres pays sans le consentement des auteurs.

2. Les articles d'actualit6, de discussion 6conomique, politique ou religieuse peuvent tre
reproduits par la presse si la reproduction n'en est pas express6ment r6serv~e. Toutefois, la source
doit toujours 6tre clairement indiqu~e ; la sanction do cette obligation est d~terminie par la l6gis-
lation du pays oft la protection est riclame.

3. La protection de la pr~sente convention ne s'applique pas aux nouvelles du jour ou aux
faits divers qui ont le caract~re de simples informations de presse.
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distortion, mutilation or other modification of the said work which would be prejudicial to his
honour or reputation.

2. The determination of the conditions under which these rights shall be exercised is reserved
for the national legislation of the countries of the Union. The means of redress for safeguarding
these rights shall be regulated by the legislation of the country where protection is claimed.

Article 7.

i. The term of protection granted by the present Convention shall be the life of the author
and fifty years after his death.

2. Nevertheless, in case such term of protection should not be uniformly adopted by all the
countries of the Union, the term shall be regulated by the law of the country where protection
is claimed, and must not exceed the term fixed in the country of origin of the work. Consequently
the countries of the Union shall only be bound to apply the provisions of the preceding paragraph
in so far as such provisions are consistent with their domestic laws.

3. For photographic works and works produced by a process analogous to photography, for
posthumous works, for anonymous or pseudonymous works, the term of protection shall be regulated
by the law of the country where protection is claimed, provided that the said term shall not exceed
the term fixed in the country of origin of the work.

Article 7 bis

i. The term of copyright protection belonging in common to joint authors of a work shall
be calculated according to the date of the death of the author who dies last.

2. Authors who are nationals of the countries which grant a term of protection shorter than
that mentioned in paragraph i cannot claim alonger term of protection in the other countries of
the Union.

3. In no case may the term of protection expire before the death of the author who dies last.

Article 8.

The authors of unpublished works, who are nationals of one of the countries of the Union,
and the authors of works first published in one of those countries, shall enjoy, in the other countries
of the Union, during the whole term of the right in the original work, the exclusive right of making
or authorising a translation of their works.

Article 9.

i. Serial stories, tales, and all other works, whether literary, scientific or artistic, whatever
their object, published in the newspapers or periodicals of one of the countries of the Union may
not be reproduced in the other countries without the consent of the authors.

2. Articles on current economic, political or religious topics may be reproduced by the press
unless the reproduction thereof is expressly reserved. Nevertheless, the source must always be
clearly indicated ; the legal consequences of the breach of this obligation shall be determined by
the laws of the country where protection is claimed.

3. The protection of the present Convention shall not apply to news of the day or to
miscellaneous information which is simply of the nature of items of news.
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Article io.

En ce qui coicerne la facult6 de faire licitement des emprunts h des ceuvres litt~raires ou artis-
tiques, pour des publications destinees A l'enseignement ou ayant un caract~re scientifique, ou
pour des chrestomathie%, est r~serv6 l'effet de la l6gislation des Pays de l'Union et des arrangements
particuliers existants ou A conclure entre eux.

Article ii.

i. Les stipulations de la pr~sente convention s'appliquent A la repr6sentation publique des
ceuvres dramatiques ou dramatico-musicales et h 1'ex6cution publique des ceuvres musicales, que
ces euvres soient publi~es ou non.

2. Les auteurs d'oeuvres dramatiques ou dramatico-musicales soi;t, pendant la dur~e de leur
droit sur l'oeuvre originale, proteges contre la representation publique non autorisie de la traduction
de leurs ouvrages.

3. Pour jouir de la protection du present article, les auteurs, en publiart leurs ceuvres, ne sont
pas tenus d'en interdire la representation ou l'ex~cution publique.

Article ii bis.

i. Les auteurs d'ceuvres litt6raires et artistiques jouissent du droit exclusif d'autoriser la
communication de leurs ceuvres au public par la radiodiffusion.

2. I1 appartient aux l~gislations nationales des Pays de l'Union de r~gler les conditions
d'exercice du droit vis6 i l'alin6a pr~cident, mais ces conditions n'auront qu'un effet strictement
limit6 au pays qui les aurait 6tablies. Elles ne pourront en aucun cas porter atteinte ri au droit
moral de l'auteur, ni au droit qui appartient i l'auteur d'obtenir une r~mun6ration 6quitable fix~e,
i ddfaut d'accord amiable, par l'autorit6 comp~tente.

Article 12.

Sont sp~cialem(nt compris, s parmi les rproductions illicites auxquelles s'applique la pr~sente
convention, Its appropriations indirectes non autoris6es d'un ouvragc litt~raire ou artistique, telles
que adaptations, arrangements de musique, transformations d'un roman, d'une nouvelle ou d'une
po~sie en piece de thdhtre et rciproquemert, etc., lorsqu'elles ne sont que la reproduction de cet
ouvrage, dans la mrme forme ou sous une autre forme, avec des changements, additions ou retran-
chements, non essentiels, et sans pr6senter le caractre d'une nouvelle ceuvre originmde.

Article 13.

i. Le- auteurs d'oeuvres musicales ont le droit exclusif d'autoriser :I l'adaptation de ces
oeuvres i des instruments servant i les reproduire mtcaniquement ; 20 l'excution publique des
m~mes oeuvres au moyen de ces instruments.

2. Des reserves et conditions relatives h l'application de cet article pourront 6tre d~termin6es
par la l6gislation int6rieure de chaque pays en cc qui le concerne ; mais toutes r~serves et conditions
de cette nature n'auront qu'un effet strictement limit6 au pays qui les aurait ktablies.

3. La disposition de l'alin6a premier n'a pas d'effet r6troactif et, par suite, n'est pas applicable,
dans un Pays de l'Union, aux oeuvres qui, dans ce pays, auront 6t6 adapt~es licitement aux instru-
ments m~caniques avant la mise en vigueur de la Convention sign6e i Berlin le 13 novembre 19o8
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Article io.

As regards the liberty of extracting portions from literary or artistic works for use in
publications destined for educational purposes, or having a scientific character, or for chrestomathies,
the effect of the legislation of the countries of the Union and of special arrangements existing, or
to be concluded, between them is not affected by the present Convention.

Article ii.

i. The stipulations of the present Convention shall apply to the public representation of
dramatico-musical works and to the public performance of musical works, whether such works
be published or not.

2. Authors of dramatic or dramatico-musical works shall be protected during the existence
of their right over the original work against the unauthorised public representation of translations
of their works.

3. In order to enjoy the protection of the present Article, authors shall not be bound in
publishing their works to forbid the public representation or performance thereof.

Article II bis

i. Authors of literary and artistic works shall enjoy the exclusive rigbt of authorising the
communication of their works to the public by radio-communication.

2. The national legislations of the countries of the Union may regulate the conditions unde-
which the right mentioned in the preceding paragraph shall be exercised, but the effect of those
conditions will be strictly limited to the countries which have put them in force. Such conditions
shall not in any case prejudice the moral right (droit moral) of the author, nor the right which
belongs to the author to obtain an equitable remuneration which shall be fixed, failing agreement,
by the competent authority.

Article 12.

The following shall be specially included among the unlawful reproductions to which the
present Convention applies : Unauthorised indirect appropriations of a literary or artistic work,
such as adaptations, musical arrangements, transformations of a novel, tale, or piece of poetry,
into a dramatic piece and vice versa, &c., when they are only the reproduction of that work, in the
same form or in another form, without essential alterations, additions, or abridgments and do not
present the character of a new original work.

Article 13.

I. The authors of musical works shall have the exclusive right of authorising (I) the adaptation
of those works to instruments which can reproduce them mechanically ; (2) the public performance
of the said works by means of these instruments.

2. Reservations and conditions relating to the application of this Article may be determined
by the domestic legislation of each country in so far as it is concerned ; but the effect of any such
reservations and conditions will be strictly limited to the country which has put them in force.

3. The provisions of paragraph (I) shall not be retroactive, and consequently shall not be
applicable in any country of the Union to works which have been lawfully adapted in that country
to mechanical instruments before the coming into force of the Convention signed at Berlin on the
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et s'il s'agit d'un pays qui aurait acc~d6 hi l'Union depuis cette date, ou y acc~derait dans l'avenir
avant la date de son accession.

4. Les adaptations faites en vertu des alir,6as 2 et 3 du present article et import~es, sans auto-
risation des parties int~ress~es, dans un pays oii elles ne seraien t pas licites, pourront y 6tre saisies.

Article 14.

I. Les auteurs d'oeuvres littraires, scientifiques ou artistiques ont le droit exclusif d'autoriser
la reproduction, l'adaptation et la pr6sentation publique de leurs ceuvres par la cin~matographie.

2. Sont proteg6es comme oeuvres litt~raires ou artistiques les productions cin6matographiques
lorsque l'auteur aura donn6 i l'euvre un caract~re original. Si ce caract~re fait d6faut, la production
cin6matographique jouit de la protection des euvres photographiques.

3. Sans pr6judice des droits de l'auteur de l'oeuvre reproduite ou adapt~e, l'ceuvre cin6matogra-
phique est protigee comme une oeuvre originale.

4. Les dispositions qui precedent s'appliquent t la reproduction ou production obtenue par
tout autre proc~d6 analogue h la cin~matographie.

Article 15.

i. Pour que les auteurs des ouvrages protegis par la pr~sente convention soient, jusqu'A
preuve contraire, consid~rds comme tels et admis, en cons6quence, devant les Tribunaux des divers
Pays de l'Union, t exercer des poursuites contre les contrefacteurs, il suffit que leur nor soit indiqu6
sur l'ouvrage en la mani~re usite.

2. Pour les ceuvres anonymes ou pseudonymes, l'6diteur dont le nom est indiqu6 sur l'ouvrage
est fond6 i sauvegarder les droits appartenant h l'auteur. I est, sans autres preuves, r~put6 ayant-
cause de l'auteur anonyme cu pseudonyme.

Article 16.

i. Toute ceuvre contrefaite peut 6tre saisie par les autorits compitentes des Pays de l'Union
oi l'euvre originale a droit h la protection l6gale.

2. Dans ce Pays, la saisie peut aussi s'appliquer aux reproductions provenant d'un Pays oil
l'euvre n'est pas prot6gie ou a cess6 de l'6tre.

3. La saisie a lieu conform~ment A la legislation int6rieure de chaque Pays.

Article 17.

Les dispositions de la pr~sente convention ne peuvent porter prejudice, en quoi que ce soit,
au droit qui appartient au gouvernement de chacun des Pays de l'Union de permettre, de surveiller,
d'interdire, par des mesures de legislation ou de police intirieure, la circulation, la representation,
l'exposition de tout ouvrage ou production A l'6gard desquels l'autorit6 comptente aurait A exercer
ce droit.

Article 18.

i. La prsente convention s'applique h toutes les euvres qui, au moment de son entree en
vigueur, ne sont pas encore tomb~es dans le domaine public de leur pays d'origine par l'expiration
de la durde de la protection.
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13 November, 19o8, and in the case of a country which has acceded to the Union since that date,
or accedes in the future, before the date of its accession.

4. Adaptations made in virtue of paragraphs. (2) and (3) of the present Article, and imported
without the authority of the interested parties into a country where they would not be lawful, shall
be liable to seizure in that country.

Article 14.

i. Authors of literary, scientific or artistic works shall have the exclusive right of authorising
the reproduction, adaptation and public presentation of their works by cinematography.

2. Cinematographic productions shall be protected as literary or artistic works if the author
has given the work an original character. If this character is absent, the cinematographic
production shall enjoy protection as a photographic work.

3. Without prejudice to the rights of the author of the work reproduced or adapted, a
cinematographic work shall be protected as an original work.

4. The above provisions apply to reproduction or production effected by any other process
analogous to cinematography.

Article I5.

i. In order that the authors of works protected by the present Convention shall, in the absence
of proof to the contrary, be considered as such, and be consequently admitted to institute proceedings
against pirates before the courts of the various countries of the Union, it will be sufficient that
their name be indicated on the work in the accustomed manner.

2. For anonymous or pseudonymous works, the publisher whose name is indicated on the
work shall be entitled to protect the rights belonging to the author. He shall be, without other
proof, deemed to be the legal representative of the anonymous or pseudonymous author.

Article 16.

i. Pirated works may be seized by the competent authorities of any country of the Union
where the original work enjoys legal protection.

2. In such a country the seizure may also apply to reproductions imported from a country
where the work is not protected, or has ceased to be protected.

3. The seizure shall take place in accordance with the domestic legislation of each country.

Article 17.

The provisions of the present Convention cannot in any way derogate from the right belonging
to the Government of each country of the Union to permit, to control, or to prohibit, by measures
of domestic legislation or police, the circulation, representation, or exhibition of any works or
productions in regard to which the competent authority may find it necessary to exercise that
right.

Article 18.

i. The present Convention shall apply to all works which at the moment of its coming into
force have not yet fallen into the public domain in the country of origin through the expiration
of the term of protection.
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2. Cependant, si une ceuvre, par l'expiration de la dur~e de protection qui lui 6tait ant~rieure
ment reconnue, est tomb~e dans le domaine public du Pays oii la protection est r6clame, cette oeuvre
n'y sera pas protegee h nouveau.

3. L'application de ce principe aura lieu suivant les stipulations contenues dans les conventions
sp6ciales existantes ou A conclure 5. cet effet entre Pays de 'Union. A d6faut de semblables stipula-
tions, les pays respectifs r~gleront, chacun pour ce qui le concerne, les modalit~s relatives h cette
application.

4. Les dispositions qui pr6c~dent s'appliquent 6galement en cas de nouvelles accessions it
1'Union et dans le cas onla protection serait 6tendue par application de l'article 7 ou par abandon
de reserves.

Article 19.

Les dispositions de la pr~sente convention n'emp~chent pas de revendiquer l'application
de dispositions plus larges qui seraient 6dictees par la l6gislation d'un Pays de 'Union en faveur
des 6trangers en g~n~ral.

Article 20.

Les Gouvernements des Pays de 'Union se r~servent le droit de prendre entre eux des arrange-
ments particuliers, en tant que ces arrangements conf6reraient aux auteurs des droits plus 6tendus
que ceux accord6s par l'Union, ou qu'ils renfermeraient d'autres stipulations non contraires i la
pr~sente convention. Les dispositions des arrangements existants qui r~pondent aux conditions
pr~cit~es restent applicables.

Article 21.

i. Est maintenu l'Office international institu6 sous le nom de ( Bureau de l'Union internationale
pour la protection des ceuvres litt6raires et artistiques ).

2. Ce Bureau est plac6 sous la haute autorit6 du Gouvernement de la Confed6ration suisse,
qui en r~gle l'organisation et en surveille le fonctionnement.

3. La langue officielle du Bureau est la langue fran~aise.

Article 22.

I. Le Bureau international centralise les renseignements de toute nature relatifs h la protection
des droits des auteurs sur leurs oeuvres littiraires et artistiques. 11 les coordonne et les publie. I1
proc~de aux 6tudes d'utilit6 commune int6ressant l'Union et rddige, h 'aide des documents qui
sont mis h sa disposition par les diverses administrations, une feuille p~riodique, en langue fran~aise,
sur les question- concernant l'objet de l'Union. Les Gouvernements des Pays de l'Unior, se r~servent
d'autoriser, d'un commun accord, le Bureau h publier une 6dition dans une ou plusieurs autres
langues, pour le cas oii l'exp~rience en aurait d~montr6 le besoin.

2. Le Bureau international doit se tenir en tout temps h la disposition des membres de l'Union
pour leur fournir, sur les questions relatives A la protection des oeuvres litt6raires et artistiques,
les renseignements sp6ciaux dont ils pourraient avoir besoin.

3. Le directeur du Bureau international fait sur sa gestion un rapport annuel qui est communiqu6
t tous les membres de l'Union.
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2. If, however, through the expiration of the term of protection which was previously granted,
a work has fallen into the public domain of the country where protection is claimed, that work
shall not be protected anew in that country.

3. The application of this principle shall take effect according to the stipulations contained
in special Conventions existing, or to be concluded, to that effect between countries of the Union.
In the absence of such stipulations, the respective countries shall regulate, each in so far as it is
concerned, the manner in which the said principle is to be applied.

4. The above provisions shall apply equally in case of new accessions to the Union, and also
in the event of the term of protection being extended by the application of Article 7 or by
abandonment of reservations.

Article 19.

The provisions of the present Convention shall not prevent a claim being made for the
application of any wider provisions which may be made by the legislation of a country of the Union
in favour of foreigners in general.

Article 20.

The Governments of the countries of the Union reserve to themselves the right to enter into
special arrangements between each other, provided always that such arrangements confer upon
authors more extended rights than those granted by the Union, or embody other stipulations not
contrary to the present Convention. The provisions of existing arrangements which answer to
the above-mentioned conditions shall remain applicable.

Article 21.

i. The International Office established under the name of the " Office of the International
Union for the Protection of Literary and Artistic Works " shall be maintained.

2. That Office is placed under the high authority of the Government of the Swiss Confederation,
which regulates its organisation and supervises its working.

3. The official language of the Office shall be French.

Article 22.

i. The International Office collects every kind of information relative to the protection of
the rights of authors over their literary and artistic works. It arranges and publishes such
information. It undertakes the study of questions of general interest concerning the Union, and,
by the aid of documents placed at its disposal by the different Administrations, edits a periodical
publication in the French language on the questions which concern the objects of the Union. The
Governments of the countries of the Union reserve to themselves the power to authorise by common
accord the publication by the Office of an edition in one or more other languages, if experience
should show this to be requisite.

2. The International Office will always hold itself at the disposal of members of the Union
with the view to furnish them with any special information which they may require relative to the
protection of literary and artistic works.

3. The Director of the International Office shall make an annual report on his administration,
which shall be communicated to all the members of the Union.
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Article 23.

I. Les d~penses du Bureau de l'Union internationale sont support6es en commun par les
pays de 1'Union. Jusqu'? nouvelle decision, elles ne pourront pas d6passer la somme de cent vingt
mille francs suisses par annie. Cette somme pourra 6tre augment~e au besoin par d~cisioi unanime
d'une des Conf6rences pr6vues h l'article 24.

2. Pour d6terminer la part contributive de chacun des pays dans cette somme totale des frais,
les Pays de l'Union et ceux qui adhreront ult~rieurement h l'Union sont divis6s en six classes
contribuant chacune dans la proportion d'un certain nombre d'unitds, savoir

Ire classe .... .............. .. 25 unit~s

2 me . . .. .............. 20
3 me .. . . . . . . .......... 15 )

4me . . .... .............. 10
5me 5..............5 ))

6me . . ... .. . . . . .......... 3

3. Ces coefficients sont multiplies par le nombre des pays de chaque classe, et la somme des
produits ainsi obtenus fournit le nombre d'unit6s par lequel la d6pense totale doit 6tre divis6e. Le
quotient donne le montant de l'unit6 de d~pense.

4. Chaque pays d~clarera, au moment de son accession, dans laquelle des susdites classes il
demande h 6tre rang6, mais il pourra toujours dclarer ult~rieurement qu'il entend 6tre rang6 dans
une autre classe.

5. L'Administration suisse prepare le budegt du Bureau et en surveille les d~penses, fait
les avances n~cessaires et 6tablit le compte annuel qui sera communiqu6 h toutes les autres admi-
nistrations.

Article 24.

I. La pr6sente convention peut 6tre soumise h des revisions en vue d'y introduire les am6liora-
tions de nature h perfectionner le syst~me de l'Union.

2. Les questions de cette nature, ainsi que celles qui int~ressent ht d'autres points de vue le
d~veloppement de l'Union, sont trait6es dans des Conf6rences qui auront lieu successivement
dans les Pays de l'Union entre les d~l~gu~s desdits pays. L'Administration du Pays oi doit si6ger
une Conference prepare, avec le concours du Bureau international, les travaux de celle-ci. Le
directeur du Bureau assiste aux s~ances des Conferences et prend part aux discussions sans voix
d~lib~rative.

3. Aucun changement h la pr~sente convention n'est valable pour l'Union que moyennant
l'assentiment unanime des pays qui la composent.

Article 25.

I. Les Pays 6trangers it l'Union et qui assurent ]a protection lgale des droits faisant l'objet
de la pr6sente convention, peuvent y acc6der sur leur demande.

2. Cette accession sera notifi6e par 6crit au Gouvernement de la Confederation suisse, et par
celui-ci i tous les autres.

3. Elle emportera de plein droit adhesion h toutes les clauses et admission i tous les avantages
stipul~s dans la pr~sente convention et produira ses effets un mois apr~s 'envoi de la notification
faite par le Gouvernement de la Confederation suisse aux autres pays unionistes, h moins qu'une
date post6rieure n'ait 6t6 indique par le pays adherent. Toutefois, elle pourra contenir l'indication
que le Pays adherent entend substituer, provisoirement au moins, h l'article 8, en ce qui concerne
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Article 23.

i. The expenses of the Office of the International Union shall be shared by the countries
of the Union. Until a fresh arrangement be made, they cannot exceed the sum of one hundred
and twenty thousand Swiss francs a year. This sum may be increased, if necessary, by the
unanimous decision of one of the Conferences provided for in Article 24.

2. The share of the total expense to be paid by each country shall be determined by the division
of the countries of the Union and those subsequently acceding to the Union into six classes, each
of which shall contribute in the proportion of a certain number of units, viz. :

Ist class .... ................. .... 25 Units
2nd class ..... ................ ... 20 )

3rd class ..... ................ .... 15
4th class .... ... ................ IO )

5th class .... ... ................ 5
6th class .... .. ................ 3 )

3. These coefficients are multiplied by the number of countries of each class, and the total
product thus obtained gives the number of units by which the total expense is to be divided. The
quotient gives the amount of the unit of expense.

4. Each country shall declare, at the time of its accession, in which of the said classes it desires
to be placed, but it may subsequently declare that it wishes to be placed in another class.

5. The Swiss Administration prepares the Budget of the Office, superintends its expenditure,
makes the necessary advances, and draws up the annual account which shall be communicated
to all the other Administrations.

Article 24.

i. The present Convention may be submitted to revisions in order to introduce therein
amendments calculated to perfect the system of the Union.

2. Questions of this kind, as well as those which are of interest to the Union in other respects,
shall be considered in Conferences to be held successively in the countries of the Union by delegates
of the said countries. The Administration of the country where a Conference is to meet prepares,
with the assistance of the International Office, the programme of the Conference. The Director
of the Office shall attend at the sittings of the Conferences, and shall take part in the discussions
without the right to vote.

3. No alteration in the present Convention shall be binding on the Union except by the
unanimous consent of the countries composing it.

Article 25.

i. Countries outside the Union which make provision for the legal protection of the rights
forming the object of the present Convention may accede thereto on request to that effect.

2. Such accession shall be notified in writing to the Government of the Swiss Confederation,
who witl communicate it to all the other countries of the Union.

3. Such accession shall imply full adhesion to all the clauses and admission to all the advantages
provided by the present Convention, and shall take effect one month after the date of the notification
made by the Government of the Swiss Confederation to the other countries of the Union, unless
some later date has been indicated by the adhering country. It may, nevertheless, contain an
indication that the adhering country wishes to substitute, provisionally at least, for Article 8,
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les traductions, les dispositions de l'article 5 de la Convention d'Union 1 de I886 revis6e Paris 2

en 1896, 6tant bien entendu que ces dispositions ne visent que la traduction dans la ou les langues
du Pays.

Article 26.

i. Chacun des Pays de l'Union peut, en tout temps, notifier par 6crit au Gouvernement de
la Confederation suisse que la pr~sente convention est applicable A tout ou partie de ses colonies,
protectorats, territoires sous mandat ou tous autres territoires soumis A sa souverainet6 ou A son
autorit6, ou tous territoires sous suzerainet6, et la convention s'appliquera alors h tous les territoires
d~sign6s dans la notification. A d~faut de cette notification, la convention ne s'appliquera pas
A ces territoires.

2. Chacun des Pays de l'Union peut, en tout temps, notifier par 6crit au Gouvernement de la
Conf6d6ration suisse que la pr6sente convention cesse d'tre applicable h tout ou partie des territoires
qui ont fait l'objet de la notification pr~vue A lalin~a qui pr6cede, et la convention cessera de s'appli-
quer dans les territoires d~sign~s dans cette notification douze mois apr~s r6ception de la notification
adress6e au Gouvernement de ]a Confederation suisse.

3. Toutes les notifications faites au Gouvernement de la Confederation suisse, conform~ment
aux dispositions des alin~as premier et 2 du present article, seront communiquees par ce gouver-
nement A tous les Pays de l'Union.

Article 27.

i. La pr~sente convention remplacera dans les rapports entre les Pays de l'Union la Convention
de Berne du 9 septembre 1886 et les actes qui lont successivement revis~e. Les actes pr6c6demment
en vigueur conserveront leur application dans les rapports avec les Pays qui ne ratifieraient pas
la pr~sente convention.

2. Les Pays au nom desquels la pr~sente convention est sign6e pourront encore conserver
le b~n6fice des r6serves qu'ils ont formul~es ant~rieurement a la condition d'en faire la declaration
lors du d6p6t des ratifications.

3. Les Pays faisant actuellement partie de l'Union, au nom desquels la pr~sente convention
n'aura pas 6t6 signee, pourront en tout temps y adherer. Ils pourront b~n6ficier en ce cas des dispo-
sitions de l'alin6a precedent.

Article 28.

i. La pr6sente convention sera ratifie, et les ratifications en seront d6pos6es A Rome au
plus tard le Ier juillet 1931.

2. Elle entrera en vigueur entre les Pays de l'Union qui l'auront ratifi6e un mois apr~s cette
date. Toutefois si, avant cette date, elle 6tait ratifi~e par six Pays de l'Union au moins, elle entrerait
en vigueur entre ces Pays de l'Union un mois apr~s que le d~p6t de la sixi~me ratification leur
aurait 6t6 notifi6 par le Gouvernement de la Conf6diration suisse et, pour les Pays de l'Union qui
ratifieraient ensuite, un mois apr~s la notification de chacune de ces ratifications.

3. Les pays 6trangers a l'Union pourront, jusqu'au premier aofit 1931, acceder AL l'Union,
par voie d'adh~sion, soit a la Convention sign~e a Berlin le 13 novembre 19o8, soit A la pr~sente
convention. A partir du premier aofit 1931, ils ne pourront plus adh6rer qu'A la pr~sente convention.

1 DE MARTENS, Nouveau Recuei gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XII, page 173.
2 DE MARTENS, Nouveau Recuei gdn6ral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXIV, page 758.
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which relates to translations, the provisions of Article 5 of the Convention of 18861 revised at Paris2

in 1896, on the understanding that those provisions shall apply only to translations into the language
or languages of that country.

Article 26.

i. Any country of the Union may at any time notify in writing to the Government of the
Swiss Confederation that the present Convention shall apply to all or any of its Colonies,
Protectorates, territories under mandate or any other territories subject to its sovereignty or to
its authority, or any territories under suzerainty, and the Convention shall thereupon apply to
all the territories named in such notification. Failing such notification, the Convention shall
not apply to any such territories.

2. Any country of the Union may at any time notify in writing to the Government of the
Swiss Confederation that the present Convention shall cease to apply to all or any of the territories
which have been made the subject of a notification under the preceding paragraph, and the
Convention shall cease to apply in the territories named in the notification given under this paragraph
twelve months after the receipt of the latter notification by the Government of the Swiss
Confederation.

3. All notifications given to the Government of the Swiss Confederation in accordance with
the provisions of paragraphs (i) and (2) of the present Article shall be communicated by that
Government to all the countries of the Union.

Article 27.

i. The present Convention shall replace, in regard to the relations between the countries
of the Union, the Convention of Berne of the 9 September, 1886, and the subsequent revisions
thereof. The instruments previously in force shall continue to be applicable in regard to relations
with countries which do not ratify the present Convention.

2. The countries on whose behalf the present Convention is signed may retain the benefit
of the reservations which they have previously formulated on condition that they make a declaration
to that effect at the time of the deposit of their ratifications.

3. The countries which are actually members of the Union, but on whose behalf the present
Convention is not signed, may adhere to the Convention at any time. In that event they may
enjoy the benefit of the provisions of the preceding paragraph.

Article 28.

i. The present Convention shall be ratified, and the ratifications deposited at Rome, not
later than the i July, 1931.

2. It shall come into force between the countries which have ratified it, one month after that
date; nevertheless, if before that date, it has been ratified by at least six countries of the Union,
it shall come into force between those countries one month after the deposit of the sixth ratification
has been notified to them by the Government of the Swiss Confederation and, in the case of countries
which ratify thereafter, one month after the notification of each of such ratifications.

3. Until the I August, 1931, countries outside the Union may accede to the Union by
adhering either to the Convention signed at Berlin on the 13 November, 19o8, or to the present
Convention. On or after the I August, 1931, they may adhere only to the present Convention.

I British and Foreign State Papers, Vol. 77, page 22.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 88, page 36.
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Article 29.

I. La pr~sente convention demeurera en vigueur pendant un temps indtermin6 jusqu'A
l'expiration d'une annie h partir du jour oil la d~nonciation en aura 6t6 faite.

2. Cette d~nonciation sera adress~e au Gouvernement de la Confediration suisse. Elle ne pro-
duira son effet qu't l'6gard du pays qui l'aura faite, la convention restant ex6cutoire pour les autres
Pays de l'Union.

Article 30.

I. Les pays qui introduiront dans leur lgislation la dur~e de protection de cinquante ans
pr6vue par 'article 7, alin~a premier, de la pr6sente convention, le feront connaitre au Gouvernement
de la Conf6deration suisse par une notification 6crite qui sera communiqu~e aussit6t par ce gouver-
nement h tous les autres Pays de l'Union.

2. .11 en sera de m~me pour les pays qui renonceront aux r6serves faites ou maintenues par eux
en vertu des articles 25 et 27.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention.

Fait h Rome, le 2 juin 1928, en un seul exemplaire, qui sera d~pos6 dans les archives du Gouver-
nement royal d'Italie. Une copie, certifi~e conforme, sera remise par la voie diplomatique A chaque
Pays de l'Union.

Pour l'Allemagne

C. VON NEURATH.

Georg KLAUER.

Wilhelm MACKEBEN

Eberhard NEUGEBAUER

Maximilian MINTZ.

Max VON SCHILLINGS.

Pour l'Autriche :

Dr August HESSE

Pour la Belgique :

Comte DELLA FAILLE DE LEVERGHEM

WAUWERMANS

Pour les Etats-Unis du Brisil

F. PESSOA DE QUEIROZ

J. S. DA FONSECA HERMES, Jr.

Pour la Bulgarie

G. RADEFF.
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Article 29.

i. The present Convention shall remain in force for an indefinite period until the termination
of a year from the day on which it may have been denounced.

2. Such denunciation shall be made to the Government of the Swiss Confederation. It shall
only take effect in regard to the country making it, the Convention remaining in full force and
effect for the other countries of the Union.

Article 30.

i. The countries which shall introduce in their legislation the duration of protection for fifty
years contemplated by Article 7, paragraph (i), of the present Convention, shall give notice
thereof in writing to the Government of the Swiss Confederation, who will communicate it at
once to all the other countries of the Union.

2. The same procedure shall be followed in the case of the countries renouncing the reservations
made or maintained by them in virtue of Articles 25 and 27.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Rome, the 2nd day of June, 1928, in a single copy, which shall be deposited in
the archives of the Royal Italian Government. A copy, duly certified, shall be transmitted
by the diplomatic channel to each country of the Union.

For Germany:

C. VON NEURATH.

Georg KLAUER.

Wilhelm MACKEBEN

Eberhard N EUGEBAUER

Maximilian MINTZ.

Max VON SCHILLINGS.

For Austria :
Dr. August HESSE.

For Belgium :

Comte DELLA FAILLE DE LEVERGHEM

WAUWERMANS

For Brazil

F. PESSOA DE QUEIROZ

J. S. DA FONSECA HERMES, Jr.

For Bulgaria :

G. RADEFF.
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Pour le Danemark :

J. C. W. KRUSE

F. GRAAE

Pour la Ville libre de Dantzig

Stefan SIECZKOWSKI.

Pour l'Espagne :

Francisco ALVAREZ-OSSORIO

Pour t'Esthonie

K. TOFER

Pour la Finlande

Emile SETALA

Rolf THESLEFF

George WINCKELMANN

Pour la France :

BEAUMARCHAIS

Marcel PLAISANT.

P. GRUNEBAUM-BALLIN

C. DROUETS

Georges MAILLARD

Andr6 RIVOIRE

Romain COOLIUS

A. MESSAGER

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord

S. J. CHAPMAN

W. S. JARRATT

A. J. MARTIN

Pour le Canada

Philippe Roy

Pour l'Australie

W. HARRISON MOORE.

Pour la Nouvelle-Zilande

S. G. RAYMOND.
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For Denmark :

J. C. W. KRUSE

F. GRAAE

For the Free City o/ Danzig:

Stefan SIECZKOWSKI.

For Spain :

Francisco ALVAREz-OSSORIO

For Estonia :

K. TOFER

For Finland :

Emile SETXLA

Rolf THESLEFF

George WINCKELMANN

For France :

BEAUMARCHAIS

Marcel PLAISANT

P. GRUNEBAUM-BALLIN

C. DROUETS

Georges MAILLARD

Andr6 RIVOIRE

Romain CooLIus

A. MESSAGER

For Great Britain and Northern Ireland:

S. J. CHAPMAN

W. S. JARRATT

A. J. MARTIN

For Canada:

Philippe Roy

For Australia :

W. HARRISON MOORE.

For New Zealand:

S. G. RAYMOND.
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Pour l'Inde :

G. Graham DIXON

Pour la Rdpublique helidnique

M. MAVROUDIS

Pour la Hongrie :

Andr6 DE H6RY

Pour l'Italie :

Vittorio SCIALOJA

E. PIOLA-CASELLI

Vincenzo MORELLO

Amedeo GIANNINI

Domenico BARONE

Emilio VENEZIAN

A. JANNONI-SEBASTIANINI

Mario GHIRON

Pour le Japon

M. MATSUDA

T. AKAGI

Pour le Luxembourg

BRUCK.

Pour le Maroc

BEAUMARCHAIS.

Pour Monaco

R. SAUVAGE

Pour la Norvdge

A. RMESTAD

Pour les Pays-Bas

A. VAN DER GOES.

Pour la Pologne :

Stefan SIECZKOWSKI.

Frederic ZOLL
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For India :

G. Graham DIXON

For the Hellenic Republic

M. MAVROUDIS

For Hungary :

Andr6 DE H6RY

For Italy :

Vittorio SCIALOJA

E. PIOLA-CASELLI

Vincenzo MORELLO

Amedeo GIANNINI

Domenico BARONE

Emilio VENEZIAN

A. JANNONI-SEBASTIANINI

Mario GHIRON

For Japan :

M. MATSUDA

T. AKAGI

For Luxemburg:

BRUCK.

For Morocco

BEAUMARCHAIS

For Monaco :

R. SAUVAGE

For Norway :

A. R.E£sAD

For the Netherlands:

A. VAN DER GOES.

For Poland:

Stefan SIECZKOWSKI.

Fredfric ZOLL
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Pour le Portugal :

Enrique TRINDADE COELHO

Pour la Roumanie :

Theodor SOLACOLO

Pour la Sude :

E. Marks VON WURTEMBERG.

Erik LIDFORSS

Pour la Suisse

WaGNIkRE

W. KRAFT.

D
r 

STREULI

Pour la Syrie et le Grand Liban:

BEAUMARCHAIS

Pour la Tchicoslovaquie:

Dr V. MASTNY

Prof. Dr Karel HERMANN-OTAVSKY

Pour la Tunisie :

BEAUMARCHAIS

Copie certifide conforme:

pr le Ministre des Aljaires Itranggres d'Italie

Fani.
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For Portugal :

Enrique TRINDADE COELHO

For Roumanai:

Theodor SOLACOLO

For Sweden :

E. Marks VON WURTEMBERG.

Erik LIDFORSS

For Switzerland:

WaGNItRE

W. KRAFT.
Dr STREULI

For Syria and Grand Lebanon:

BEAUMARCHAIS

For Czechoslovakia:

Dr V. MASTNY

Prof. Dr Karel HERMANN-OTAVSKY

For Tunis :

BEAUMARCHAIS
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No 2817.

GRECE ET NORVEGE

Accord en vue d'exempter rcipro-

quement de l'imp6t sur le revenu

certains benefices provenant des

entreprises de transports mari-

times. Signe Rome, le 15 aoCzt
j93j.

GREECE AND NORWAY

Agreement for the reciprocal
Exemption from Income Tax in

certain Cases of Profits accruing

from the Business of Shipping.

Signed at Rome, August j5,
193j.
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No 2817. - ACCORD ENTRE LA GRtCE ET LA NORVtGE EN VUE
D'EXEMPTER RtCIPROQUEMENT DE L'IMPOT SUR LE REVENU
CERTAINS BPENEFICES PROVENANT DES ENTREPRISES DE
TRANSPORTS MARITIMES. SIGNf A ROME, LE 15 AOUT 1931.

Texte officiel /ranfais communiqui par le ministre des Afaires dtrangdres de Norvdge. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 15 septembre 1931.

LE GOUVERNEMENT ROYAL DE NORVhGE et LE GOUVERNEMENT HELLPNIQUE, d~sireux de
conclure un accord en vue d'exempter r~ciproquement de l'imp6t sur le revenu certains b6n~fices
provenant des entreprises de navigation maritime, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Le Gouvernement royal de Norv~ge d~clare qu'en vertu des lois norv~giennes concernant
l'imp6t sur le revenu (le paragraphe 15, 2 de la Loi sur les imp6ts ruraux et le paragraphe lO,2 de
la Loi sur les imp6ts urbains) ne sont pas passibles de l'imp6t, les b~n~fices provenant d'entreprises
de navigation maritime exerc~es soit par une personne r~sidant en Grace soit par une soci~t6 dont
la direction effective se trouve sur le territoire hell~nique.

Article 2.

En vue des dispositions de l'article pr6c6dent le Gouvernement hell6nique dclare qu'en vertu
de l'article 18, section 5, paragraphe 8 du Code de l'imp6t sur le revenu net (D6cret du 6 septembre
1929, publi6 au Journal Officiel du io septembre 1929 No 341) et de l'article 6, paragraphe 9 du
Code sur l'imp6t de la patente (Dcret du 6 septembre 1929, publi6 au Journal Ofllciel du
io septembre 1929 No 342) les personnes r~sidant en Norv~ge et les soci~t~s et institutions, dont
la direction effective se trouve sur le territoire de Norv~ge, seront exempt6es de l'obligation
d'acquitter des imp6ts sur les b~n~fices provenant de navires touchant A des ports hell6niques.
Elles seront 6galement exempt~es de l'imp6t sur la patente A titre de r~ciprocit6.

Article 3.

L'expression (( entreprise de navigation maritime ) signifie entreprise d'un armateur de
navires ),, dans cette d6finition l'expression (( armateur de navires comprend les affr6teurs de toutes
sortes.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2817. AGREEMENT BETWEEN GREECE AND NORWAY
RECIPROCAL EXEMPTION FROM INCOME TAX IN
CASES OF PROFITS ACCRUING FROM THE BUSINESS
PING. SIGNED AT ROME, AUGUST 15, 1931.

FOR THE
CERTAIN
OF SHIP-

French official text cbmmunicated by the Norwegian Minister for Foreign Afairs. The registration
of this Agreement took place September 15, 1931.

THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT and THE GREEK GOVERNMENT, being desirous of
concluding an Agreement for the reciprocal exemption from taxation in certain cases of profits
accruing from the business of shipping, have agreed as follows:

Article i.

The Royal Norwegian Government declares that, under the Norwegian income-tax laws
(paragraph 15, 2 of the Country Taxation Law and paragraph io, 2 of the Town Taxation Law),
profits accruing from the business of shipping carried on either by an individual resident in Greece
or by a company when business is managed and controlled in Greek territory, are exempt from
ncome-tax.

Article 2.

In view of the provisions of the preceding Article, the Greek Government declares that, under
Article 18, Section 5, paragraph 8, of the Net Income-Tax Law (Decree of September 6, 1929,
published in the Official Journal of September 1o, 1929, No. 341) and of Article 6, paragraph 9,
of the Trading Licence Tax Law (Decree of September 6, 1929, published in the Official Journal
of September IO, 1929, No. 342), individuals resident in Norway and companies and institutions
whose business is managed and controlled in Norwegian territory shall be exempted from the
obligation of paying taxes on the profits accruing from vessels touching at Greek ports. They shall
.dso, subject to reciprocity, be exempted from the tax on trading licences.

Article 3.

The expression " the business of shipping " means " the business carried on by an owner of
ships " ; and for the purpose of this definition the expression " owner of ships " includes any
charterer.

I Translated by the Sccretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.
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Article 4.

Le pr6sent accord cessera d'6tre en vigueur au cas oii 1'exon6ration pr6vue par l'article premier
cesserait d'avoir force l6gale en Norv~ge ou si les lois de la Grace cessaient d'accorder l'exon~ration
indiqu~e dans les d~clarations contenues dans l'article 2, et ceci d~s la date de la cessation de ces
exonerations.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s ht cet effet, ont sign6 le present accord et y

ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double h Rome, le 15 aofit 1931.

(Signd) Ove C. L. VANGENSTEN. (Signd) P. A. METAXAS.

Pour copie conforme :
Minist~re des Affaires 6trang6res,

Oslo, le 8 septembre 1931.

0. Tostrup.
Chef de la Ire Division

Afaires politiques et commerciales.

No 2817
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Article 4.

This Agreement shall cease to have effect if and so soon as the relief to be granted under Article I
ceases to have legal effect in Norway or the laws of Greece cease to give the relief indicated in the
declarations in Article 2.

In faith whereof the undersigned, duly authorised to that effect, have signed this Agreement

and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Rome, August 15, 1931.

(Signed) Ove C. L. VANGENSTEN. (Signed) P. A. METAXAS.

No. 2817





No 2818.

AUTRICHE, ITALIE,
POLOGNE, ROUMANI E,

ROYAUME DES SERBES,
CROATES ET SLOVENES
ET TCHECOSLOVAQUIE

Convention concernant les pensions
qui etaient assignees par l'ancien
Gouvernement d'Autriche et dicla-
rations y annexies. Signees
Rome, le 6 avril 1922.

AUSTRIA, ITALY, POLAND,
ROUMANIA,

KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES
AND CZECHOSLOVAKIA

Convention regarding Pensions

awarded by the Former Austrian
Government, and Declarations
annexed thereto. Signed at Rome,
April 6, 1922,
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NO 2818. - CONVENTION 1 ENTRE
L'AUTRICHE, L'ITALIE, LA
POLOGNE, LA ROUMANIE, LE
ROYAUME DES SERBES,
CROATES ET SLOVtNES ET
LA TCHECOSLOVAQUIE, CON-
CERNANT LES PENSIONS QUI
RTAIENT ASSIGNIEES PAR
L'ANCIEN GOUVERNEMENT
D'AUTRICHE. SIGNIZE A ROME,
LE 6 AVRIL 1922.

Textes officiels fran ais et italien communiquds
par le ddligui permanent du Royaume de
Yougoslavie auprs de la Socijtd des Nations
et le ministre des Aflaires dtrang~res d'Italie.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le 17 septembre 1931.

L'AuTRICHE, L'ITALIE, LA POLOGNE, LA Rou-
MANIE, LE ROYAUME SERBE-CROATE-SLOVtNE
et LA TCHfCOSLOVAQUIE, d6sireux de rdgler les
questions qui ont trait aux pensions qui 6taient
assign6es par l'ancien Gouvernement d'Autriche;

Voulant conclure une convention h cet effet,
les Hautes Parties contractantes ont nomm6
pour leurs pl6nipotentiaires :

LE PR]tSIDENT FEDtRAL DE LA RtPUBLIQUE
AUTRICHIENNE:

M. RWmi KWIATKOWSKI, envoy6 extra-
ordinaire et ministre pl1nipotentiaire;

SA MAJESTt] LE ROI D'ITALIE:

S. E. le Marquis Guglielmo IMPERIALI,
s~nateur du Royaume, ambassadeur

'L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le
6 fWvrier 1931.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 2818. - CONVENZIONE, FRA
L'AUSTRIA, LA CECOSLOVAC-
CHIA, L'ITALIA, LA POLONIA,
IL REGNO SERBO-CROATO-
SLOVENO E LA ROMANIA,
RELATIVA ALLE PENSIONI
CHE ERANO STATE ASSEGNATE
DAL CESSATO GOVERNO DEL-
L'AUSTRIA. FIRMATA A ROMA,
IL 6 APRILE 1922.

French and Italian official texts communicated
by the Permanent Delegate of the Kingdom
of Yugoslavia accredited to the League of
Nations and by the Italian Minister for Foreign
A fairs. The registration of this Convention
took place September 17, 1931.

L'AUSTRIA, LA CECOSLOVACCHIA, L'ITALIA, LA

POLONIA, IL REGNO SERBO-CROATO-SLOVENO e

la ROMANIA, desiderosi di regolare le questioni
che riguardano le pensioni che erano state asse-
gnate dal cessato Governo dell'Austria;

Volendo concludere una convenzione a questo
riguardo, le Alte Parti Contraenti hanno nomi-
nato come loro plenipotenziari :

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA AUSTRIACA:

ii Signor R~mi KWIATKOWSKI, Inviato
Straordinario e Ministro Plenipotenziario ;

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA CZECOSLO-
VACCA :

I1 Signor Vlastimil KYBAL, Inviato Stra-
ordinario e Ministro Plenipotenziario;

The exchange of ratifications took place at
Rome, February 6, 1931.
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LE CHEF DE L'ETAT POLONAIS :

M. Maciej LORET, charg6 d'Affaires de
1'Etat polonais h Rome ;

SA MAJESTt LE RoI DE ROUMANIE:

M. Al. Em. LAHOVARY, envoy6 extraordi-
naire et ministre plnipotentiaire ;

SA MAJESTt LE RoI DES SERBES, CROATES ET
SLOVtNES:

M. Ottokar RYBAk, ancien d~put6;

LE PRtSIDENT DE LA R1tPUBLIQUE TCHECO-
SLOVAQUE :

M. Vlastimil KYBAL, envoy6 extraordinaire
et ministre plenipotentiaire;

Lesquels, ayant d6pos6 leurs pleins pouvoirs
reconnus en bonne et due forme, ont convenu
de ce qui suit:

Article premier.

A partir de la date de F'entree en vigueur
du Trait6 de Saint-Germain, chacune des Hautes
Parties contractantes prendra h sa charge les
pensions, les allocations de grace et les indem-
nit~s de vie chore des retrait~s civils et militaires
qui, h la date du 3 novembre 1918, 6taient
dejh assign~s par l'ancien Gouvernement d'Au-
triche aux b~n~ficiaires reconnus ou devenus,
en vertu dudit trait6, ressortissants de l'Etat
respectif, soit de plein droit, soit par option,
soit par r6clamation.

Aux m~mes conditions seront la charge des
Hautes Parties contractantes les pensions, allo-
cations de grace et indemnit~s de vie chore
qui, A la date du 3 novembre 1918, 6tait deja
assignees par les anciennes administrations
communes de l'ancienne Monarchie austro-
hongroise, y compris l'administration provin-
vinciale de la Bosnie et de la Herz~govine, aux
bt6nficiaires qui h cette date 6taient ressortis-
sants de 1'ancien Empire d'Autriche.

La pr~sente convention ne s'applique pas
aux pensions, allocations de grace et indemnit6s
de vie chore des retrait6s des chemins de fer de
1'Etat; en outre, elle ne s'applique pas celles
des retrait~s des autres entreprises de 1 Etat
qui n'6taient pas A la charge du Tr6sor de l'Etat,
mais 6taient h la charge des fonds de pensions
autonomes.

SUA MAESTA' IL RE D'ITALIA:

S. E. ii Marchese Guglielmo IMPERIALI,
Senatore del Regno, Ambasciatore;

IL CAPO DELLO STATO POLACCO :

11 Signor Maciej LORET, Incaricato d'Affari
dello Stato polacco a Roma ;

SUA MAESTA' IL RE DEI SERBI, CROATI E
SLOVENI:

I1 Signor Ottokar RYBM, ex deputato;

SUA MAESTA' IL RE DI ROMANIA :

IL Signor Al. Em. LAHOVARY, Inviato Stra-
ordinario e Ministro Plenipotenziario ;

I quali, dopo aver depositati i loro Pieni
Poteri, trovati in buona e debita forma, hanno
convenuto quanto segue:

Articolo i.

A partire dalla data dell'entrata in vigore
del Trattato di San Germano, ciascuna delle
Alte Parti contraenti prenderh a suo carico le
pensioni, le graziali e le indennith caroviveri dei
pensionati civili e militari che, alla data del
3 novembre 1918, erano gih state accordate dal
cessato Governo austriaco ai beneficiari ricono-
sciuti e divenuti, in virtii del suddetto trattato,
cittadini dello Stato rispettivo, sia di pieno
diritto sia per opzione o per elezione.

Alle stesse condizioni saranno a carico delle
Alte Parti Contraenti le pensioni, graziali e
indennith caroviveri che, alla data del 3 novem-
bre 1918, erano gih. state assegnate dalle cessate
amministrazioni comuni dell'antica Monarchia
austro-ungarica, compresa l'Amministrazione
provinciale della Bosnia e dell'Erzegovina, ai
beneficiari che, alla data suddetta, erano citta-
dini del cessato Impero d'Austria.

La presente convenzione non si applica alle
pensioni, graziali e indennith caroviveri dei
pensionati delle ferrovie dello Stato ; non si
applica inoltre a quelle dei pensionati delle
altre imprese dello Stato che non erano a carico
dell'erario statale, ma erano a carico di fondi
autonomi di pensioni.

No. 2818
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Article 2. ArtiColo 2.

Les paiements d6jA faits pendant l'4oque
entre le 3 novembre 1918 et le 16 juillet 1920
seront r~ciproquement compens~s, sauf les con-
ventions particuli~res djh conclues A ce sujet
entre certaines des Hautes Parties contrac-
tantes.

A l'gard des arri~r~s encore ;! payer pour
cette 6poque, chacune des Hautes Parties con-
tractantes se reserve de prendre des disposi-
tions pour sauvegarder les int~rts de ses pro-
pres ressortissants.

Article 3.

Pourvu que la l6gislation int6rieure de chaque
Etat n'6tablisse pas d'exception, la mesure des
pensions, allocations et indemnitis, qui devront
tre payees A chaque retrait6, ne devra pas

6tre ir f6rieure A celle qui avait t 6tablie par
l'ancienne administration domp6tente. Le paie-
ment des pensions, allocations de grace et in-
demnit6 de vie chore aux retrait~s r~sidant i
l'6tranger pourra 6tre soumis A_ la condition

Sue le retrait6 transfere sa residence dans l'Etat
ont il a acquis la nationalit6 .

Dans des cas exceptionnels et s'il est prouv6
que le rapatriement du retrait6 rencontre des
difficultes pour d'autres motifs ayant une impor-
tance particulire, l'Etat interess6 pourra toute-
fois consentir h ce que le paiement des pensions,
allocations de grace et indemnit6 de vie chore
soit fait A l'6tranger.

Le paiement des pensions pourra tre soumis
A des conditions determines.

Les Hautes Parties contractantes's'engagent
a prendre des mesures pour faciliter le rapa-
triement des retraites.

Article 4.

Le montant des sommes payees A titre de
pensions, allocations de grace et indemnit6 de
vie chore, apres la date de la mise en vigueur
du Trait6 de Saint-Germain par un autre Etat
que celui qui devait effectuer le paiement d'apr~s
les dispositions de l'article premier sera rem-
bours6 par l'Etat ou par les Etats d6biteurs A
celui qui a effectu6 les paiements. Le paiement
devra cesser sur la demande de 1'Etat A la
charge duquel il s'effectue.

I pagamenti gih effettuati durante il periodo
fra il 3 novembre 1918 e il 16 luglio 192o
saranno reciprocamente compensati, salvo le
convenzioni particolari gih concluse in materia
fra talune delle Alte Parti Contraenti.

Per quanto riguarda gli arretrafi che si
devono ancora pagare per l'epoca suddetta
ciascuna delle Alte Parti Contraenti si riserva
di prendere disposizioni per salvaguardare gli
interessi dei propri cittadini.

Articolo 3.

Semprech6 la legislazione interna di ciascuno
Stato non preveda eccezioni al riguardo, la
misura delle pensioni, graziali e indennith che
dovranno essere corrisposte a ciascun pensionato
non dovrh essere inferiore a quella che era
stata stabilita dalla cessata Amministrazione
competente. La corresponsione delle pensioni,
graziali e indennith caroviveri ai pensionati
residenti all'estero potrh essere subordinata alla
condizione che il pensionato trasferisca la sua
residenza nello Stato, di cui ha acquistato la
cittadinanza.

Lo "Stato interessato potrh, nondimeno, in
casi eccezionali e quando sia provato che il
rimpatrio del pensionato incontra delle diffi-
colth per altri motivi particolarmente importanti,
ammettere il pagamento all'estero delle pen-
sioni, graziali ed indennith caroviveri.

11 pagamento delle pensioni potrh essere subor-
dinato a determinate condizioni.

Le Alte Parti Contraenti si obbligano a
prendere opportuni provvedimenti per facili-
tare il rimpatrio dei pensionati.

Articolo 4.

L'ammontare delle somme pagate a titolo di
pensioni, graziali ed indennith caroviveri, dopo
la data dell'entrata in vigore del Trattato di
San Germano, da uno Stato diverso da quello
che avrebbe dovuto effettuare il pagamento in
base alle disposizioni dell'art. i, sara rimbor-
sato dallo Stato o dagli Stati debitori a quello
che ha effettuato i pagamenti. I1 pagamento do-
vrh cessare a richiesta dello Stato per conto del
quale esso si effettua.
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La compensation mutuelle et le rembourse-
ment des paiements susdits seront faits dans la
monnaie de l'Etat dbiteur sur la base des con-
ventions h conclure entre les Etats intiress~s.
Cette disposition ne porte aucune atteinte aux
conventions particulires d~jA existantes A ce
sujet.

Article 5.

Dans le cas oii il surgirait des contestations
entre les Hautes Parties contractantes en rap-
port A la nationalit6 des retrait6s des anciennes
administrations, les Hautes Parties contrac-
tantes s'engagent A ne pas cesser ni A r~duire
les paiements en cours jusqu'A ce que la natio-
nalit6 du retrait6 ait 6t6 reconnue et sauf le
droit d'exiger le remboursement de la part de
l'Etat dont l'ayant-droit aura acquis la natio-
nalit6.

La contestation sera portie dans le dilai d'une
annie, sur ]a demande du retrait6 ou de l'Etat
int6ress6, devant le tribunal arbitral qui sera
comptent pour les questions de nationalit6.

Article 6.

Pour ce qui concerne ces pensions, il reste
entendu que la prtsente convention s'applique
analoguement aussi aux pensions des veuves
et des orphelins, aux subventions pour 1'6du-
cation de ces derniers et aux trimestres de ddc~s
(Sterbequartal).

A cet 4gard on devra prendre pour base
la nationalit6 de l'employ6 d~c6d6, et dans
le cas d'option faite par la veuve conformiment
aux trait@s de paix, on prendra pour base la
nationalit6 acquise par celle-ci.

Article 7.

Le paiement des pensions pour les retrait6s
des administrations provinciales et communales
sera rglM par des accords directs entre les Etats
intiress~s.

Article 8.

La prisente convention ne porte pas atteinte
aux lois et rglements intirieurs en ce qui
concerne les relations entre chacune des Hautes
Parties contractantes et ses propres ressortis-
sants.
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La compensazione reciproca ed il rimborso
dei pagamenti suddetti saranno fatti nella
valuta dello Stato debitore, in base alle conven-
zioni che verranno concluse, tra gli Stati inte-
ressati. Tale disposizione non pregitdica meno-
mamente le convenzioni particolari gi esistenti
in materia.

Articolo 5.

Ove sorgessero fra le Alte Parti Contraenti
delle contestazioni nei riguardi della cittadinanza
dei pensionati delle cessate amministrazioni, le
Alte Parti Contraenti si obbligano a non so-
spendere n6 ridurre i pagamenti in corso fino a
che la cittadinanza del pensionato sia stata
riconosciuta e salvo il diritto di pretendere, da
parte dello Stato di cui il pensionato avra ac-
quistato la cittadinanza, il rimborso dei paga-
menti fatti.

La contestazione sarh portata a richiesta del
pensionato o dello Stato interessato, avanti al
Tribunale Arbitrale che sarh competente per
le questioni di cittadinanza, entro il termine
di un anno.

Articolo 6.

Per quanto riguarda le pensioni suddette, 6
inteso che la presente convenzione si applica per
analogia anche alle pensioni delle vedove e
degli orfani, ai sussidi per l'educazione di questi
ultimi ed ai ((quartali mortuari,) (Sterbe-
quartal)

Al riguardo, si dovrh prendere per base la
cittadinanza dell'impiegato defunto ; nei casi
di opzione fatta da parte della vedova in confor-
mith ai Trattati di Pace, si prendert per base
la cittadinanza acquistata da quest'ultima.

Articolo 7.

I1 pagamento delle pensioni ai pensionati delle
Amministrazioni provinciali e comunali sart
regolato da accordi diretti fra gli Stati inte-
ressati.

Articolo 8.

La presente convenzione non pregiudica meno-
mamente le leggi ed i regolamenti interni, nei
rapporti tra ciascuna delle Alte Parti Contraenti
ed i propri cittadini.
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Article 9. Articolo 9.

La prsente convention sera ratifife le plus
t6t possible.

Chaque Etat adressera sa ratification au
Gouvernement italien, par le soin duquel ii en
sera donn6 avis a tous les autres Etats signa-
taires.

Les ratifications resteront dposfes dans les
archives du Gouvernement italien.

La pr~sente convention entrera en vigueur,
pour chaque Etat signataire, h. dater du dp6t
de sa ratification, et d~s ce moment elle prendra
effet entre les Etats qui auront procfd6 au d@p6t
de leurs ratifications.

En foi de quoi les plfnipotentiaires sus-
nommfs ont sign6 la pr~sente convention.

Fait h Rome, le six avril mil neuf cent vingt-
deux en fran~ais et en italien, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui
restera d~pos6 dans les Archives du Gouverne-
ment du Royaume d'Italie et dont.les exp6-
ditions authentiques seront remises h chacun
des Etats signataires.

Pour l'Autriche :
R~mi KWIATKOWSKI.

Pour l'Italie :
IMPERIALI.

Pour la Pologne
Maciej LORET.

Pour la Roumanie:
A. Em. LAHOVARY.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovnes:
D r RIBAM.

Pour la Tchecoslovaquie
Vlastimil KYBAL.

La presente convenzione sarh ratificata al
piii presto possibile.

Ciascuno Stato trasmetterh la propria rati-
fica al Governo italiano, che ne dark comuni-
cazione a tutti gli altri Stati firmatari.

Le ratifiche rimarranno depositate negli Ar-
chivi del Governo italiano.

La presente convenzione entrerh in vigore,
per ogni Stato firmatario, alla data del deposito
della propria ratifica, e da questo momento
avrh efficacia fra gli Stati che avranno proce-
duto al deposito delle loro ratifiche.

In fede di che, i plenipotenziari suddetti hanno
firmato la presente convenzione.

Fatto a Roma, il sei aprile millenovecento-
ventidue in italiano e in francese, i due testi
facendo egualmente fede, in un solo esemplare
che rimarrh depositato negli Archivi del Governo
del Regno d'Italia e copie autentiche del quale
saranno rimesse a ciascuno degli Stati firma-
tari.

Per l'Austria
R~mi KWIATKOWSKI.o

Per la Cecoslovacchia
Vlastimil KYBAL.

Per l'Italia:
IMPERIALI.

Per la Polonia :
Maciej LORET.

Per il Regno Serbo-Croato-Sloveno
Dr. RYBAk.

Per la Romania:
A. Em. LAHOVARY.
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DICLARATION DE LA D11LIGATION
D'AUTRICHE

La D6l6gation d'Autriche se declare pr&te h
signer la convention concernant les pensions
dans le texte actuel, mais elle fait des r~serves
non seulement pour ce qui concerne la ratifi-
cation de la convention en ginral, mais parti-
culi~rement quant h la stipulation d'aprs la-
queUe les retraits de la Bosnie-Herz~govine
sont compris sous les dispositions de 'article
premier.

Fait i Rome le six avril mil neuf cent
vingt-deux.

Pour l'Autriche
R~mi KWIATKOWSKI.

DICLARATION DE LA DtLIGATION
DE ROUMANIE

La Dl 6gation roumaine d6clare que le Gou-
vernement royal de Roumanie ne pourrait ac-
cepter l'article 2, si avant la ratification de la
Convention il n'6tait pas statu6 par un accord
special entre l'Autriche et la Roumanie, que
les paiements dfjh fbit's pendant la p6riode
entre le 3 novembre 1918 et le 16 juillet 1920
seront r~ciproquement compens6s et que toute
convention particuli~re contraire sera annulie.

Fait A Rome le six avril mil neuf cent
vingt-deux.

Pour la Roumanie:
A. Em. LAHOVARY.

DIECLARATION DE LA DtLI GATION
TCHIICOSLOVAQUE

La D6l6gation de la R~publique tch~co-
slovaque ayant pris connaissance de la r~serve
autrichienne, dfclare qu'elle signe cette conven-
tion sous la r6serve que le Gouvernement autri-
chien adhere A ce que les retrait6s de la Bosnie-
Herzfgovine soient compris sous les disposi-
tions de l'article premier.
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DICHIARAZONE
DELLA DELEGAZIONE D'AUSTRIA.

La Delegazione d'Austria dichiara che 6
pronta a firmare la convenzione per le pensioni
nel suo testo attuale, ma che fa riserve non
soltanto per quanto riguarda la ratifica della
Convenzione in generale, ma particolarmente
per quanto concerne la stipulazione secondo la
quale i pensionati della Bosnia Erzegovina sono
compresi sotto le disposizioni dell'articolo i.

Fatto a Roma il sei aprile Millenovecente-
ventidue.

Per l'Austria
Rdmi KWIATKOWSKI.

DICHIARAZIONE
DELLA DELEGAZIONE DI ROMANIA.

La Delegazione di Romania dichiara che il
R. Governo romeno non potrh accettare l'art. 2
se non sarh stato stipulato, prima della ratifi-
cazione della convenzione, mediante un accordo
speciale tra l'Austria e la Romania, che i paga-
menti gih effettuati durante il periodo fra il
3 novembre 1918 ed il 16 luglio 1920 vengano
reciprocamente compensati e che qualsiasi
convenzione particolare in contrario viene
annullata.

Fatto a Roma il sei aprile millenovecento-
ventidue.

Per la Romania:
A. Em. LAHOVARY.

DICHIARAZIONE DELLA
DELEGAZIONE DI CECOSLOVACCHIA.

La Delegazione della Repubblica cecoslo-
vacca, presa notizia della riserva austriaca,
dichiara che firma la presente convenzione
sotto riserva che il Governo austriaco ammetta
che i pensionati della Bosnia-Erzegovina siano
compresi nelle disposizioni dell'articolo I.
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Les d6l~gu~s de la Pologne, de la Roumanie
et du Royaume Serbe-Croate-Slovbne se rallient
h la ddclaration de la D6lgation tchdcoslovaque.

Fait h Rome le six avril mil neuf cent
vingt-deux.

Pour la Pologne:
Maciej LORET.

Pour la Roumanie:
A. Em. LAHOVARY.

Pour le Royaume serbe-croate-slovne
Dr RYBAt.

Pour la Tchdcoslovaquie
Vlastimil KYBAL.

Per copia conforme

p. il Capo dell'U//icio Trattati,
G. De Astis.

Copie certifiie conforme

Belgrade, le 20 juillet 1931.

D'ordre du Ministre

Pour le Chel de Section

Secritaire,
Miloche P. Vitchdvatz.

I Delegati della Polonia, della Romania e
del Regno Serbo-Croato-Sloveno aderiscono alla
dichiarazione della Delegazione cecoslovacca.

Fatto a Roma, il sei aprile Millenovecenti-
ventidue.

Per la Cecoslovacchia
Vlastimil KYBAL.

Per la Polonia :
, Maciej LORET.

Per la Romania :
A. Em. LAHOVARY.

Per il Regno Serbo-Croato-Sloveno
Dr. RYBMk.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2818. - CONVENTION BETWEEN AUSTRIA, ITALY, POLAND,
ROUMANIA, THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES AND CZECHOSLOVAKIA, REGARDING PENSIONS
AWARDED BY THE FORMER AUSTRIAN GOVERNMENT. SIGNED
AT ROME, APRIL 6, 1922.

AUSTRIA, ITALY, POLAND, ROUMANIA, THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES
and CZECHOSLOVAKIA, desirous of regulating questions regarding pensions awarded by the
former Austrian Government ;

Wishing to conclude a Convention on this subject, have appointed as their Plenipotentiaries

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

M. R~mi KWIATKOWSKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency the Marquis Guglielmo IMPERIALI, Senator of the Kingdom, Ambassador;

THE HEAD OF THE POLISH STATE:

M. Maciej LORET, Charg6 d'Affaires of the Polish State at Rome;

HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

M. Al. Em. LAHOVARY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

HIs MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

M. Ottokar RYBk, Former Deputy ;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. Vlastimil KYBAL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article I.

As from the entry into force of the Treaty of St. Germain, each of the High Contracting Parties
shall be responsible for the pensions, bounties, and cost-of-living allowances of civil and military
pensioners which were granted as on November 3, 1918, by the former Austrian Government to
beneficiaries who have been recogrised as nationals of his State or become so, in virtue of the
said Treaty, whether of right, by option or by claim.

Similarly, the High Contracting Parties shall be responsible for the pensions, bounties and
cost-of-living allowances which were granted as on November 3, 1918, by the former common
administrations of the former Austro-Hungarian Monarchy, including the provincial adminis-
tration of Bosnia and Herzegovina, to beneficiaries who at that date were nationals of the former
Austrian Empire.

1Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, for information.
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The present Convention shall not apply to the pensions, bounties and cost-of-living allowances

of pensioners of the State railways ; nor shall it apply to the pensions, bounties and cost-of-living
allowances of pensioners of other State undertakings which are payable not out of the State
Treasury but out of autonomous pension funds.

Article 2.

Payments made between November 2, 1918, and July 16, 1920, shall be set off, except in so
far as certain of the High Contracting Parties have already concluded special agreements in this
connection.

With regard to payments in arrears for this period, each of the High Contracting Parties
reserves the right to take measures to safeguard the interests of his own nationals.

Article 3.

Save in so far as the internal legislation of each State provides otherwise, the scale of pensions,
bounties and allowances payable to pensioners shall be not less than that prescribed by the former
competent administration. The payment of pensions, bounties and cost-of-livings allowances to
pensioners residing abroad may be subject to the condition that the pensioner transfers his
residence to the State whose nationality he has acquired.

In exceptional cases, however, and if it is proved that the pensioner's repatriation would be
difficult for other and specially ir'portant reasons, the State concerned may agree to pay the
pension, bounty or cost-of-living allowance abroad.

Payment of pensions may be made contingent upon specified conditions.
The High Contracting Parties agree to take steps to facilitate the repatriation of pensioners.

Article 4.

The total sums paid in respect of pensions, bounties and cost-of-living allowances after the
coming into force of the Treaty of St-Germain by a State other than that which should have
effected payment in accordance with the provisions of Article I shall be refunded by the debtor
State or States to the State which effected payment. Payment must be suspended at the request
of the State at whose expense it is effected.

The setting-off and repayment of the sums referred to above shall be made in the currency
of the debtor State on the basis of conventions to be concluded between the States concerned.
This provision shall be without prejudice to existing special Conventions relating to the matter.

Article 5.

In the event of disputes arising between the High Contracting Parties with regard to the
nationality of pensioners of the former administrations, the High Contracting Parties undertake
not to withhold or reduce current payments until the nationality of the pensioner has been
recognised, and subject to the right to demand repayment by the State whose nationality the
pension-holder has acquired.

At the request of the pensioner or State concerned, the dispute shall be brought within one
year before the arbitral tribunal wh'ch shall be competent to decide questions of nationality.

Article 6.

With regard to such pensions, it is understood that the persent Convention shall also apply
in a similar manner to the pensions of widows and orphans, to grants for the education of the latter
and to payments of there months' salary on death (Sterbequartal).
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In this connection, the nationality of the deceased employee or, if the widow has opted in
accordance with the Treaties of Peace, the nationality acquired by her, shall be taken as a basis.

Article 7.

The payment of pensions to pensioners of provincial and communal administrations shall be
settled by direct agreement between the States concerned.

Article 8.

The present Convention shall be without prejudice to the internal laws and regulations with
regard to the relations between each of the High Contracting Parties and its own nationals.

Article 9.

The present Convention shall be ratified as soon as possible.
Each State shall address its ratification to the Italian Government, who shall notify all the

other signatory States.
The ratifications shall be kept in the archives of the Italian Government.
The present Convention shall enter into force for each Signatory State on the date on which

its ratification is deposited, and from that moment it shall take effect as between the States which
have deposited their ratifications.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Rome, on the sixth of April, one thousand nine hundred and twenty-two, in French
and Italian, both texts being equally authentic, in one copy, which shall remain in the archives
of the Government of the Kingdom of Italy, authentic copies being forwarded to each State
Signatory.

For Austria
Rimi KwIATKOWSKI.

For Italy :
IMPERIALI.

For Poland :

Maciej LORET.

For Roumania :

A. Em. LAHOVARY.

For the Kingdom ol the Serbs, Croates and Slovenes:

Dr. RYBA .

For Czechoslovakia :

Vlastimil KYBAL.
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DECLARATION BY THE AUSTRIAN DELEGATION.

The Austrian delegation declares that, while it is prepared to sign the present text of the
Convention concerning pensions, it makes reservations with regard not only to the ratification
of the Convention in general, but more particularly to the stipulation that Article I shall apply to
the pensioners of Bosnia-Herzegovinia.

Done at Rome, on the sixth day of April one thousand nine hundred and twenty-two.

For Austria :
R~mi KwIATKOWSKI.

DECLARATION BY THE ROUMANIAN DELEGATION.

The Roumanian delegation declares that the Royal Government of Roumania will be unable
to accept Article 2 unless before ratification of the Convention it is laid down in a special agreement
between Austria and Roumania that payments made between November 3, 1918 and July 16,
1920, shall be set off and that any special convention to the contrary shall be cancelled.

Done at Rome on the sixth of April one thousand nine hundred and twenty-two.

For Roumania :
A. Em. LAHOVARY,

DECLARATION BY THE CZECHOSLOVAK DELEGATION.

Having noted the Austrian reservation, the delegation of the Czechoslovak Republic declares
that it sigrs this Convention on condition that the Austrian Government agrees that the provisions
of Article i shall apply to the pensioners of Bosnia-Herzegovina. -

The delegates of Poland, Roumania and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
associate themselves with the declaration of the Czechoslovak delegation.

Done at Rome, on the sixth of April one thousand nine hundred and twenty-two.

For Poland :
Maciej LORET.

For Roumania:
A. Em. LAHOVARY.

For the Kingdom ol the Serbs, Croats and Slovenes
Dr. RYBAk.

For Czechoslovakia
Vlastimil KYBAL.
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ITALIE
ET ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVENES

Convention concernant les pensions
provinciales et communales. Signee
a Rome, le 6 avril 1922.

ITALY AND
KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES

Convention regarding Provincial and
Communal Pensions. Signed at
Rome, April 6, 1922.
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No 2819. - CONVENTION' ENTRE
L'ITALIE ET LE ROYAUME
DES SERBES, CROATES ET
SLOVENES, CONCERNANT LES
PENSIONS PROVINCIALES ET
COMMUNALES. SIGNEE A
ROME, LE 6 AVRIL 1922.

Textes officiels franfais et italien communiquis
par le dildgud permanent du Royaume de
Yougoslavie auprds de la Socidtd des Nations
et le ministre des Afaires dtrangeres d'Italie.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le 17 septembre 1931.

L'ITALIE et LE ROYAUME DES SERBES

CROATES ET SLOVtNES, d~sireux de r~gler les
questions qui ont trait aux pensions provinciales
et communales voulant conclure une convention
aL cet effet, les Hautes Parties contractantes ont
nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires

SA MAJESTP_ LE RoI D'ITALIE

M. le Marquis Guglielmo IMPERIALI, s~na-
teur du Royaume, ambassadeur;

SA MAJESTP_ LE RoI DES SERBES, CROATES ET
SLOVkNES:

M. Ottokar RYBAk, ancien d~put6;

Lesquels ayant d~pos6 leurs pleins pouvoirs
reconnus en bonne et due forme ont convenu de
ce qui suit :

Article premier.

Les provinces et les communes politiques qui
se trouvent enti6rement sur le territoire d'une

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le
6 f6vrier, 1931.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 2819. - CONVENZIONE 1 FRA
L'ITALIA E IL REGNO SERBO-
CROATO-SLOVENO, RELATIVA
ALLE PENSIONI COMUNALI E
PROVINCIALI. FIRMATA A
ROMA, IL 6 APRILE, 1922.

French and Italian official texts communicated by
the Permanent Delegate o/ the Kingdom of
Yougoslavia accredited to the League of Nations
and by the Italian Minister for Foreign Affairs.
The registration o/ this Convention took place
September 17, 1931.

L'ITALIA ed IL REGNO DEI SERBI, CROATI
E SLOVENI, desiderosi di regolare le questioni
che riguardano le pensioni provinciali e comunali,
volendo concludere un accordo a questo riguardo,
le Alte Parti Contraenti hanno nominato come
loro plenipotenziari :

SUA MAESTA' IL RE D'ITALIA:

S. E. il Marchese Guglielmo IMPERIALI,
Senatore del Regno, Ambasciatore

SUA MAESTA' IL RE DEI SERBI, CROATI E

SLOVENI:

il Signor Ottokar RYBMk, ex Deputato,

I quali, dopo aver depositato i loro Pieni
Poteri trovati in buona e debita forma, hanno
convenuto quanto segue:

Articolo i.

Le Provincie e i Comuni politici che si trovano
per intero sul territorio di una delle Alte Parti

'The exchange of ratifications took place at
Rome, February 6, 1931.
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des Hautes Parties contractantes, conf6reront
et payeront les pensions, les indemnitds de vie
chore et les autres allocations de retraite prdvues
par les r~glements relatifs . leurs propres fonc-
tionnaires pensionnds qui seraient devenus
ressortissants de l'autre Haute Partie contrac-
tante en vertu des Traitds de Paix, dans le m~me
montant et selon les m~mes principes que pour
les fonctionnaires pensionns, devenus ressor-
tissants de l'Etat auquel appartiennent les
susdits corps moraux. La m~me disposition
s'applique a ces fonctionaires provinciaux et
communaux qui perdraient leur place a la suite
de l'acquisition d'une nouvelle nationalit6 par
effet des Traitds de Paix.

Article 2.

Le paiement des pensions et des indemnitds
de vie chore et les autres allocations de retraite
dont on parle a l'article premier, dans les
circonscriptions communales et provinciales
divisdes par suite des Trait6s de Paix, sera mis a
la charge de l'Administration provinciale ou
communale de la partie des circonscriptions .
laquelle les diffdrents pensionns ayants droit
appartiennent .1 la suite de l'acquisition de la
nationalit6 par effet des Traitds de Paix.

Article 3.

Au cas oh par l'application de la disposition
prc~dente, r~sulterait pour l'administration
d'une des deux parties de la circonscription
divis6e une imposition sup6rieure a la quote-part
proportionnelle qui, sur la base de l'article 204

du Traits de Saint-Germain sera fix~e pour les
dettes publiques, on tiendra compte de cette
surimposition dans la rdpartition d6finitive des
charges qui devront 6tre appliqu~es a ladite
partie de la circonscription administrative
divisde.

Article 4.

Au cas ofi les fonctionnaires mentionnds a
l'article premier auraient reu le paiement apr~s
le 3 novembre 1918 des pensions, des indemnit6s
de vie chore ou d'autres allocations de retraite,
provinciales et communales, par une autorit6
autre que celle d~signde par les articles i et 2,
l'autorit6 a laquelle incombe effectivement cette
charge devra faire le remboursement suivant les

No. 2819

Contraenti conferiranno e corrisponderanno le
pensioni, le aggiunte di carestia, e gli altri assegni
di riposo previsti dai relativi regolamenti ai
propri funzionari pensionati, i quali divenissero
cittadini dell'altra Alta Parte Contraente in
base ai trattati di pace, nello stesso ammontare
e giusta gli stessi principi come ai funzionari
pensionati, divenuti cittadini dello Stato -al
quale i sopradetti enti appartengono. Lo stesso
vale per quei funzionari provinciali e comunali
che venissero a perdere il proprio posto in seguito
all'ottenimento di una nuova cittadinanza per
effetto dei trattati di pace.

Articolo 2.

I1 pagamento delle pensioni e delle aggiunte
di carestia e degli altri assegni di riposo di cui
all'articolo 3 nelle circoscrizioni provinciali e
comunali divise per effetto dei trattati di pace,
stara a carico dell'amministrazione provinciale
o comunale di quella parte delle circoscrizioni
alla quale i singoli pensionati aventi diritto
appartengono in seguito all'ottenimento della
cittadinanza per effetto dei trattati di pace.

Articolo 3.

Qualora nell'applicazione della disposizione
precedente derivi all'amministrazione di una
delle due Parti della circoscrizione divisa un
aggravio superiore alla quota proporzionale che
in base all'articolo 204 del Trattato di San
Germano sara fissata per i debiti pubblici, si
terra conto di tale maggiore aggravio nella
ripartizione definitiva degli oneri che devono
stare a carico di detta Parte della circoscrizione
amministrativa divisa.

Articolo 4.

Qualora ai funzionari menzionati all'articolo i
fossero stati corrisposti dopo il 3 novembre 1918
dei pagamenti per pensioni, aggiunte di carestia
od altri assegni di riposo provinciali e comunali
da altra autorita che non sia quella tenutavi ai
sensi degli articoli I e 2, l'autorita effettivamente
obbligatavi dovra rifondere i relativi esborsi
in corrispondenza ai principi sanciti all'articolo 4
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principes 6tablis A l'article 4 de la Convention
de Rome 1 sur le paiement des pensions aux
fonctionnaires de l'Etat.

Article 5.

La pr~sente convention ne s'applique pas aux
fonctionnaires provinciaux et communaux de la
Dalmatie, pour lesquels on prend des disposi-
tions par un accord particulier.

La pr~sente convention sera ratifi~e le plus
t6t possible.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires sus-
nomm6s ont sign6 la prdsente convention.

Fait A Rome, le six avril mil neuf cent vingt-
deux, en fran~ais et en italien, les deux textes
faisant 6galement foi, en deux exemplaires, dont
un sera remis A chacun des Etats signataires.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovdnes:

Dr. RYBAtk.

Pour l'Italie
IMPERIALI.

della convenzione di Roma I sul pagamento delle
pensioni ai funzionari statali.

Articolo 5.

La preserte convenzione non si riferisce ai
funzionari provinciali e comunali della Dalmazia,
per i qua]i si provvede con un accordo partico-
lare.

La presente convenzione sara ratificata al piii
presto possibile.

In fede di che, i plenipotenziari suddetti hanno
firmato la presente convenzione.

Fatto a Roma, il sei aprile millenovecento-
ventidue in italiano e in francese, i due testi
facendo egualmente fede, in due esemplari, uno
dei quali sara consegnato a ciascuno degli Stati
firmatari.

Per l'Italia
IMPERIALI.

Il Regno dei Serbi Croati e Sloveni
Dr. RYB"I .

Per copia conforme :

p. il Capo dell'Ufficio Trattati,
G. De Astis.

Copie certifi~e conforme

Le 20 juillet 1931,

Belgrade

D'ordre du ministre
pour le che de Section

Miloche P. Kitch~vatz,
Secrdtaire.

1 Voir page 277 de cc volume. 1 See page 277 of this Volume.

No 2819
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2819. - CONVENTION BETWEEN ITALY AND THE KINGDOM
OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES REGARDING
PROVINCIAL AND COMMUNAL PENSIONS. SIGNED AT ROME,
APRIL 6, 1922.

ITALY and THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, being desirous of regulating
questions concerning provincial and communal pensions and of concluding a convention to this
end, the High Contracting Parties have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

The Marquis Guglielmo IMPERIALI, Senator of the Kingdom, Ambassador.

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

M. Ottokar RYBa, Former Deputy.

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article I.

The political provinces and communes lying wholly within the territory of one of the High
Contracting Parties shall grant and pay the pensions, cost of living allowances and superannuation
allowances prescribed by the regulations in respect of their own pensioned officials who have become
nationals of the other High Contracting Party in virtue of the Treaties of Peace, the amounts
payable and the rules applicable being the same as in the case of pensioned officials who have become
nationals of the State to which the said corporate bodies belong. The same provisions shall apply
to provincial and communal officials who lose their posts as a result of their having acquired a new
nationality under the Treaties of Peace.

Article 2.

In the provincial and communal areas which have been divided as a result of the Treaties of
Peace, the pensions, cost-of-living allowances and superannuation allowances referred to in Article I,
shall be payable by the provincial or communal administrative authorities of the division of the area
to which the various pensioners entitled belong as a result of their having acquired the nationality
in question under the Treaties of Peace.

Article 3.

If through the application of the foregoing provision, the administrative authorities of either
of the divisions of the area so divided have to pay an amount greater than the quota which under

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

'Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.
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Article 204 of the Treaty of St. Germain is to be fixed for the public debts, such excess payment shall
be taken into account when the charges devolving upor the said division of the administrative areas
are finally determined.

Article 4.

Should the officials mentioned in Article i have received, after November 3, 1918, pension,
cost-of-living allowances or superannuation allowances, provincial or communal, from an authority
other than that indicated in Articles i and 2, the authority effectively responsible for such charge
shall refund the amounts in question in accordance with the rules laid down in Article 4 of the
Rome Convention concerning the payment of pensions to Government officials.

Article 5.

The present Convention shall not apply to the provincial and communal officials of Dalmatia,
for whom provision will be made i. a special agreement.

The present Convention shall be ratified as soon as possible.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Rome, the sixth of April one thousand nine hundred and twenty-two, in French
and Italian, both texts being equally authentic, in two copies, one of which shall be sent to each of
the signatory States.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

Dr. RYBAk.

For Italy:
IMPERIALI.

No 2819
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ALBANIE ET JAPON

Traite d'amitie et de commerce.
Signe ' Athenes, le 20 juin 193o.

ALBANIA AND JAPAN

Treaty of Friendship and Commerce.
Signed at Athens, June 20, 193o.
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No 2820. - TRAIT- 1 D'AMITIt ET DE COMMERCE ENTRE L'ALBANIE
ET LE JAPON. SIGNE A ATHENES, LE 20 JUIN 1930.

Texte officiel frangais communique par le directeur du Bureau du Japon a la Socidte des Nations.
L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 17 septembre 1931.

SA MAJESTP- L'EMPEREUR DU JAPON et SA MAJESTP- LE ROI DES ALBANAIS, animus du d~sir
de resserrer les relations amicales existant entre leurs Etats et de d~velopper leurs rapports
commerciaux, ont d6cid6 de conclure un Trait6 d'amiti6 et de commerce, et ont, cet effet, nomm6
pour leurs pl6nipotentiaires respectifs, A savoir

SA MAJESTt L'EMPEREUR DU JAPON:

M. Nobutaro KAWASHIMA, Jushii, d6cor6 de la troisi~me classe de l'Ordre imperial du
Tr~sor sacr6, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire h Ath~nes ; et

SA MAJESTt LE RoI DES ALBANAIS :

M. Ali ASLLANI, ministre r6sident h Ath~nes

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

I y aura paix perp6tuelle et amiti6 constante entre l'Empire du Japon et le Royaume d'Albanie
et les ressortissants respectifs.

Article II.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que les repr6sentants diplomatiques de
chacune d'elles recevront, sur les territoires de l'autre, le traitement consacr6 par les principes du
droit commun international.

Article III.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de nommer des consuls g~n~raux,
consuls, vice-consuls et agents consulaires pour les faire r6sider dans tous les ports et places des
territoires de l'autre Partie contractante, oii les m6mes officiers consulaires de quelque autre pays
sont permis de r~sider.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Athnes, le ii juin 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2820. - TREATY 2 OF FRIENDSHIP AND COMMERCE BETWEEN
ALBANIA AND JAPAN. SIGNED AT ATHENS, JUNE 20, 1930.

French official text communicated by the Director of the Japanese League of Nations' Office. The
registration o/this Treaty took place September 17, 1931.

His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN and His MAJESTY THE KING OF THE ALBANIANS, being
desirous of strengthening the friendly relations existing between their countries and of developing
their commercial relations, have decided to conclude a Treaty of Friendshio and Commerce, and
for this purpose have appointed as their respective Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN :

M. Nobutaro KAWASHIMA, Jushii, Decorated with the Third Class of the Imperial Order
of the Sacred Treasure, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
Athens; and

HIS MAJESTY THE KING OF THE ALBANIANS:

M. Ali ASLLANI, Resident Minister at Athens;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles :

Article I.

There shall be perpetual peace and constant friendship between the Empire of Japan and the
Kingdom of Albania and their respective nationals.

Article II.

The High Contracting Parties agree that the diplomatic representatives of each shall receive,
in the territories of the other, the treatment established by the principles of ordinary international
law.

Article III.

The High Contracting Parties shall be entitled to appoint Consuls-General, Consuls, Vice-
Consuls and consular agents to reside in all ports and places in the territories of the other Contracting
Party where similar consular officers of any other country are permitted to reside.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ! Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Athens, June i x, 1931.
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Ces offici'ers consulaires jouiront, sous r6serve de r6ciprocit6, dans les territoires de l'autre des
m~mes droits, privileges et exemptions qui sont ou seront accord6s aux officiers consulaires de la
nation la plus favoris~e.

Article IV.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A s'accorder rciproquement le traitement de la
nation la plus favorisde en ce qui concerne le commerce, les droits de douane et la navigation,
ainsi que la libert6 d'entrer, de voyager, de sjourner et de r~sider, l'exercice des m~tiers, professions,
commerces et industries et le traitement national ou le traitement de la nation la plus favoris6e
en ce qui concerne les charges, taxes et imp6ts directs ou indirects.

Article V.

Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es t Ath~nes, le plus t6t
possible. Il entrera en vigueur quinze jours apr~s 1'change des ratifications et restera ex~cutoire
pour la duree de trois annees h partir du jour de son entr6e en vigueur. Cependant, s'il n'est pas
d~nonc6 six mois avant l'expiration de ce d~lai, il sera prolong6, par voie de tacite reconduction,
pour une dur&e ind~terminde et sera alors d6nonciable en tout temps, en restant ex~cutoire pendant
six mois h partir du jour de la d6nonciation.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires l'ont signi et revtu de leurs cachets.

Fait It Ath~nes en double exemplaire en fran~ais, le vingti~me jour du sixi~me mois de la
cinqui~me annie de Showa, correspondant au vingt juin de l'an mil neuf cent trente.

(L. S.) N. KAWASHIMA.

(L. S.) Ali ASLLANT.

No 2820
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Consular officers shall enjoy within the territories of the other, subject to reciprocity, the same
rights, privileges, and exemptions as are or may hereafter be accorded to consular officers of the
most favoured nation.

Article IV.

The High Contracting Parties agree to grant reciprocal most-favoured-nation treatment in
regard to commerce, Customs duties and shipping, as well as in regard to freedom to enter, travel,
sojourn and reside, and the exercise of trades, professions, commerce and industry. They also agree
to grant national or most-favoured-nation treatment in regard to dues, charges and taxes, direct or
indirect.

Article V.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Athens as soon
as possible. It shall enter into force fifteen days after the'exchange of ratifications, and shall remain
operative for a period of three years from the day on which it enters into force. Should it not be
denounced six months before the expiry of this period, it shall be prolonged by tacit consent for an
indefinite period, and shall then be subject to denunciation at any time, remaining operative for
six months from the day on which it is denounced.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed it and affixed their seals thereto.

Done at Athens in French, in duplicate, this twentieth day of the sixth month of the fifth year
of Showa, corresponding to the twentieth day of June of the year one thousand nine hundred and
thirty.

(L. S.) N. KAWASHIMA.

(L. S.) Ali ASLLANI.

No. 2820
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UNION SUD-AFRICAINE
ET ALLEMAGNE

Echange de notes comportant un
accord relatif ' certains privileges
accordes reciproquement pour des
brevets et dessins. Pretoria, le
23 avril 193o, et Le Cap, le j2 mai
193o.

UNION OF SOUTH AFRICA
AND GERMANY

Exchange of Notes constituting an
Agreement concerning the reci-
procal Granting of certain Privi-
leges in regard to Patents and
Designs. Pretoria, April 23, 193o,

and Cape Town, May j 2, 193o.
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No. 2821. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE
GOVERNMENT OF THE GERMAN REICH CONSTITUTING AN
AGREEMENT CONCERNING THE RECIPROCAL GRANTING OF
CERTAIN PRIVILEGES IN REGARD TO PATENTS AND DESIGNS.
PRETORIA, APRIL 23, 193o, AND CAPE TOWN, MAY 12, 1930.

Texte officiel anglais communiqud par le ministre des Aflaires itrang~res de l'Union Sud-Africaine.
L'enregistrement de cet Ichange de notes a eu lieu le 22 septembre 1931.

I.

DEUTSCHES GENERAL-KONSULAT.

PRETORIA, 23 April, 193C.'
SIR,

Acting upon instructions by the Government of the German Reich, I have the honour to make
the following declaration, which is subject to ratification :

In the German Reich nationals of the Union of South Africa as well as persons
residing in the Union of South Africa and in the Mandates Territory of South-West Africa
are accorded, in the case of applications for the registration of patents, model-patents
and designs, in Germany, the priority privileges of Article 4 of the International
Convention 2 of Paris of March the 2oth, 1883, for the Protection of Industrial Property
and revised 3 at Washington orn the 2nd of June, 1911, as far as and as long as the
Government of the Union of South Africa accords to German subjects the privileges
described in Sub-sections (2) and (3) of Section 41 and in Sub-sections (4) and (5) of Section
8o of the Patents, Designs, 'Trade Marks and Copyright Act, 1916, of the Union of South
Africa.

Awaiting the favour of a corresponding declaration on your part,
I have the honour to be, Sir, Your obedient Seivant.

(Signed) ROH,
German Consul-General.

The Secretary for External Affairs,
Capetown.

'The exchange of ratifications took place at Pretoria, August 21, 1931.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi6me s6rie, tome X, page 133 ; et tone

XXX, page 449.
3 Vol. III, pages 275 et 277 ; vol. XI, page 426 ; vol. XV, page 326 ; vol. XXIV, page 200 ; vol.

XXVII, page 451 ; vol. XXXV, page 330 ; vol. XXXIX, page 221 ; et vol. XLV, page 2o8, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2821. - IZCHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTt DANS L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNE-
MENT DU REICH ALLEMAND COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A CERTAINS PRIVILEGES ACCORD]ES RP-CIPROQUEMENT POUR
DES BREVETS ET DESSINS. PRItTORIA, LE 23 AVRIL 1930, ET LE
CAP, LE 12 MAI 1930.

English official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of the Union of South Africa.
The registration of this Exchange of Notes, took place September 22, 1931.

I.
CONSULAT GtN]tRAL D'ALLEMAGNE.

PRfTORIA, le 23 avril 1930.
MONSIEUR LE SECRtTAIRE,

D'ordre du Gouvernement du Reich allemand, j'ai 'honneur de faire la dclaration suivante
qui est sujette hi ratification :

Dans le Reich allemand, les ressortissants de 1'Union Sud-Africaine, ainsi que les
personnes r~sidant dans 'Union Sud-Africaine et dans le territoire sous mandat du Sud-
Ouest Africain bdn6ficient dans le cas de demandes d'enregistrement de brevets, modules
et dessins en Allemagne, des privilges de priorit6 prgvus h 'article 4 de la Convention 3

internationale de Paris, en date du 20 mars 1883 pour la protection de la propridt6
industrielle, revisde 4 h Washington le 2 juin 1911 tant que le Gouvernement de 1'Union
Sud-Africaine accorde aux ressortissants allemands les privileges spcifids aux paragraphes
(2) et (3) de 1'article 41 et aux paragraphes (4) et (5) de l'article 8o de la loi de 1916 sur
les brevets, dessins, marques de fabrique et droits de reproduction de 1'Union Sud-Africaine.

Dans 'attente d'une d~claration correspondante de votre part, veuillez agr~er, etc.

Le Consul gingral d'Allemagne:
(Signs) RoHl.

Au Secr~taire
pour les Affaires 6trang~res,

Le Cap.

1 Traduit par le Secr6tariat de la SociWt des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 L'6change des ratifications a eu lieu h Pr6toria, le 21 aofit 1931.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 74, page 44.
' Vol. III, pages 275 and 277 ; Vol. XI, page 427 ; Vol. XV, page 327 ; Vol. XXIV, page 201

Vol. XXVII, page 451 ; Vol. XXXV, page 331 ; Vol. XXXIX, page 221 ; and Vol. XLV, page 208,
of this Series.



304 Socidte' des Nations - Recuei des Traite's. 1931

II.
DEPARTMENI OF EXTERNAL AFFAIRS.

CAPETOWN, 12 May, 1930.
SIR,

Acting upon instructions by the Government of the Union cf South Africa, I have the honour
to make the following declaration, which is subject to ratification :

In the Union of South Africa and in the Mandated Terricory of South-West Africa
German subjects as well as persons residing in the German Reich are accorded the privileges
described in Sub-sections (2) and (3) of Section 41 and in Sub-sections (4) and (5) of Section
8o of the Patents, Designs, Trade Marks and Copyright Act, 1916, of the Union of South
Africa, and the corresponding privileges conferred by Proclamation No. 17 of 1923 of
the Mandated Territory of South-West Africa as long as Union nationals as well as persons
residing in the Union of South Africa and in the Mandated Territory of South-West
Africa are accorded in the case of applications for registration of patents, model-patents
and designs in Germany the priority privileges of Article 4 of the International Convention
of Paris of the 20th of March, 1883, for the Protection of Industrial Property revised at
Washington on the 2nd of June, 1911.

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant,

(Signed) H. D. T. BODtNSTEIIN,

Secretary lar External Agairs.
The German Consul-General,

Pretoria.

Certified a true copy:

H. D. J. Bodenstein,
Secretary or External A fairs.

No 2821
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II.

DtPARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGERES.

LE CAP, 12 mai 1930.
MONSIEUR LE CONSUL GtNtRAL,

D'ordre du Gouvernement de l'Union Sud-Africaine, j'ai l'honneur de faire la d6claration
suivante, qui est sujette h ratification :

Dans 'Union Sud-Africaine et dans le Territoire sous mandat du Sud-Ouest-Africain,
les ressortissants allemands, ainsi que les personnes r~sidant dans le Reich allemand
b~n6ficient des avantages spcifi~s aux paragraphes (2) et (3) de l'article 41 et aux
paragraphes (4) et (5) de l'article 8o de la loi de 1916 sur les brevets, dessins, marques
de fabrique et droits de reproduction de l'Union Sud-Africaine, ainsi que des avantages
correspondants confr6s par la proclamation No 17 de 1923 du territoire sous mandat
du Sud-Ouest-Africain, tant que les ressortissants de l'Union, ainsi que les personnes
r~sidant dans l'Union Sud-Africaine et dans le territoire sous mandat du Sud-Ouest-
Africain b6n~ficieront dans le cas de demandes d'enregistrement de brevets, modules
et dessins en Allemagne des privileges de priorit6 pr~vus h 'article 4 de la Convention
internationale de Paris du 20 mars 1883 pour la protection de la propri~t6 industrielle
r~vis6e h Washington le 2 juin 1911.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secritaire aux Afaires dtrangeres

(Sign!) H. D. J. BODENSTEIN.
Au Consul gnral d'Allemagne,

Pr~toria.

20 No. 2821





No 2822.

GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET ROUMANIE

Traite de commerce et de naviga-
tion, avec protocole et protocole
de signature, signes 'a Londres, le
6 aoct j93o, et change de notes
de la mime date.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND ROUMANIA

Treaty of Commerce and Naviga-
tion, with Protocol and Protocol
of Signature, signed at London,
August 6, 193o, and Exchange of
Notes of the same date.
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No. 2822. - TREATY OF COM-
MERCE AND NAVIGATION
BETWEEN HIS MAJESTY, IN
RESPECT OF THE UNITED
KINGDOM, AND HIS MAJESTY
THE KING OF ROUMANIA.
SIGNED AT LONDON, AUGUST
6, 1930.

Textes ofgiciels anglais et roumain communiquis
par le secritaire d'Etat aux Afgaires itrangres
de Sa Majestj en Grande-Bretagne et l'Envoyl
Extraordinaire et Ministre Plgnipotentiaire de
Roumanie auprs de la Socigt des Nations.
L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 23
Septembre 1931.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and HIS MAJESTY

THE KING OF ROUMANIA,
Desiring to facilitate and extend still further

the trade and commerce of their respective
countries and to regulate by means of a Treaty
the commercial relations between Great Britain
and Northern Ireland and such other territories
under the sovereignty, protection or authority
of His Britannic Majesty as he may desire
should be bound by the Treaty on the one side,
and Roumania on the other side,

Have resolved to conclude a Treaty for this
purpose, and have appointed as their Plenipo-
tentiaries.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,

IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA;

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND.

The Right Honourable William GRAHAM,

President of the Board of Trade ;

L'6change des ratifications a eu lieu h Bucarest,
le 12 mai 1931.

TEXTE ROUMAIN. - ROUMANIAN TEXT.

NO 2822. - TRATAT DE COMERT
SI NAVIGATIE INTRE MAJES-
TATEA SA REGELE ROMANEI
$I MAJESTATEA SA REGELE
MAREI BRITANII $I AL REGA-
TULUI UNIT. SEMNAT LA
LONDRA LA 6 AUGUST 1930.

English and Roumanian official texts communi-
cated by His Majesty's Secretary of State for
Foreign Abfairs in Great Britain and the Rou-
manian Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary accredited to the League of
Nations. The registration of this Treaty took
place September 23, 1931.

MAJESTATEA SA REGELE ROMANIEI §i MAJES-
TATEA SA REGELE MAREI BRITANII, AL IRLANDEI

I AL DOMINIONURILOR BRITANICE DE, PESTE
MARI, IMPARATUL INDIEI,

In dorinta de a inlesni i desvolta negotul §i
comertul trilor lor respective, §i de a regle-
menta printr'un tratat relatiunile comerciale

•dintre Romania de o parte 5i Marea Britanie,
Irlanda de Nord Si acele teritorii de sub suvera-
nitatea, protectia sau autoritatea Majestdtii
Sale Britanice, pe care va dori s le angajeze
prin acest tratat, de altd parte

Au hotdrAt sa inchee un tratat in acest scop
§i au numit ca plenipotentiari ai lor:

MAJESTATEA SA REGELE ROMANIEI :

Dr. Viorel Virgil TILEA, deputat;

MAJESTATEA SA REGELE MAREI BRITANII, AL
IRLANDEI §I AL DOMINIONURILOR BRITANrCE
DE PESTE MARI, IMPXRATUL INDIEI :

I The exchange of ratifications took place at
Bucharest, May 12, 1931.
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His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

Dr. Viorel Virgil TILEA, Member of the
Roumanian Parliament ;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows

Article I.

The territories of the High Contracting
Parties to which the present Treaty applies
are, on the part of His Britannic Majesty,
Great Britain and Northern Ireland, together
with any territories to which the Treaty may
have been extended under Article 35 or in
respect of which notice of application has been
given under Article 34, and on the part of His
Majesty the King of Roumania the entire
territories which constitute the Kingdom of
Roumania.

The expression " territories " of one or of
the other High Contracting Party shall be
deemed to mean those territories of such High
Contracting Party to which the Treaty applies.

Article 2.

The rights conferred by the present Treaty
upon subjects of His Britannic Majesty shall
be enjoyed equally by all persons belonging
to any territory under His Britannic Majesty's
protection or suzerainty or in respect of which
a Mandate has been accepted by His Majesty,
so long as the provisions of this Treaty have
been made applicable to that territory under
the provisions of Article 34

The expression companies of the High
Contracting Parties shall, for the purposes
of this Treaty, be interpreted in the case of
either High Contracting Party as relating to the
limited liability and other companies, partner-
ships and associations, and juridical persons,
formed for the purpose of commerce, finance,
industry, transport or any other business, and
duly constituted in accordance with the law
in force in the territories of that Party.

Article 3.

All vessels which, according to British law,

are deemed to be British vessels, and all vessels

No. 2822

PENTRU MAREA BRITANIE 5I IRLANDA DE NORD:

The Right Honourable William GRAHAM,
Pre~edinte al Board of Trade-ului ;

Cari, dupd. comunicarea deplinelor lor puteri,
gd.site in bund §i cuvenit9 formd, au cdzut de
acord asupra celor ce urmeazdi

Articolul I.

Teritoriile Inaltelor Prtrti Contractante, la
care se referS prezentul tratat, sunt, din partea
Majestdii Sale Regele Romdniei, intregile teri-
torii care constitue Regatul Romdniei iar, din
partea Majestdtii Sale Britanice, Marea Britanie
5i Irlanda de Nord, impreung cu orice teritorii
asupra cdrora ar putea sd fi fost extins tratatul,
conform articolului 35, sau cu privire la care
a fost trimis5, notificarea de aplicare, conform
articolului 34.

Expresiunea <( teritorii >) ale uneia sau celei-
lalte Inalte Prti Contractante, va fi considerat5
ca insemnAnd acele teritorii ale acelei Inalte
P5rti contractante, c~rora se aplici tratatul.

Articolul 2.

De drepturile conferite prin prezentul tratat
supu~ilor Majestdtii Sale Britanice se vor bucura
in mod egal toate persoanele apartin~nd oricarui
teritoriu aflat sub protectia sau suzeranitatea
Majest .ii Sale Britanice, sau cu privire la care
Majestatea Sa a acceptat un mandat, atAt
timp c.t prevederile acestui tratat au devenit
aplicabile acelui teritoriu, conform dispozitiu-
nilor articolului 34.

Expresiunea (( societ ;ile Inaltelor Pdrti Con-
tractante ) va fi interpretatd, pentru scopurile
acestui tratat, in ce prive~te ambele Inalte
Pdrti Contractante, ca referindu-se la societd4ile
cu raspundere limitatd 5i alte societdi, societdli
in nume colectiv, asociatiuni §i persoane juridice
create cu scop comercial, financiar, industrial,
de transport, sau orice alt gen de intreprindere,
valabil constituite in conformitate cu legile in
vigoare pe teritoriile Prtii respective.

Articolul 3.

Toate vasele car sunt socotite vase britanice
conform legilor britanice, §i toate vasele cari
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which, according to Roumanian law, are deemed
to be Roumanian vessels, shall, for the purposes
of this Treaty, be deemed British and Rouma-
nian vessels respectively.

Article 4.

The subjets of either of the High Contracting
Parties shall be entitled to enter, travel, and
reside in the territories of the other so long
as they satisfy and observe the conditions and
regulations applicable to the entry, travelling
and residence of all foreigners.

Article 5.

In so far as taxes, exactions, customs duties,
imposts, fees which are substantially taxes, and
other similar charges are concerned, the subjects
of each of the High Contracting Parties in the
territories of the other shall enjoy, in regard to
their persons, their property, rights and interests,
and in regard to their commerce, industry,
profession, occupation and every other matter,
in every respect treatment and legal protection
not less favourable than that accorded to the
subjects of that Party or the subjects or citizens
of the most favoured foreign country.

Noting in this Article shall prejudice the right
of either High Contracting Party to continue
to require all foreigners residing in his territories
to pay registration or similar fees.

Article 6.

The High Contracting Parties agree that in
all matters relating to commerce, navigation
and industry, the carrying on of any description
of business, and the exercise of professions or
occupations in conformity with the laws in
force, any privilege, favour or immunity which
either of the High Contracting Parties has
actually granted, or may hereafter grant, to
the ships and subjects or citizens of any other
foreign country shall be extended, simulta-
neously and uncondilionally, without request
and without compensation, to the ships and
subjects of the other, it being their intention
that their relations shall be placed in all respects
on the footing of the most favoured foreign
country.

sunt socotite vase rom .neti, conform legilor
romnAeti, sunt considerate pentru scopurile
acestui tratat ca fiind respectiv vase britanice
§1 romaneti.

Articolul 4.

Supu§ii fiecgreia dintre Inaltele Prti Con-
tractante, vor avea dreptul de a intra, cldtori
§i locui pe teritoriile Celeilalte, atAt timp cAt

vor satisface §i respecta conditiunile i dispo-
zi~iunile aplicabile la intrarea, cdldtoria §i
ederea tuturor strdinilor.

Articolul 5.

In ceeace prive~te orice taxe, d~ri, taxe
vamale, impozite, contributiuni, care sunt de
natura taxelor, §i orice alte sarcini similare,
supu~ii fiecreia dintre Inaltele Pdrti Contrac-
tante se vor bucura pe teritoriile celeilalte
Inalte P5.rti Contractante, relativ la persoana,
proprietatea, drepturile i interesele lor, precum
§i la comertul, industria, profesiunea, ocupa-
Jiunea lor, si in orice altd materie, de un trata-
ment §i de o proteclie legald in orice privint5
nu mai putin favorabilA decht aceia acordat.
supu~ilor acelei Parti, sau supu§ilor ori cetdte-
nilor statului strdin celui mai favorizat.

Nimic in acest articol nu va prejudicia asupra
dreptului fiec.reia dintre Inaltele Pdrti Con-
tractante, de a continua sa pretindd tuturor
strainilor §ezhnd pe teritoriul sdu, a pl5.ti taxe
de inregistrare sau alte taxe similare.

Articolul 6.

Inaltele Pdrti Contractante convin ca, in
toate chestiunile privitoare la comert, navigatie,
industrie, §i orice fel de intreprindere, cht §i la
exercitarea profesiunilor sau ocupatiunilor, in
conformitate cu legile in vigoare, orice privi-
legiu, avantagiu sau imunitate, acordatd actual-
mente de oricare dintre Inaltele Pirti Contrac-
tante, sau pe care le-ar putea acorda in viitor,
vaselor §i supu~ilor sau cetdtenilor oricdrui alt
stat strAin, s5 fie extinse, simultan §i necon-
ditionat, fArd cerere §i fdrA compensatie, asupra
vaselor §i supu§ilor celeilalte Pdrti, fiind in
intentia lor de a pune raporturile lor, in toate
privintele, pe baza situatiunei statului strain
celui mai favorizat.

No 2822
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Article 7. Articolul 7.

The subjects of each of the High Contracting
Parties in the territories of the other shall
be at full liberty to acquire and possess every
description of property, movable and immovable,
which the laws of the other High Contracting
Party permit, or shall permit, the subjects or
citizens of any other foreign country to acquire
and possess. They may dispose of the same
by sale, exchange, gift, marriage, testament,
or in any other manner, or acquire the same
by inheril ance, under conditions not less favou-
rable than those which are, or shall be, establis-
hed with regard to subjects of the other High
Contracting Party or subjects or citizens of the
most favoured foreign country.

They shall not be subjected in any of the
cases mentioned in the foregoing paragraph to
any taxes, imposts or charges of whatever
denomination other or higher than those which
are, or shall be, applicable to the subjects of
the other High Contracting Party or the subjects
or citizens of the most favoured foreign country.

They shall also be permitted freely to export
their property and their goods in general and
shall not be subjected in these matters to any
other restrictions or to any other or higher duties
than those to which native subjects or the
subjects or citizens of any other foreign country
would be liable in similar circumstances.

Article 8.

The subjects and companies of either of the
High Contracting Parties in the territories of the
other may, provided they conform to the laws
in force in those territories, employ for the
purpose of carrying on their commerce any
agents whom they may think fit.

The subjects and companies of each of the
High Contracting Parties in the territories of the
other shall have free access to the courts of
justice for the prosecution and defence of their
rights without other conditions, restrictions or
taxes beyond those imposed on native subjects
and companies and shall, like them, be at
liberty to employ, in all causes, as their advo-
cates, attorneys or agents, persons chosen from
among those admitted to the exercise of those
professions according to the laws of the territories
in question.

No. 2822

Supu~ii fiec~reia dintre Inaltele Parti Con-
tractante, pe teritorile Celeilalte, vor avea
deplina libertate de a dob~ndi §i poseda orice
fel de proprietate, mobilM sau imobila, pe care
legile celeilalte Inalte Pdrti Contractante permit,
sau vor permite, sA dob~ndeasca §i sd posede
supu~ii sau cetd~enii oricarui alt stat strin.
- Ei vor putea dispune de ele prin vAnzare,
schimb, donatie, c s torie, testament sau in
orice alt mod, sa le dobhndeasc . prin motenire,
in conditiuni nu mai putin favorabile decht
acelea care sunt sau vor fi stabilite cu privire
la supu~ii celeilalte Inalte Pdrti Contractante,
sau supu~ii ori cetdenii celui mai favorizat
stat strdin.

Ei nu vor fi supu~i, in niciunul din cazurile
prev5zute la alineatul de mai sus, la nici o
taxi, impunere sau dare de orice fel, deosebitd
sau mai ridicatd decat acelea car sunt, sau
vor fi aplicabile, supuilor celeilalte Inalte
Pdrti Contractante sau supu~ilor ori cetdte-
nilor celui mai favorizat stat strdin.

Ei vor avea deasemenea dreptul s L exporteze
in plink libertate proprietatea §i mdrfurile lor in
general, §i nu vor fi supu~i in aceastd privintA
nici unei restrictiuni sau nici unei taxe deosebite
sau mai ridicate decht acele la care sunt supu~i,
in imprejurdri analoge, supu~ii nationali sau
supu~ii ori cetdtenii oric~rui alt stat strdin.

Articolul 8.

Supu~ii sau societdtile fiecdreia dintre Inal-
tele Pdrti Contractante, pe teritoriile Celeilalte,
pot intrebuinta, cu conditiunea de a se conforma
legilor in vigoare pe acele teritorii, pentru exer-
citarea comertului lor, orice prepus (agent),
pe care il vor gAsi de cuviinta.

Supu~ii §i societdtile fiecareia dintre Inaltele
Pdrti Contractante, pe teritoriile Celeilalte, vor
avea liber acces la instantele judiciare pentru
urmdrirea §i ap5rarea drepturilor lor, fdrd alte
conditiuni, restrictiuni sau taxe, in afara de
acelea impuse supu~ilor §i societdtilor indigene,
21 vor avea dreptul, ca §i ace~tia, s5 intrebuinieze
in toate cauzele, ca avocati, imputerniciti
(attorneys) sau prepu~i ai lor, persoane alese
dintre acelea admise a exercita asemenea pro-
fesiuni, conform legilor teritoriilor in chestiune.
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Article 9.

The subjects of each of the High Contracting
Parties in the territories of the other shall be
exempted from all compulsory military service
whatsoever, whether in the army, navy, air
force, national guard or militia, and from the
performance of all judicial, administrative and
municipal functions whatever, other than those
imposed by the laws relating to juries. They
shall also be exempted from all contributions,
whether in money or in kind, imposed as an
equivalent for such service or for the perfor-
mance of such functions.

The subjects and companies of one of the
High Contracting Parties shall in no case be
liable in the territories of the other to any
military or civil requisitions other than such as
may be levied on the subjects or companies
of the other High Contracting Party, and shall
be accorded adequate payment therefor, which
shall in no case be less than the payment
accorded in similar circumstances to the subjects
or companies of the other High Contracting
Party. Furthermore, in all matters relating to
military or civil requisitions the subjects and
companies of each of the High Contracting
Parties shall not be accorded in the territories
of the other less favourable treatment than
that which is, or may be, accorded to subjects or
citizens or companies of the most favoured
foreign country.

Article io.

The companies of either of the High Contrac-
ting Parties shall be entitled, in the territories
of the other High Contracting Party, to exercise
their rights and appear in the courts either as
plaintiffs or defendants, subject to the laws of
such other Party.

Each of the High Contracting Parties under-
takes to place no obstacle in the way of the
companies of the other High Contracting Party
which may desire to carry on in his territories,
whether through the establishment of branches
or otherwise, any description of business which
the companies, partnerships and associations
or subjects or citizens of any other foreign
country are, or may be, permitted to carry on
according to the laws in force.

The grant to the companies of either High
Contracting Party of the right permanently to

Articolul 9.

Supu~ii fiec5reia dintre Inaltele Prti Con-
tractante, pe teritoriile Celeilalte, vor fi scutiAi
de orice serviciu militar obligator, oricare ar
fie in armatd, marinA, aeronauticA, gard natio-
nald sau militie, §i dela executarea oricdror
functiuni judiciare, administrative i municipale
oricare ar fi, in afar de acele impuse de legile
privitoare la juri. Ei vor fi deasemenea scutiti
de orice contributiuni, fie in bani, fie in naturd,
impuse ca un echivalent pentru acest serviciu
sau pentru executarea acestor functiuni.

Supu~ii §i societAtile uneia dintre Inaltele
Prti Contractante nu vor fi, in nici un caz,
supu~i pe teritoriul Celeilalte, la rechizitiuni
militare sau civile, altele decAt acelea ]a care
ar putea fi impu~i supu~ii sau societAtile celei-
lalte Inalte Pdrti Contractante, §i li se va acorda,
pentru aceasta, platd adequatA, care nu va
putea fi in nici un caz inferioard sumelor acor-
date, in imprejurari similare, supu~ilor sau socie-
tdtilor celeilalte Inalte Pirti Contractante. -
Deasemenea, in toate chestiunile privitoare la
rechiziliuni militare sau civile, supu~ii 5i socie-
tdtile fiecareia dintre Inaltele PArti Contrac-
tante nu vor putea avea, pe teritoriile Celeilalte,
un tratament mai putin favorabil decat acel
care este, sau ar putea fi acordat, supusilor
sau cetAtenilor ori societ5.ilor statului strain
celui mai favorizat.

Articolul Io.

SocietAtile fiecdreia dintre Inaltele Pdrti Con-
tractante vor fi indreptdtite, pe teritoriile celei-
lalte Inalte Pdrti Contractante, sd exercite drep-
turile lor, §i sA aparA in fala instantelor
judecdtoreti, fie ca reclamanli, fie ca pAr~4i,
conform legilor acelei Inalte Pdrti.

Fiecare dintre Inaltele Pdrti Contractante se
obligA sa nu punA nici o piedicA in calea societA-
tilor celeilalte Inalte Pdrti Contractante, car
ar dori sd exercite pe teritoriile acesteia, fie
prin stabilire de filiale, fie prin orice gen de
intreprindere pecare societdtile anonime, in
nume colectiv, asociatiunile sau supu5ii ori
cetdtenii oricdrui alt stat strain pot, sau vor
putea, exercita in conformitate cu legile in
vigoare.

Dreptul conferit societatilor fiecdreia dintre
Inaltele Pdrti Contractante, de a-§i exercita in

No 2822
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carry on their regular commerce or industry
in the territories ol the other shall be governed
by the laws and regulations which are, or may
in future be, in force in those territories.

The companies of either High Contracting
Party shall enjoy in the territories of the other
so far concerns taxes, exactions, customs duties,
imposts, fees which are substantially taxes,
and other similar charges, treatment no less
favourable than that accorded to the companies
of the other High Contracting Party.

In no case shall the treatment accorded by
either of the High Contracting Parties to com-
panies of the other be less favourable in respect
of any matter whatever than that accorded to
companies, partnerships and associations of
the most favoured foreign country.

Article ii.

Articles produced or manufactured in the
territories of one of the High Contracting
Parties, imported into the territories of the
other, shall not be subjected to other or higher
duties or charges than those paid on the like
articles produced or manufactured in any other
foreign country.

Articles produced or manufactured in the
territories of His Britannic Majesty shall not
be subject on importation into Roumania to
rates of import duty other or higher than the
minimum rates of duty prescribed for the like
articles in the Roumanian Tariff Law, which is
or may be at any time in force.

Article 12.

The provisions of the preceding Articles provi-
ding for the grant of the treatment accorded
to the most favoured foreign country do not
apply to :

(a) Privileges which are, or may be
accorded by one of the High Contracting
parties with a view to facilitating frontier
traffic with adjacent countries in a zone
not exceeding 15 kilometres on each side
of the frontier ;

(b) Special arrangements which may
be made in tariff matters for the admission
into Roumania of goods consigned to the
Roumanian State for use in State enter-
prises in pursuance of financial settlements
resulting from the late European war;

mod permanent comertul sau industria ]or
obi~nuitA, pe teritoriile Celeilalte, va fi supus
legilor 5i regulamentelor car sunt, sau vor fi,
in vigoare pe acele teritorii.

Societdtile fiecAreia dintre Inaltele Pdrii Con-
tractante vor beneficia, pe teritoriile Celeilalte,
cu privire la taxe, dri, taxe vamale, impuneri,
contributiuni car sunt de natura taxelor, §i
orice alte sarcini similare, de un tratament nu
mai putin favorabil decat acel acordat societd-
tilor celeilalte Inalte Pdrti Contractante.

Tratamentul acordat de catre fiecare dintre
Inaltele Parii Contractante societatilor celei-
lalte Pdrti, nu va putea fi in nici un caz mai
putin favorabil, in nici o privintd, decat acel
acordat societdtilor anonime, in nume colectiv
sau asociatiunilor apartinand statului strdin
celui mai favorizat.

Articolul II.

Articolele produse sau fabricate pe teritoriile
uneia dintre Inaltele Parti Contractante, im-
portate in teritoriile Celeilalte, nu vor fi supuse
la taxe deosebite sau mai mar decat acele
pldtite asupra articolelor similare, produse sau
fabricate in orice alt stat strain.

Articolele, produse sau fabricate pe teritoriile
Majestdtii Sale Britanice, nu vor fi supuse la
importul lor in Romania la taxe de import
deosebite sau mai mar decat taxele minimale
prev.Azute pentru articolele similare in Legea
Tarifului Vamal Roman care este sau ar putea
fi oricand in vigoare.

Articolul 12.

Dispozitiunile articolelor precedente stabilind
acordarea tratamentului statului strain celui
mai favorizat, nu sunt aplicabile la:

(a) privilegiile car sunt sau ar putea
fi acordate de cdtre una din Inaltele Parti
Contractante, cu scop de a inlesni traficul
de frontiera cu tarile limitrofe intr'o zona
nedepdind 15 kilometri de fiecare parte
a frontierei ;

(b) aranjamentele speciale car ar putea
fi facute in chestiuni tarifare pentru admi-
terea in Romania de marfuri atribuite
Statului Roman, spre a fi intrebuinlate
in intreprinderile Statului ca, urmare a
aranjamentelor financiare rezultAnd din
razboiul trecut ;

No. 2822



314 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1931

(c) Rights and privileges accorded to
one or several other adjacent States with
a view to the conclusion of a Customs
Union.

Article 13.

Articles produced or manufactured in the
territories of either of the High Contracting
Parties, exported to the territories of the other,
shall not be subjected to other or higher duties
or charges than those paid on the like articles
exported to any other foreign country.

Article 14.

No prohibition or restriction shall be main-
tained or imposed on the importation of any
article, produced or manufactured in the ter-
ritories of either of the High Contracting
Parties, into the territories of the other, which
shall not equally extend to the importation of
the like articles produced or manufactured in
any other foreign country.

No prohibition or restriction shall be main-
tained or imposed on the exportation of any
article from the territories of either of the
High Contracting Parties to the territories of
the other which shall not equally extend to
the exportation of the like articles to any other
foreign country.

Exceptions to the general rule laid down in the
preceding paragraphs of this Article may only
be made in the case of

(i) Prohibitions or restrictions imposed
in the interests of-the public security;

(2) Prohibitions or restrictions regar-
ding traffic in arms, ammunition and
implements of war, or, in exceptional
circumstances, all other military supplies ;

(3) Prohibitions or restrictions imposed
for the protection of public health;

(4) Prohibitions or restrictions imposed
for the protection of animals or plants,
including protection against disease, dege-
neration or extinction, as well as measures
taken against harmful seeds, plants and
animals.

Article 15.

In so far as prohibitions or restrictions may
be enforced on the importation or exportation

(c) drepturile §i privilegiile acordate
la unul sau mai multe alte state limitrofe,
in scop de a incheia o uniune vamala.

Articolul 13.

Articolele produse sau fabricate pe teritoriile
fiecareia dintre Inaltele PArti Contractante,
exportate in teritoriile Celeilalte, nu vor fi
supuse la taxe sau dant deosebite sau mai ridicate
decht acelea plAtite pentru articole similare,
exportate in orice alt stat strain.

Articolul 14.

La importul oricarui articol, produs san
fabricat pe teritoriile fiecAreia dintre Inaltele
PArti Contractante, in teritoriile celeilalte PArti,
nu se va mentine sau impune nici o pr6hibi-
tiune sau restrictiune, care nu va fi deasemenea
extinsa asupra importului acelora§i articole
produse sau fabricate in orice alt stat strain.

La exportul oricarui articol din teritoriile
oricareia dintre Inaltele PArti Contractante in
teritoriile celeilalte PArti nu se va mentine sau
impune nici o prohibitiune sau restrictiune, care
nu va fi de asemenea extinsa asupra exportului
de articole similare in orice alt stat strain.

Excep~iuni la aceasta regula generala, stabilitg
in alineatele precedente ale acestui articol, se
pot face numai in caz de:

(i) prohibitiuni sau restrictiuni impuse
in interesul sigurantei publice ;

(2) prohibitiuni san restrictiuni privi-
toare la traficul de arme, munitiuni 5i
instrumente de razboi, sau, in imprejurAri
exceptionale, la toate celelate furnituri
militare ;

(3) prohibitiuni sau restrictiuni impuse
pentru apararea sanatAii publice ;
(4) prohibitiuni sau restrictiuni impuse

pentru apdrarea animalelor sau a plantelor,
cuprinz nd apdrarea contra bolilor, dege-
nerarii sau disparitiunei lor, cft §i masurile
luate contra semintelor, plantelor §i ani-
malelor daunatoare.

Articolul 15.
IntrucAt se pot impune prohibitiuni sau res-

trictiuni asupra importului sau exportului
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of any goods, the High Contracting Parties
undertake as regards import and export licences
to do everything in their power to ensure :

(a) That the conditions to be fulfilled
and the formalities to be observed in
order to obtain such licences should be
brought immediately in the clearest and
most definite form to the notice of the
public ;

(b) That the method of issue of the
certificates of licences should be as simple
and stable as possible ;

(c) That the examination of applications
and the issue of licences to the applicants
should be carried out with the least possible
delay ;

(d) That the system of issuing licences
should be such as to prevent the traffic
in licences. With this object, licences,
when issued to individuals, should state
the name of the holder and should not
be capable of being used by any other
person ;

(e) That, in the event of the fixing of
rations, the formalities required by the
importing country should not be such as to
prevent an equitable allocation of the
quantities of goods of which the importation
is authorised.

The conditions under which licences are
given for goods produced or manufactured in
the territories of one of the High Contracting
Parties imported into or exported to the terri-
tories of the other shall be as favourable as the
conditions under which licences are given in
the case of any other foreign country.

Article 16.

The provisions of this Treaty relating to
prohibitions or restrictions on importation and
exportation do not apply to the trade in opium
and other substances included now or hereafter
within the scope of the International Opium
Convention 1 signed at Geneva on the 19 th

1 Vol. LXXXI, page 317; vol. LXXXVIII,
page 390; vol. XCII, page 409; vol. XCVI,
page 204 ; vol. C, page 249 ; vol. CIV, page 516 ;
vol. CVII, page 525; vol. CXI, page 411 ; vol.
CXVII, page 290; et vol. CXXII, page 355 de
ce recueil.
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gricdror mirfuri, Inaltele Pdrti Contractante se
obligd, in ce prive~te permise de import §i
export, s fac6 tot ce le st! in putint9. spre a
asigura :

(a) ca conditiunile de indeplinit §i for-
malitdtile necesare pentru obtinerea de
atari permise sA fie aduse imediat la
cuno~tinta publicului, in forma cea mai
clara i cea mai precis. ;

(b) ca modul de eliberare a certifica-
telor de permise sA fie cat mai simplu 5i
mai stabil ;

(c) ca examinarea petitiilor §i eliberarea
permiselor petitionarilor, sd fie indeplinit5.
cu cat mai putina. intArziere ;

(d) ca sistemul de eliberare a permiselor
s5 fie de a~a naturd, incAt sA impiedice
traficul de permise. In acest scop, per-
misele, cAnd se vor elibera individual,
trebuesc s5 cuprind9 numele detinitorului
§i si nu poata fi intrebuintate de vre'o
altd persoand ;

(e) ca, in cazul cand se fixeaz . cote,
formalitdtile cerute de cdtre tara importa-
toare sa nu fie de a~a naturd incAt sd
impiedice o alocare echitadild a cantittilor
de marfd pentru care importul este auto-
rizat.

Conditiunile in care se elibereaz . permisele
pentru mdrfurile produse sau fabricate in
teritoriile uneia dintre Inaltele Pdrti Contrac-
tante, importate sau exportate in teritoriile
Celeilalte, vor fi tot atat de favorabile ca 5i
condiliunile in care se acordd permise in cazul
oric5.rui alt stat strdin.

Articolul 16.

Dispozitiunile acestui tratat, privitoare la
prohibitiuni sau restrictiuni la import sau
export nu se aplic! comertului de opium §i alte
substante, cuprinse acum sau in viitor in cadrul
Convenfiei Internationale a Opiumului 1, sem-
natE la Geneva la 19 Februarie 1925, fiind inteles

1 Vol. LXXXI, page 317; Vol. LXXXVIII,
page 390; Vol. XCII, page 409; Vol. XCVI,
page 204; Vol. C, page 249 ; Vol. CIV, page 516;
Vol. CVI, page 525; Vol. CXI, page 411; Vol.
CXVII, page 290; and Vol. CXXII, page 355, of
this Series.
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February, 1925, it being understood that such
trade shall remain subject to the laws and regu-
lations in force in the territories of the High
Contracting Parties.

Article 17.

Internal duties levied within the territories
of either of the High Contracting Parties for
the benefit of the State, or local authorities
or corporations on goods the produce or manu-
facture of the territories of the other Party
shall not be other or greater than the duties levied
in similar circumstances on the like goods of
national origin, provided that in no case shall
such duties be more burdensome than the duties
levied in similar circumstances on the like goods
of any other foreign country.

Article 18.

The High Contracting Parties agree with
respect to the treatment of commercial tra-
vellers and samples to accord to each other
in their territories all those facilities and privi-
leges which are set out in the International
Convention' relating to the Simplification of
Customs Formalities signed at Geneva on the
3rd November, 1923.

Any further facilities or privileges accorded
by either Party to any other foreign country
in respect of commercial travellers or samples
shall be exended unconditionally to the other
Party.

Article 19.

The measures taken by the High Contracting
Parties for regulating and forwarding traffic
across their territories shall facilitate free transit
by rail or waterway on routes in use convenient
for international transit. No distinction shall
be made which is based on the nationality of
persons, the flag of vessels, the place of origin
departure, entry, exit or destination, or on
any circumstances relating to the ownership of

I Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324;
vol. XXXIX, page 2o8; vol. XLV, page 140;
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398 ; vol. LIX,
page 365; vol. LXIX. page 79; vol. LXXXIII,
page 394 ; vol. LXXXVIII, page 319 ; vol. XCII,
page 370 ; et vol. CXI, page 404, de ce recueil.

cA acest comer va r~mAne supus legilor §i
regulamentelor in vigoare pe teritoriile Inaltelor
Pdrti Contractante.

Articolul 17.

Taxele interne percepute in cuprinsul teri-
toriilor fiecdreia dintre Inaltele Pdrti Contrac-
tante in beneficiul Statului, autorithtilor locale
sau corporatiunilor, pe m5rfuri, produse sau
fabricate in teritoriile celeilalte Ptrti, nu vor
fi deosebite sau mai mar dechtt taxele percepute
in imprejurdri similare pe mdrfuri analoage de
origin. nationald, cu conditia ca in nici un caz
aceste taxe sd nu fie mai impovdratoare dec .t
taxele percepute in imprejurd.ri similare pe
m5.rfuri analoage apartinAnd oricdrui alt stat
strdin.

Articolul 18.

Inaltele Pdrti Contractante recunosc in ceeace
prive~te tratamentul voiajorilor comerciali §i
al mostrelor, sd-§i acorde reciproc, pe teritoriile
lor, toate inlesnirile §i privilegiile indicate in
Convenia1 Internationald privitoare la Simplifi-
carea Formalit~tilor Vamale, semnat5. la Ge-
neva la 3 Noembrie 1923.

Orice alte inlesniri sau privilegii acordate de
vreuna din Pdrti oricrui alt stat strain, cu
privire la voiajorii comerciali sau la mostre,
vor fi extinse neconditionat §i asupra celeilalte
Pdrti.

Articolul 19.

Mdsurile luate de Inaltele P rti Contractante
pentru regularea §i dirijarea traficului peste
teritoriile lor, vor inlesni liberul tranzit pe
c.ile ferate sau pe cdile navigabile, pe liniile in
serviciu, prielnice tranzitului international. Nu
se va face nici o distinctie, bazata pe nationali-
tatea persoanelor, pavilionul vaselor, locul de
originS, plecare, intrare, eire sau destinatie,
sau pe orice imprejurdri privitoare la proprie-

Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 325
Vol. XXXIX, page 208; Vol. XLV, page 140;
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398; Vol LIX,
page 365 ; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXXIII,
page 394 ; Vol. LXXXVIII, page 319 ; Vol. XCII,
page 370 ; and Vol. CXI, page 404, of this Series.
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goods or of vessels, coaching or goods stock,
or other means of transport.

In order to ensure the application of the
foregoing provisions, the High Contracting
Parties will allow transit in accordance with
the customary conditions and reserves across
their territorial waters.

Traffic in transit shall not be subject to any
special dues in respect of transit (including
entry and exit) except such dues as are intended
solely to defray expenses of supervision and
administration entailed by such transit.

The preceding dispositions in no way affect
the customs laws concerning the treatment of
transit goods, nor the regulations concerning
goods which are the subject of an internal
duty or of a State monopoly. The transit of
such goods shall, however, not be restricted
more than is necessary to secure that in the
case of goods remaining in the territories of
either Party the internal duties are collected
and the object of the monopoly assured.

Neither High Contracting Party shall be
bound by this Article to afford transit for
passengers whose admission into his territories
is forbidden, or for goods of a kind of which
the importation or exportation is prohibited,
either on grounds of public health or security,
or as a precaution against diseases of animals
or plants.

For the purposes of this Article, persons,
baggage and goods, and also vessels, coaching
and goods stock and other means of transport,
shall be deemed to be in transit across the ter-
ritories of one of the High Contracting Parties
when the passage across such territories, with
or without transhipment, warehousing, break-
ing bulk, or change in the mode of transport,
is only a portion of a complete journey, begin-
ning and terminating beyond the frontier of the
territories of the Party across which the transit
takes place.

Article 20.

Each of the High Contracting Parties shall
permit the importation or exportation of all
merchandise which may be legally imported or
exported, and also the carriage of passengers
from or to their respective territories, upon the
vessels of the other ; and such vessels, their
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tatea mdrfurilor sau a vaselor, tr5surilor §i
vagoanelor de mdrfuri, sau a oricaror alte
mijloace de transport.

Pentru a asigura aplicarea dispozitiunilor de
mai sus, Inaltele Pdrti Contractante vor autoriza
tranzitul prin apele lor teritoriale conform
conditiunilor §i rezervelor cari sunt in uzantd.

Traficul in tranzit nu va fi supus la nici un
fel de taxe speciale cu privire la tranzit (inclusiv
intrare §i e~ire), afard de acele taxe cari au
numai de scop sd acopere cheltuelile de supra-
veghere §i de administrare, necesitate de acest
tranzit.

Dispozitiunile precedente nu vor afecta in
nici un fel legile vamale privitoare la tratamentul
marfurilor in tranzit, nici regulamentele privi-
toare la mdrfurile car sunt supuse unei taxe
interne sau unui monopol de stat. Tranzitul
unor asemenea mdrfuri, insd, nu va fi st~njenit
mai mult decdt este nevoie pentru a asigura ca,
in cazul cAnd ar rdm~ne mArfuri in teritoriile
uneia dintre Inaltele P.rti Contractante, taxele
interne sA fie percepute §i monopolul si fie
asigurat.

Nici una din Inaltele Pdr~i Contractante nu
va fi obligatd, prin acest articol, sa mijloceascA
tranzitul pasagerilor a ciror intrare in teritoriile
sale este interzisd, sau a m~rfurilor prohibite
la import sau export, pentru motive, fie de
sdndtate publicd sau sigurant, fie ca o pre-
cautie contra bolilor de plante sau de animale.

Pentru scopurile acestui articol, persoanele,
bagajele §i mdrfurile precum §i vasele, trdsurile
sau vagoanele de mrtrfuri §i alte mijloace de
transport, se vor socoti in tranzit peste terito-
riile uneia dintre Inaltele PS.rti Contractante,
cind trecerea peste aceste teritorii, cu, sau
fMrA transbordare, depunere in antrepozit,
rupere de inc~rcdre, sau schinbare in modul
de transport, reprezintd numai o portiune din
c5,11toria complectd, care incepe §i se termin5.
dincolo de frontiera Pdrtei peste teritoriul
c5reia se face tranzitul.

Arlicolul 20.

Fiecare din Inaltele Pdrti Contractante va
permite importul sau exportul tuturor mdrfu-
rilor, ce pot fi legalmente importate sau expor-
tate, precum §i transportul de pasageri,- dela
sau cdtre teritoriile lor respective, pe vasele
celeilalte Pdrti ; aceste vase, cu incdrcdtura §i
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cargoes and passengers shall enjoy the same
privileges as, and shall not be subjected to any
other or higher duties or charges than, national
vessels and their cargoes and passengers or the
vessels of any other foreign country and their
cargoes and passengers.

Article 21.

In all that regards the stationing, loading
and unloading of vessels in the ports, docks,
roadsteads and harbours of the territories of
the High Contracting Parties, no privilege or
facility shall be granted by either Party to
vessels of any other foreign country or to natio-
nal vessels which is not equally granted to
vessels of the other Party from whatsoever place
they may arrive and whatever may be their
place of destination.

Article 22.

In regard to duties of tonnage, harbour, pilo-
tage, lighthouse, quarantine or other analogous
duties or charges of whatever denomination,
levied in the name or for the profit of the Govern-
ment, public functionaries, private individuals,
corportaions or establishments of any kind, the
vessels of each of the High Contracting Parties
shall enjoy in the ports of the territories of the
other treatment at least as favourable as that
accorded to national vessels or the vessels of
any other foreign country.

All dues and charges levied for the use of
maritime ports shall be duly published before
coming into force. The same shall apply to
the byelaws and regulations of the ports. In
each maritime port the port authority shall
keep open for inspection by all persons concer-
ned a table of the dues and charges in force, as
well as a copy of the byelaws and regulations.

Article 23.

The provisions of this Treaty relating to the
mutual concession of national treatment in
matters of navigation do not apply to the
coasting trade, in respect of which the subjects
and vessels of each of the High Contracting
Parties shall enjoy in the territories of the other,
treatment as favourable as that granted to
the most favoured foreign country.

pasagerii lor, se vor bucura de acelea~i privi-
legii ca §i vasele nationale cu incdrcatura §i
pasagerii lor, sau vasele oricfrui alt stat strain
cu inctrcttura §i pasagerii lor, §i nu vor fi
supuse nici unei taxe sau impuneri deosebite
sau mai mar decht ele.

Articolul 21.

In tot ce prive~te stationarea, incarcarea §i
descdrcarea vaselor, in porturile, docurile, radele
§i bazinurile teritoriilor Inaltelor Ptrti Contrac-
tante, nici un privilegiu, sau inlesnire, nu poate
fi acordat de una din Pdrti vaselor vreunui alt
stat strain sau vaselor nationale, care sa nu
fie in mod egal acordat vaselor celeilalte PTrti,
de ori §i unde ar veni, §i oricare ar fi destinalia
lor.

Articolul 22.

Cu privire la taxele de tonaj, de port, de
pilotaj, far, carantind sau alte taxe sau impuneri
analoage, oricum denumite, Fercepute in numele
sau in beneficiul Guvernului, a functionarilor
publici, particularilor, corporatiunilor sau stabi-
limentelor de orice naturd, vasele fiecdrei Inalte
PTrti Contractante vor beneficia, in porturile
teritoriilor celeilalte, de un tratament cel pulin
tot atAt de favorabil ca acel acordat vaselor
nationale sau vaselor vreunui alt stat strain.

Toate taxele §i impunerile percepute pentru
uzul porturilor maritime trebuesc publicate, in
forma cuvenita, inainte de intrarea lor in vigoare.
Acea§ dispozitiune se va aplica §i legilor speciale
§i regulamentelor privitoare la porturi. In
fiecare port maritim, autoritatea portului va
line la dispozitia tuturor persoanelor interesate,
un tablou al dl1rilor §i impunerilor in vigoare,
precum §i o copie a legilor speciale §i a regula-
mentelor.

Articolul 23.

Dispozitiunile acestui tratat, referitoare la
concesia reciproca a tratamentului national in
chestiunile de navigatie, nu se aplicA cabota-
jului, cu privire la care supu~ii §i vasele fiecdreia
dintre Inaltele Pdrti Contractante vor beneficia
pe teritoriile celeilalte, de un tratament tot
atAt de favorabil ca acel acordat statului strain
celui mai favorizat.
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In the event of the coasting trade of either
Party being exclusively reserved to national
vessels, the vessels of the other Party may
nevertheless proceed from one port to another,
either for the purpose of landing the whole or part
of their cargoes or passengers brought from
abroad, or of taking on board the whole or
part of their cargoes or passengers for a foreign
destination. Such vessels shall, moreover, if
engaged in trade to or from places not within
the limits of the coasting trade so reserved.
not be prohibited from the carriage between
two ports of the territories of the first Party of
passengers holding through tickets or mer-
chandise consigned on through bills of lading
to or from places not within the above-mentio-
ned limits, and while engaged in such carriage
these vessels and their passengers and cargoes
shall enjoy the full privileges of this Treaty.

Article 24.

The provisions of this Treaty relating to the
grant of national treatment or the treatment
accorded to the most favoured foreign country
do not apply to the ships of the High Contrac-
ting Parties so far as concerns:

(I) Fishing in the territorial waters of
the High Contracting Parties ;

(2) The application of special measures
for the encouragement of national ship-
ping by means of subsidies ;

(3) Privileges granted to nautical sports
clubs ;

(4) The provision of maritime port, road-
stead or beach services, including pilotage,
towage, salvage and assistance in distress.

The provisions of this Treaty shall not prevent
the Roumanian Government from reserving to
Roumanian ships owned wholly or partly by
the State a special area in its ports for the
berthing of these ships and for the use in that
area of special apparatus for their refuelling
and for the warehousing and handling of the
goods which they carry, it being understood,
however, that this provision shall not be so
interpreted as to deprive British ships of reason-.
able facilities for carrying on their business.

In cazul in care cabotajul oricdreia dintre
Pdrti ar fi exclusiv rezervat vaselor nalionale,
vasele celeilalte Pdrti vor avea totu~i dreptul
de a merge dela un port la cellalt, cu scopul, fie
de a desc .rca intreaga sau o parte din inc~.r-
cdtura lor ori pasageri adu~i din strdindtate,
fie de a inctrca intreaga ori o parte din incdrcl.-
tura lor sau pasageri cu destinatie strdina.
Atare vase, de asemenea, in cazul in care fac
comert cu localititi in afard de limitele cabo-
tajului astfel reservat, nu vor fi impiedicate
de a transporta intre dout porturi ale teritoriilor
primei Pdrti, pasageri detinAnd bilete de tranzit
sau marfa consemnata pe bazd de conosamente
de transit, cdtre sau dela localitdti in afard. de
susmentionatele limite, §i aceste vase vor bene-
ficia, in timpul executtrii acestui transport
impreun L cu pasagerii §i inc trcdturile lor, de
toate privilegfile acordate prin acest tratat.

Articolul 24.

Dispozitiunile acestui tratat, referitoare ]a
acordarea tratamentului national sau al trata-
mentului statului strdin celui mai favorizat,
nu se aplica vaselor Inaltelor Pdrti Contrac-
tante in ce prive~te :

(i) pescuitul in apele teritoriale ale
Inaltelor Pdrti Contractante ;

(2) aplicarea de mdsuri speciale pentru
incurajarea navigaliunei nationale prin
subventii ;
(3) privilegiile acordate cluburilor de

sporturi de apat;
(4) exercitarea serviciului porturilor

maritime, radelor §i plajelor, inclusiv pilo-
tajul, remorcajul, salvajul §i asistenta in
caz de pericol.

Dispozitiunile .acestui tratat nu vor impiedica
Guvernul Roman de a rezerva pentru vasele
romAmheti apartinAnd Statului in intregime sau
in parte, o zonr special9. in porturile sale, pentru
stationarea (mouillage) acestor vase §i pentru
folosirea, in aceasta. zond, de instalatiuni spe-
ciale pentru aprovizionarea lor cu combustibil
yi rentru antrepozitarea §i manipularea mar-
furilor pe care le transportr, fiind inteles, inst,
ca. aceastd. dispozitiune nu va fi interpretat. in
asa fel incht sd lipseascd vasele britanice de
inlesniri rezonabile pentru continuarea activi-
tdtii lor.
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Artidle 25.

Notwithstanding the provisions of this Treaty
neither High Contracting Party shall be requi-
red to admit the vessels of the other to partici-
pate in the navigation on inland waterways
which are not internationalised, so long as such
waters are not thrown open to the vessels of
any other non-limitrophe foreign country.

Article 26.

Any vessels of either of the High Contracting
Parties which may be compelled by stress of
weather, or by accident, to take shelter in a
port of the territories of the other, shall be at
liberty to refit therein, to procure all necessary
stores and to put to sea again, without
paying any dues other than such as would be
payable in a similar case by a national vessel.
In case, however, the master of a merchant
vessel should be under the necessity of disposing
of a part of his merchandise in order to defray
his expenses, he shall be bound to conform
to the regulations and tariffs of the place to
which he may have come.

If any vessel of one of the High Contracting
Parties shall run aground or be wrecked upon
the coasts of the territories of the other, such
vessel and all parts thereof and all furniture
and appurtenances belonging thereto, and all
goods and merchandise saved therefrom, inclu-
ding any which may have been cast into the
sea, or the proceeds thereof, if sold, as well as all
papers found on board such stranded or wrecked
vessel, shall be given up to the owners of such
vessel, goods, merchandise, &c., or to their agents
when claimed by them. If there are no such
owners or agents on the spot, then the vessel,
goods, merchandise, &c., referred to shall, in so
far as they are the property of a subject or com-
pany of the first High Contracting Party, be
delivered to the consular officer of that Party
in whose district the wreck or stranding may
have taken place upon being claimed by him
within the period fixed by the laws of the other
High Contracting Party, and such consular
officer, owners, or agents shall pay only the
expenses incurred in the preservation of the
property, together with the salvage or other
expenses which would have been payable in
the like case of a wreck or stranding of a national
vessel.

Articoll 25.

Independent de dispozitiunile acestui tratat,
nici una dintre Inaltele Pdrti Contractante nu
va fi tinutd sd admit5. ca vasele celeilalte Pdrti
s5 participe la navigatia in apele interioare care
nu sunt internationalizate, atat timp cat aceste
ape nu vor fi fost deschise pentru vasele oricdrui
alt stat strdin nelimitrof.

Articolul 26.

Orice vase apartinAnd fiecdreia dintre Inaltele
Pdrti Contractante car ar fi silite din cauza
vremei sau a unui accident de a se adiposti
intr'un port pe teritoriul celeilalte Pdrti, vor
avea dreptul sd-§i repare avariile acolo, s5-§i
procure toate proviziile necesare §i s eas5 din
nou la larg. fdrd a pldti alte ddri decht acelea
pe care le-ar pl5ti intr'un caz similar un vas
national. Insd, in cazul in care comandantul
vasului comercial ar fi silit sa dispund de o parte
din marfa sa pentru a-§i acoperi cheltuelile sale,
el va fi obligat s5, se conforme regulamentelor
§i tarifelor localitdtii in care s'ar afla.

Dacd un vas al uneia dintre Inaltele Pdrti
Contractante ar esua sau ar naufragia pe coastele
teritoriului Celeilalte, acest vas si orice parte
din el, toate mobilele i accessoriile lui, precum
§i toate bunurile §i mnrfurile salvate de pe el,
inclusiv acelea care ar fi fost aruncate in mare,
sau sumele rezultate in caz de vanzare, precum
§i toate documentele gasite pe bordul unui
astfel de vas euat sau naufragiat, vor fi predate
proprietarilor unor asemenea vase, bunuri sau
marfuri, &c., sau agentilor lor, la cerere. In
cazul cAnd nu sunt asemenea proprietari sau
agenti la fata locului, atunci vasul, bunurile,
mdrfurile, etc., mentionate, vor fi predate, in
mdsura in care ele sunt proprietatea unui supus
sau a unei societati a primei dintre Inaltele
Prti Contractante, functionarului consular al
acelei Pdrti in a cArui zond a avut loc naufragiul
sau euarea, dacd au fost reclamate de c5tre
acesta in termenul fixat de legile celelalte Inalte
Parti Contractante ; acest functionar consular,
proprietarii sau agentii vor plati numai chel-
tuelile ocazionate de conservarea proprietdtii,
precum §i cheltuelile de salvare sau altele, care
ar fi fost de pl5tit intr'un caz similar de nau-
fragiu sau euare a! unui vas national.
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The High Contracting Parties agree, however,
that merchandise saved shall not be subjected
to the payment of any customs duty unless
cleared for internal consumption.

In the case of a vessel being driven in by
stress of weather, run aground or wrecked, the
respective consular officer shall, if the owner
or master or other agent of the owner is not
present, or is present and requires it, be autho-
rised to take steps in order to afford the neces-
sary assistance to his fellow-countrymen.

Article 27.

It shall be free to each of the High Contrac-
ting Parties to appoint consuls-general, consuls,
vice-consuls, and consular agents to reside in
the towns and ports of the territories of the
other Party to which such representatives of
any other nation may be admitted by the res-
pective Governments. Such consuls-general,
consuls, vice-consuls, and consular agents, howe-
ver, shall not enter upon their functions until
after they shall have been approved and admit-
ted in the usual form by the Government to
which they are sent.

The consular officers of one of the High Con-
tracting Parties shall enjoy in the territories
of the other Party the same official rights,
privileges and exemptions, provided reciprocity
be granted, as are, or may be, accorded to similar
officers of any other foreign country.

Article 28.

In all that concerns the administration of the
estates of deceased persons, any right, privilege,
favour or immunity which either High Contrac-
ting Party has actually granted, or may here-
after grant, to the consular officers of any other
foreign country shall be extended immediately
and unconditionally to the consular officers of
the other High Contracting Party.

Article 29.

The consular officers of one of the High
Contracting Parties residing in the territories
of the other shall receive from the local autho-
rities such assistance as can by law be given to
them for the recovery of merchant seamen
deserters, other than subjects of the latter
High Contracting Party, from the vessels of the
former High Contracting Party.

21 No. 2822

Inaltele Pdrti Contractante sunt ins5. de acord
ca mdrfurile salvate sA nu fie supuse la plata
nici unei taxe vamale, dec6.t daca au fost trecute
prin vama pentru consum intern.

In cazul in care un vas este silit din cauza
vremei sa se refugieze, eueazA sau naufragiazd,
functionarul consular respectiv este autorizat
in lipsa proprietarului, comandantului sau
vreunui alt agent al proprietarului, sau dacg
ace~tia sunt prezeni §i o cer, sa ia m5suri
pentru a da ajutorul necesar conalionalilor
sai.

Articolul 27.

Fiecare dintre Inaltele Pirti Contractante va
avea dreptul sd numeascd consuli generali,
consuli, vice-consuli §i agenti consulari cu
re~edinta in ora§ele §i porturile din teritoriile
celeilalte Pdrti, in care asemenea reprezentanti
ai oricdrei alte natiuni pot fi admi~i de guvernele
respective. Ace~ti consuli generali, consuli vice-
consuli §i agenti consulari, insd, nu vor intra
in functiune decAt dup5. aprobarea §i admiterea
lor, in formele uzuale, de catre guvernul pe
langa care sunt trimi~i.

Autorit~ile consulare ale uneia dintre In-
altele Pdrti Contractante vor beneficia pe
teritoriile celeilalte Pdrti, de acelea~i drepturi
oficiale, privilegii §i scutiri, cu conditia recipro-
citdtii, care sunt acordate sau vor fi acordate
acelora§i functionari ai oric5rui alt stat strdin.

Articolul 28.

In tot ce prive~te administrarea averior
persoanelor decedate, orice drept, privilegiu,
avantagiu sau imunitate, care a fost sau care
va fi fost acordat de catre Inaltele Pdrti Con-
tractante funclionarilor consulari ai oric5rui
alt stat strain, se vor extinde imediat §i necon-
ditionat functionarilor consulari ai celeilalte
Inalte Prti Contractante.

Articolul 29.

Functionarii consulari ai uneia dintre Inal-
tele Pdrti Contractante, cu re~edinta pe teri-
toriile Celeilalte, vor primi dela autorit5t4ile
locale ajutorul ce li se poate acorda conform
legii, pentru prinderea marinarior civili de-
zertori de pe vasele Inaltei Pdrti Contractante,
afara de supu§ii celeilalte Inalte Pdrti.
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Article 30. Articolul 30.

The subjects and companies of each of the
High Contracting Parties shall have in the terri-
tories of the other the same rights as subjects
or companies of that High Contracting Party
in regard to patents for inventions, trade-marks,
trade names, designs, and copyright in literary
and artistic works, upon fulfilment df the
formalities prescribed by law.

Article 31.

Each High Contracting Party undertakes to
adopt all the necessary legislative and adminis-
trative measures in order to assure to goods
produced or manufactured in the territories of
the other Party effective protection against all
forms of unfair competition in commercial trans-
actions and in particular in order to repress
and prohibit by seizure and by other appropriate
remedies the importation, exportation, distri-
bution, sale or offering for sale of all products
bearing upon themselves or their usual get-up
or wrappings, or the invoices relating thereto,
any marks, names, devices or inscriptions
whatever, which are calculated to convey
directly or indirectly a false indication of the
origin, type, nature or special characteristics
of such goods.

It is understood that the provisions of this
Article do not impose any obligation -to seize
goods in transit.

The procedure of enquiry and the enforce-
ment of the measures referred to above shall
be carried out in the territories of each High
Contracting Party in conformity with the
domestic legislation of each Party either at
the instance of the appropriate official autho-
rity or at the request of persons or associations
interested in the protection of a particular
industry through the intermediary of their
properly qualified representatives.

In respect of goods which are imported into,
or to which a mark or description has been
applied within, the territories of one of the
High Contracting Parties, the competent autho-
rities of that Party shall decide what descriptions,
on account of their generic character, do not
fall within the provisions of this Article.

Supu~ii §i societAtile fiecAreia dintre Inaltele
PIrti Contractante vor avea pe teritoriile Celeil-
alte, acelea~i drepturi ca §i supu~ii sau societ54ile
acestei Inalte Pdrdi Contractante, in ce prive~te
patentele de inventiuni, mdrcile de fabricA,
numele comerciale, desenurile §i copy-right-ul
pentru lucrArile artistice §i literare, dupd inde-
plinirea formalitdtilor prescrise de lege.

Articolul 31.

Fiecare din Inaltele Pdrdi Contractante se
angajeazA sA ia toate m~surile legislative §i
administrative necesare, spre a asigura mdr-
furilor, produse sau fabricate pe teritoriile
celeilalte Pdrti, o protectie eficace in contra
oricdror forme de concurentd neloaiald in tran-.
zactiuni comerciale, §i in special cu scopul de a
reprima §i a impiedica, prin confiscare §i prin
alte mijloace potrivite, importul, exportul, dis-
tributia, v~nzarea ori oferta spre v~nzare, a
tuturor produselor purtand asupra lor, pe
ambalajul sau inveli~ul lor obicinuit sau pe
facturile respective, orice m~rci, nume, expresii
sau inscriptiuni, care sunt socotite s6 dea direct
sau indirect o indicatie fals6 asupra originei,
tipului, naturei sau caracteristicelor speciale a
unor asemenea mdrfuri.

Este bine inteles ca dispozitiunile acestui
articol nu impun nici o obligatie de a confisca
mrfuri in tranzit.

Procedura de anchet5 §i aplicarea m~surilor
mentionate mai sus, se vor executa pe teri-
toriile fiecdreia dintre Inaltele Pdrti Con-
tractante in conformitate cu legislatia interna
a fiec5rei Pdrti, fie in urma iniliativei autori-
tatii oficiale cuvenite, fie la cererea persoanelor
sau asociatiilor interesate in protectia unei
anumite industrii, prin intermediul reprezen-
tanjilor lor legalmente calificati.

Cu privire la mdrfuri, cari au fost importate
in teritoriile uneia dintre Inaltele Pdrti Contrac-
tante, sau cArora ii s'a aplicat in aceste teritorii
o marcd sau o denumire, autoritAtile compe-
tinte ale acelei P5rti vor decide care denumiri,
avnd in vedere caracterul lor generic, nu cad
sub prevederile acestui articol.
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Article 32.

The High Contracting Parties agree in their
relations with each other to give effect in their
territories to the provisions of :

(I) The conventions and statutes con-
cluded at Barcelona in 1921 respecting
freedom of transit' and navigable water-
ways of international concern 2;

(2) The convention and statutes con-
cluded at Geneva in 1923 respecting cus-
toms formalities and railways 3.

Article 33.

The High Contracting Parties agree that
any dispute which may arise between them
as to the proper interpretation or application
of any of the provisions of the present Treaty
shall be submitted to the decision of the Per-
manent Court 4 of International justice at The
Hague.

Nevertheless, any disputes which may arise
as to the treatment of goods or the application
of the provisions relating to tariff questions or
navigation, and which require immediate sett-
lement, shall be submitted, at the request of

I Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 4o6; vol.
XV, page 304; vol. XIX, page 278; vol. XXIV,
page 154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV,
page 298 ; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX,
page 344 ; vol. LXIX, page 70 ;" vol. LXXXIII,
page 373 ; vol. XCII, page 363 ; vol. XCVI, page
I81 et vol. CIV, page 495, de ce recueil.

I Vol. VII, page 35 ; vol. XI, page 4o6 ; vol. XV,
page 3o6 ; vol. XIX, page 28o ; vol. XXIV, page
156; vol. L, page 16o; vol. LIX, page 344;
vol. LXIX, page 71 et vol. XCVI, page 182, de
ce recueil.

3 Vol. XLVII, page 55; vol. L, page i8o;
vol. LIX, page 383 ; vol. LXIII, page 417; vol.
LXIX, page 92 ; vol. LXXVIII, page 472;
vol. LXXXIII, page 403; vol. LXXXVIII,
page 336; vol. XCII, page 381 et vol. XCVI,
page 191, de ce recueil.

4 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV,
page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page z65; vol. XLV,
page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387
vol. LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452
vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII,
page 272; vol. XCII, page 362 ; vol. XCVI,
page i8o; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ;
vol. CVII, page 461 ; vol. CXI, page 402, et vol.
CXVII, page 46, de ce recucil.
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Articolul 32.

Inaltele Pirti Contractante sunt de acord
sA aplice in raporturile lor reciproce, pe teri-
toriile lor, dispozitiunile :

(i) conventiunilor §i statutelor incheiate
la Barcelona in 1921 cu privire la liber-
tatea de tranzit I i a cdilor navigabile de
interes international 2 ;

(2) conventiei §i statutelor incheiate la
Geneva in 1923 cu privire la formalitdtile
vamale §i cdile ferate.3

Articolul 33.

Inaltele Pdrti Contractante convin ca orice
diferend, care s'ar putea ivi intre ele cu privire
]a potrivita interpretare sau aplicare a oricdreia
dintre dispozitiunile prezentului tratat, sd fie
supus hotdrg.rei Curtii 4 Permanente de Justitie
Internationald dela Haga.

Totu~i, orice diferende ce s'ar putea ivi cu
privire la tratamentul m5.rfurilor sau la aplicarea
dispoziliunilor referitoare ]a chestiunile tarifare
sau la navigatiune, §i care necesitd o solutiune
imediatd, vor fi supuse, la cererea uneia dintre

1 Vol. VII, page II ; Vol. XI, page 407; Vol.
XV, page 305 ; Vol. XIX, page 279; vol. XXIV,
page 155; Vol. XXXI, page 245; Vol. XXXV,
page 299; vol. XXXIX, page 166; Vol. LIX,
page 344 ; vol. LXIX, page 70 ; Vol. LXXXIII,
page 373; vol. XCII, page 363 ; Vol. XCVI,
page 181 ; and Vol. CIV, page 495, of this Series.

2 Vol. VII, page 35 ; Vol. XI, page 407; Vol.
XV, page 307; Vol. XIX, page 281 ; Vol. XXIV,
page 157 ; Vol. L, page 16o ; Vol. LIX, page 344 ;
Vol. LXIX, page 71; and Vol. XCVI, page 182,
of this Series.

3 Vol. XLVII, page 55; Vol. L, page 18o;
Vol. LIX, page 383; Vol. LXIII, page 417;
Vol. LXIX, page 92 ; Vol. LXXVIII, page 472 ;
Vol. LXXXIII, page 403 ; Vol. LXXXVIII,
page 336 ; Vol. XCII, page 381 ; and Vol. XCVI,
page 19!, of this Series.

4 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV,
page 305; Vol. XXIV, page 153; Vol. XXVII,
page 417; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV,
page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387;
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452
Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII,
page 272; Vol. XCII, page 362 ; Vol. XCVI,
page 18o ; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ;
Vol. CVI, page 461 ; Vol. CXI, page 402 ; and
Vol. CXVII, page 46, of this Series.
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either of the High Contracting Parties, to an
arbitral tribunal established for each dispute
and composed of three members, of whom
each of the High Contracting Parties will
nominate one, and the third shall be appointed
by agreement between the two High Contrac-
ting Parties, or, failing agreement between
them, by the President of the Permanent Court
of International Justice.

The decisions of this tribunal will be final
and possess binding force.

Article 34.

His Britannic Majesty may, through his
Representative at Bucharest, give notice of his
desire that the present Treaty shall apply to
any British colony or protectorate or to any
mandated area administered by his Government
in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and, from the date of the
said notice the Treaty shall be in force as bet-
ween Roumania and the territory specified in
such notice.

As regards any such territory in respect of
which the present Treaty shall have been made
applicable under this Article either of the
High Contracting Parties shall have the right
to terminate the application of the Treaty at
any time on giving six months' notice to that
effect.

Article 35.

The present Treaty may by mutual agree-
ment be extended, with any modifications
agreed upon, so as to apply between Roumania
and any of His Britannic Majesty's self-gover-
ning Dominions (including any mandated ter-
ritories administered by the Governments of
such Dominions) or India, by means of an
exchange of notes between the Roumanian
Government and the Government of any such
Dominion or of India.

After the expiry of a period of two and a half
years from the coming into force of the present
Treaty, either of the High Contracting Parties
may, by giving six months' notice, terminate
the application of the Treaty between Rou-
mania and any territory to which it has been
extended under the first paragraph of this
Article.

Article 36.

So long as in any territory referred -to in
Articles 34 and 35, which is not bound by the

Inaltele Pdrti Contractante, unui Tribunal arbi-
tral, constituit pentru fiecare litigiu §i compus
din 3 membri, dintre care fiecare din Inaltele
Pdrti Contractante va numi unul, iar al treilea
va fi desemnat de comun acord de ambele
Pdrti Contractante sau, in lipsa unui acord,
de cdtre Pre~edintele Curtii Permanente de
Justitie Internationald.

Deciziunile acestui Tribunal vor fi definitive
§i vor avea fortd obligatorie.

Articolul 34.

Majestatea Sa Britanicd va putea, prin Re-
prezentantul Sdu la Bucure~ti, sd anunte dorinla
Sa ca prezentul tratat sA se aj~ice oricarei
Colonii sau Protectorat britanic sau oric~rui teri-
toriu sub mandat administrat de Guvernul S~u
din Regatul-Unit al Marei Britanii §i Irlandei
de Nord ; §i dela data acelei intiint9ri, tratatul
va intra in vigoare intre RomAnia 5i teritoriul
specificat in aceastA in~tiintare.

In ceeace prive~te orice asemenea teritoriu
cu privire la care prezentul tratat va fi fost
fdcut aplicabil conform acestui articol, fiecare
dintre Inaltele Pdrti Contractante va avea
dreptul s denunte aplicarea acestui tratat, in
orice moment, printr'un preaviz de 6 luni.

Articolul 35.

Prezentul tratat va putea, prin consens
mutual, ft extins, cu orice modificdri asupra
c~rora s'a cdzut de acord, astfel incht sa fie
aplicabil intre Romania 5i oricare dintre Domi-
nionurile Autonome ale Majestdii Sale Britanice
(inclusiv orice teritoriu sub mandat administrat
de Guvernele acestor Dominionuri) sau India,
printr'un schimb de note intre Guvernul RomAn
§i Guvernul oricdrui atare Dominion sau al
Indiei.

Dupa expirarea unui termen de 2/2 ani dela
intrarea in vigoare a prezentului tratat, fiecare
dintre Inaltele Pdrti Contractante, poate, prin-
tr'un preaviz de 6 luni, denunta aplicarea
tratatului intre Romania §i oricare teritoriu
asupra ctruia a fost extins, conform alineatului
I al acestui articol.

Articolul 36.
AtAta vreme cAt in orice teritoriu indicat la

articolele 35 5i 36, care nu este legat prin tra-

N
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present Treaty, goods produced or manufac-
tured in Roumania are accorded treatment as
favourable as that accorded to goods produced
or manufactured in any other foreign country,
goods produced or manufactured in such terri-
tory shall enjoy in Roumania completely and
unconditionally the treatment of the most
favoured foreign country.

His Majesty the King of Roumania shall,
however, be entitled at any time, upon giving
six months' notice in writing, to terminate the
application of this Article in respect of any of
His Britannic Majesty's self-governing Domi-
nions or of India.

Article 37.

The present Treaty shall be ratified and the
ratifications shall be exchanged at Bucharest
as soon as possible. It shall come into force
immediately. on the exchange of ratifications,
and shall be binding during a period of three
years from the date of such exchange.

In case neither of the High Contracting Par-
ties shall have given notice to the other six
months before the expiration of the said period
of three years of his intention to terminate the
Treaty, it shall remain in force until the expi-
ration of six months from the date on which
notice of such intention is given..

In the absence of an express provision to
that effect, a notice given under the second
paragraph of this Article shall not affect the
operation of the Treaty as between Roumania
and any territory to which the Treaty may
have been extended under the provisions of
Article 35.

In witness whereof the above-mentioned
Plenipotentiaries have signed the present Treaty
and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London this 6th day of
August, 1930, in both English and Roumanian,
both texts being authentic.

tatul de fad, mArfurile produse sau fabricate
in Romdnia vor beneficia de un tratament tot
atAt de favorabil ca acel acordat mdrfurilor
produse sau fabricate in orice altd tara str~ind,
marfurile produse sau fabricate in acest teri-
toriu vor beneficia in Romdnia in mod complect
§i neconditional de tratamentul statului strain
celui mai favorizat.

Majestatea Sa Regele Rom5niei va avea
totu§i dreptul, printr'un preaviz, in scris, de
6 luni, sA denunte orichnd aplicarea acestui
articol cu privire la oricare dintre Dominionurile
Autonome ale Majest~4ii Sale Britanice, sau
India.

Articolul 37.

Prezentul tratat va fi ratificat §i ratific.rile
vor fi schimbate la Bucure~ti cat mai curAnd
posibil. El va intra in vigoare imediat dupAi
schimbul ratificgrilor §i va fi obligator timp
de 3 ani dela data acestui schimb de ratificari.

In cazul in care nici una dintre Inaltele Pdri
Contractante nu va fi in5tiintat cealaltA Parte,
cu 6 luni inainte de expirarea suszisului termen
de 3 ani, de intenjiunea sa de a denunla tratatul,
el va rdmhne in vigoare phna la expirarea unui
termen de 6 luni dela data la care s'a dat prea-
vizul de denun~are.

In lipsa unei dispozitiuni exprese in acest
sens, un aviz dat conform alineatului II al
acestui articol nu va afecta valabilitatea trata-
tului cu privire la relatiunile dintre Romdnia
§i orice teritoriu asupra c~ruia s'a extins trata-
tul conform dispoziiunilor articolului 35.

Drept care, susnumitii plenipotentiari au
semnat prezentul tratat §i au depus sigiliile
lor.

Fdcut in dublu exemplar la Londra, in ziua
de 6 August, 193o, atht in limba romAnd cat §i in
cea englezA, ambele texte fiind autentice.

(L. S.) William GRAHAM.

(L. S.) V. V. TILEA.

PROTOCOL.

At the moment of signing the Treaty of
Commerce and Navigation of this day's date
the undersigned Plenipotentiaries of His Bri-

No. 2822

PROTOCOL.

In momentul de a proceda la semnarea
Tratatului de Comer §i Navigatie incheiat astgtzi,
plenipotentiarii MajestA4ii Sale Regelui Ro-
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tannic Majesty and His Majesty the King of
Roumania agree as follows :

(i) Goods produced or manufactured in
the territory of His Majesty the King of
Iraq shall enjoy in Roumania completely
and unconditionally the treatment of the
most favoured foreign country so long as
goods produced or manufactured in Rou-
mania are accorded in the territories of
His Majesty the King of Iraq treatment
as favourable as that accorded to goods
produced or manufactured in any other
foreign country.

(2) If at any time after the said Treaty
of Commerce and Navigation has come into
force His Majesty the King of Iraq shall
desire to accede thereto and a notification
to that effect shall be deposited on his
behalf with the Government of Roumania
the provisions of Articles 2 to 33 (inclusive)
of the said Treaty shall apply as from the
date of the said notification between His
Majesty the King of Roumania on the
one part and His Majesty the King of
Iraq on the other and shall continue so to
apply until the expiration of six months
from the date of a notice of termination
given on behalf of either of these High
Contracting Parties.

(3) The present Protocol shall be ratified
and the ratifications shall be exchanged at
Bucharest at the time of the ratification of
the said Treaty of Commerce and Navigation
or as soon as possible thereafter. It shall
come into force immediately on exchange,
of ratifications.

In witness whereof the respective Plenipo-
tentiaries have signed the present Protocol and
have affixed thereto their seals.

Done at London the 6th day of August, 1930,
in duplicate in both English and Roumanian,
both texts being authentic.

mdniei §i a Majestdtii Sale Britanice, semnati
mai jos, au c5zut de acord asupra celor ce
urmeazA :

(I) Mdrfurile produse sau fabricate pe
teritoriul MajestAii Sale Regelui Iraqului
se vor bucura in Romdnia in mod complect
§i neconditionat de tratamentul statului
strd.in celui mai favorizat, atAt timp cAt
mdrfurile produse sau fabricate in Rominia
se vor bucura pe teritoriul Majestatii Sale
Regelui Iraqului de un tratament tot at~t
de favorabil ca acel acordat mdrfurilor
produse sau fabricate in orice altA tard
strdind.

(2) Dac& oricnd dupa intrarea invigoare
a susmentionatului Tratat de Comer §i
Navigatie, Majestatea Sa Regele Iraqului
va dori sd adere la el §i se va depune, in
numele Sdu, o notificare in acest sens
Guvernului Romdniei, dispozitiunile art.
2-33 (inclusiv) ale mentionatul ui tratat
se vor aplica, dela data zisei notificAri,
intre Majestatea Sa Regele Romdniei de
o parte §i Majestatea Sa Regele Iraqului de
altd parte §i vor continua sa fie astfel
aplicate p~nd dupd expirarea unui termen
de 6 luni dela avizul de denuntare dat in
numele oricdreia dintre Inaltele Parti Con-
tractante.

(3) Protocolul de fat va fi ratificat §i
ratificdrile se vor schimba la Bucure~ti in
acela§ timp cu ratificTrile susmentionatului
Tratat de Comert §i Navigatie sau la cea
mai apropriatd data dupA aceasta. El va
intra in vigoare imediat dupA schimbul de
ratificdri.

Drept care, plenipotentiarii respectivi au
semnat Protocolul de fatd §i au depus sigiliile
lor.

Fdcut in dublu exemplar la Londra, in ziua
de 6 August, 193o, atit in limba romAnd cht
§i in cea englez9, ambele texte flind autentice.

(L. S.) William GRAHAM.

(L. S.) V. V. TILEA.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of signing the Treaty of
Commerce and Navigation, between His Bri-
tannic Majesty in respect of the United Kingdom

PROTOCOL DE SEMNATURA.

In momentul de a proceda la semnarea Trata-
tului de Comert §i Navigatie dintre Majestatea
Sa Regele Romdniei §i Majestatea Sa BritanicA,

No 2822
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of Great Britain and Northern Ireland, and
His Majesty the King of Roumania, the under-
signed Plenipotentiaries declare that they have
agreed as follows:

(I) Notwithstanding anything in Article
37 of the said Treaty, His Majesty the King
of Roumania shall have the right of ter-
minating the said Treaty at any time after
the expiration of twelve months from the
date on which ratifications are exchanged
by giving six months previous notice, if,
at any time, owing to a change of the
Customs system now in force in the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the agricultural products of Rou-
mania are subjected to any taxes whatso-
ever, on their importation into the United
Kingdom.

(2) The present Protocol shall be deemed
to form an integral part of the said Treaty.

Signed in duplicate at London this 6th day
of August, 193o, both in English and Roumanian,
both texts being authentic.

(L. S.)
(L. S.)

pentru Regatul Unit al Marei Britanii §i Irlandei
de Nord,

Subsemnalii p]enipotentiari declarL c6 au
cAzut de acord asupra celor ce urmeazd :

(i) Independent de orice dispozitiuni din
articolul 37 al acestui tratat, Majestatea
Sa Regele Romdniei va avea dreptul, dup9
expirarea a 12 luni dela data schimbului
de ratifictri, de a denunta orichnd acest
tratat, printr'un preaviz de 6 luni, dacd,
la orice datd, datorit unei schimbdri a
sistemului vamal actualmente in vigoare
pe teritoriul Regatului Unit al Marei Bri-
tanii §i al Irlandei de Nord, produsele
agricole ale Romdniei vor fi supuse la
taxe de orice fel, la importul lor in Regatul
Unit.

(2) Acest Protocol va fi considerat ca
form~nd parte integranta din acest tratat.

Semnat in dublu exemplar la Londra, in
ziua de 6 August, 193o, atAt in limba romAnA c5t
§i in cea englez5, ambele texte fiind autentice.

William GRAHAM.

V. V. TILEA.

Pour copie conforme :

Le Ministre des A/aires Etrang~res,
D. J. Ghika.

EXCHANGE OF NOTES.

Communiqui par le secritaire d'Etat aux Al-
faires etrangdres de Sa Majestj en Grande-
Bretagne.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain.

MR. GRAHAM TO DR. TILEA.

FOREIGN OFFICE.

LONDON, August 6, 1930.
SIR,

I have the honour to inform you that His Majesty's Government in the United Kingdom
are prepared to agree that the Treaty of Commerce and Navigation, signed to-day, shall enter into
force provisionally as from to-morrow pending its definitive entry into force upon the exchange
of ratifications in accordance with Article 37.
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2. This note and your note in reply, informing me that the Roumanian Government accept
this proposal, shall be deemed to constitute an agreement to this effect between the two
Governments, which shall be subject to termination at any time upon two weeks' notice given on
behalf of either Government.

I have, &c.
William GRAHAM.

DR. TILEA TO MR. GRAHAM.
ROUMANIAN LEGATION.

SIR,
LONDON, August 6, 1930.

In reply to your note of to-day's date, I have the honour to inform you that the Roumanian
Government agree that the Treaty of Commerce and Navigation, signed to-day, shall enter into
force provisionally as from to-morrow pending its definitive entry into force upon the exchange
of ratifications in accordance with Article 37.

Your note and this note in reply, shall be deemed to constitute an agreement to this effect
between the two Governments, which shall be subject to termination at any time upon two weeks'
notice given on behalf of either Government.

I have, &c.
V. V. TILEA.

APPLICATION OF TREATY WITHIN BRITISH COLONIES, &C.

By notice given to the Roumanian Government, 12th May, 1931, in accordance with Article 34,
the treaty applies as from that date to :

Bahamas.
Barbados.
Bermuda.
British Guiana.
Cyprus.
Falkland Islands and Dependencies.
Gold Coast :

(a) Colony.
(b) Ashanti.
(c) Northern Territories.
(d) Togoland under British mandate.

Jamaica (including Turks and Caicos Islands
and the Cayman Islands).

North Borneo, State of.
St. Helena and Ascension.
Sarawak.
Sierra Leone (Colony and Protectorate).
Straits Settlements.
Tanganyika Territory.
Trinidad and Tobago.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2822. - TRAITR DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE SA
MAJESTR, DANS LE ROYAUME-UNI, ET SA MAJESTE LE ROI DE
ROUMANIE. SIGNI A LONDRES, LE 6 AOUT 1930.

SA MAJESTt LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTA LE RoI DE ROUMANIE,

D~sireux de faciliter et de d~velopper encore davantage le commerce de leurs pays respectifs
et de r~gler par trait6 les relations commerciales entre la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord,
ainsi que les autres territoires qui se trouvent sous sa souverainet6, la protection ou l'autorit6 de
Sa Majest6 britannique et auxquels Sa Majest6 britannique pourrait d6sirer voir le trait6 s'appliquer,
d'une part, et la Roumanie, d'autre part,

Ont d~cid6 de conclure un trait6 L cet effet et ont d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires

SA MAJESTt LE Rol DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU
DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES ;

Pour la Grande Bretagne et l'Irlande du Nord:

Le Tr~s Honorable William GRAHAM, pr6sident du Ministhre du Commerce;

SA MAJESTP, LE Rol DE ROUMANIE:

Le D r Viorel Virgil TILEA, membre du Parlement roumain;

Qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les territoires des Hautes Parties contractantes auxquels s'applique le pr6sent trait6 sont,
pour Sa Majest6 britannique, la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord ainsi que tous territoires
auxquels le trait&'pourra avoir 6t6 6tendu en vertu de 1'article 35 ou au sujet duquel une notification
d'application aura 6t6 adress~e en vertu de 1'article 34, et pour Sa Majest le Roi de Roumanie,
la totalit6 des territoires qui constituent le Royaume de Roumanie.

L'expression s territoires s de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes sera
consid~r~e comme d~signant les territoires de cette Partie auxquels le trait6 s'applique.

Article 2.

Les droits conf~r~s par le pr6sent trait6 aux sujets de Sa Majest6 britannique, seront acquis
6galement h toute personne appartenant t l'un quelconque des territoires places sous la protection
ou la suzerainet6 de Sa Majest6 britannique ou i l'6gard desquels un mandat a 6t6 acceptd par

ITranslated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations, 5, titre d'information.
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Sa Majest6, h condition que les dispositions du present trait6 soient devenues applicables h ce
territoire, aux termes de l'article 34.

L'expression (, soci6t~s des Hautes Parties contractantes ,, sera, aux fins du pr6sent trait6,
interprt6e, en ce qui concerne chacune des Hautes Parties contractantes, comme s'appliquant
aux soci~t~s - responsabilit6 limit~e ainsi qu'aux autres soci~t6s, soci~t6s en nom collectif,
associations et personnes juridiques ayant pour objet le commerce, la finance, l'industrie, les
transports ou toutes autres affaires, et r~guli~rement constitu6es, conform6ment aux lois en vigueur
dans les territoires de cette Partie.

Article 3.

Tous les navires qui, aux termes de la loi britannique, sont considrds comme des navires
britanniques, et tous les navires qui, aux termes de la loi roumaine, sont consid6r6s, comme des
navires roumains, seront consid6r6s, aux fins du present trait6, comme 6tant respectivement des
navires britanniques et roumnains.

Article 4.

Les sujets de l'une de l'autre des Hautes Parties contractantes auront le droit de p~n6trer,
de voyager et de s6journer dans les territoires de l'autre Partie aussi longtemps qu'ils rempliront
les conditions et se conformeront aux r~glements applicables A l'entr~e, au voyage et au s6jour
de tous les 6trangers.

Article 5.

En ce qui concerne les taxes, redevances, droits de douane, imp6ts, droits ayant le caract~re
de taxes et autres charges analogues, les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes
jouiront, dans les territoires de l'autre Partie, pour leur personne, leurs biens, I eurs droits et int6r~ts,
ainsi que pour leur commerce, leur industrie, leur profession, leur occupation ou toute autre question,
d'un traitement et d'une protection lgale qui seront h tous 6gards aussi favorables que ceux
qui sont accords aux sujets de la dite Partie ou aux sujets on citoyens de la nation 6trang~re la
plus favoris~e.

Aucune disposition du present article ne portera prejudice au droit de chacune des Hautes
Parties contractantes de continuer h exiger de tous les 6trangers r~sidant sur ses territoires, le
paiement de droits d'immatriculation ou autres droits analogues.

Article 6.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que, dans toutes les questions concernant le
commerce, la navigation et l'industrie, les affaires de tout genre ainsi que l'exercice de professions
ou occupations, coriform6ment aux lois en vigueur, tous privileges, faveurs on immunit6s, que l'une
on l'autre des Hautes Parties contractantes a effectivement accord~s ou pourrait accorder par la suite
aux navires et aux sujets ou citoyens de tout autre pays 6tranger, seront 6tendus simultan6ment
et sans condition, requte ni compensation, aux navires et aux sujets de l'autre Partie, l'intention
des deux Parties contractantes 6tant de s'assurer r6ciproquement h tous 6gards le traitement de
la nation 6trang~re la plus favoris6e.

Article 7.

Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes auront, sur les territoires de l'autre
Partie, pleine libert6 d'acqu6rir et de poss~der toute cat~gorie de biens mobiliers et immobiliers que
la l~gislation de cette autre Partie permet on permettra aux sujets on citoyens de tout autre pays
6tranger d'acqu6rir et de poss6der. Ils pourront aligner ces biens par voie de vente, d'6change,
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de donation, de mariage, de testament ou de toute autre mani~re, ou acquirir lesdits biens par voie
d'h~ritage, des conditions non moins favorables que celles auxquelles sont ou pourront 6tre soumis
les sujets de l'autre Partie contractante ou les sujets ou citoyens de la nation trangre la plus
favoris6e.

Dans aucun des cas mentionn~s au paragraphe pr6cedent ils ne seront assujettis l des taxes,
imp6ts ou charges, sous quelque denomination que ce soit, autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont
ou seront applicables aux sujets de l'autre Partie contractante ou aux sujets ou citoyens de la nation
trangre la plus favoris~e.

Ils seront 6galement autoris6s A exporter librement leurs biens et leurs marchandises en
g6n6ral et ne seront pas soumis h cet 6gard A des restrictions autres ni h des droits autres ou plus
6leves que ceux auxquels seraient assujettis, dans des circonstances similaires, les nationaux ou
sujets ou citoyens de n'importe quel autre pays 6tranger.

Article 8.

Pour exercer leur commerce, les sujets et les soci~t6s de 1'une ou l'autre des Hautes Parties
contractantes pourront, dans les territoires de l'autre Partie, employer tous agents dont ils pourront
juger utile de se servir A condition de se conformer aux lois en vigueur dans ces territoires.

Les sujets et les socitds de chacune des Hautes Parties contractantes auront, sur les territoires
de l'autre Partie, libre acc6s aux tribunaux pour faire valoir et d6fendre leurs droits sans 6tre
astreints A des conditions, restrictions ou taxes autres que celles qui sont impos6es aux sujets et
aux soci6t6s du pays et pourront, au m6me titre que ces derniers, prendre librement, dans tous
les proc~s, pour avocats, avou~s ou agents des personnes choisies parmi celles auxquelles ]a l6gislation
des territoires en question reconnait le droit d'exercer cette profession.

Article 9.

Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes seront, dans les territoires de l'autre
Partie, exemptds de tout service militaire obligatoire, soit dans l'arm~e, la marine, les forces a~riennes,
I a garde nationale, soit dans la milice, ainsi que de toute obligation d'exercer des fonctions j udiciaires,
administratives et municipales quelconques autres que celles qui sont impos6es par les lois relatives
aux jurys. Ils seront 6galement exempt6s de toute prestation, soit en esp6ces, soit en nature,
impos~e en remplacement dudit service ou de l'exercice desdites fonctions.

En aucun cas, les sujets et les soci~t6s de l'une des Hautes Parties contractantes ne seront,
dans les territoires de l'autre Partie, soumis h des r6quisitions militaires ou civiles autres que celles
qui peuvent 6tre impos~es aux sujets ou soci~t6s de cette autre Partie et recevront pour ces r6qui-
sitions des indemnit6s appropri6es qui ne seront, en aucun cas, inf6rieures celles qui sont accord~es
dans des circonstances analogues aux sujets ou soci6ts de l'autre Partie contractante. En outre,
dans toutes les questions relatives aux r6quisitions militaires ou civiles, les sujets et soci~tds de
chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur les territoires de l'autre Partie, d'un trai-
tement aussi favorable que celui qui est ou pourra 6tre accord6 aux sujets, citoyens ou soci6t6s de
la nation trangre la plus favorise.

Article io.

Les socit6s de chacune des Hautes Parties contractantes pourront, sur les territoires de l'autre
Partie, exercer leurs droits et ester en justice en qualit6 de demandeurs ou de d6fendeurs A condition
de se conformer h la lgislation de cette autre Partie.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage i n'opposer aucun obstacle aux soci~t~s
de l'autre Partie qui d~sirent effectuer sur ses territoires, soit en y criant des succursales, soit d'une
autre mani~re, toutes sortes d'op~rations que les soci~t6s anonymes, soci~t~s en nom collectif et
associations ou les sujets ou citoyens de tout autre pays 6tranger sont ou pourront tre autoris~s
AL effectuer, conform6ment aux lois en vigueur.
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Le droit conf~r6 aux soci~t~s de chacune des Hautes Parties contractantes d'exercer h titre
permanent leur commerce ou industrie habituel dans les territoires de l'autre Partie sera r~gi par
les lois et r~glements qui sont ou pourront 8tre mis en vigueur dans ces territoires.

Les socit6s de chacune des Hautes Parties contractantes b~n~ficieront, dans les territoires
de l'autre Partie, en ce qui concerne les taxes, redevances, droits de douane, imp6ts, droits ayant
le caractre de taxes et autres charges analogues, d'un traitement aussi favorable que celui qui
est accord6 aux socint~s de l'autre Partie contractante.

En aucun cas, le traitement accord6 par chacune des Hautes Parties contractantes aux soci6t~s
de l'autre Partie, en ce qui concerne n'importe quell equestion, ne sera moins favorable que celui
qui est accord6 aux soci~t6s anonymes, soci6t6s en nom collectif et associations de la nation trangre
la plus favoris~e.

Article Ii.

Les articles produits ou fabriqus dans les territoires de l'une des Hautes Parties contractantes
et import~s dans les territoires de l'autre Partie ne seront pas soumis ? des droits ou redevances
autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont acquitt~s pour les articles similaires produits ou manufactur6s
dans tout autre pays 6tranger.

Les articles produits ou manufactures dans les territoires de Sa Majest6 britannique ne seront
pas frappes, lors de leur importation en Roumanie, de droits d'importation autres ou plus 6levds
que les droits minima prescrits, pour les articles similaires, par la loi roumaine sur les tarifs qui est
ou pourra 6tre en vigueur, Ai un moment quelconque.

Article 12.

Les dispositions des articles pricedents pr~voyant l'octroi du traitement de la nation 6trang~re
]a plus favoris~e ne s'appliquent pas :

a) Aux privileges qui sont ou pourront 8tre accord~s par l'une des Hautes Parties
contractantes en vue de faciliter le trafic frontalier avec des pays limitrophes, dans un
rayon de quinze kilomitre au plus, de chaque c6t6 de la fronti~re ;

b) Aux arrangements sp~ciaux qui pourront 6tre prix en mati~re tarifaire pour
l'admission en Roumanie de marchandises expedites h l'adresse de l'Etat roumain et
destinies h tre utilis~es dans des entreprises de l'Etat, en execution des arrangements
financiers r~sultant de la derni~re guerre europienne ;

c) Aux droits et privileges accordis a un ou plusieurs autres Etats limitrophes en
vue de la conclusion d'une union douani~re.

Article 13.

Les articles produits ou manufactur6s dans les territoires de l'une des Hautes Parties
contractantes et export~s A destination des territoires de l'autre Partie, ne seront pas soumis A des
droits ou redevances autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont acquitt~s pour les articles similaires
export~s a destination de tout autre pays tranger.

Article 14.

I1 ne pourra 6tre maintenu ou impos6 de prohibitions ou de restrictions h l'importation dans
les territoires de l'une des Hautes Parties contractantes d'articles produits ou fabriqu~s dans les
territoires de l'autre Partie que si lesdites prohibitions ou restrictions s'appliquent, dans la m~me
mesure, h l'importation des articles similaires produits ou fabriqu~s dans tout autre pays 6tranger.

11 ne pourra tre maintenu ou impos6 de prohibitions ou de restrictions a l'exportation d'un
article quelconque des territoires de l'une des Hautes Parties contractantes, h destination des
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territoires de l'autre Partie, que si lesdites prohibitions ou restrictions s'appliquent, dans la m~me
mesure, A l'exportation des articles similaires h destination de tout autre pays 6tranger.

I1 ne sera admis d'exception I la r~gle g6n~rale 6noncde aux paragraphes prtcddents du pr6sent
article que dans les cas suivants.

I o Prohibitions ou restrictions imposdes pour des raisons de s6curit6 publique
20 Prohibitions ou restrictions concernant le trafic d'armes, munitions et materiel

de guerre ou, dans des circonstances exceptionnelles, tous autres approvisionnements
militaires ;

30 Prohibitions ou restrictions impos~es en vue de la protection de la sant6 publique
40 Prohibitions ou restrictions impos~es en vue de la protection des animaux et

des plantes, y compris la protection contre la maladie, la d~g6ndrescence ou l'extinction
de l'espce, ainsi que les mesures prises contre les semences, plantes et animaux nuisibles.

Article 15.

Dans la mesure oil des prohibitions ou des restrictions seraient imposees It limportation ou
l'exportation de marchandises quelconques, les Hautes Parties contractantes s'engagent h faire

tout leur possible, en ce qui concerne l'octroi de licences d'importation et d'exportation, en vue
d'assurer :

a) Que les conditions h remplir et les formalitds h observer pour l'obtention de ces
licences soient portdes immddiatement, sous la forme la plus claire et la plus precise,
h la connaissance du public ;

b) Que le mode de dlivrance des certificats de licences soit aussi simple et aussi
stable que possible ;

c) Que l'examen des demandes et la d~livrance des licences aux requdrants s'effectuent
dans le plus bref d~lai possible ;

d) Que le syst~me adopt6 pour ]a ddlivrance des licences soit de nature h empcher
le trafic de ces licences. A cet effet, les licences dlivrdes t des particuliers devront porter
le nom du titulaire et ne devront pouvoir 6tre utilis~es par aucune autre personne ;

e) Qu'en cas de fixation de contingents, les formalitds requises par le pays d'impor-
tation ne soient pas de nature It empcher une repartition 6quitable des quantits de
marchandises dont l'importation est autoris~e.

Les conditions de l'octroi de licences pour des marchandises produites ou fabriqu~es dans les
territoires de l'une des Hautes Parties contractantes et import~es dans les territoires de l'autre
Partie ou export6es h destination de ces territoires seront aussi favorables que les conditions
auxquelles des licences sont accord~es pour des marchandises produites ou fabriqu~es dans tout
autre pays 6tranger.

Article 16.

Les dispositions du present trait6 concernant les prohibitions ou restrictions h l'importation
et h l'exportation ne s'appliquent pas au commerce de l'opium et autres substances qui sont ou
pourront 6tre ult6rieurement comprises dans la catgorie des substances vis~es par la Convention
internationale de l'Opium, sign6e A Gen~ve, le 19 f6vrier 1925, 6tant entendu que ce commerce
restera assujetti aux lois et r~glements en vigueur dans les territoires des Hautes Parties
contractantes.

Article 17.

Les droits int&ieurs per~us dans les territoires de l'une des Hautes Parties contractantes, au
profit de l'Etat, d'autorit~s ou institutions locales, sur des marchandises, produits ou articles
fabriqu~s des territoires de l'autre Partie, ne seront pas autres ou plus 6levds que les droits pergus
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dans des circonstances analogues sur les marchandises similaires d'origine nationale, 6tant entendu
qu'en aucun cas ces droits ne seront plus on~reux que ceux qui sont .pergus dans des circonstances
analogues sur les marchandises similaires de tout autre pays 6tranger.

Article i8.

Les Hautes Parties contractantes conviennent, en ce qui concerne le traitement des voya-
geurs de commerce et de leurs 6chantillons, de s'accorder r~ciproquement, dans leurs territoires,
toutes les facilit~s et privileges qui sont pr~vus par la Convention internationale relative h la simpli-
fication des formalit~s douani~res, sign~e Gen~ve, le 3 novembre 1923.

Tous autres facilit~s ou privileges accord6s par l'une des Parties h un autre pays 6tranger
quelconque, en ce qui concerne les voyageurs de commerce ou leurs 6chantillons, seront 6tendus,
sans conditions, h l'autre Partie.

Article 19.

Les mesures prises par les Hautes Parties contractantes pour r6gler et assurer les transports
h travers leurs territoires, devront faciliter le libre transit par chemin de fer ou voies navigables
sur les itin6raires en usage convenant au transit international. I1 ne sera fait aucune distinction
en raison de la nationalit6 des personnes, du pavillon des navires, du lieu d'origine, de d~part,
d'entr~e, de sortie ou de destination ou en raison de toute autre circonstance relative h ]a propri~t6
des marchandises ou des navires, du materiel roulant pour voyageurs ou marchandises ou des autres
moyens de transport.

En vue d'assurer l'application des dispositions pr6cddentes, les Hautes Parties contractantes
autoriseront le transit h travers leurs eaux territoriales, dans les conditions et sous les rdserves
d'usage.

Les transports en transit ne seront soumis h aucune taxe spdciale h raison du transit (y compris
1entre et la sortie), h l'exception des droits per~us uniquement pour couvrir les frais de surveillance
et d'administration, occasionn~s par ledit transit.

Les dispositions pr~c~dentes n'affecteront en rien ni les lois douani~res concernant le traitement
des marchandises en transit, ni les r~glements relatifs aux marchandises qui sont soumises h un
droit intdrieur ou qui font l'objet d'un monopole d'Etat. Le transit de ces marchandises ne sera,
toutefois, soumis qu'aux restrictions qui seront ndcessaires pour garantir la perception 6ventuelle
des droits int~rieurs sur les marchandises qui resteront dans les territoires de l'une des deux Parties
et pour assurer l'objet du monopole.

Le present article n'impose h aucune des Hautes Parties contractantes l'obligation de consentir
au transit des voyageurs dont l'entr~e dans leurs territoires est interdite ou de marchandises rentrant
dans l'une des categories dont l'importation ou l'exportation est interdite, soit pour des raisons
d'hygi~ne publique ou de s~curit6, soit h titre de precaution contre les maladies des animaux ou
des plantes.

Aux fins du present article, les personnes, bagages et marchandises, ainsi que les navires,
le. materiel roulant pour voyageurs et marchandises et les autres moyens de transport seront
consid~rds comme 6tant en transit h travers les territoires de l'une des Hautes Parties contractantes
lorsque le passage h travers ces territoires, avec ou sans transbordement, entreposage, rupture de
charge ou changement du mode de transport, ne repr~sente qu'une fraction d'un voyage complet,
commen~ant et se terminant en dehors des fronti~res de la Partie h travers les territoires de laquelle
s'effectue le transit.

Article 20.

Chacune des Hautes Parties contractantes autorisera l'importation ou l'exportation h bord des
navires de l'autre Partie de toutes les marchandises qui peuvent 6tre ldgalement importes ou
export6es, ainsi que le transport h bord desdits navires de voyageurs en provenance ou h destination
de leurs territoires respectifs ; ces navires, leur cargaison et leurs passagers jouiront des m~mes
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privilges et ne seront pas soumis h des droits ou redevances autres ou plus 6levs que les navires
nationaux, leurs cargaisons et leurs passagers, ou les navires de tout autre pays 6tranger, leurs
cargaisons et leurs passagers.

Article 21.

Pour tout ce qui concerne le mouillage, le chargement et le ddchargement de navires dans-les
ports, docks, rades et hAvres des territoires des Hautes Parties contractantes, tous les privileges
ou facilits octroyds par l'une des Parties aux navires d'un autre pays 6tranger quelconque ou
aux navires nationaux, seront accordds pareillement-aux navires de l'autre Partie, quel que soit
le lieu de leur provenance ou de leur destination.

Article 22.

En ce qui concerne les droits de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine et
autres droits ou redevances analogues, de quelque ddnomination que ce soit, pergus ou non ou
pour le compte du gouvernement, de fonctionnaires publics, de particuliers, de corporations ou
d'institutions de toute nature, les navires de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront,
dans les ports des territoires de l'autre Partie, d'un traitement au moins aussi favorable que celui
qui est accord6 aux navires nationaux ou aux navires de tout autre pays 6tranger.

Tous les droits et taxes pergus pour l'usage des ports de mer seront dfiment publi6s avant leur
entrde en vigueur. Il en sera de m6me des r~glements relatifs aux ports. Dans chaque port de mer,
l'autorit6 du port tiendra a la disposition de tous les intdressds un tableau des droits et redevances
en vigueur, ainsi qu'une copie des r6glements.

Article 23.

Les dispositions du prdsent trait6 relatives h l'octroi rdciproque du traitement national en
mati&re de navigation, ne s'appliquent pas au commerce de cabotage, pour lequel les sujets et
navires de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans les cerritoires de l'autre Partie,
d'un traitement aussi favL rable que celui qui esL accord6 h la nation 6trang~re la plus favori, de.

Au cas oii le commerce de cabotage d'une des Hautes Parties contractantes serait excluLivement
rdserv6 aux navires nationaux, les navires de l'autre Partie pourront ndanmoins se rendre d'un
port h tn autre, soit pour ddcharger la totalit6 ou une partie de leur cargaison ou de leurs passagers
amen6s de l'6tranger, soit pour embarquer la totalit6 ou une partie de leur cargaison ou de leurs
passagers h destination d'un port 6tranger. De plus, si ces navires se livrent au commerce avec des
localit6s ne se trouvant pas dans les limites du cabotage ainsi rserv6, ils auront le droit de trans-
porter entre deux ports des territoires de la prerniere Partie des voyageurs porteurs de billets
directs ou des marchandises expddides sur connaissements directs, h destination ou en provenance
de localits ne se trouvant pas dans les limites susmentionndes ; au cours de ces transports, les
navires en question, leurs passagers et leurs cargaisons jouiront de tous les privileges pr~vus par
le pr6sent trait6.

Article 24.

Les dispositions du prdsent trait6 relatives h l'octroi du traitement national ou du traitement
accord6 { la nation 6trang~re la plus favorisde, ne s'appliquent pas aux navires des Hautes Parties
contractantes en ce qui concerne :

io La p~che dans les eaux territoriales des Hautes Parties contractantes
20 L'application de mesures spdciales destin6es h encourager la navigation nationale

au moyen de subventions;
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30 Les privilges accord~s aux clubs de sports nautiques.
40 Le,, services maritimes dans les ports, les rades ou les plages, y compris le pilotage,

le remorquage, le sauvetage et l'assistance en cas de d~tresse.
Les dispositions du pr6sent trait6 n'emp~cheront pas le Gouvernement roumain de r6server

aux navires roumains appartenant en totalit6 ou en partie h l'Etat, un emplacement spdcial dans
ses ports pour le mouillage desdits navires et pour l'utilisation, dans cet emplacement, d'installations
sp&iales pour leur approvisionnement en combustible et pour 1'entreposage et la manutention de
marchandises qu'ils transportent, 6tant entendu toutefois que cette disposition ne sera pas interprt6e
de mani~re h priver les navires britanniques de facilit~s raisonnables pour l'accomplissement de
leuis operations.

Article 25.

Nonobstant les dispositions du present trait6, ni l'une ni l'autre des deux Hautes Parties
contractantes ne sera tenue d'admettre les navires de l'autre Partie h participer h la navigation
dans les voies d'eau int~rieures qui ne sont pas intemationalis~es, aussi longtemps que ces voies
d'eau ne seront pas ouvertes aux navires de n'importe quel autre pays 6tranger non limitrophe.

Article 26.

Tout navire de l'une des Hautres Parties contractantes qui, par suite du mauvais temps ou
d'un accident serait contraint h se r~fugier dans un port des territoires de l'autre Partie, pourra y
r~parer ses avaries, se procurer toutes les provisions n6cessaires et reprendre la mer sans avoir h
acquitter d'autres droits que ceux qu'un navire national aurait h payer en pareil cas. Dans le cas,
toutefois, oii le capitaine d'un navire marchand serait dans l'obligation de disposer d'une partie
de ses marchandises pour faire face h ses d6penses, il sera tenu de se conformer aux r6glements
et aux tarifs du lieu dans lequel il se trouvera.

Si un navire de l'une des Hautes Parties contractantes 6choue ou fait naufrage sur les c6tes
des territoires de l'autre Partie, ce navire et toutes ses parties, tout son mat6riel d'armement et
d'6quipement, ainsi que les objets et marchandises qui auront pu 6tre sauv~s, y compris tout ce qui
aura pu re jet6 h la mer ou, le cas 6ch~ant, le produit de la vente, ainsi que tous les papiers trouv~s
h bord du navire qui aura 6chou6 ou fait naufrage, seront remis aux propri6taires dudit navire,
desdits objets, marchandises, etc., ou h leurs agents lorsque ceux-ci les r6clameront. Si les propri~taires
ou leurs agents ne sont pas presents sur les lieux, le navire, les objets, marchandises, etc., en question
seront remis, s'ils sont la propri6t6 d'un sujet ou d'une soci~t6 de la premiere des Hautes Parties
contractantes, au fonctionnaire consulaire de ladite Partie dans la circonscription duquel le navire
aura 6chou6 ou fait naufrage, s'ils sont r6clam6s par lui dans le d6lai fix6 par les lois de 1'autre Partie.
Lesdits fonctionnaires consulaires, propri~taires ou agents n'auront h payer que les d~penses
encourues pour la conservation des biens, ainsi que le sauvetage ou les autres d6penses qui devraient
tre pay~es dans un cas analogue pour un navire national naufrag6 ou 6chou&

Les Hautes Parties contractantes conviennent toutefois que les marchandises sauv~es ne
seront pas soumises au paiement de droits de douane, h moins qu'elles n'entrent dans la consomma-
tion int~rieure.

Dans le cas oi un navire serait oblig6, par suite du mauvais temps, de se r~fugier dans un port
6chouerait ou ferait naufrage, le fonctionnaire consulaire comp~tent sera autoris6 h intervenir
pour fournir h ses compatriotes l'assistance n6cessaire si le propri~taire ou le capitaine ou un autre
agent du propri~taire n'est pas pr6sent ou si, 6tant pr6sent, il lui demande d'intervenir de la sotte.

Article 27.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 de nommer des consuls g~nraux,

consuls, vice-consuls et agents consulaires qui r~sideront dans les villes et les ports des territoires
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de l'autre Partie oh de tels repr~sentants de tout autre pays 6tranger peuvent 6tre admis par les
gouvernements respectifs. Toutefois, ces consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agent- consulaires
n'entreront en fonctions qu'apr s avoir requ, dans la forme habituelle, 1'exequatur du Gouvernement
aupr~s duquel ils seront accr~ditds.

Les fonctionnaires consulaires de l'une des Hautes Parties contractantes jouiront, sons r~serve
de r6ciprocit6, dans les territoires de l'autre Partie, des m~mes droits officiels, privileges et
exemptions que ceux qui sont ou pourront 6tre reconnus aux fonctionnaires du m~me rang de toute
autre nation 6trang~re.

Article 28.

En tout ce qui concerne l'administration des biens de personnes d~c~d~es, tous droits, privilges,
faveurs ou immunit~s qui sont ou qui pourront 6tre ult6rieurement accordds par l'une des Hautes
Parties contractantes aux fonctionnaires consulaires de tout autre pays 6tranger seront 6tendus
imm~diatement et sans condition aux fonctionnaires consulaires de l'autre Haute Partie
contractante.

Article 29.

Les fonctionnaires consulaires de l'une des Hautes Parties contractantes r~sidant dans les
territoires de l'autre Partle recevront des autorit~s locales l'assistance qui peut leur 6tre 16galement
accord~e en vue de ramener h bord les matelots de la marine marchande autres que des sujets de
cette derni~re Partie, qui auront d6sert6 les navires de la premiere Partie.

Article 30.

Les sujets et les socifts de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans les terri-
toires de l'autre Partie, des m~mes droits en matire de brevets d'invention, marque de fabrique,
appellations et vignettes commerciales, droits de reproduction pour les ceuvres litt6raires et artistique,
que ceux qui bont reconnus aux sujets ou soci&6ts de cette Partie, moyennant l'accomplissement
des formalit~s prescrites par la loi.

Article 31.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h adopter t utes les mesures lMgislatives
et administratives n6cessaires pour assurer aux marchandises produites ou fabriqu6es dans les
territoires de l'autre Partie, une protection effective contre toutes les formes de concurrence
d~loyale dans les transactions commerciales et, en particulier, pour r~primer et empcher, par
voie de saisie et par tous autres moyens approprids, l'importatiop, l'exportation, la distribution,
la vente ou la mise en vente de tous articles portant eux-m~mes ou dont le conditionnement ou
l'emballage habituel ou les factures y aff rentes portent des marques, noms, embl~mes ou inscriptions
quelconques destinds donner directement ou indirectement une indication fausse quant h l'origine
au genre, h la nature ou aux caractristiques sp~ciales de ces articles.

II est entendu que les dispositions du present article n'imposent aucune obligation de proc~der
h la saisie de marchandises en transit.

La procedure d'enqu~te et l'application des mesures susmentionndes dans les territoires de
chacune des Hautes Parties contractantes, s'effectueront conform6ment h la legislation nationale
de chaque Parite, s(it sur la demande de l'autorit6 of ficielle comp~tente, soit h la requite de personnes
ou d'associations int~ressdes h la protectior d'une industrie particulire, agissant par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants dfiment qualifies.

En ce qui concerne les marchandises import~es dans les territoires de 1'une des Hautes Parties
contractantes, ou auxquelles une marque ou appellation a 6t6 donne dans lesdits territoires,
les autorit~s comptentes de cette Partie dcideront quelles sont les appellations qui, en raison
de leur caract~re g~n~rique, ne tombent pas sous le coup des dispositions du present article.
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Article 32.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de donner effet sur leurs territoires, dans leurs
relations r~ciproques, aux dispositions :

io Des Conventions et Statuts conclus h Barcelone en 1921, en ce qui concerne la
libert6 de transit et les voie navigables d'int~r~t international ;

20 De la Convention et des Statuts conclus h Gen~ve en 1923, en ce qui concerne les
formalitds douanires et les chemins de fer.

Article 33.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que tout differend qui pourrait s'6lever entre
elles au sujet de l'interpr~tation ou de l'application de l'une quelconque des dispositions du present
trait6 sera soumis h la d6cision de la Cour permanente de Justice internationale de La Haye.

NManmoins, tout diff~rend qui pourra s'6lever en ce qui concerne le traitement des marchandises
ou l'application des dispositions relatives aux questions de tarif ou h la navigation et qui exigera
un r~glement imm6diat sera soumis, h la demande de l'une ou l'autre des Hautes Parties contrac-
tantes, h un tribunal arbitral crie pour chaque diff6rend et compos6 de trois membres, dont deux
seront nomm~s par chaque Partie respectivement, et le troisi&me, par les deux Parties, d'un commun
accord, ou, h d~faut d'accord, entre les Parties, par le President de la cour Permanente de Justice
internationale.

Les ddcisions de ce tribunal seront d~finitives et auront force obligatoire.

Article 34.

Sa Majest6 britannique pourra, par l'interm6diaire de son reprdsentant h Bucarest, notifier son
desir de voir les dispositions du present traite s'appliquer h toute colonie ou protectorat britannique
ou h tout territoire sous mandat administr6 par le Gouvernement de Sa Majest6 dansle Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ; h partir de la date de ladite notification, le trait6-
sera en vigueur entre la Roumanie et le territoire sp~cifi6 dans la notification.

En ce qui concerne les territoires auxquels les dispositions du present trait6 seront devenues
applicables en vertu du prdsent article, chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de
mettre fin h n'importe quel moment h l'application desdites dispositions, moyennant pr~avis de
six mois h cet effet.

Article 35.

Le pr6sent trait6 pourra tre 6tendu, d'un commun accord avec toutes les modifications
qui auront 6t6 convenues, de mani~re h tre applicable entre la Roumanie et tout territoire
autonome de Sa Majest6 britannique (y compris tous territoires sous mandat administr6s par les
gouvernements de ce , territoires autonomes) ou l'Inde, h la suite d'un 6change de notes entre le
Gouvernement roumain et le Gouvernement du territoire autonome int6ress6 ou de l'Inde.

A l'expiration d'une periode de deux ans et demi h partir de l'entree en vigueur du pr6sent
trait6, chacune des Hautes Parties contractantes pourra, moyennant un prdavis de six mois, mettre
fin h l'application du trait6 entre la Roumanie et tout territoire auquel it aura 6t6 6tendu en vertu
.du premier alinda du present article.

Article 36.

Tant que dans Fun quelconque des territoires mentionn~s aux articles 34 et 35 qui n'est pas
li par les dispositions du present.trait6, les marchandises produites ou manufactur~es en Roumanie
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recevront un traiternent aussi favorable que celui qui est accord6 aux marchandises produites ou
manufactur6es dans un autre pays 6tranger quelconque, les marchandises produites ou manufactur~es
dans ce territoire jouiront compltement et sans conditions en Roumanie du traitement de la
nation 6trang~re la plus favoris~e.

Sa Majest6 le Roi de Roumanie aura, toutefois, le droit de mettre fin, h n'importe quel moment,
moyennant pr~avis de six mois donn6 par 6crit, h l'application de cet article, en ce qui concerne
l'un quelconque des territoires autonomes de Sa Majest6 britannique ou l'Inde.

Article 37.

Le present trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s h Bucarest
dans le plus bref d~lai possible. Il entrera en vigueur imm~diatement apr~s l'6change des instruments
de ratification et aura force obligatoire pendant une p~riode de trois ans h partir de la date de cet
6change.

Si aucune des Hautes Parties contractantes ne notifie hi l'autre, six mois avant l'expiration
de ladite p~riode de trois ans, son intention de d~noncer le trait6, ce dernier restera en vigueur
jusqu'h l'expiration d'un d6lai de six mois, h compter de la date h laquelle l'intention de d~noncer
le trait6 aura 6t6 notifi~e.

Sauf stipulation expresse h cet effet, l'avis donn6 en vertu du second alin6a du present article
n'affectera pas le maintien en vigueur du trait6 entre la Roumanie et tout territoire auquel
l'application du trait6 aura pu 6tre 6tendue, conformdment aux dispositions de l'article 35.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present trait6 et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double original, h Londres, le 6 aofit 1930, e n langues anglaise et roumaine, les deux
textes faisant 6galement foi.

(L. S.) William GRAHAM.

(L. S.) V. V. TILEA.

PROTOCOLE

Au moment de proc~der h la signature du Trait6 de commerce et de navigation en date de
ce jour, les pldnipotentiaires soussign~s de Sa Majest6 britannique et de Sa Majest6 le Roi de
Roumanie sont convenus de ce qui suit :

io Les articles produits ou fabriqu6s dans le territoire de Sa Majest6 le Roi de l'Irak
jouiront, en Roumanie, compltement et sans condition, du traitement de la nation
6trang~re la plus favoris~e, tant que les articles produits on fabriqu6s en Roumanie
recevront, dans les territoires de Sa Majest6 le Roi d'Irak, un traitement aussi favorable
que celui qui est accord6 aux articles produits ou fabriqu~s dans tout autre pays 6tranger.

20 Si, apr~s l'entr~e en vigueur dudit trait6 de commerce et de navigation, Sa
Majest6 le Roi de l'Irak d~sire, h un moment quelconque, y accdder, et si un avis h cet
effet est remis en son nom au Gouverpement roumain, les dispositions des articles 2 h
33 (inclusivement) dudit trait6 seront applicables h partir de la date de l'avis en question
entre Sa Majest6 le Roi de Roumanie, d'une part, et Sa Majest6 le Roi de l'Irak, d'autre
part, et resteront en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d6lai de six mois h compter de la
date de l'avis de d6nonciation donn6 aui nom de l'une ou l'autre de ces Hautes Parties
contractantes.

30 Le present protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s
h Bucarest, au moment de la ratification dudit trait6 de commerce et de navigation, ou
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aussit6t que possible apr~s cette ratification. II entrera en vigueur imm6diatement aprs
l'6change des ratifications.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs onf sign6 le pr6sent protocole et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double original h Londres, le 6 aofit 1930, en langues anglaise et roumaine, les deux
textes faisant 6galement foi.

(L. S.) William GRAHAM.

(L. S.) V. V. TILEA.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc6der h la signature du Trait6 de commerce et de navigation entre Sa Majest6
britannique au nom du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord et Sa Majest6
le Roi de Roumanie, les pl~nipotentiaires soussign~s .d~clarent 6tre convenus de ce qui suit :

I0 Nonobstant toute disposition de l'article 37 dudit trait6, Sa Majest6 le Roi de
Roumanie aura le droit de d~noncer ce trait6 h n'importe quel moment, h l'expiration
d'un d~lai de douze mois h partir de la date de l'echange des ratifications, moyennant
un pr~avis de six mois si, par suite d'un changement dans le r6gime douanier actuellement
en vigueur dans le Royaume Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les produits
agricoles de la Roumanie 6taient h un moment quelconque, assujettis hi des taxes, quelles
qu'elles soient, h leur importation dans le Royaume-Uni.

20 Le pr6sent protocole sera consid~r6 comme faisant partie int6grante dudit
trait6.

Sign6 en double original, 5. Londres, le 6 aofit 193o, en langues anglaise et roumaine, les deux
textes faisant 6galement foi.

(L. S.) William GRAHAM.

(L. S.) V. V. TILEA.

11CHANGE DE NOTES

I.

M. GRAHAM Au Dr TILEA.
FOREIGN OPFICE.

LONDRES, le 6 aoAt 1930.
MONSIEUR,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume Uni est dispos6 h convenir que le Trait6 de commerce et de navigation sign6 ce jour
entrera provisoirement en vigueur h partir de demain, en attendant son entree en vigueur definitive,
apr~s l'6change des ratifications, conform6ment aux dispositions de l'article 37.

2. La prdsente note et votre r~ponse me faisant savoir que le Gouvernement roumain accepte
cette proposition seront consid~r~es comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord
h cet effet, qui pourra 6tre d~nonc6 h n'importe quel moment moyennant pr~avis de deux semaines,
donn6 au nom de l'un ou de l'autre gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.
William GRAHAM.
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II.

LE Dr TILEA A M. GRAHAM.

LGATION DE ROUMANIE.

MONSIEUR,
LONDRES, le 6 aoit 1930.

En rdponse h votre note en date d'aujourd'hui, j'ai i'honneur de porter h votre connaissance
que le Gouvernement roumain accepte que le Trait6 de commerce et de navigation, signd ce jour,
entre provisoirement en vigueur h partir de demain, en attendant son entr6e en vigueur d~finitive
apr~s l'6change des ratifications, conform6ment aux dispositions de l'article 37.

Votre note et la prdsente note rpondant hL la v6tre, seront consid6rdes comme constituant,
entre les deux gouvernements, un accord h cet effet, qui pourra 6tre d~nonc6 h n'importe quel
moment moyennant pr~avis de deux semaines donn6 au nom de l'un ou de l'autre gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.
V.V. TILEA.

APPLICATION DU TRAIT1t DANS LES COLONIES ETC., BRITANNIQUES.

En vertu d'une notification d~pos~e aupr~s du Gouvernement roumain, le 12 mai 193o,
conform~ment aux dispositions de i'article 34, le trait6 s'applique, h partir de cette date, aux
territoires suivants :

Iles Bahama.
Ile de la Barbade.
Iles Bermudes.
Guyane britannique.
Chypre.
Iles Falkland et D6pendances.
C6te de l'Or :

a) Colonie.
b) Ashanti.
c) Territoires du Nord.
d) Togo sous mandat britannique.

Jamaique (y compris les Iles Turque-, Caiques
et Caymans).

Etat du Nord Born6o
Ste-H1i1ne et Ascension.
Sarawak.
Sierre Lone (Colonie et Protectorat)
Etablissement des D6troits.
Territoire du Tanganyika.
Trinit6 et Tabago.
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No. 2823. -'CONVENTION 1 BET-
WEEN HIS MAJESTY, IN RES-
PECT OF THE UNITED KING-
DOM, AND HIS MAJESTY THE
KING OF NORWAY REGARD-
ING LEGAL PROCEEDINGS
IN CIVIL AND COMMERCIAL
MATTERS. SIGNED AT LONDON,
JANUARY 30, 1931.

Textes officiels anglais et norvigien communiquds
par le secrdtaire d'Etat aux Agfaires etrangres
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enre-
gistrement de cette, convention a eu lieu le
23 septembre 1931.

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND THE 13RITISH DOMINIONS BEYOND

THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and His
MAJESTY THE KING OF NORWAY,

Being desirous to render mutual assistance
in the conduct of legal proceedings, in their
respective territories, in civil and commercial
matters which are being dealt with or which
may possibly be dealt with by their respective
judicial authorities ;

Have resolved to conclude a Convention for
this purpose and have appointed as their Pleni-
potentiaries :

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,

IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS
BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA :

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Rt. Hon. Arthur HENDERSON, M.P.,
His Secretary of State for Foreign
Affairs ; and

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Londres,
le 7 aofit 1931.

TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

NO 2823. - KONVENSJON 1 MEL-
LEM NORGE OG STORBRI-
TANNIA ANGAAENDE RETS-
LIG BEHANDLING AV CIVILE
OG KOMMERSIELLE SAKER.
.UNDERTEGNET I LONDON,
DEN 30 JANUAR 1931.

English and Norwegian official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State or Foreign
Aflairs in Great Britain. The registration of
this Convention took place September 23, 1931.

HANS MAJESTET NORGES KONGE og HANS
MAJESTET KONGEN AV STORBRITANNIA, IRLAND
OG DE BRITISKE OVERSJ6ISKE BESIDDELSER,
KEISER AV INDIA,

som 6nsker, hver innen sitt territorium, A
yde hverandre gjensidig prosessuell bistand i
civile og kommersielle saker sone er eller
muligens kan bli gjort til gjenstand for behand-
ling av deres respektive judisielle myndigheter,

bar i denne hensikt besluttet t avslutte en
konvensjon, og har opnevnt som sine befullmek-
tigede :

HANS MAJESTET NORGES KONGE:

Sin Overordentlige Sendemann og Befull-
mektigede Minister i London, Herr
Benjamin VOGT;

HANS MAJESTET KONGEN AV STORBRITANNIA,

IRLAND OG DE BRITISKE OVERSJ6ISKE

BESIDDELSER, KEISER AV INDIA:

The exchange of ratifications took place at
London, August 7, 1931.
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His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. Benjamin VOGT, His Envoy Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary in
London;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows

I. PRELIMINARY.

Article i.

(a) This Convention applies only to civil
and commercial matters, including non-conten-
tious matters.

(b) In this Convention the words " territory
of one (or of the other) High Contracting Party"
shall be interpreted as meaning at any time
any of the territories of such High Contracting.
Party to which the Convention at that time
applies.

II. SERVICE OF JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL
DOCUMENTS.

Article 2.

When judicial or extra-judicial documents
drawn up in the territory of one of the High
Contracting Parties are required to be served
on persons, partnerships, companies, societies
or other corporations in the territory of the
other High Contracting Party, such documents
may be served on the recipient, whatever his
nationality, in the manner provided in Article 3.

Article 3.

.(a) A request for service shall be addressed
by a Diplomatic or Consular Officer of the High
Contracting Party from whose territory the
documents to be served emanate, to the com-
petent authority of the country where the
documents are to be served, requesting such
authority to cause the documents to be served.
The request shall be sent by such Diplomatic
or Consular Officer to such authority.

FOR STORBRITANNIA OG NORD-IRLAND :

Sin Statssekreter for Utenrikske Anlig-
gender, The Right Honourable Arthur
HENDERSON, M.P. ;

Som, efter A ha
fullmakter, funnet i
kommet overens om

meddelt hverandre sine
god og beh6rig form, er
f6lgende :

I. INNLEDNING.

Artikkel i.

(a) Denne konvensjon kommer bare ti
anvendelse 'i civile og kommersielle saker, deri
innbefattet saker hvori det ikke er tvist.

(b) I denne konvensjon skal ordene (( den
ene (eller den annen) h6ie kontraherende parts
territorium ) fortolkes som omfattende det
territorium som til enhver tid tilh6rer en sAdan
h6i kontraherende part som konvensjonen da
fAr anvendelse pA.

II. FORKYNNELSE AV JUDISIELLE OG EKSTRA-
JUDISIELLE DOKUMENTER.

Artikkel 2.

NAr judisielle eller ekstra-judisielle dokumen-
ter som er usferdiget pA den ene av de hbie kon-
traherende parters territorium, begjxres forkynt
for personer, firmaer, selskaper, foreninger eller
andre korporasjoner pA den annen hoie kontra-
herende parts territorium, kan sAdanne doku-
menter forkynnes for mottageren, uten hensyn
til hans nasjonalitet, pA den mAte som omhandles
i artikkel 3.

Artikkel 3.

(a) En diplomatisk eller konsular tjeneste-
mann for den h6ie kontraherende part fra hvis
territorium de dokumenter som skal forkynnes,
utgAr, skal skriftlig rette anmodning om
forkynnelse til den kompetente myndighet i det
land hvor dokumentene skal forkynnes, med
begjacring om at nevnte myndighet skal foran-
ledige dokumentene forkynt. Begjeringen skal
av nevnte diplomatiske eller konsulare tjeneste-
mann sendes vedkommende myndighet.
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(b) The request for service shall be drawn
up in the language of the country where service
is to be effected.

The request for service shall state the full
names and descriptions of the parties, the full
names, address and description of the recipient,
and the nature of the document to be served,
and shall enclose the documents to be served
in duplicate.

(c) The document to be served shall either
be drawn up in the language of the country in
which it is to be served, or be accompanied
by a translation in such language. Such trans-
lation shall be certified as correct by a Diplo-
matic or Consular Officer of the High Contrac-
ting Party from whose territory the document
emanates or by a sworn translator of one of the
two countries concerned.

(d) Requests for service shall be addressed
and sent :

In Norway to the Tribunal of First
Instance in the jurisdiction of which
service is to be effected.

In England to the Senior Master of the
Supreme Court of Judicature.

If the authority to whom a request for
service has been sent is not competent to
execute it, such authority shall of his own
motion transmit the document to the competent
authority of his own country.

(e) Service shall be effected by the compe-
tent authority of the country where the docu-
ment is to be served, who shall serve the
document in the manner prescribed by the
municipal law of such country for the service
of similar documents, except that, if a wish for
some special manner of service is expressed in
the request for service, such manner of service
shall be followed in so far as it is not incompatible
with the law of that country.

(/) The execution of the request for service
duly made in accordance with the preceding
provisions of this Article shall not be refused
unless (i) the authenticity of the request for
service is not established, or (2) the High
Contracting Party in whose territory it is to
be effected considers that his sovereignty or
safety would be compromised thereby.

(g) The authority by whom the request for
service is executed shall furnish a certificate
proving the service or explaining the reason
which has prevented such service, and setting
forth the fact, the manner and the date of such

(b) Begjmeringen om forkynnelse skal vere
avfattet i det lands sprog, hvor forkynnelsen
skal iverksettes.

Forkynnelsesbegj eringen skal beskrive par-
tene og angi deres fulle navn, beskrive motta-
geren og angi hans fulle navn og adresse og
beskaffenheten av det dokument som skal
forkynnes, samt vere vedlagt in duplo de
dokumenter som skal forkynnes.

(c) Det dokument som skal forkynnes, skal
enten vere avfattet i det lands sprog, hvor det
skal forkynnes, eller vxre ledsaget av en
oversettelse til nevnte sprog. Oversettelsens
riktighet skal vere bekreftet av en diplomatisk
eller konsulaer tjenestemann for den hbie
kontraherende part fra hvis territorium doku-
mentene utgAr eller av en edsvoren translat6r
i et av de to respektive land.

(d) Begjxringen om forkynnelse skal rettes
og sendes:

I Norge til herreds- eller byretten i den
jurisdiksjon hvor forkynnelsen skal iverk-
settes.

I England til (( the Senior Master of the
Supreme Court of Judicature ,,.

Hvis den myndighet til hvem en forkynnelses-
begjering er blitt sendt, ikke er kompetent
til A utf6re forkynnelsen, skal nevnte myndighet
pA embeds vegne oversende dokumentet til
den kompetente myndighet i samme stat.

(e) Forkynnelsen skal iverksettes av den
kompetente myndighet i det land hvor doku-
mentet skal forkynnes. Dokumentet forkynnes
pA den mAte som er foreskrevet i dette land for
forkynnelse av lignende dokumenter, medmindre
forkynnelsesbegjaeringen mAtte uttrykke 6nsket
om en spesiell forkynnelsesmAte. Denne forkyn-
nelsesmAte skal i sA fall f6lges for sh vidt det
ikke er uforenlig med landets lov.

(/) NAr begjiring om forkynnelse er fremsatt
overensstemmende med de foranstAende bestem-
melser i denne artikkel, skal utforelsen ikke
kunne nektes medmindre (i) forkynnelses-
begjaeringens ekthet ikke er godtgjort eller (2)
den h6ie kontraherende part pA hvis terri-
torium den skal iverksettes, mener at iverk-
settelse av forkynnelsen vilde gjbre inngrep i
dens suverenitet eller sikkerhet.

(g) Den myndighet som utf6rer forkynnel-
sen, skal utferdige en bevidnelse om forkyn-
nelsen eller om den grunn som han vxrt til
hinder for den. Bevidnelsen skal gi oplysning
om den mate og den dag som forkynnelsen eller
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service or attempted service, and shall send the
said certificate to the Diplomatic or Consular
Officer by whom the request for service was
made. The certificate of service or of attempted
service shall be placed on one of the duplicates
or attached thereto.

Article 4.

(a) The provisions of Articles 2 and 3 in
no way prejudice the right to use in the territory
of either High Contracting Party without any
request to or intervention of the authorities of
the country where service is effected, any of the
following methods of service in connexion with
judicial or extra-judicial documents drawn up
in the territory of the other High Contracting
Party :

(i) Service by a Diplomatic or Consular
Officer of the High Contracting Party from
whose territory the document emanates;

(2) Service by an agent appointed for the
purpose either by the judicial authority by
whom service of the document is required
or by the party on whose application the
document was issued ;

(3) Through the post
(4) Any other mode of service recognised

by the law existing at the time of service
in the country from which the documents
emanate.

(b) It is understood that the validity and
effect of any such service will remain a matter
for the determination of the respective courts
of the High Contracting Parties in accordance
with their law.

(c) The High Contracting Parties agree that
in principle it is desirable that documents served
by any of these methods should, unless the
recipient is a subject of the High Contracting
Party from whose territory the document to
be served emanates, either be drawn up in the
language of the country in which service is to
be effected or accompanied by a translation
into such language. Nevertheless, in the absence
of any legislation in their respective territories
making translations obligatory in such cases,
the High Contracting Parties do not accept any
obligation in this respect.

den fors6kte forkynnelse er foregAtt pA, og
skal sendes til den diplomatiske eller konsulaere
tjenestemann sor bar fremsatt begjaeringen om
forkynnelse. Bevidnelsen om forkynnelse eller
fors6kt forkynnelse skal vre pAf6rt det ene
eksemplar eller festet til dette.

Artikkel 4.

(a) Forskriftene i artiklene 2 og 3 skal ikke
vaere til hinder for at judisielle eller ekstra-
judisielle dokumenter som er utferdiget pA
den ene h6ie kontraherende parts territorium
forkynnes pA den annen h6ie kontraherende
parts territorium uten henvendelse til eller
mellemkomst av dette lands myndigheter pA
en av f6lgende mAter :

(i) Forkynnelse ved en diplomatisk eller
konsular representant for den h6ie kontra-
herende part fra hvis territorium doku-
mentet utgAr ;

(2) Forkynnelse ved en representant
som til det formAl er opnevnt enten av den
judisielle myndighet som begjierer forkyn-
nelse av dokumentet, eller av den part pA
hvis begj ering dokumentet blev utferdiget

(3) Gjennem posten;
(4) En hvilken som helst annen forkyn-

nelsesmAte som pA forkynnelsestiden aner-
kjennes av loven i det land hvorfra doku-
mentet utgAr.

(b) Det er underforstAtt at gyldigheten og
virkningen av en sgtdan forkynnelse blir A
bed6mme av de h6ie kontraherende parters
domstoler i overensstemmelse med deres eget
lands lov.

(c) De hMie kontraherende parter er enig
om at det i prinsippet er 6nskelig at dokumenter
som forkynnes pA en av disse mAter, enten er
avfattet i det lands sprog, hvor forkynnelsen
skal utf6res, eller ledsaget av en oversettelse
til dette sprog-medmindre mottageren er den
h6ie kontraherende parts undersAtt fra hvis
territorium det dokument som skal forkynnes,
utgAr. Da deres lands respektive lover ikke
har bestemmelser som foreskriver oversettelser
i sAdanne tilfelle, pAtar de h6ie kontraherende
parter sig imidlertid ingen forpliktelse i denne
henseende.
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Article 5.

(a) In any case where documents have been
served in accordance with the provisions of
Article 3, the High Contracting Party, by
whose Diplomatic or Consular Officer the
request for service is addressed, shall pay to the
other High Contracting Party any charges and
expenses which are payable under the law of the
country where the service is effected to the
persons employed to effect service, and any
charges and expenses incurred in effecting
service in a special manner. These charges and
expenses shall not exceed such as are usually
allowed in the courts of that country.

(b) Repayment of these charges and expenses
shall be claimed by the competent authority by
whom the service has been effected from the
Diplomatic or Consular Officer by whom the
request was addressed when sending to him the
certificate provided for in Article 3 (g).

(c) Except as provided above, no fees of any
description shall be payable by one High Con-
tracting Party to the other in respect of the
service of any documents.

III. TAKING OF EVIDENCE.

Article 6.

When a judicial authority in the territory
of one of the High Contracting Parties requires
that evidence should be taken in the territory
of the other High Contracting Party, such
evidence may be taken in the manner prescribed
in Article 7. The taking of evidence includes the
production, identification and examination of
documents.

Article 7.

(a) The judicial authority by whom the
evidence is required may, in accordance with
the provisions of its law, address itself by
means of " Letters of Request " to the compe-
tent authority of the country where the evidence
is to be taken, requesting such authority to
take the evidence.

(b) The " Letter of Request " shall be
drawn up in the language of the country where
the evidence is to be taken, or be accompanied
by a translation in such language. Such trans-

A rtikkel 5.

(a) NAr dokumenter er blitt forkynt overens-
stemmende med forskriftene i artikkel 3, skal
den hMie kontraherende part hvis diplomatiske
eller konsulre tjenestemann har fremsatt
forkynnelsesbegjaringen, godtgj6re den annen
hbie kontraherende part de gebyrer og utgifter
som efter loven i det land hvor forkynnelsen
iverksettes, skal betales til de personer som er
ansatt til ;! bes6rge forkynnelser, og de gebyrer
og utgifter som er pA16pt ved at forkynnelsen
er iverksatt p6. en spesiell malte. Disse gebyrer
og utgifter skal ikke vaere h6iere enn de sor
i nevnte land vanligvis gjelder.

(b) Godtgj6relse for disse gebyrer og utgifter
skal den kompetente myndighet sor har
iverksatt forkynnelsen, n~ir den sender den i
artikkel 3 (g) omhandlede bevidnelse, avkreve
den diplomatiske eller konsulaere tjenestemann
sor har fremsatt begjaeringen.

(c) Bortsett fra det sor ovenfor er bestemt,
skal den ene h6ie kontraherende part ikke betale
den annen noen som helst avgift i anledning av
forkynnelse av dokumenter.

III. BEVISOPTAGELSER.

Artikkel 6.

NAr en judisiell myndighet pA den ene av
de hbie kontraherende parters territorium
begjoerer foretatt bevisoptagelse pA den annen
h6ie kontraherende parts territorium, kan sAdan
bevisoptagelse foretas pA den artikkel 7
beskrevne mAte. Bevisoptagelse innbefatter
fremleggelse, identifikasjon og undersokelse av
dokumenter.

Artikkel 7.

(a) Den judisielle myndighet som 6nsker
bevisoptagelsen, kan overensstemmende med
sin egen lovs forskrifter henvende sig med en
rettsanmodning til den kompetente myndighet
i det land hvor bevisoptagelsen skal finne sted,
og anmode den nevnte myndighet om a foreta
bevisoptagelsen.

(b) Rettsanmodningen skal voere avfattet
i det lands sprog, hvor bevisoptagelsen skal
foretas, eller vaere ledsaget av en oversettelse
til dette sprog. Oversettelsens riktighet skal
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lation shall be certified as correct by a Diplo-
matic or Consular Officer of the High Contrac-
ting Party from whose judicial authority the
request emanates, or by a sworn translator of
one of the two countries concerned. The
" Letters of Request " shall state the nature of
the proceedings for which the evidence is
required, the full names of the parties thereto,
and the full names, addresses and descriptions
of the witnesses. They shall also either be
accompanied by a list of interrogatories to be
put to the witness or witnesses and a translation
thereof certified as correct in the manner
heretofore provided or shall contain full
instructions or information as to the matters
in relation to which evidence is required, or
alternatively shall request the competent
authority to allow such questions to be asked
vivd voce as the parties or their representatives
shall desire to ask.

(c) The " Letters of Request " shall be
transmitted

In England by a Norwegian Diplomatic
or Consular Officer to the Senior Master
of the Supreme Court of Judicature.

In Norway by a British Diplomatic or
Consular Officer to the Tribunal of First
Instance in the jurisdiction of which the
evidence is to be taken.

In case the authority to whom " Letters of
Request " are transmitted is not competent to
execute them, such authority shall forward the
" Letters of Request " without any further
request to the competent authority of his own
country.

(d) The competent authority to whom the
" Letters of Request " are transmitted or
forwarded shall give effect thereto and obtain
the evidence required by the use of the same
compulsory measures and the same procedure
as are employed in the execution of a commission
or order emanating from the authorities of his
own country, except that if a wish that some
special procedure should be followed is expressed
in the " Letters of Request " such special
procedure shall be followed in so far as it is not
incompatible with the law of the country where
the evidence is to be taken.

(e) The Diplomatic or Consular Officer by
whom the " Letters of Request " are trans-
mitted, shall, if he so desires, be informed of
the date and place where the proceedings will
take place, in order that he may inform the
interested party or parties who shall be permitted
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vaere bekreftet av en diplomatisk eller konsulaer
tjenestemann for den hoie kontraherende part
hvis judisielle myndighet fremsetter begj erin-
gen, eller av en edsvoren translator i et av de
to respektive land. Rettsanmodningen skal
angi arten av den sak hvori bevisoptagelsen
6nskes, partenes fulle navn og beskrivelse av
vidnene saint disses fulle navn og adresse. Den
skal likeledes enten vaere ledsaget av en liste
over de sporsmAl som skal fremsettes for
vidnet eller vidnene, og en oversettelse hvis
riktighet er bekreftet pA den ovenfor angitte
mate, eller inneholde nbiaktige instruksjoner
eller oplysninger angAende de forhold som
bevisoptagelse er begjart om, eller i steden
inneholde begjaering til den kompetente myn-
dighet om A tillate at det muntlig stilles de
sporsmAl som partene eller deres representanter
6nsker A fremsette.

(c) Rettsanmodningen skal oversendes

I Norge, av en britisk diplomatisk eller
konsular tjenestemann, til herreds- eller
byretten i den jurisdiksjon hvor bevisop-
tagelsen skal foretas

I England av en norsk diplomatisk eller
konsuler tjenestemann til (( the Senior
Master of the Supreme Court of Judicature ).

I tilfelle av at den myndighet til hvem retts-
anmodningen er blitt oversendt, ikke er kom-
petent til A efterkomme den, skal nevnte
myndighet uten noen ytterligere begjTring
oversende rettsanmodningen til sitt eget lands
kompetente myndighet.

(d) Den kompetente myndighet som rettsan-
modningen er oversendt eller videresendt til,
skal ta den til f6lge og foreta den begjerte
bevisoptagelse under anvendelse av de samme
tvangsmidler og den samme fremgangsmtte
som anvendes til utforelsen av en begjaering
der utgAr fra myndighetene i dens eget land.
Dersom det i rettsanmodningen er uttalt onske
om at en spesiell fremgangsmAte skal f6lges,
skal dog denne fremgangsmAte i sA fall brukes
sA langt som det mAtte vaere forenlig med loven
i det land hvor bevisoptagelsen skal foregA.

(e) Den diplomatiske eller konsulare tjene-
stemann som rettsanmodningen er oversendt
gjennem, skal-hvis han sA 6nsker-underrettes
om dagen og stedet for rettshandlingen, for
at han kan underette den interesserte part eller
de interesserte parter, som skal ha rett til A
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to be present in person or to be represented if
they so desire.

(/) The execution of the Letters of Re-
quest " can only be refused

(i) If the authenticity of the " Letters
of Request " is not established.

(2) If in the country where the evidence
is to be taken the execution of the " Letters
of Request " in question does not fall
within the functions of the judiciary.

(3) If the High Contracting Party in
whose territory the evidence is to be taken
considers that his sovereignty or safety
would be compromised thereby.

(g) In every instance where the " Letters
of Request " are not executed by the authority
to whom they are addressed, the latter will at
once inform the Diplomatic or Consular Officer
by whom they were transmitted, stating the
grounds on which the execution of the " Letters
of Request " has been refused, or the judicial
authority to whom they have been forwarded.

Article 8.

(a) The provisions of Articles 6 or 7 in no
way prejudice the right of taking evidence,
required by a judicial authority in the territory
of one High Contracting Party, in the territory
of the other, without any request to or inter-
vention of the authorities of the country where
the evidence is taken, by a person qualified
to do so according to the law of the country by
whose court the evidence is required. Such
person may be a Diplomatic or Consular Officer
of the High Contracting Party whose court
requires the evidence or any other suitable
person directly appointed for the purpose.

(b) It is understood that where the method
of taking evidence referred to in the preceding
paragraph is employed, the procedure must be
entirely voluntary and no measures of compul-
sion can be employed and the admissibility of
evidence so taken remains a matter for the
determination of the respective courts of the
High Contracting Parties in accordance wirh
their law.

Article 9.

The fact that an attempt to take evidence
by the method mentioned in Article 8 has failed

vere til stede personlig eller til ;I vaere repre-
sentert sAfremt de bnsker det.

(/) Efterkommelse av rettsanmodningen ban
bare nektes :

(i) S6,fremt rettsanmodningens ekthet
ikke er godtgjort.

(2) SOfremt utf6relsen av vedkommende
rettsanmodning ikke inngAr under den
d6mmende makts befoielser i det land hvor
bevisoptagelsen skal foretas.

(3) S~fremt den hMie kontraherende part
pA hvis territorium bevisoptagelsen skal
finne sted, mener at den vilde gj6re inngrep
i dens suverenitet eller sikkerhet.

(g) I ethvert tilfelle hvor rettsanmodningen
ikke efterkommes av den myndighet til hvem
den er rettet, skal denne straks underette den
diplomatiske eller konsulare tjenestemann som
den er oversendt gjennem, med oplysning om
grunnene til at efterkommelse av rettsanmod-
ningen er avslAtt eller med angivelse av den
rettslige myndighet som den er blitt oversendt
til.

Artikkel 8.

(a) Forskriftene i artiklene 6 eller 7 er ikke
til hinder for at bevisoptagelse som 6nskes av
en judisiell myndighet pA den ene h6ie kontra-
herende parts territorium, optas pA den annens
territorium uten henvendelse til eller mellem-
komst av myndighetene i det land hvor vidne-
forklaringen optas, ved hjelp av en person som
har betingelsene for det efter loven i det land
hvis domstol har begjaert bevisoptagelsen. Den
nevnte person kan vere en diplomatisk eller
konsulxr tjenestemann for den hMie kontra-
herende part hvis domstol 6nsker vidneforkla-
ringen, eller en hvilken som helst annen skikket
person som opnevnes direkte for anledningen.

(b) Det er underforstAtt at hvor den i
foregAende avsnitt omhandlede form for bevigop-
tagelse anvendes, mA den foregA helt frivillig
og der kan ikke anvendes noen slags tvangs-
foranstaltninger, likesom det vil henh6re under
de h6ie kontraherende parters respektive dom-
stoler overensstemmende med sitt eget lands
lov A avgjore hvorvidt en sAledes foretatt
bevisoptagelse kan tillates brukt.

Artikkel 9.
Den omstendighet at et fors6k pA A foreta

bevisoptagelse pA den i artikkel 8 omhandlede
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owing to the refusal of any witness to appear,
to give evidence or to produce documents,
does not preclude a request being subsequently
made in accordance with Article 7.

Article io.

(a) Where evidence is taken in the manner
provided in Article 7 the High Contracting
Party by whose judicial authority the " Letters
of Request " are addressed shall repay to the
other High Contracting Party any expenses
incurred by the competent authority of the
lattter in the execution of the request in respect
of any charges and expenses payable to wit-
nesses, experts, interpreters, or trapslators, the
costs of obtaining the attendance of witnesses
who have not appeared voluntarily, and the
charges and expenses payable to any person
whom such authority may have deputed to
act in cases where the law of his own country
permits this to be done, and any charges and
expenses incurred by reason of a special pro-
cedure being requested and followed. These
expenses shall be such as are usually allowed
in similiar cases in the courts of the country
where the evidence has been taken.

(b) The repayment of these expenses shall
be claimed by the competent authority by
whom the " Letters of Request " have been
executed from the Diplomatic or Consular
Officer by whom they were transmitted when
sending to him the documents establishing their
execution.

(c) Except as above provides, no fees of
any description shall be payable by one High
Contracting Party to the other in respect of
the taking of evidence.

IV. JUDICIAL ASSISTANCE FOR POOR PERSONS,
IMPRISONMENT FOR DEBT AND SECURITY FOR
COSTS.

Article ii.

The subjects of one High Contracting Party
shall enjoy in the territory of the other High
Contracting Party a perfect equality of treat-
ment with subjects of that High Contracting
Party as regards free judicial assistance for
poor persons and imprisonment for debt ; and
provided that they are resident in any such
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mAte er blitt resultatl6st fordi et vidne har
avslAtt ;! m6te, avgi forklaring eller fremlegge
dokumenter, er ikke til hinder for at der senere
fremsettes begjoring overensstemmende med
artikkel 7.

Artikkel io.

(a) NAr bevisoptagelse foregAr pA den i
artikkel 7 omhahdlede mAte, skal den h6ie
kontraherende part hvis judisielle myndighet
har fremsatt rettsanmodningen, godtgj re den
annen hMie kontraherende part de utgifter som
den sistnevntes kompetente myndighet ved
A efterkomme begjieringen har hatt til gebyrer
og utgifter til vidner, sakkyndige, tolker eller
translat6rer, omkostninger ved fremstilling av
vidner som ikke har m6tt frivillig, og gebyrer
og utgifter til personer som av vedkommende
myndighet er blitt opnevnt til A optre i saker
hvor deres eget lands lov tilsteder at dette
skjer, samt gebyrer og utgifter som er pA16pt
fordi en sarlig fremgangsmAte har vert forlangt
og er blitt fulgt. Utgiftene skal vaere de samme
som vanlig for lignende saker i det land hvor
bevisoptagelsen har funnet sted.

(b) Krav pA godtgj6relsen av disse utgifter
blir av den kompetente myndighet som har
utf6rt rettsanmodningen, nir dokumentene i
saken tilbakesendes, A fremsette for den diplo-
matiske eller konsulare tjenestemann som har
oversendt dokumentene.

(c) Bortsett fra det som ovenfor er bestemt,
skal den ene h6ie kontraherende part ikke
betale den annen noen som helst avgift i anled-
ning av bevisoptagelsen.

IV. RETTSHJELP FOR UBEMIDLEDE, FENGSLING
FOR GJELD OG SIKKERHETSSTILLELSE FOR
OMKOSTNINGER.

Artikkel ii.

Den ene hMie kontraherende parts undersAtter
skal pA den annen h6ie kontraherende parts
territorium nyte godt av fullstendig samme
behandling som den sistnevnte parts egne
undersAtter for sA vidt angAr fri rettshjelp for
fattige og fengsling for gjeld ; og forutsatt at
de bor innen et av disse territorier, skal de ikke
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territory, shall not be compelled to give security
for costs in any case where a subject of such
other High Contracting Party would not be so
compelled.

V. GENERAL PROVISIONS.

Article 12.

Any difficulties which may arise in connexion
with the operation of this Convention shall
be settled through the Diplomatic channel.

Article 13.

The present Convention, of which the English
and Notwegian texts are equally authentic, shall
be subject to ratification. Ratifications shall
be exchanged in London. The Convention
shall come into force one month after the date
on which ratifications are exchanged and shall
remain in force for three years after the date
of its coming into force. If neither of the High
Contracting Parties shall have given notice
through the diplomatic channel to the other
not less than six months before the expiration
of the said period of three years of his intention
to terminate the Convention, it shall remain
in force until the expiration of six months from
the day on which either of the High Contracting
Parties shall have given notice to terminate it.

Article 14.

(a) This Convention shall not apply ipso
facto to Scotland or Northern Ireland, nor to
any of His Britannic Majesty's Colonies or
Protectorates, nor to any territories under his
suzerainty, nor to any mandated territories
administered by his Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
but His Britannic Majesty may at any time,
while the Convention is in force, under Article 13,
by a notification given through his Minister at
Oslo, extend the operation of this Convention
to any of the above-mentioned territories.

(b) Such notification shall state the autho-
rities in the territory concerned to whom
requests for service or for taking of evidence
are to be transmitted, and the language in

plikte A stille sikkerhet for saksomkostninger i
noe tilfelle hvor den annen hbie kontraherende
parts egne undersAtter ikke vilde ha plikt til det.

V. ALMINDELIGE BESTEMMELSER.

Artikkel 12.

Vanskeligheter som mAtte opst, i forbindelse
med praktiseringen av naervxrende konvensjon,
skal l6ses pA diplomatisk vei.

Artikkel 13.

Nervaerende konvensjon hvis norske og
engelske tekster begge er like autentiske, skal
ratifiseres. Ratifikasjonene skal utveksles i
London. Konvensjonen skal tre i kraft en
mAned efter den dag pA hvilken ratifikasjonene
er utvekslet, og skal forbli gjeldende i tre Ar
efter den dag da den er trAdt i kraft. Hvis
ingen av de hoie kontraherende parter minst
seks mAneder f6r utl6pet av den nevnte treArs-
periode pA diplomatisk vei har gitt den annen
meddelelse om at den 6nsker at konvensjonen
skal oph5re A gjel de, skal den forbli i kraft inntil
der er gAtt seks mAneder fra den dag da den ene
av de hoie kontraherende parter mAtte ha
opsagt den.

Artikkel 14.

(a) Denne konvensjon skal ikke ipso facto
ha anvendelse mbd hensyn til Skottland eller
Nord-Irland, eller overfor Hans Britanniske
Majestets kolonier og protektorater, territorier
under hans overhoihet eller mandatland som
administreres av hans regjering for det forente
kongerike Storbritannia og Nord-Irland, men
Hans Britanniske Majestet kan nAr som helst,
sA lenge konvensjonen efter artikkel 13 gjelder,
ved en meddelelse gjennem sin sendemann i
Oslo utstrekke konvensjonens gyldighetsomrAde
til et hvilket som helst av de ovennevnte terri-
torier.

(b) En meddelelse som her nevnt, skal angi
de myndigheter i angjeldende territorium, til
hvem begjacringer om forkynnelse eller rettsan-
modninger skal oversendes, og det sprog hvori

No.2823
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which communications and translations are to
be made. The date of the coming into force of
any such extension shall be one month from
the date of such notification.

(c) Either of the High Contracting Parties
may, at any time after the expiry of three years
from the coming into force of an extension of
this Convention to any of the territories referred
to in paragraph (a) of this Article, terminate
such extension on giving six months' notice
of termination through the diplomatic channel.

(d) The termination of the Convention under
Article 13 shall, unless otherwise expressly
agreed to by both High Contracting Parties,
ipso facto terminate it in respect of any territories
to which it has been extended under paragraph
(a) of this Article.

Article 15.

(a) His Britannic Majesty may at any time,
while the present Convention is in force, either
under Article 13 or by virtue of any accession
under this Article, by a notification given
through the diplomatic channel accede to the
present Convention in respect of any of His
self-governing Dominions or India, provided
that no notification of accession may be given
at any time when His Majesty the King of
Norway has given notice of termination in
respect of all the territories of His Britannic
Majesty to which the Convention applies. The
provisions of Article 14 (b) shall be applicable
to such notification. Any such accession shall
take effect one month after the date of its
notification.

(b) After the expiry of three years from the
date of the coming into force of any accession
under paragraph (a) of this Article, either of
the High Contracting Parties may, by giving
a six months' notice of termination through the
diplomatic channel, terminate the application
of the Convention to any country in respect
of which a notification of accession has been
given. The termination of the Convention under
Article 13 shall not affect its application to any
such country.

(c) Any notification of accession under
paragraph (a) of this Article may include any
dependency or mandated territory administered
by the Government of the country in respect
of which such notification of accession is given,
and any notice of termination in respect of any

23 No. 2823

meddelelsene og oversettelsene skal vere avfat-
tet. Ikrafttredelsen for enhver sAdan utvidelse
skal regnes fra en m6Lned efter den dag da
meddelelsen er gitt.

(c) Enhver av de hbie kontraherende parter
kan, nAr som helst efter at der er gAtt tre Ar
fra konvensjonen blev utvidet til A gjelde et
av de territorier som omhandles i nxrvTrende
artikkels avsnitt (a), ved pA diplomatisk vei
A gi seks mneders varsel bringe den omhandlede
utvidelse til oph6r.

(d) SAfremt konvensjonen bringes til oph6r
i henhold til artikkel 13, skal dette, medmindre
begge de h6ie kontraherende parter uttrykkelig
mAtte komme overens om noe annet, ipso facto
medf6re at den oph6rer A gjelde med hensyn til
territorier hvortil den er blitt utvidet efter
avsnitt (a) i narvTrende artikkel.

Artikkel 15.

(a) Hans Britanniske Majestet kan nAr som
helst, sA lenge narvarende konvensjon gjelder,
i henhold til artikkel 13 eller efter tiltredelse i
henhold til denne artikkel, ved en meddelelse
gitt pA diplomatisk vei, tiltre konvensjonen
for sA vidt angAr et av hans selvstyrte (( Domi-
nions )) eller India, dog sAledes at der ikke kan
gis meddelelse om tiltredelse pA et tidspunkt
da Hans Majestet Norges Konge har opsagt
konvensjonen med hensyn til samtlige de av
Hans Britanniske Majestets territorier som den
bar anvendelse pA. Bestemmelsene i artikkel
14 (b) kommer til anvendelse pA en sAdan
meddelse. Enhver sAdan tiltredelse skal. tre i
kraft en mAned efter den dag da den er meddelt.

(b) Enhver av de h6ie kontraherende parter
kan, nAr der er gAtt tre Ar fra den dag da en
tiltredelse i henhold til avsnitt (a), i nDrvarende
artikkel er trAdt i kraft, ved pA diplomatisk vei
A gi opsigelse med seks m6neders varsel bringe
konvensjonen til A ophore A ha gyldighet overfor
et land med hensyn til "hvilket der er gitt
meddelelse om tiltredelse. At konvensjonen
oph6rer A gj elde i henhold til artikkel 13 skal
ikke ber6re dens anvendelighet overfor et
sAdant land.

(c) En meddelelse om tiltredelse efter av-
snitt (a) i denne artikkel kan omfatte et biland
eller mandatland som administreres av regje-
ringen i det land for hvis vedkommende tiltre-
delsesnotifikasjonen gis ; og en opsigelse i
henhold til avsnitt (b) for sA vidt et sAdant
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such country under paragraph (b) shall apply
to any dependency or mandated territory which
was included in the notification of accession in
respect of that country.

In witness whereof the undersigned have
signed the present Convention, in English and
Norwegian, and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London, the 3oth day
of January, 1931.

land angAr, skal omfatte et biland eller mandat-
land som var innbefattet i meddelelsen om
landets tiltreden.

Til bekreftelse herav har undertegnede under-
tegnet narvarende konvensjon pA norsk og
engelsk og forsynt den med sine segl.

Utferdiget i to eksemplarer i London, den
30. Januar, 1931.

(L. S.) Arthur HENDERSON.

(L. S.) B. VOGT.

EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO NORTHERN IRELAND AND TO SCOTLAND OF THE PROVISIONS
OF THE ANGLO-NORWEGIAN CIVIL PROCEDURE CONVENTION OF JANUARY 30, 1931. OSLO,

SEPTEMBER 30, AND OCTOBER 5, 1931.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
itrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 25 novembre 1931.

BRITISH LEGATION.
No. 97.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
November 25, 1931.

OSLO, September 30th, 1931.

On instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have the
honour to notify to Your Excellency, in accordance with Article 14 of the convention regarding
legal proceedings in civil and commercial matters which was signed at London on January 3oth last,
the extension of the operation of that convention to Northern Ireland and to Scotland respectively.
The authority in Northern Ireland to whom requests for service or for the taking of evidence should
be transmitted is the Registrar of the Supreme Court of Judicature of Northern Ireland, and in
Scotland, to the Crown Agent at Edinburgh. The language to be used in communications and
translations in both cases is English.

2. In accordance with Article 14 (b) of the convention, the extensions in question will come
into force one month from the date of this Note, that is to say, on the 3oth of October.

3. In requesting that Your Excellency will be so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this opportunity to assure you, Monsieur le Ministre, of my highest
consideration.

(Signed) Charles WINGFIELD.
Son Excellence

Monsieur Sundby,
etc., etc., etc.

These are to certify that the foregoing is a true and faithful copy of the original note addressed
to Monsieur Sundby, Acting Norwegian Minister for Foreign Affairs, on September 3oth, 1931,
by His Majesty's Minister.

Dated at Oslo, the 3oth day of September, 1931. H. M. Minister.
No 2823
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TEXTE NORVtGIEN. -NORWEGIAN TEXT.

DET KGL.
UTENRIKSDEPARTEMENT.

OSLO 5. oktober 1931.

HERR SENDEMANN,

Jeg har den aere ;! erkjenne mottagelsen av
Deres note av 30. f.m. til da fungerende uten-
riksminister Sundby, hvori De overensstem-
mende med art. 14 i civilprocesskonvensjonen
mellem Norge og Storbritannia av 30. januar
1931, meddeler at denne konvensjon utstrekkes
til ogsA A gjelde Nord-Irland og Skotland, sAledes
at den trer i kraft for disse land fra 30. oktober
1931. Jeg konstalerer at begjaeringer om forkyn-
nelse og rettsanmodninger blir A oversende The
Registrar of the Supreme Court of Judiiature for
Nord-Irlands vedkommende og The Crown Agent
i Edinburgh for Skotlands vedkommende, saint
at det engelske sprog i begge tilfeller blir d
benytte i meddelelser og oversettelser.

Motta, Herr Sendemann, forsikringen om
min utmerkede h6iaktelse.

For Utenriksministeren

(Signed) Aug. ESMARCH.

Herr Wingfield,
Hans Britanniske Majestets Sendemann,

etc., etc., etc.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

ROYAL MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, October 5, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your note of the 3oth ult. addressed to M. Sun-
by, Acting Minister for Foreign Affairs, stating,
in accordance with Article 14 of the Convention
regarding legal proceedings in civil and commer-
cial matters concluded between Norway and
Qreat Britain on January 30, 1931, that the
operation of that Convention is extended to
Northern Ireland and Scotland so that it comes
into force for those countries on October 3oth,
1931. I note that requests for service or for
the taking of evidence should be transmitted
to the Registrar of the Supreme Court of
Judicature of Northern Ireland and, in Scotland,
to the Crown Agent at Edinburgh and that
the language to be used in communications
and translations in both cases is English.

I have the honour, etc.,

(Signed) Aug. ESMARCH.

For the Minister or Foreign A fairs.

Mr. Wingfield,
His Britannic Majesty's Minister,

etc., etc., etc.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, k titre d'information.

No. 2823



356 Socidt des Nations - Recuei des Traite's. 1931

EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION OF THE PROVISIONS OF THE ANGLO-NORWEGIAN CIVIL PROCEDURE

CONVENTION OF JANUARY 30, 1931 TO CERTAIN COLONIES, PROTECTORATES AND MANDATED
TERRITORIES. OSLO, OCTOBER 14 AND 21, 1931.

Communiqud par le secritaire d'Etat aux Aflaires
jtrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 25 novembre 1931.

BRITISH LEGATION.
No. ioi.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
November 25, 1931.

OSLO, October 14th, 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in accordance with Article 14 of the Convention regarding
legal proceedings in civil and commercial matters which was signed at London on January 3oth
last, the extension of the operation of that convention to the Colonies, Protectorates and Mandated
Territories specified in the enclosed list, which indicates in each case the authority to whom requests
for service or for the taking of evidence should be transmitted. The language to be used in
communications and translations is English in all cases.

(2) In accordance with Article 14 (b) of the convention the extensions now notified will
come into force one month from the date of this note, that is to say, on the 14th of November
next.

(3) In requesting that Your Excellency will be so good as to acknowledge the receipt of
this communication, I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre,
the assurance of my highest consideration.

Charles WINGFIELD.

Son Excellence
Monsieur Birger Braadland,

Ministre des Affaires 6trang6res,
etc., etc., etc.

LIST

of British non-self-governing Colonies and Protectorates and of Mandated Territories administered
under the authority of His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, to which it is desired to apply the stipulations of the Convention with Norway regarding Legal

Proceedings in Civil and Commercial Matters.

Colony, etc.

Bahamas
Barbados
Bermuda
British Guiana
British Honduras
Ceylon
Cyprus

Local Authority

The Chief Justice, Nassau, Bahamas.
The Colonial Secretary, Bridgetown, Barbados.
The Registrar, Supreme Court, Hamilton, Bermuda.
The Registrar, Supreme Court, Georgetown, British Guiana.
The Registrar-General, Supreme Court, Belize, British Honduras.
The Judge, Supreme Court, Colombo, Ceylon.
Chief Registrar, Supreme Court, Cyprus.

No 2823
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Colony, etc.

Fiji
Gambia (Colony and Protectorate)
Gibraltar
Gold Coast

(a) Colony
(b) Togoland }
(c) Ashanti
(d) Northern Territories

Hong Kong
Jamaica
Cayman Islands
Turks and Caicos Islands
Kenya (Colony and Protectorate)
Leeward Islands

(Antigua, Dominica
Montserrat,
St. Christopher and
Nevis, Virgin Islands)

Federated Malay States
(Negri Sembilan, Pahang,

Perak, Selangor)
Malta
Nigeria

(a) Colony
(b) Protectorate
(c) Cameroons under

British Mandate
North Borneo, State of
Northern Rhodesia
Nyasaland
Palestine (excluding Trans-Jordan)

Saint Helena and Ascension
Sarawak
Seychelles
Sierra Leone (Colony and

Protectorate)
Somaliland Protectorate
Straits Settlements
Tanganyika Territory

Trinidad and Tobago
Uganda Protectorate
Unfederated Malay States

Johore
Kelantan
Trengganu
Brunei
Kedah
Perlis }

Windward-Islands
Grenada
St. Lucia
St. Vincent

Zanzibar Protectorate

Local Authority

The Registrar, Supreme Court, Suva, Fiji.
The Judge of the Supreme Court, Bathurst, Gambia.
The Registrar, Supreme Court, Gibraltar.

The Chief Registrar, Accra, Gold Coast.

The Police Magistrate, Kumasi, Ashanti, Gold Coast.
The Chief Commissioner of the Northern Territories, Tamale,

Gold Coast.
The Registrar, Supreme Court, Hong Kong.
The Registrar, Supreme Court, Jamaica.
Judges of the Grand Court of the Cayman Islands.
Commissioner and Judge of the Turks and Caicos Islands.
Registrar of the Supreme Court, Nairobi, Kenya.

The Chief Registrar, Supreme Court, Antigua, Leewards.

The Chief Secretary to the Government, Kuala Lumpur, Malay
States.

The Minister of Justice, Valletta, Malta.

The Chief Justice, Lagos, Nigeria.

The Registrar, High Court, Sandakan, British North Borneo.
The Registrar of the High Court, Livingstone, Northern Rhodesia.
The Judge of the High Court of Nyasaland, Blantyre, Nyasaland.
The Superintendent of the Court in the district in which action

is to be taken.
The Acting Chief Justice, Supreme Court, St. Helena.
The Legal Adviser, Kuching, Sarawak.
The Registrar of the Supreme Court, Mah6, Seychelles.

The Master and Registrar, Supreme Court, Freetown, Sierra Leone.
The Secretary to the Administration, Berbera, Somaliland.
The Registrar, Supreme Court, Singapore, Straits Settlements.
The Registrar of His Majesty's High Court, Dar-es-Salaam,

Tanganyika Territory.
The Registrar, Supreme Court, Port of Spain, Trinidad.
The Chief Secretary to the Government, Entebbe, Uganda.

General Adviser.

British Adviser.

British Resident.

Legal Adviser, Kedah.

The Registrar, Supreme Court, Grenada.
The Registrar, Royal Court, Saint Lucia.
The Registrar, Supreme Court, Saint Vincent.
The Chief Justice, His Majesty's Court, Zanzibar.
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TEXTE NORV-tGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

DET KGL.
UTENRIKSDEPARTEMENT.

OSLO, 21 oktober 1931.

HERR SENDEMANN,

Jeg har den aere med takk ; erkjenne mot-
tagelsen av Deres note av 14 ds. til utenriks-
minister Braadland, hvori De, overensstem-
mende art. 14 i civilprocesskonvensjonen mellem
Norge og Storbritannia av 30. januar 1931,
meddeler at denne konvensjon ogsA utstrekkes
til A gjelde en rekke kolonier, protektorater og
mandatomrAder naermere opregnet i en til
Deres note knyttet liste, sAledes at konven-
sjonen trer ikraft for disse kolonier, protekto-
rater og mandatomr~der fra 14. november 1931.
Jeg konstaterer at det engelske sprog blir A
benytte i meddelelser og oversettelser og
bemerker av den omhandlede liste til hvilken
autoritet begjaeringer om forkynnelse og rett-
sanmodninger i livert enkelt tilfelle blir A over-
sende.

Motta, Herr Sendemann, forsikringen om
min utmerkede hbiaktelse.

For Utenriksministeren

Aug. ESMARCH.

Herr Wingfield,
Hans Britanniske Majestets Sendemann,

etc., etc., etc.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

ROYAL MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, October 21, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt
with thanks of your note of the 14th instant
addressed to M. Braadland, Minister for Fo-
reign Affairs, stating, in accordance with
Article 14 of the Convention regarding legal
proceedings in civil and commercial matttrs
concluded bitween Norway and Great-Britain
on January 30, 1931, that the operation of
that Convention is extended to a number of
Colonies, Protectorates and mandated territories
specified in a list enclosed in your note, so that
the Convention comes into force for those
Colonies, Protectorates and mandated terri-
tories on November 14, 1931. I note that the
language to be used in communications and
translations is English and that the list indicates
in each case the authority to whom requests for
service or for the taking of evidence should be
transmitted.

I have the honour, etc.

Aug. ESMARCH,

For the Minister for Foreign A//airs,

Mr. Wingfield,
His Britannic Majesty's Minister,

etc., etc., etc.

I Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.

No 2823
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EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO CERTAIN TERRITORIES OF THE PROVISIONS OF THE ANGLO-NORWEGIAN
CIVIL PROCEDURE CONVENTION OF JANUARY 30, 1931. OSLO, OCTOBER 21 AND 29, 1931.

Communiqud par le secritaire d'Etat aux Aftaires
itrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 25 novembre 1931.

BRITISH LEGATION.

No. 107.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign A fairs in Great Britain,
November 25, 1931.

OSLO, 2ISt October, 1931.

On instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in accordance with Article 14 of the convention regarding
legal proceedings in civil and commercial matters which was'signed at London on January 3oth last,
the extension of the operation of that convention to the territories specified in the enclosed list, which
indicates in each case the authority to whom requests for service or for the taking of evidence should
be transmitted. The language to be used in communications and translations is English in all
cases.

2. In accordance with Article 14 (b) of the convention, the extensions now notified will come
into force one month from the date of this note, that is to say, on the 2Ist November next.

3. In requesting that Your Excellency will be so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre, the
assurance of my highest consideration.

G. FULLERTON-CARNEGIE.

Son Excellence
Monsieur Birger Braadland,

Ministre des Affaires Etrangres,
etc., etc., etc.

LIST.

Name of Territory

Basutoland
Bechuanaland Protectorate

Swaziland
Falkland Islands

Authority to whom requests for service or for the taking of evidence
should be transmitted

The Registrar of the Resident Commissioner's Court, Maseru.
The Registrar of the Resident Commissioner's Court (or of the

Special Court), Mafeking.
The Registrar of the Special Court, Mbabane.
The Registrar, Supreme Court, Port Stanley.
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TEXTE NORVtGIEN. - NORVEGIAN TEXT.

DET KGL.
UTENRIKSDEPARTEMENT.

Osi.o, den 29, oktober 1931.

HERR CHARGI D'AFFAIRES,

Jeg har den aere med takk A erkjenne motta-
gelsen av Deres note av 21 ds. hvori De, ove-
rensstemmende med artikkel 14 i Civilprocess-
konvensjonen mellem Norge og Storbritannia
av 30 januar 1931, meddeler at denne konvensjon
ogsA utstrekkes til A gjelde visse territorier
opregnet i en til Deres note knyttet liste, saledes
at konvensjonen trer ikraft for disse territorier
fra 21 november 1931.

4eg konstater at det engelske sprog blir
A benytte i meddelelser og oversettelser, og
bemerker av den omhandlede liste til hvilken
autoritet begjxringer om forkyndelse og rettsan-
modninger i livert enkelt tilfelle blir A oversende.

Motta, Herr Charg6 d'Affaires, forsikringen
om min serlige h6iaktelse.

For Utenriksministeren
Aug. ESMARCH.

Herr George Fullerton-Carnegie,
Det Britiske Rikes Charg6 d'Affaires,

etc., etc.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

ROYAL MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, October 29, 1931.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt with
thanks of your note of the 21st instant stating,
in accordance with Article 14 of the Convention
regarding legal proceedings in civil and commer-
cial matters concluded between Norway and
Great Britain on January 30, 1931, that the
operation of that Convention is extended to
certain territories specified in a list enclosed
in your note, so that the Convention comes
into force for these territories on November 21,
1931.

I note that the language to be used in commu-
nications and translations is English and that
the list indicates in each case the authority
to whom requests for service or for the taking
of evidence should be transmitted.

I have the honour, etc.

Aug. ESMARCH.

For the Minister lor Foreign Aflairs

George Fullerton-Carnegie, Esq.,
British Charg6 d'Affaires,

etc., etc.

1 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.

No 2023

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
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EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO MAURITIUS OF THE PROVISIONS OF THE ANGLO-NORWEGIAN
CIVIL PROCEDURE CONVENTION OF JANUARY 30, 1931. OSLO, DECEMBER 9 AND 17, 1931.

Communiqud par le Secritaire d'Etat aux afaires
dtrang~res de Sa Majesti en Grande Bretagne,
le 30 janvier 1932.

BRITISH LEGATION.

No. 120.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign A fairs, January 30, 1932.

OSLO, December 9 th, 1931.

On instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in accordance with Article 14 of the convention regarding
legal proceedings in civil and commercial matters, which was signed at London on January 3oth
last, the extension of the operation of that convention to Mauritius.

2. The authority in Mauritius to whom requests for service or for the taking of evidence
should be transmitted is the Master and Registrar of the Supreme Court, Port Louis, and the
language to be used in communications and translations is English.

3. In accordance with Article 14 (b) of the convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of this note, that is to say, on the 9th of January next.

4. In requesting that Your Excellency will be so good as to acknowledge the receipt of this
communication I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre, the
assurance of my highest consideration.

G. FULLERTON-CARNEGIE.

Son Excellence
Monsieur Birger Braadland,

Ministre des Affaires 6trangres,
etc., etc., etc.

TEXTE NORVtGIEN. - NORVEGIAN TEXT.

DET KGL.
UTENRIKSDEPARTEMENT.

OSLO, 17 desember, 1931.

HERR CHARGt D'AFFAIRES,

Jeg har den aere med takk A erkjenne motta-
gelsen av Deres note av 9. ds., hvori De, overens-
stemmende med artikkel 14 i Civilprocesskon-
vensjonen mellem Norge og Storbritannia av

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci&6 des
Nations, h titre d'information.

No. 2823

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

ROYAL MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, December 17, 1931.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt with
thanks of your note of the 9th instant stating,
in accordance with Article 14 of the Convention
regarding legal proceedings in civil and corn-

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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30. januar 1931, meddeler at denne Konvensjon
ogsA utstrekkes til A gjelde Mauritius, sAledes
at konvensjonen trer ikraft for Mauritius
fra 9, januar 1932.

Jeg konstaterer at det engelske sprog blir
A benytte i meddelelser og oversettelser, og
bemerker til hvilken autoritet i Mauritius beg-
Jaeringer om forkynnelse og rett sanmodninger
blir A oversende.

Motta, Herr Charg6 d'Affaires, forsikringen
om min saerlige hoiaktelse.

For Utenriksministeren
Aug. ESMARCH.

Herr George Fullerton-Carnegie,
Det Britiske Rikes Charg6 d'Affaires.

etc., etc.

mercial matters concluded, between Norway and
Great Britain on January 30, 1931, that the
operation of that Convention is extended to
Mauritius, so that the Convention comes into
force for Mauritius as from January 9, 1932.

I note that the language to be used in commu-
nications and translations is English and also
note to what authority in Mauritius requests
for service or for the taking of evidence should
be transmitted.

I have the honour, etc.

Aug. ESMARCH.

For the Minister for Foreign A fairs

George Fullerton-Carnegie, Esq.,
British Charg6 d'Affaires,

etc., etc.

EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO CERTAIN TERRITORIES OF THE PROVISIONS OF THE ANGLO-NORWEGIAN
CIVIL PROCEDURE CONVENTION OF JANUARY 30, 1931. OSLO, DECEMBER 24, 1931 AND
JANUARY 8, 1932.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux A flaires
dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 14 mars 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
March 14, 1932.

BRITISH LEGATION.

No. 127.

OSLO, December 24, 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in accordance with Article 14 of the convention regarding
legal proceedings in civil and commercial matters, which was signed at London on January 3oth
last, the extension of the operation of that convention to the territories in the Western Pacific
High Commission mentioned in the enclosed list which indicates in each case the authority to
whom requests for service or for the taking of evidence should be transmitted.

2. The language to be used in communications and translations is English in each case.
3. In accordance with Article 14 (b) of the convention, the extensions now notified will

come into force one month from the date of this note, that is to say, on the 24 th of January next.
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4. In requesting that Your Excellency will be so good as to acknowledge the receipt of this
communication,

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre, the assurance of my
highest consideration.

Charles WINGFIELD.

Son Excellence
Monsieur Birger Braadland,

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.

ENCLOSURE IN Mr. WINGFIELD'S NOTE TO MONSIEUR BRAADLAND, No. 127, DECEMBER 2 4 th, 1931.

Name of Territory

Gilbert and Ellice Islands Colony ......... .
British Solomon Islands Protectorate . . .
Tonga .... ... ...................

TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT.

OSLO, 8. januar 1932.
HERR SENDEMANN,

Jeg har den aere med takk A erkjenne
mottagelsen av Deres note av 24 desember f. a.,
hvori De, overensstemmende med art. 14 i
Civi]processkonvensjonen mellem Norge og
Storbritannia av 30 januar 1931, meddeler at
denne konvensjon ogsA utstrekkes til A gjelde
flere ytterligere territorier, naermere opregnet
i en til Deres note knyttet liste, sAledes at
konvensjonentrer i kraft for disse territorier
fra 24 januar 1932. Jeg konstaterer at det
engelske sprog blir A benytte i meddelelser og
oversettelser, og bemerker av den omhandlede
liste, til hvilken autoritet begjaeringer om
forkyndelse og rettsanmodninger i hvert enkelt
tilfelle blir A oversende.

Motta, Herr Sendemann, forsikringen om
min utmerkede h6iaktelse.

For Utenriksministeren

Aug. ESMARCH.

Herr C. J. F. R. Wingfield,
Hans Britanniske Majestets Sendemann,

etc., etc., etc.

'Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des

Nations, h titre d'information.

No. 2823

Authority to whom judicial and extra-judicial acts
should be transmitted

The Registrar of the High Commissionner's
Court, Suva, Fiji.

The Secretary, Western Pacific High
Commission, Suva, Fiji.

iTRADUCTION. - TRANSLATION.

ROYAL DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS.

OsLo, January 8, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to thank you for your
note of December 24 of last year in which, in
accordance with Article 14 of the Convention
regarding legal proceedings in civil and
commercial matters of January 30, 1931,
between Norway and Great Britain, you notify
me that the operation of that Convention is
extended to further territories specified in a
list enclosed in your note, so that the Conven-
tion comes into force for these territories on
January 24, 1932. I note that the language to
be used in communications and translations is
English, and that the list indicates in each case
the authority to whom requests for service or
for the taking of evidence should be transmitted.

I have the honour, etc.

Aug. ESMARCH.

For the Minister lor Foreign A fairs.

Mr. C. J. F. R. Wingfield,
His Britannic Majesty's,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary,

etc., etc., etc.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO THE FALKLAND ISLANDS AND DEPENDENCIES OF THE PROVISIONS

OF THE ANGLO-NORWEGIAN CIVIL PROCEDURE CONVENTION OF JANUARY 30, 1931. OSLO,
-JANUARY 18 AND 25, 1932.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux A faires
etrangeres de Sa Majestj en Grande-Bretagne,
le 14 mars 1932.

BRITISH LEGATION.

No Io.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Abfairs in Great Britain,
March 14, 1932.

' OSLO, January 18, 1932.

With reference to your note of the 8th instant regarding the extension to certain territories
of the provisions of the Anglo-Norwegian civil procedure convention, I have the honour, under
the instructions of His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to inform Your
Excellency that one of the territories mentioned in the list communicated with Mr. Fullerton-
Carnegie's note No. 107 of October 2Ist, last, namely the " Falkland Islands ", should have been
described as the " Falkland Islands and Dependencies "

2. I am accordingly to request that your Government will be so good as to make the
necessary amendment in the list of territories already communicated and I should be grateful if
Your Excellency would have the courtesy to inform me that this has been done.

3. I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre, the assurance
of my highest consideration.

Charles WINGFIELD.
Son Excellence

Monsieur Birger Braadland,
Ministre des Affaires 6trang&res,

etc., etc., etc.

TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT.

OSLO, 25. januar 1932.

HERR SENDEMANN,

Jeg har den aere med takk h erkjenne
mottagelsen av Deres note av 18. dennes (No.
IO), hvori De meddeler at betegnelsen ((Falkland
Islands ) i Mr. Fullerton-Carnegies note av 21.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

ROYAL DEPARTMENT
OF FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, January 25, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to thank you for your note
of the I8th instant (No. io), informing me that
the " Falkland Islands" mentioned in Mr. Ful-
lerton-Carnegie's note of October 21, 1931

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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oktober 1931 (No. 107) angAende utstrekning til
visse territorier av bestemmelsene Civilprocess-
konvensjonen mellem Norge og Storbritannia
av 30. januar 1931, skulde ha lydt : ((Falkland
Islands and Dependencies)).

De n6dvendige skridt vil 1 bli tatt for A fi
rettelse som ovenfor anf6rt foretatt ilisten over
territorier m. v. for hvilke den nevnte civil-
processkonvensjon er gjort gjeldende.

Motta, Herr Sendemann, forsikringen om min
utmerkede hoiaktelse.

For Utenriksministeren
Aug. ESMARCH.

Herr C. J. F. R. Wingfield,
Hans Britanniske Majestets Sendemann,

etc., etc., etc.
Oslo.

(No. 107), regarding the extension to certain
territories of the provisions of the Anglo-Nor-
wegian civil procedure convention of January
30, 1931, should have been described as " Fal-
kland Islands and Dependencies ".

The necessary steps will be taken to insert
the above amendment in the list of territories
to which the above-mentioned civil procedure
convention is applicable.

I have the honour, etc.,

Aug. ESMAVCH.

For the Minister for Foreign Aflairs.

Mr. C. J. F. R. Wingfield,
His Britannic Majesty's Envoy

Extraordinary and Minister, Plenipo-
tentiary, etc., etc., etc.,

Oslo.

EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE ACCESSION OF NEW ZEALAND TO THE ANGLO-NORWEGIAN CIVIL PROCEDURE
CONVENTION OF JANUARY 30, 1931. OSLO, JANUARY 18 AND 25, 1932.

Communiqui par le secritaire d'Etat aux A faires
itrangires de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 29 avril 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Aflairs in Great Britain,
April 29, 1932.

BRITISH LEGATION.

No. ii.

OSLO, January I8th, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

At the instance of His Majesty's Government in New Zealand, I have the honour to notify
to Your Excellency, in accordance with Article 15 (a) of the convention regarding legal proceedings
in civil and commercial matters, which was signed at London on January 3oth last, the accession
of His Majesty to that convention in respect of New Zealand.

2. The authority in New Zealand to whom requests for service or for the taking of evidence
should be transmitted is the Supreme Court of New Zealand at Wellington and communications
should be addressed to the Registrar of that Court, while the language to be used in communications
and translations is English.

3. In accordance with Article 15 (a) of the convention, the accession now notified will come
into force one month from the date of this note, that is to say, on the i8th of February next.
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4. In requesting that you will be so good as to acknowledge the receipt of this communication,
I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre, the assurance of my
highest consideration.

Charles WINGFIELD.

Son Excellence
Monsieur Birger Braadland,

Ministre des Affaires 6trang6res,
etc., etc.,. etc.

TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT.

OSLO, 25. januar 1932.

HERR SENDEMANN,

Jeg har den ore med takk A erkjenne
mottagelsen av Deres note av 18. dennes
(No. ii), hvori De overensstemmende med
art 15 (a) i Civilprocesskonvensjonen mellem
Norge og Storbritannia av 30. januar 1931,
meddeler at denne konvensjon ogsh utstrekkes
til A gjelde New Zealand, saledes at konvens-
jonen trer i kraft for New Zealand fra 18.
februar 1932.

Jeg konstaterer at det engelske sprog blir
benytte i meddelelser og oversettelser, og
bemerker til hvilken autoritet begjringer om
forkynnelse og rettsanmodninger i hvert enkelt
tilfelle blir A oversende.

Motta, Herr Sendemann, forsikringen om
min utmerkede hbiaktelse.

For Utenriksministeren

Aug. ESMARCH.

Herr C. J. R. Wingfield,
Hans Britanniske Majestets Sendemann,

etc., etc., etc.
Oslo.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, t titre d'information.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

ROYAL DEPARTMENT

OF FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, January 25, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to thank you for your
note of the 18th instant (No. II) in which, in
accordance with Article 15 (a) of the Anglo-
Norwegian Convention regarding legal proceed-
ings in civil and commercial matters of Janu-
ary 30, 1931, you notify me that the operation
of this Convention is also extended to New
Zealand, so that the Convention comes into
force in respect of New Zealand on Febru-
ary 18, 1932.

I observe that the language to be used in
communications and translations is English
and note the authority to whom requests for
service or for the taking of evidence should
be transmitted in each case.

I have the honour, etc.

Aug. ESMARCH.

For the Minister for Foreign A flairs.

Mr. C. J. F. R. Wingfield,
His Britannic Majesty's

Envoy Extraordinary,
Minister Plenipotentiary,

etc., etc., etc.
Oslo.

.'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2823. - CONVENTION ENTRE SA MAJEST DANS LE ROYAUME-
UNI ET SA MAJESTt LE ROI DE NORVtGE, CONCERNANT LES
ACTES DE PROCEDURE EN MATIRES CIVILE ET COMMERCIALE.
SIGNIE A LONDRES, LE 30 JANVIER 1931.

SA MAJEST1 LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTt LE Rol DE NORVhGE,

D6sireux, dans leurs territoires respectifs, de se prater mutuellement assistance dans 'accom-
plissement des actes de proc~dure relatifs h des affaires civiles ou commerciales dont sont saisies
ou pourraient 6tre saisies leurs autorit~s judiciaires respectives ;

Ont r6so]u de conclure une convention h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires

SA MAJESTA LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

POUR LA GRANDE-BRETAGNE et L'IRLANDE DU NORD:

Le Tr~s Honorable Arthur HENDERSON, membre du Parlement, principal secr6taire d'Etat
de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res

SA MAJESTP- LE RoI DE NORVEGE :

M. Benjamin VOGT, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de Norv~ge L
Londres ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit

I. PRALIMINAIRES.

Article premier.

a) La pr~sente convention ne s'applique qu'aux affaires civiles et commerciales, y compris
les affaires non contentieuses ;

b) Dans la pr~sente convention, les mots ((territoire de l'une (ou de l'autre) Haute Partie
contractante )), seront interpr~t~s comme signifiant, a tout moment, n'importe lequel des territoires
de la Haute Partie contractante auquel la Convention s'applique h ce moment.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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II. COMMUNICATION D'ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES.

Article 2.

Lorsqu'il y a lieu de signifier des actes judiciaires ou extrajudiciaires dress6s sur le territoire
de 1'une des Hautes Parties contractantes des personnes, soci6t6s de personnes, compagnies,
soci6t6s ou autres personnes morales sur le territoire de l'autre Partie contractante, ces actes
pourront 6tre signifies au destinataire, quelle que soit sa nationalit6, suivant le mode pr6vu h
l'article 3.

Article 3.

a) La demande de signification devra 6tre adress6e par un agent diplomatique ou consulaire
de la Haute Partie contractante du territoire de laquelle 6manent les actes qui doivent 6tre signifi6s,

l'autorit6 competente du pays oii les actes doivent etre signifi6s, ledit agent devant demander
h cette autorit6 de faire signifier les actes. La demande devra 6tre envoy6e h celle-ci par l'agent
diplomatique ou consulaire.

b) La demande de signification sera r6dig~e dans la langue du pays oji la signification doit
6tre effectu~e.

La demande de signification devra indiquer les noms, pr~noms et qualit6s des parties, les nom,
pr6noms, adresse et qualit6s du destinaire, ainsi que la nature de l'acte qui doit 8tre signifi6, et
devra tre accompagn6e des actes A signifier en double exemplaire.

c) L'acte h signifier devra, soit 6tre r6dig6 dans la langue du pays oil il doit 6tre signifi6,
soit 6tre accompagn6 d'une traduction en cette langue. Cette traduction sera certifi6e conforme
par un agent diplomatique on consulaire de ]a Haute Partie contractante du territoire de laquelle
l'acte 6mane ou par un traducteur jur6 de Fun des deux pays int6ress6s.

d) Les demandes de signification devront tre adress6es et envoy6es
En Norv~ge, au tribunal de premiere instance dans le ressort duquel la signification

doit avoir lieu ;
En Angleterre, au Senior Master of the Supreme Court of Judicature.

Si l'autorit6 h laquelle une demande de signification a 6t6 adress6e n'est pas comp6tente pour
en assurer l'ex6cution, cette autorit6 devra faire parvenir d'office le document h l'autorit6 comp6tente
de son pays.

e) La signification devra tre assur6e par l'autorit6 comp6tente du pays oi l'acte doit 6tre
signifi6, et cette autorit6 devra faire signifier l'acte dans la forme prescrite par la l6gislation interne
de ce pays pour la signification de documents semblables, sauf dans les cas oii une forme sp6ciale
de signification aura 6t6 r6clam~e dans la demande de signification. Dans ce cas, l'acte devra 6tre
signifi6 dans cette derni~re forme si elle n'est pas incompatible avec la 16gislation du pays.

/) L'ex6cution de la demande dfiment formule conform6ment aux dispositions pr6c6dentes
du pr6sent article ne pourra 6tre refus6e que si: i o l'authenticit6 de la demande de signification
n'est pas 6tablie, ou si : 20 la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex6cution devrait
avoir lieu la juge de nature h porter atteinte h sa souverainet6 oii h sa s6curit6.

g) L'autorit6 qui assure l'ex6cution de la demande devra fournir une attestation prouvant que
la communication a 6t6 faite ou expliquant la raison pour laquelle la signification n'a pas pu 6tre
effectu6e, et constatant le fait, la forme et la date de cette signification ou tentative de signification.
Cette attestation devra tre envoy6e h l'agent diplomatique ou consulaire par qui la demande de
signification a 6t6 faite ; elle sera port6e sur l'un des doubles ou annex~e h ce double.

Article 4.

a) Les stipulations des articles 2 et 3 n'affecteront en aucune mani~re le droit d'appliquer,
sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, l'un des modes pr6vus ci-apr~s pour la
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signification d'actes judiciaires ou extrajudiciaires dresses sur le territoire de l'autre Partie
contractante, sans qu'il soit n~cessaire d'adresser une demande quelconque aux autorit6s du pays
oii la signification doit avoir lieu, ou sans que ces autorit6s aient h intervenir :

io Signification par un agent diplomatique ou consulaire de la Haute Partie contrac-
tante du territoire de laquelle l'acte 6mane ;

20 Signification par un agent d~sign6 A cet effet, soit par l'autorit6 judiciaire qui
demande la signification de l'acte, soit par la partie A la demande de laquelle celui-ci
a 6t6 6tabli ;

30 Signification par la voie postale;
40 Tout autre mode de signification admis par la l6gislation en vigueur au moment

de la signification dans le pays d'ofi 6manent les actes,
b) I1 est convenu qu'il incombera aux tribunaux des Hautes Parties contractantes de statuer,

conformiment A leurs lois respectives, sur la validit6 et les effets de toute signification de ce genre ;
c) Les Hautes Parties contractantes conviennent qu'en principe il est d~sil able que les actes

signifies par l'une de ces m~thodes soient r~dig~s dans la langue du pays dans lequel la signification
doit 8tre assur~e, ou bien accompagnds d'une traduction dans cette langue, A moins que le destina-
taire ne soit un ressortissant de la Haute Partie contractante du territoire de laquelle 6mane l'acte
A signifier. Ndanmoins, A d6faut, dans leurs territoires resDectifs, de toute disposition l6gale rendant
la traduction obligatoire en pareil cas, les Hautes Parties contractantes n'assument aucune
obligation A cet 6gard.

Article 5.

a) Dans tous les cas oii des actes auront 6t6 signifi6s conform6ment aux dispositions de
l'article 3, la Haute Partie contractante dont l'agent diplomatique ou consulaire aura transmis
la demande de signification devra payer h l'autre Haute Partie contractante les frais et dpens
qui sont dus aux personnes chargdes d'assurer ]a signification en vertu de la l~gislation en vigueur
dans le pays ohi la signification est effectu~e, ainsi que tous les frais et d6pens affrents aux
significations effectu6es sous une forme sp~ciale. Ces frais et d~pens ne devront pas d~passer le
montant de ceux qui sont g6n6ralement allou6s par les tribunaux du pays.

b) L'autorit6 comp6tente qui aura assum6 la signification devra rdclamer le remboursement
de ces frais et d~bours A l'agent diplomatique ou consulaire requrant, en m~me temps qu'elle lui
fera parvenir l'attestation pr6vue A l'article 3 g).

c) A l'exception des frais et d~pens pr6vus ci-dessus, l'ex~cution de la signification de documents
ne pourra pas donner lieu, de la part de l'une des Hautes Parties contractantes A l'6gard de l'autre,
A la perception de taxes ou droits quelconques.

III. ADMINISTRATION DE LA PREUVE.

Article 6.

Lorsqu'une autorit6 judiciaire constitu6e dans le territoire de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes demandera que des preuves soient recueillies sur le territoire de l'autre Partie contractante,
ces preuves pourront 6tre recueillies suivant le mode vis6 A l'article 7. L'6tablissement des preuves
comprend la production, l'identification et l'examen des actes on autres moyens de preuve.

Article 7.

a) L'autorit6 judiciaire qui aura demand6.que des preuves soient recueillies pourra, conform6-
ment A sa legislation, s'adresser par commission rogatoire A l'autorit6 comp6tente du pays ofi la
preuve doit 6tre recueillie pour lui demander de proc~der aux actes ncessaires A cet effet.
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b) La commission rogatoire devra 6tre r6dig6e dans la ]angue du pays oil les preuves doivent
tre recueillies, ou 6tre accompagn6e d'une traduction dans cette langue. Cette traduction devra

8tre certifi6e conforme par un agent diplomatique ou consulaire de la Haute Partie contractante
dont la demande 6mane, ou par un traducteur jur6 de l'un des deux pays int~ress~s. La commission
rogatoire devra indiquer la nature de l'affaire en cause, les noms, pr6noms et qualit~s des parties,
ainsi que les noms, pr~noms, adresses et qualit~s des t~moins. Elle devra 6galement soit tre
accompagn~e d'une liste de questions h poser au t~moin ou aux t6moins et d'une traduction de ces
questions certifi6e conforme de la mani~re pr~vue ci-dessus, soit contenir des instructions et des
indications sur l'affaire au sujet de laquelle des preuves sont requises, ou bien demander h l'autorit6
comp~tente de permettre que soient pos~es de vive voix toutes questions que les parties ou leurs
repr6sentants d6sireront poser.

c) La commission rogatoire sera transmise
En Angleterre, par un agent diplomatique ou consulaire norv~gien au Senior Master

of the Supreme Court of Judicature ;
En Norv~ge, par un agent diplomatique ou consulaire britannique au tribunal de

premiere instance dans le ressort duquel les preuves doivent 6tre recueillies.
Si l'autorit6 h laquelle une commission rogatoire a 6t6 transmise n'est pas comp~tente pour en

assurer 1'ex6cution, elle devra la faire suivre, sans autre requite, h l'autorit6 comptente de son pays.
d) L'autorit6 comp~tente h laquelle une commission rogatoire aura 6t6 transmise ou retransmise

devra en assurer l'ex~cution et obtenir les t~moignages demand~s, en ayant recours pour cela aux
m~mes mesures coercitives et aux m~mes voies de procedure que celles qui sont employes pour
assurer l'ex~cution d'une commission ou d'un ordre. 6manant des autorit6s de son propre pays,
sauf dans les cas oii ]a commission rogatoire demanderait express~ment l'emploi d'un mode de
proc6dure d6termin6, auquel cas ce mode de proc6dure devra ktre appliqu6 s'ii n'est pas contraire
h la legislation du pays oii les preuves doivent 6tre recueillies.

e) L'agent diplomatique ou consulaire charg6 de transmettre ]a commission rogatoire pourra,
s'il le d~sire, 6tre inform6 de la date et du lieu oii ii sera proc6d6 l'acte demand6, afin qu'il puisse
informer la partie ou les parties int~ress~es qui, si elles le ddsirent, seront autoris~es soit h y assister
en personne, soit h s'y faire repr6senter.

/ L'ex6cution de la commission rogatoire ne pourra 6tre refus~e que:
Io Si l'authenticit6 de la commission rogatoire n'est pas 6tablie
20 Si, dans le pays oii les preuves doivent 6tre recueillies, 1'ex~cution de la commission

rogatoire ne rentre pas dans les attributions du pouvoir judiciaire ;
30 Si la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle les preuves doivent

8tre recueillies juge cet acte de nature h porter atteinte h sa souverainet6 ou h sa s~curit6.
g) Dans tous les cas ofi la commission rogatoire n'aura pas 6t6 ex~cut~e par l'autorit6 requise,

cette demi re devra en informer immidiatement l'agent diplomatique ou consulaire qui 1'aura
transmise, en sp~cifiant les raisons pour lesquelles 1'excution de la commission rogatoire a 6t6
refus~e, ou en indiquant l'autorit6 judiciaire ht laquelle la commission rogatoire a 6t6 retransmise.

Article 8.

a) Les stipulations des articles 6 et 7 n'affecteront en aucune mani~re le droit de faire recueillir
leg preuves demand6es par une autorit6 judiciaire constitu~e dans le territoire de l'une des Hautes
Parties contractantes, sur le territoire de l'autre, par une personne comp~tente h cet effet en vertu
de la loi du pays dont le tribunal requiert les preuves en question, sans qu'il soit ncessaire d'adresser
une demande quelconque aux autoritis du pays ofi la preuve doit 6tre recueillie, ou sans que ces
autoritis aient h intervenir. Cette personne pourra 6tre un agent diplomatique ou consulaire de la
Haute Partie contractante dont le tribunal requiert les preuves en question, ou toute autre personne
comptente nommie directement h cet effet.

b) Lorsqu'on aura recours A. la m6thode privue h Falin6a prc~dent pour recueillir les preuves,
la procedure devra 6tre enti~rement volontaire et il ne pourra tre employ6 aucune mesure coercitive
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il incombera aux tribunaux respectifs des Hautes Parties contractantes de statuer, conform6ment
A leurs lois propres, sur l'admissibilit6 d'une preuve ainsi recueillie.

Article 9.

Le fait qu'un essai en vue de recueillir les preuves suivant la procedure prvue a l'article 8
a 6chou6 par suite du refus d'un t6moin de comparaitre, de ddposer ou de produire des documents
ne mettra pas obstacle A l'envoi ult6rieur d'une commission rogatoire en conformit6 de 1'article 7.

Article io.

a) Lorsque la Preuve est recueillie dans la forme pr6vue h l'article 7, la Haute Partie contrac-
tante dont 1'autorit6 judiciaire aura adress6 une commission rogatoire devra rembourser h l'autre
Haute Partie contractante tous les frals exposes par l'autorit6 comptente de cette derni~re pour
assurer 1'exdcution de la commission rogatoire, du chef des indemnitds dues aux t~moins, experts,
interprtes ou traducteurs, des ddpenses affdrentes A la comparution des t6moins qui n'ont pas
comparu volontairement, des frais et ddpens dus h toute personne que ladite autorit6 pourra avoir
d~ldgude lorsque la ldgislation de son pays permet cette ddldgation, et de tous les frais et ddbours
r~sultant du fait qu'une procedure spdciale a 6t6 requise et suivie. Ces frais devront correspondre
h ceux qui sont allouds normalement dans des cas similaires par les tribunaux du pays oil a 6t6
recueillie la preuve.

b) Le remboursement de ces frais devra 6tre r6clam6, par l'autorit6 comp6tente qui aura
assur6 1'exdcution de la commission rogatoire, h l'agent diplomatique ou consulaire qui ]a lui aura
transmise, au moment de 'envoi des pikes constatant ladite execution.

c) Sauf dans les cas privus ci-dessus, l'administration de la preuve ne pourra pas donner lieu,
de la part d'une Haute Partie. contractante A l'gard de l'autre, A la perception de taxes ou droits
quelconques.

IV. ASSISTANCE JUDICIAIRE AUX INDIGENTS, EMPRISONNEMENT POUR DETTES
ET CAUTIONNEMENT DES FRAIS DE JUSTICE.

Article Ii.

Les sujets de l'une des Hautes Parties contractantes bdndficieront sur le territoire de l'autre,
h tous 6gards, du m~me traitement que les Eujets de cette derni~re Haute Partie contractante;
en ce qui concerne I'assistance judiciaire gratuite aux indigents et l'emprisonnement pour dettes ;
de m~me, A la condition qu'ils r6sident sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante, ils
seront dispenses de fournir une caution pour les frais de justice toutes les fois que, dans les m~mes
conditions, un sujet de ladite Haute Partie contractante en aurait 6t6 lui-m~me dispens6.

V. DISPOSITIONS GtNPRALES.

Article 12.

Toutes les difficultds qui pourront s'6lever au sujet de l'application de la prdsente convention
seront r6gles par la voie diplomatique.
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Article 13.

La pr&sente convention dont le texte anglais et le texte norv~gien font 6galement foi, devra
6tre ratifide. Les ratifications seront 6chang~es A Londres. La convention entrera en vigueur un
mois apr~s la date de l'6change des ratifications et restera en vigueur pendant trois ans apr~s son
entr6e en vigueur. Si aucune des Hautes Parties contractantes n'a notifi6 h l'autre, par la voie
diplomatique et six mois au moins avant l'expiration de ladite p~riode de trois ans, son intention
d'en faire cesser l'effet, la convention demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de six
mois h partir du jour oi l'une des deux Hautes Parties contractantes l'aura d6nonc6e.

Article 14.

a) La pr~sente convention ne sera applicable ipso facto ni i l'Ecosse ou h l'Irlande du Nord,
ni aux colonies et protectorats de Sa Majest6 britannique, ni aux territoires sous sa suzerainet6,
ni aux territoires sous mandat administr~s par son gouvernement dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord, mais Sa Majest6 Britannique pourra, h toute 6poque, tant que la
convention sera en vigueur, et en vertu de l'article 13, 6tendre l'application de cette convention
h l'un des territoires susmentionn~s, au moyen d'une notification transmise par l'interm6diaire de
son ministre h Oslo.

b) Cette notification devra indiquer les autorits du territoire en question auxquelles les
demandes de signification ou les commissions rogatoires doivent ftre adressdes, et la langue dans
laquelle les communications et les traductions devront tre faites. La convention deviendra applicable
au territoire vis6 par la notification un mois apr~s la date de cette notification.

c) A l'expiration d'un dlai de trois ans apr~s que l'extension de cette convention aura 6t6 mise
en vigueur pour l'un des territoires visas au paragraphe a) du prdsent article, chacune des Hautes
Parties contractantes pourra y mettre fin h tout moment, moyeniant pr~avis de six mois notifi6
par la voie diplomatique.

d) L'expiration de la pr~sente convention dans les conditions privues ht l'article 13, mettra
ipso/acto un terme it l'application de cette convention aux territoires auxquels elle aura 6t6 6tendue
en vertu du paragraphe a) du present article, h moins que les Hautes Parties contractantes n'en
aient convenu autrement en termes expr~s.

Article 15.

a) Sa Majest6 britannique pourra h tout moment, tant que la pr6sente convention sera en
vigueur, soit aux termes de l'article 13, soit par voie d'accession aux termes du present article,
acc6der h la pr~sente convention au nom de ses territoires autonomes ou au nor de l'Inde, au moyen
d'une notification remise par la voie diplomatique. Toutefois, aucune notification d'accession ne
pourra 6tre faite h aucun moment si Sa Majest6 le Roi de Norv~ge a fait connaitre son intention
de mettre un terme h la convention en ce qui concerne tous les territoires de Sa Majest6 britannique
auxquels la convention s'applique. Les dispositions du paragraphe b) de l'article 14 seront appli-
cables h cette notification. Toute accession. de ce genre prendra effet un mois apr~s la date de sa
notification.

b) A l'expiration d'un d~lai de trois ans aprs l'entr~e en vigueur d'une accession en vertu du
paragraphe a) du present article, chacune des Hautes Parties contractantes pourra, moyennant
priavis de six mois notifi6 par la voie diplomatique, mettre un terme h l'application de la convention
aux pays qui auront fait l'objet d'une notification d'accession. L'expiration de la convention telle
qu'elle est pr~vue h l'article 13 n'affectera pas son application aux pays ci-dessus visas.

c) Les notifications d'accession visfes an paragraphe a) du present article pourront 6galement
s'6tendre aux dipendances et territoires sous mandat, administr~s par le gouvernement du pays
que vise la notification d'accession ; de m~me, toute dinonciation de la convention concernant
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les pays vis6s au paragraphe b) s'6tendra aux dpendances et territoires sous mandat, compris dans
la notification d'accession relative audit pays.

En foi de quoi les soussign~s ont sign6 la pr~sente convention r~dig~e en anglais et en norv~gien,
et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire h Londres, le 30 janvier 1931.

(L. S.) Arthur HENDERSON.

(L. S.) B. VOGT.

ECHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A L'IRLANDE DU NORD ET A L'EcoSSE DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION
ANGLO-NORVEGIENNE CONCERNANT LA PROCEDURE CIVILE, DU 30 JANVIER 1931. OSLO, LES
30 SEPTEMBRE ET 5 OCTOBRE 1931.

I.

LtGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 97.
OSLO, le 30 septembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secr~taire d'Etat aux Affaires 6trang~res de Sa Majest6, de
porter A votre connaissance, conform~ment A l'article 14 de la Convention relative aux actes de
procedure en matire civile et commerciale, sign~e A Londres le 30 janvier dernier, que l'application
de cette convention est 6tendue h l'Irlande du Nord et A l'Ecosse, respectivement. L'autorit6 h
laquelle les demandes de signification et les commissions rogatoires devront 6tre adress~es est,
pour l'Irlande du Nord, le Registrar of the Supreme Court of Judicature de l'Irlande du Nord, et,
pour l'Ecosse, le Crown Agent h Edimbourg. La langue A utiliser, dans les deux cas, pour les commu-
nications et les traductions est l'anglais.

2. Conformment A l'article 14b) de la convention, celle-ci deviendra applicable aux territoires
en question, un mois apr~s la date de la pr~sente note, c'est-a-dire le 30 octobre.

3. Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir m'accuser r6ception de la pr~sente communication
et je saisis cette occasion, etc.

Son Excellence (Signd) Charles WINGFIELD.

Monsieur Sundby,
etc., etc., etc.

II.
D] PARTEMENT ROYAL

DES AFFAIRES tTRANGtRES.
OSLO, le 5 oetobre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note du 30 septembre, adress~e A M. Sundby,
ministre des Affaires 6trang~res en exercice aL cette 6poque, par laquelle conform~ment A l'article 14
de la Convention relative aux actes de procedure en mati~re civile et commerciale conclue entre
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la Norv~ge et la Grande-Bretagne le 30 janvier 1931, vous avez fait connaitre que la port6e de cette
convention est 4tendue t l'Irlande du Nord et h l'Ecosse de telle sorte que la convention deviendra
applicable A ces territoires le 30 octobre 1931. Je prends acte de ce que l'autorit6 i laquelle les
demandes de signification et les commissions rogatoires devront 6tre adress~es sera, pour l'Jrlande
du Nord, le Registrar of the Supreme Court ol Judicature et, pour 1'Ecosse, le Crown Agent A
Edimbourg, la langue h utiliser, dans les deux cas, pour les communications et les traductions
6tant 'anglais.

Veuillez agr~ez, etc.
Pour le Ministre des A faires itrangdres

(Sign!) Aug. ESMARCH.

M. Wingfield,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl~nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique,

etc., etc., etc.

ECHANGE DE NOTES

RELATIF Xk L'APPLICATION A CERTAINES COLONIES ET A CERTAINS PROTECTORATS ET TERRITOIRES

SOUS MANDAT DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION ANGLO-NORVtGIENNE CONCERNANT LA
PROC1eDURE CIVILE DU 30 JANVIER 1931. OSLO, LES 14 ET 21 OCTOBRE 1931.

I.

L]GATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 101.

OSLO, le 14 octobre 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secr~taire d'Etat aux Affaires 6trang~res de Sa Majest6,
de porter h votre connaissance, conform6ment h l'article 14 de la Convention relative aux actes
de procedure en mati~re civile et commerciale, sign~e A Londres le 30 janvier dernier, que
l'application de cette convention est 6tendue aux colonies, protectorats et territoires sous mandat,
spdcifi~s dans la liste ci-jointe,,qui indique, dans chaque cas, l'autorit6 h laquelle les demandes
de signification et les commissions rogatoires devront 6tre adress6es. La langue h employer, dans
tous les cas, pour les communications et traductions, est l'anglais.

20 Conform~ment h ]'article 14 b) de' la convention, celle-ci deviendra applicable aux territoires
vis6s par la pr6sente notification, un mois apr s ]a date de cette derni~re, c'est4-dire, le 14 novembre
prochain.

30 Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir m'accuser rtception de ]a pr~sente comnmnication,
et je saisis cette occasion, etc.

Charles WINGFIELD.

Son Excellence
Monsieur Birger Braadland,

Ministre des Affaires 6trang6res,
etc., etc., etc.
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LISTE

des colonies et protectorats britanniques nun auton(mes et des territoires scus mandat administr6s
sous l'autorit6 du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, auxquels on desire appliquer les dispositicns de la Ccnventicn conclue avec ]a Norv~ge a

sujet des actes de procedure en mati~re civile et commerciale.

Colonic, etc.

Bahama
Barbade
Bermudes
Guyane britannique
Honduras britannique
Ceylan
Chypre
Fidji
Gambie (Colonie et Protectorat)
Gibraltar
C6te de l'Or

b) Colonie
b) Togo
c) Achantis
d) Territoires septentrionaux

Hong-Kong
Jamaique
Iles Cayman
Iles Turques et Caiques
Kenya (Colonie et Protectorat)
Iles-sous-le-vent

(Antigoa, Dominique,
Montserrat,
St-Christophe et
Nevis, Iles Vierges)

Etats Malais F~d~r6s
(Negri, Sambilan, Pahang,

Perak, Selangor)

Malte
Nig6ria

a) Colonie
b) Protectorat
c) Cam~roun sons mandat

britannique
Borneo du Nord (Etat du)
Rhod~sie du Nord
Nyassaland
Palestine (h l'exclusior de la

Transjordanie)
Sainte-H61ine et Ascension
Sarawak
Seychelles
Sierra LUone (Colonie et

protectorat)
Protectorat de la Somalie
Straits Settlements
Territoire du Tanganyika

Trinit6 et Tobago

Protectorat de l'Ouganda

No. 2823

Autorit6 locale

The Chief Justice, Nassau, Bahamas.
The Colonial Secretary, Bridgetown, Barbados.
The Registrar, Supreme Court, Hamilton, Bermuda.
The Registrar, Supreme Court, Georgetown, British Guiana.
The Registrar-General, Supreme Court, Belize, British Honduras.
The Judge, Supreme Court, Colombo, Ceylon.
Chief Registrar, Supreme Court, Cyprus.
The Registrar, Supreme Court, Suva, Fiji.
The Judge of the Supreme Court, Bathurst, Gambia.
The Registrar, Supreme Court, Gibraltar.

The Chief Registrar, Accra, Gold Coast.

The Police Magistrate, Kumasi, Ashanti, Gold Coast.
The Chief Commissioner of the Northern Territories, Tamale

Gold Coast.
The Registrar, Supreme Court, Hong-Kong.
The Registrar, Supreme Court, Jamaica.
Judges of the Grand Court of the Cayman Islands.
Commissioner and Judge of the Turks and Caicos Islands.
Registrar of the Supreme Court, Nairobi, Kenya.

The Chief Registrar, Supreme Court, Antigua, Leewards.

The Chief Secretary to the Government, Kuala Lumpur, Malay
States.

The Minister of Justice, Valletta, Malta.

The Chief Justice, Lagos, Nigeria.

The Registra-, High Court, Sandakan, British North Borneo.
The Registrar of the High Court, Livingstone, Northern Rhodesia.
The Judge of the High Court of Nyasaland, Blantyre, Nyasaland.
Le (( Superintendent of the Court ) du district dans lequel les

mesures doivent 8tre prises.
The Acting Chief Justice, Supreme Court, St. Helena.
The Legal Adviser, Kuching, Sarawak.
The Registrar of the Supreme Court, Mah6, Seychelles.
The Master and Registrar, Supreme Court, Freetown, Sierra

Leone.
The Secretary to the Administration, Berbera, Somaliland.
The Registrar, Supreme Court, Singapore, Straits Settlements.
The Registrar of His Majesty's High Court, Dar-es-Salaam,

Tanganyika Territory.
The Registrar, Supreme Court, Port of Spain, Trinidad.
The Chief Secretary to the Government, Entebbe, Uganda.
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Colonic, etc. Autorit6 locale

Etats Malais non f~d6r~s
Johore General Adviser.
Kelantan British Adviser.
T engganu
Brunei British Resident.
Kedlah Legal Adviser, Kedah.

Iles du Vent
Grenade The Registrar, Supreme Court, Grenada.
Sainte-Lucie The Registrar, Royal Court, Saint Louis.
Saint-Vincent The Registrar, Supreme Court, Saint Vincent.

Protectorat de Zanzibar The Chief Justice, His Majesty's Court, Zanzibar.

II.
DfPARTEMENT ROYAL

DES AFFAIRES tTRANGtRES. N
OSLO, le 21 octobre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note du 14 de ce mois adresse h M. Braadland,
ministre des Affaires ftrangres, par laquelle, conform~ment hi l'article 14 de la Convention relative
aux actes de procedure en mati~re civile et commerciale conclue entre la Norv ge et ]a Grande-
Bretagne le 30 janvier 1931, vous avez fait connaitre que cette convention est 6tendue i un certain
nombre de colonies, protectorats et territoires sous mandat sp~cifi~s dans une liste annex6e h
votre note, de telle sorte que la convention deviendra applicable t ces colonies, protectorats et
territoires sous mandat le 14 novembre 1931. J'ai pris acte de ce que la langue A employer pour
les communications et les traductions sera l'anglais, et de ce que l'autorit6 t laquelle les demandes
de signification et les commissions rogatoires devront tre adress~es, dans chaque cas, sera celle
qu'indique la liste en question.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Ministre des Aflaires dtrangdres

Aug. ESMARCH.M. Wingfield,

Envoy6 extraordinaire et Ministre plhnipotentiaire,
de Sa Majest6 britannique

etc., etc., etc.

ECHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A CERTAINS TERRITOIRES DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION ANGLO-
NORV1tGIENNE CONCERNANT LA PROCIDURE CIVILE DU 30 JANVIER 1931. OSLO, LES 21 ET 29
OCTOBRE 1931.

I.

L1UGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 107. OSLO, le 21 octobre 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secr~taire d'Etat aux Affaires 6trang~res de Sa Majest6, de
porter h votre connaissance, conformdment A 1'article 14 de la Convention relative aux actes de
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procedure, en mati~re civile et commerciale, sign6e h Londres le 30 janvier dernier, que l'application
de cette convention est 6tendue aux territoires sp~cifids dans la liste ci-jointe, qui indique, dans
chaque cas, l'autorit6 h laquelle les demandes de signification et les commissions rogatoires devront
tre adress~es. La langue A employer dans tous les cas pour les communications et traductions est

l'anglais.
2. Conformdment A l'article 14 b) de la convention, celle-ci deviendra applicable aux territoires

visas par la prsente notification, un mois apr~s la date de cette dernire, c'est h dire le 21 novembre
prochain.

3. Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir m'accuser r6ception de la prdsente communication
et je saisis cette occasion, etc.

G. FULLERTON-CARNEGIE.

Son Excellence
Monsieur Birger Braadland,

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.

LISTE

Nom du territoire Autorit6 A laquclle les demandes de signification ou les commissions
rogatoires devront ftre adresses

Bassoutoland The Registrar of the Resident Commissioner's Court, Maseru.
Protectorat du Betchouanaland The Registrar of the Resident Commissioner's Court (ou ((of the

Special Court )), Mafeking.
Swaziland The Registrar of the Special Court, Mbabane.
Iles Falkland The Registrar, Supreme Court, Port Stanley.

II.

DtPARTEMENT ROYAL

DES AFFAIRES ETRANGERES.

OSLO, le 29 octobre 1931.
MONSIEUR LE CHARGPI D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note du 21 de ce mois, par lequelle, conformdment
h l'article 14 de la Convention relative aux actes de procddure en matire civile et commerciale,
conclue entre la Norv~ge et !a Grande-Bretagne le 30 janvier 1931, vous avez fait connaitre que la
port~e de cette Convention est 6tendue A certains territoires spdcifi~s dans une liste annex~e h votre
note, de telle sorte que la convention deviendra applicable A ces territoires le 21 novembre 1931.

J'ai pris acte de ce que la langue h employer pour les communications et les traductions sera
l'anglais et de ce que l'autorit6 h laquelle les demandes de signification et les commissions rogatoires
devront 6tre adressdes dans chaque cas sera celle qu'indique la liste en question.

Veuillez agrder, etc.
Pour le Ministre des A gaires jtrang~res

Aug. ESMARcH.

M. George Fullerton-Carnegie,

Charg6 d'Affaires de
Grande-Bretagne,

etc., etc.
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ECHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A L'ILE MAURICE DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION ANGLO-
NORVEGIENNE CONCERNANT LA PROCP1DURE CIVILE DU 30 JANVIER 1931. OSLO, LES 9 ET
17 DECEMBRE 1931.

I.
LtGATION

DE GRANDE-BRETAGNE.

No 120.

OSLO, le 9 decembre 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secr6taire d'Etat aux Affaires 6trang~res de Sa Majest6,
de vous notifier, conform~ment h l'article 14 de la Convention relative aux actes de procedure en
mati~re civile et commerciale, sign~e ? Londres le 30 janvier dernier, que l'application de cette
convention est 6tendue A l'ile Maurice ;

2. L'autorit6 de l'ile Maurice A laquelle les demandes de signification et les commissions roga-
toires devront 6tre adress6es est le ((Master and Registrar of the Supreme Court ), Port Louis, et la
langue h employer, pour le communications et traductions sera l'anglais ;

3. Conform~ment h l'article 14 b) de la convention, l'extension notifi~e par la pr6sente note
entrera en vigueur un mois apr~s la date de celle-ci, c'est-A-dire le 9 janvier prochain.

4. Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir m'accuser r6ception de la pr~sente communication
et je saisis cette occasion; etc.

G. FULLERTON-CARNEGIE.
Son Excellence

Monsieur Birger Braadland,
Ministre des Affaires ftrang&res,

etc., etc., etc.

II.
DEPARTEMENT ROYAL

DES AFFAIRES ETRANGERES.

OSLO, le 17 ddcembre 1931.
MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser rnception de votre note du 9 de ce mois par laquelle, conform6ment
h l'article 14 de la Convention relative aux actes de procedure en matire civile et commerciale,
conclue entre la Norv~ge et la Grande-Bretagne le 30 janvier 1931, vous avez fait connaitre que
l'application de cette convention est 6tendue h File Maurice, de telle sorte que la convention entrera
en vigueur pour l'ile Maurice le 9 janvier,1932.

Je prends acte que la langue h employer pour les communications et les traductions sera l'anglais
et note l'antorit6 de l'ile Maurice h laquelle les demandes de signification et les commissions rogatoires
devront 6tre adress~es.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Ministre des A ifaires 61rangres

M. George Fullerton-Carnegie, Aug. ESMARCH.
Charg6 d'Affaires de Grande-Bretagne,

etc., etc.
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tCHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A CERTAINS TERRITOIRES DE LA CONVENTION ANGLO-NORVEGIENNE

CONCERNANT LA PROCEDURE CIVILE DU 30 JANVIER 1931. OSLO, LES 24 DECEMBRE 1931 ET

8 JANVIER 1932.

I.

LUGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 127.
OSLO, le 24 dicembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang&res,
de porter i votre connaissance, conform~ment h l'article 14 de la Convention relative aux actes
de procedure en matire civile et commerciale, sign~e A Londres le 30 janvier dernier, que l'application
de cette convention est 6tendue aux territoires du Haut Commissariat du Pacifique occidental
sp~cifis dans la liste ci-jointe ; cette liste indique, dans chaque cas, l'autorit6 h laquelle les
demandes de signification et les commissions rogatoires devrolt tre adress6es.

2. La langue employer dans tous les cas, pour les communications et traductions, est
l'anglais.

3. Conform~ment A l'article 14 b) de la Convention, les extensions notifi6es par la pr6sente
note entreront en vigueur un mois apr~s la date de cette note, c'est-h-dire le 24 janvier prochain.

4. Je vous prie de bien vouloir m'accuser r~ception de la pr~sente communication.
Je saisis cette occasion, etc.

Charles WINGFIELD.

Son Excellence
M. Birger Braadland,

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.

ANNEXE A LA NOTE No 127 DE Mr. WINGFIELD A MONSIEUR BRAADLAND,
EN DATE DU 24 DACEMBRE 1931.

AutoritM laquelle devront tre adress~s les actes
Nom du territoire judiciaires et extrajudiciaires

Colonie des iles Gilbert et Ellice ... ........ The Registrar of the High Commissioner's
Court, Suva, Fidji.Protectorat britannique des fles Salomon . ... The Secretary, Westcrn Pacific HighTonga ....... ..................... Commission, Suva, Fidji.

II.

MINISTtRE
DES AFFAIRES tTRANGkRES.

OSLO, le 8 janvier 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 24 d6cembre 1931 par laquelle, conform6ment
A larticle 14 de la Convention de procedure civile conclue entre la Norv~ge et la Grande-Bretagne
le 30 janvier 1931, vous avez fait connaitre que les dispositions de cette convention sont 6tendues
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A plusieurs territoires sp~cifi~s dans une liste annex6e h votre note, de telle sorte que la convention
deviendra applicable L ces territoires le 24 janvier 1932. J'ai pris acte de ce que la langue h
employer pour les communications et les traductions sera l'anglais, et de ce que l'autorit6 A laquelle
les demandes de signification et les commissions rogatoires devront 6tre adress~es, dans chaque cas,
sera celle qu'indique la liste en question.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le ministre des Aflaires dtrang~res

Mr. C. J. F. R. Wingfield, 
Aug. ESMARcH.

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
etc., etc., etc.

tCHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION AUX ILES FALKLAND ET DtPENDANCES DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION
ANGLO-NORVItGIENNE CONCERNANT LA PROCtDURE CIVILE DU 30 JANVIER 1931. OSLO, LES
18 ET 25 JANVIER 1932.

I.

LIlGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 10.
OSLO, le 18 janvier 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~frant h votre note du 8 de cc mois concerriant l'extension h certains territoires des
dispositions de la Convention de procedure civile entre la Grande-Bretagne et la Norv~ge, j'ai
l'honneur, d'ordre du principal secrdtaire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res, de faire
connaitre h Votre Excellence que l'un des territoires mentionns dans la liste communiqude par
la note No 107 de Mr. Fullerton Carnegie, en date du 21 octobre dernier, h savoir les les Falkland,
aurait dfi 6tre d~sign6 comme suit R Iles Falkland et dpendances )).

2. En con sequence, je suis charg6 de demander que votre gouvernement veuille bien apporter
la rectification n~cessaire h la liste de territoires d~jh communique et je vous serais oblig6 de bien
vouloir m'aviser qu'il en a 6t6 fait ainsi.

3. Je saisis cette occasion, etc.
Charles WINGFIELD.

Son Excellence
M. Birger Braadland,

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.

II.
MINISTERE

DES AFFAIRES fTRANGLRES.

OSLO, le 25 janvier 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note No IO du IS de ce mois dans laquelle vous
me faites connaitre que la ddsignation (( les'Falkland ),, dans la note No 107 de Mr. Fullerton-
Carnegie, en date du 21 octobre 1931, concernant l'extension ht certains territoires'des dispositions
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de la Convention de procedure civile du 30 janvier 1931 entre la Norv~ge et la Grande-Bretagne,
aurait dfi tre libell~e comme suit (( Iles Falkland et d~pendances ).

Les mesures ndcessaires seront prises en vue d'apporter la rectification pr6cit~e a la liste des
territoires, etc., auxquels s'applique ladite convention de procedure civile.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le mini stre des Afaires trang res

Aug. ESMARCH.

Mr. C. J. F. R. Wingfield,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre plenipotentiaire
de Sa Majest6 britannique,

etc., etc., etc.
Oslo.

RCHANGE DE NOTES

RELATIF A L'ADHtSION DE LA NOUVELLE-ZItLANDE A LA CONVENTION ANGLO-NORVEGIENNE

CONCERNANT LA PROCItDURE CIVILE DU 30 JANVIER 1931. OSLO, LES 18 ET 25 JANVIER 1932.

I.

LfGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No II.

OSLO, le 18 janvier 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur, sur la demande du Gouvernement de Sa Majest6 en Nouvelle-Z6lande, de
notifier h Votre Excellence, conformdment h Y'article 15 (a) de la Convention relative aux actes
de procddure en mati&re civile et commerciale, signde hi Londres le 30 janvier dernier, que Sa Majest6
accede hi cette convention pour ce qui concerne la Nouvelle-Z6lande.

2. L'autorit6 de la Nouvelle-Z6lande h laquelle les demandes de signification et les commissions
rogatoires devront tre transmises est la Cour Supreme de Nouvelle-Zdlande h Wellington et les
communications devront &tre adressdes au greffier de cette Cour ; la langue h employer pour les
communications et traductions sera Y'anglais.

3. Conformdment h l'article 15 (a) de la convention, l'accession qui fait l'objet de la prdsente
note entrera en vigueur un mois apr~s la date de celle-ci, c'est-h-dire le 18 fivrier prochain.

4. Je vous prie de bien vouloir m'accuser rdception de la pr~sente communication et je saisis
cette occasion, etc.

Charles WINGFIELD.

Son Excellence
Monsieur Birger Braadland,

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.
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II.

MINISTPRE
DES AFFAIRES ]ITRANGIRES.

OSLO, le 25 janvier 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note No ii du I8 de ce mois par laquelle,
conformdnient a l'article 15 (a) de la Convention relative aux actes de procedure en mati~res civile
et commerciale, conclue entre la Norv~ge et la Grande-Bretagne le 30 janvier 1931, vous avez fait
conna~tre que l'application de cette convention est 6galement 6tendue h la Nouvelle-Z6lande, de
telle sorte que la convention entrera en vigueur pour la Nouvelle-Z6lande le 18 f6vrier T932.

Je prends acte de ce que la langue h employer pour les communications et les traductions
sera l'anglais, et je note l'autorit6 h laquelle devront tre adressdes les demandes de signification
et les commissions rogatoires.

Veuillez agrder, etc.
Pour le ministre des Afaires gtrangdres

Aug. ESMARCH.

M. C. J. R. Wingfield,
Ministre de Sa Majest6 britannique,

etc., etc., etc.
Oslo.
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AUTRICHE
ET GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

Accord concernant ]a dissolution
provisoire du Tribunal arbitral
mixte anglo-autrichien. Signe'
Londresle 14juillet 1931.

AUSTRIA
AND GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Agreement relating to the Provi-
sional Dissolution of the Anglo-
Austrian Mixed Arbitral Tribunal.
Signed at London, July 14, 1931.
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No. 2824. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE AUSTRIAN GOVERNMENT
AND HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM
RELATING TO THE PROVISIONAL DISSOLUTION OF THE ANGLO-
AUSTRIAN MIXED ARBITRAL TRIBUNAL. SIGNED AT LONDON,
JULY 14, 1931.

Texte officiel anglais communiqu par le secretaire d'Etat aux aflaires etrang~res de Sa Majestd en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 23 septembre 1931.

Whereas all cases submitted to the Anglo-Austrian Mixed Arbitral Tribunal under Article 256
of the Treaty of Saint Germain-en-Laye have been determined by the Tribunal or otherwise settled :
and whereas there would appear to be no prospect of any future case being submitted to the
Tribunal in accordance with the Tribunal's Rules of Procedure ; and since the continued
maintenance of that Tribunal in such circumstances would impose upon the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Austrian Federal Government
unnecessary expense, THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM, represented by Sir Robert
VANSITTART, G.C.M.G., K.C.B., M.V.O., Permanent Under-Secretary of State for Foreign
Affairs, of the one part, and THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT, represented by Herr Georg
FRANCKENSTEIN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Republic of Austria
in London, of the other part, have agreed as follows :

i. The Anglo-Austrian Mixed Arbitral Tribunal shall be provisionally dissolved
as from the 4th April, 1931.

2. Should any case arise which, in the opinion of the competent authorities in the
territories of His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyon the Seas, Emperor of India, or in Austria ought to be tried and determined by the
Anglo-Austrian Mixed Arbitral Tribunal under Articles 256 (b) and 257 of the Treaty of
Saint Germain-en-Laye, the Government of the United Kingdom and the Austrian Federal
Government shall at once take the necessary measures to reconstitute the Tribunal,
the intention of the two Governments being that the provisional dissolution of the Tribunal
shall not cause injury to or prejudice their own rights or those of British or Austrian
nationals.

In witness whereof the undersigned have signed the present Agreement and affixed thereto
their seals.

Done in duplicate at London this 14th day of July, 1931.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

Robert VANSITTART.

For the Austrian Federal Governmeit:
Georg FRANCKENSTEIN.

1 Entr6 en vigueur le 4 avril 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 2824. - ACCORD 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT AUTRICHIEN ET
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI
CONCERNANT LA DISSOLUTION PROVISOIRE DU TRIBUNAL
ARBITRAL MIXTE ANGLO-AUTRICHIEN. SIGNIZ A LONDRES,
LE 14 JUILLET 1931.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in Great
Britain. The registration of this Agreement took place September 23, 1931.

Consid~rant que toutes les affaires soumises au Tribunal arbitral mixte anglo-autrichien en
vertu de l'article 256 du Trait6 de Saint-Germain en Laye ont t tranch~es par le tribunal ou
autrement r~gl~es ; consid~rant qu'il n'y a pas lieu de pr~voir que de nouvelies affaires soient
l'avenir d~f~r~es au tribunal conform~ment au r~glement int~rieur du tribunal; vu, en outre, que
le maintien ininterrompu dudit tribunal dans ces circonstances imposeraient au Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord et au Gouvernement f dral autrichien
des d~penses inutiles, LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME-UNI, repr~sent6 par Sir Robert VANSITTART,
G.C.M.G., K.C.B., M.V.O., sous-secr~taire d'Etat permanent aux Affaires 6trangres, d'une
part, et LE GOUVERNEMENT FPDtRAL AUTRICHIEN, repr~sent6 par M. Georg FRANCKENSTEIN,
envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de la R~publique d'Autriche A Londres,
d'autre part, sont convenus de ce qui suit :

io Le Tribunal arbitral mixte anglo-autrichien sera provisoirement dissous, A dater
du 4 avril 1931.

20 Au cas oti se pr~senterait une affaire qui, de l'avis des autorit~s comp~tentes
dans les territoires de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne et des Territoires britanniques
au delh des mers, Empereur des Indes, ou en Autriche, devrait 6tre examinee et tranch~e
par le tribunal arbitral mixte anglo-autrichien aux termes des articles 256 (b) et 257 du
Trait6 de Saint-Germain en Laye, le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
f~d~ral autrichien prendront immdiatement les mesures n6cessaires pour reconstituer le
tribunal, l'intention des deux gouvernements 6tant que la dissolution provisoire du
tribunal ne porte pas atteinte ni prejudice U eurs propres droits ou ii ceux de ressortissants
britanniques ou autrichiens.

En foi de quoi les soussign~s ont appos6 au present accord leurs signatures et leurs sceaux.

Fait en double exp&dition h Londres, le 14 juillet 1931.

Pour le Gouvernement du Rovaume-Uni
de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord:

Robert VANSITTART.

Pour le Gouvernement fiddral autrichien
Georg FRANCKENSTEIN.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, . titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force April 4, 1931.
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FRANCE

ET GRAND-DUCHE DE
LUXEMBOURG

Diclaration concernant ]a modifica-
tion des articles 5, 6, 7 et 8 de la
Convention conclue entre les deux
pays le j 2 septembre 1 875 pour
l'extradition des malfaiteurs etran-
gers. Signee 'a Luxembourg, le 21

fevrier 1929.

FRANCE
AND GRAND DUCHY OF

LUXEMBURG

Declaration concerning the Amend-
ment of Articles 5, 6, 7 and 8
of the Convention concluded on
September 12, j875, between the
two Countries for the Extradition
of Foreign Offenders. Signed at
Luxemburg, February, 2 1, 1929,
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No 2825. - DECLARATION I ENTRE LA FRANCE ET LE GRAND-
DUCHt DE LUXEMBOURG, CONCERNANT LA MODIFICATION
DES ARTICLES 5, 6, 7 ET 8 DE LA CONVENTION CONCLUE
ENTRE LES DEUX PAYS LE 12 SEPTEMBRE 1875, POUR
L'EXTRADITION DES MALFAITEURS ITRANGERS. SIGNEE A
LUXEMBOURG, LE 21 FRVRIER 1929.

Texte officiel frangais communiqud par le ministre des Agaires dtrangeres de la Rdpublique franfaise.
L'enregistrement de cette ddclaration a eu lieu le 24 septembre 1931.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANIAISE et LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUcHt
DE LUXEMBOURG ayant jug6 ndcessaire de modifier les articles 5, 6, 7 et 8 de la Convention 2 du
12 septembre 1875 sur 1'extradition des malfaiteurs, les soussign6s, dfiment autoris~s h cet effet,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

L'article 5 de la Convention pour l'extradition des malfaiteurs du 12 septembre 1875 est
remplac6 par les dispositions suivantes :

L'extradition sera accord6e sur la production soit du jugement ou de l'arrft de
condamnation, soit de l'ordonnance de la Chambre du Conseil ou de l'arrt de la Chambre
des mises en accusation, soit de l'acte de procidure criminelle, 6man6 du juge ou de
l'autorit6 comp6tente, d6critant formellement ou op6rant de plein droit le renvoi de
l'inculp6 ou de l'accus6 devant la juridiction comptente.

Elle sera 6galement accordie sur la production du mandat d'arr~t ou de tout autre
acte ayant ]a m~me force, d6livr6 par 1'autorit6 6trang&re comp~tente, pourvu que ces
actes renferment l'indication precise du fait pour lequel ils ont 6t6 d livr~s et la date
de ce fait.

Ces actes seront produits en original ou en expedition authentique et accompagns
d'une copie du texte de la loi applicable et autant que possible du signalement de l'individu
r~clam6 ou de toute autre indication de nature : en constater I'identit.

'Cette dclaration a 6t6 publi~e par le Gouvernement de la RWpublique franqaise, le 21 aofit 1931
et par le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, le 8 avril 1930.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi6me s6rie, tome II, page 195.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2825. - DECLARATION 2 BETWEEN FRANCE AND THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBURG CONCERNING THE AMENDMENT OF
ARTICLES 5, 6, 7 AND 8 OF THE CONVENTION CONCLUDED ON
SEPTEMBER 12, 1875, BETWEEN THE TWO COUNTRIES FOR
THE EXTRADITION OF FOREIGN OFFENDERS. SIGNED AT
LUXEMBURG, FEBRUARY 21, 1929.

French officia text communicated by the Minister for Foreign Affairs of the French Republic. The
registration of the Declaration took place September 24, 1931.

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY
OF LUXEMBURG, having considered it necessary to amend Articles 5, 6, 7 and 8 of the Convention 8

of September 12, 1875, on the extradition of offenders, the undersigned, duly authorised for this
purpose, have agreed on the following provisions.

Article i.

Article 5 of the Convention of September 12, 1875, relating to the extradition of offenders
shall be replaced by the following provisions :

Extradition shall be granted on the production of the judgment or sentence, or
the decree of the Chambre du Conseil, the order of the Chambre des mises en accusation
or the writ issued by the competent judge or authority, expressly ordering or effecting
as of full right the bringing of the accused person before the competent court.

Extradition shall also be granted on the production of a warrant of arrest or any
other document having the same validity issued by the competent foreign authority,
provided that these documents contain an exact description of the act in respect of which
they have been issued, together with the date of that act.

These documents shall be produced either in the original or in a certified copy, and
shall be accompanied by a copy of the text of the applicable law and, whenever possible,
by a description of the person claimed or any other indications calculated to establish
his identity.

'Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 This D-claration was published by the Government of the French Republic on August 21, 1931,
and by the Government of the Grand Duchy of Luxemburg on April 8, 1930.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 66, page 609.
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Article 2.

L'article 7 de la m~me convention est modifi6 comme suit
En cas d'urgence, l'arrestation provisoire devra 6galement tre effectu~e sur avis,

transmis par la poste ou par le t~l6phone, de l'existence d'un mandat d'arr~t, A la con-
dition que cet avis sera r~gulirement donn6 par voie diplomatique au Gouvernement
du pays ou l'inculp6 s'est r6fugi&

L'arrestation sera facultative si la demande d'arrestation provisoire est directement
parvenue A une autorit6 judiciaire ou administrative de l'un des deux Etats ; mais cette
autorit6 devra proc~der sans d6lai h tous interrogatoires et investigations de nature A
vrifier l'identit6 ou les preuves du fait incrimin6, et, en cas de difficult6, rendre compte
au ministre des Affaires 6trang~res des motifs qui l'auraient port~e A surseoir h l'arres-
tation r~clam~e.

Cette arrestation aura lieu dans les formes et suivant les r~gles 6tablies par la 16gis-
lation du gouvemement auquel elle est demand~e.

Toutefois, dans ces cas, l'6tranger ne sera maintenu en 6tat d'arrestation que si,
dans le d6.ai de vingt jours A dater de son arrestation, le gouvernement est saisi d'une
des pi~ces de justification vis~es A l'article 5.

Article 3.

Les articles 6 et 8 de ladite convention sont abrog~s.

Article 4.

La pr6sente d6claration entrera en vigueur dix jours apr~s sa publication dans les formes
prescrites par la 16g-slation des deux pays.

En foi de quoi les soussign~s ont dress6 le present acte, qu'ils ont rev8tu de leurs cachets.

Fait en double exemplaire, A Luxembourg, le 21 f6vrier 1929.

(Signd) CARBONNEL.
(Signd) BECH.

Copie certifi~e conforme
Pour le Ministre pldnipotentiaire,

Chef du Service du Protocole
Maurice Carr.
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Article 2.

Article 7 of the same Convention shall be amended ;4s follows
In urgent cases provisional arrest shall also be effected on notification, by post or

telephone of the existence of a warrant of arrest, provided that such notification is
duly made through the diplomatic channel to the Government of the country in which
the accused person has taken refuge.

Arrest shall be optional, if the request for provisional arrest has been made direct
to a judicial or administrative authority in one of the two countries. This authority
must, however, immediately proceed to make the necessary interrogations and investi-
gations with a view to establishing identity or proofs of guilt, and in the event of difficulty
shall inform the Minister for Foreign Affairs of the reasons why the arrest has not been
made.

Provisional arrest shall take place in the form and in accordance with the regulations
established by the laws of the Government applied to.

Nevertheless in such cases the foreigner shall only be kept under arrest, provided
the Government has received one of the documents referred to in Article 5 within twenty
days from the date of his arrest.

Article 3.

Articles 6 and 8 of the said Convention are abrogated.

Article 4.

The present Declaration shall enter into force ten days after
prescribed by the laws of the two countries.

In faith whereof the undersigned have drawn up the present
their seals thereto.

Done at Luxemburg, in duplicate, February 21, 1929.

its publication in the forms

document and have affixed

(Signed) CARBONNEL.

(Signed) BECH.

No. 2325
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DANEMARK ET FINLANDE

Echange de notes comportant un
accord concernant l'assistance mi-
dicale aux marins et leur rapatrie-
ment. Copenhague, le 9 juillet
193j.

DENMARK AND FINLAND

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Medical
Treatment and Repatriation of
Seamen. Copenhagen, July 9,
1931.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 2826. - NOTEUDVEKSLING
ANGAAENDE EN MELLEM DAN-
MARK OG FINLAND AFSLUT-
TET OVERENSKOMST OM SY-
GEPLEJE OG HJEMSENDELSE
AF SOFOLK M. M. KOBENHA-
VEN, DEN 9. JULI 1931.

Textes officiels danois et suidois communiqud
par le ddldgud permanent du Danemark aupr~s
de la Societd des Nations. L'enregistrement de
cet dchange de notes a eu lieu le 24 sep tembre
1931.

I.

UDENRIGSMINISTERIET.

KOBENHAVN, den 9. Juli 1931.

HR. MINISTER,

Under Henvisning til de stedfundne For-
handlinger har jeg den Aere at meddele, at
den Kgl. danske Regering, som med den finske
Regering er enig i Onskeligheden af, at der
afsluttes en. Overenskomst mellem Danmark
og Finland om Sygepleje og Hjemsendelse af
S0folk m. m., er villig til, under Forudsaetning
af at der tilstaas danske S0folk, forhyrede med
finske Skibe, dog ikke med Staten tilh0rende
Fartojer, der anvendes i Forsvars0jemed eller
til administrative Formaal, Lystfart0jer og
Fart0jer, paa hvilke udelukkende Personer,
tilh0rende Rederens Familie er beskmftigede,
Behandling i Overensstemmelse med de i
Hr. Ministerens samtidig hermed afgivne Note
anf0rte Regler at bringe nedenstaaende Bestem-
melser vedr0rende finske S0folk, forhyrede med
danske Skibe i Anvendelse :

TEXTE SUP-DOIS. - SWEDISH TEXT.

No 2826. - NOTVAXLING MEL-
LAN DANMARK OCH FINLAND
JAMTE OVERENSKOMMELSE
OM BEREDANDE AV SJUKVARD
AT OCH HEMSANDANDE AV
SJOMAN M. M. KOPENHAMN,
DEN 9. JULI 1931.

Danish and Swedish official texts communicated
by the Permanent Delegate ol Denmark accre-
dited to the League ol Nations. The registration
ol this Exchange ol Notes took place September
24, 1931.

II.

SUOMEN LXHETYSTO.

FINLANDS BESKICKNING.

KC)PENHAMN, den 9. Juli 1931.

HERR MINISTER,

Under hanvisning till f6regAende f6rhand-
lingar, har jag dran att meddela Eders Excellens,
att Finska Regeringen, som dr ense med Kung-
liga Danska Regeringen om onskviirdheten av
att avsluta en 6verenskommelse mellan Finland
och Danmark om beredande av sjukvtrd At
och hemsdndande av sj6min m. m. dtr villig
att, under f6rutsdttning att finska sj6mdn
f6rhyrda A danska fartyg, dock ickestats verket
tillhbrigt fartyg, som anvindes till f6rsvars-eller
administrativa dndamA1, lustfartyg och fartyg,
pA vilket endast personer, tillhbrande redarens
familj, sysselsAttas, tillerkinnas behandling i
6verensstdmmelse med de uti Eders Excellens
samtidigt hdrmed afgivna not anfdrda bestdm-
melser, medgiva, att f61jande bestidmmelser
skola tillampas betrdffande danska A fmska
fartyg f6rhyrda sj6mdn :
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Artikel i. Artikel I.

Udgifteme ved en. paa dansk Skib forhyret
syg finsk Somands Pleje bxres af Rederen,
saaloenge Tjenesteforholdet bestaar.

Er en saadan Somand syg ved Tjenestefor-
holdets Ophor, har han Ret til Pleje for Rederens
Regning i indtil seks Uger, hvis han plejes i
Danmark eller Finland, og ellers i tolv Uger.

Tidet regnes fra Afmonstringrn eller, hvis
Afmonstring ikke foretages, fra den Dag Skibet
afgaar. Bliver en finsk Somand fra et dansk
Skib under disse Omstmndigheder efterladt i
andet Land end Danmark eller Finland har
han forsaavidt, han er paam0nstret i Europa,
i hvilken Henseende Fart paa de ikke europaiske
Kyster af Middelhavet, Sortehavet og det
asovske Hav regnes lige med europoeisk Fart,
Krav paa fri Rejse med Underhold til nmermeste
Havn i Finland. Er Somanden paamOnstret
udenfor nevnte Fartsomraade, har han samme
Adgang til Hjemsendelse paa Rederens Be-
kostning, hvis han er Dmks-eller Maskinofficer,
eller hvis han har voeret i Rederens Tjeneste i de
sidste seks Maaneder for Afmonstringen eller,
hvis Afmonstring ikke foretages, for den Dag
Skibet afgaar. Det samme galder, hvis der
ved hans Ansmettelse i Rederens Tjeneste ikke
var hengaaet mere end 2 Aar siden han sidste
Gang paamonstredes i europwisk Fart. Kan der
skaffes ham Hyre paa et Skib, som er bestemt
til Finland eller til en Havn, hvorfra det falder
bekvemt at sende ham dertil og hans Helbred-
stilstand ikke er til Hinder derfor, er han pligtig
at overtage Stillingen, hvis den ikke er af
lavere Grad eller daarligere lnnet end den,
han havde.

Det i det foregaaende Stykke anforte finder
tilsvarende Anvendelse paa en finsk Somand,
der lider af Tuberkulose i smitsom form, og
som i den Anledning maa forlade Tjenesten,
enten af Hensyn til ham selv eller de ombord-
vmrende.

Bestemmelserne i de foregaaende Stykker
gmlder ikke, hvis Sygdommen eller Skaden
er paadraget ved egen Skyld eller fortiet ved
Forhyringen. I saa Tilfaelde maa Somanden
selv betale Udgifterne ved Sygeplejen baade
for og efter Tjenesteforholdets Ophor og har
heller ikke Krav paa fri Hjemrejse, hvorhos
Rederens Udleg for Somanden kan afkortes i
Hyren.

Lider en med dansk Skib forhyret finsk
Somand af K0nssygdom i smitsomt Stadium,
og maa han i den Anledning fratrxde Tjenesten

No. 2826

Kostnaden f6r sjukvArd At en A finskt fartyg
anstilld dansk sj6man skall bestridas av redaren
sA lange arbetsf6rhAllandet varar.

Varder sj6man, som ar sjuk eller skadad,
vid tj anstetidens utgAtg skild frAn tj ansten
eller dessf6rinnan avskedad utan att laga skil
dartill fdranlett, agerhan jdmvdl ddrefter Atnjuta
vArd pA redarens bekostnad, dock icke ut6ver
sex veckor eller om han vArdas utom Finland
eller Danmark tolv veckor efter avm6nstringen
eller dar sfdan ej igt rum, frAn det fartyget
gAtt vidare. I nu namnt fall ar dansk sj6man,
vars arbetsf6rhAllande upph6r i annat land an
i Finland eller Danmark, dessutom berattigad
till fri resa med underhAll till narmaste danska
i hamn ; darest sj 6mannen ej tillh6r befalsgraden
och ej heller varit i redarens tjdlnst under de
sista sex mAnaderna f6re avm6nstringen eller,
om avm6nstring ej agt rum, f6re den dag dA
fartyget gAtt vidare, tillkommer honom dock
namnda f6rmAn endast f6r sA vitt han antingen
pAm6nstrats i europeisk hamn eller i annan
hamn vid Medelhavet, Svarta havet eller
Asovska sj6n eller ock h6gst tvA Ar f6re sin
anstdllning i redarens tjinst pAm6nstrats
hamn, som nu ndmnts. Kan At sj6man, som
sAlunda ar berdttigad till fri hemresa, beredas
tjanst A fartyg, som ar bestAmt till Danmark
eller till ort, varifr~n hana bekvamligen kan
resa hem, ar han pliktig antaga tjansten, sAframt
hans halsotillstAnd medgiver det och han
anstilles i befattning, som icke ar 1Igre eller
samre an den, vari han f6rut varit anstalld.

Vad nu ar sagt ager ej tillampning, dar
sjomannen avsiktligen eller genom brottsligt
f6rfarende eller lttsinning leverne eller annat
grovt vMlande Adragit sig sjukdomen eller
skadan, eller dar han vid avtalets ingAende
f6rtegat den ; i sAdant fall ar sj6mannen pliktig
att sjalv bekosta sjukvArden och dr icke beratti-
gad till fri hemresa. Redarens utldgg f6r kostnad,
som nu sagts, mA avdragas A sj6mannens
hyra.

DA en A finskt fartyg anstild dansk sj6man,
som Ar behaftad med k6nssjukdom i smittosamt
skede, kvarlamnas i hamn utom Danmark,
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i en Havn udenfor Finland, udreder den danske
Statskasse, uanset de foregaaende Bestemmelser,
de nodvendige Udgifter ved Somandens Pleje.

Artikel 2.

Ophorer som F01ge af et dansk Skibs Forlis
en med dette forhyret finsk S0mands Tjeneste
i andet Land end Danmark eller Finland, har
han Krav paa fri Rejse med Underhold til
narmeste Havn i Finland paa den danske
Statskasses Regning. S0manden bar endvidere
Krav paa udover den Hyre, som tilkommer
ham efter den danske S0mandslovs § 41, I.
Stk., at erholde Hyre under Hjemrejsen, dog
lengst for 2 Maaneder, hvis han er Styrmand
eller Maskinmester, og for i Maaned, hvis han
tilh0rer det underordnede Mandskab. S0manden
er pligtig at tage Tjeneste paa et andet Skib
efter ovenstaaende Regler i Artikel I og for
den Tid, han bar saadan Tjeneste, kan han
ikke kroeve Hyre af det forliste Skibs Reder.

Artikel 3.

For Tab af ombordverende Ejendele foran-
lediget ved et dansk Skibs Forlis er Rederen
pligtig at yde Erstatning i Overensstemmelse
med de derom for danske S0folk givne Regler.

Artikel 4.

Paa Personer, som er ansat paa dansk Skib
af Rederen eller Skibsf0reren, men ikke h0rer
til det egentlige Skibsmandskab, faar det i
de foregaaende Artikler anf0rte tilsvarende
Anvendelse.

Den danske Regering er med den finske
Regering enig i, at denne Note tilligemed
den af Hr. Ministeren samtidig hermed afgivne
Note udg0r den mellem de to Regeringer trufne
Overenskomst, der treder i Kraft den I.
September 1931 og forbliver gldende indtil
Udl0bet af 6 Maaneder fra den Dag at regne,
da den opsiges fra en af Siderne.

Modtag, Hr. Minister, Forsikringen om min

udmaerkede H0jagtelse.

(Sign.) P. MNCH.

skall kostnaden f6r sjukhusvArd, liakarbehand-
ling och lAkemedel f6r tiden efter det hans
anstdillning upph6rt bestridas av finska stats-
medel.

Artikel 2.

Upph6r till f6ljd av finskt fartygs f6rolyckan-
de dansk sj6mans anstalining i annat land an
i Finland eller Danmark, Ager han ratt att
erhAlla fri resa till nArmaste danska hamn
med underhAll under resan. Kostnad f6r sj6mans
hemresa med underhAll skall bestridas av
finska statsmedel. Ut6ver den ratt till hyra
och underhAll under de f6rhAllanden, som
omf6rmailas i den finska sj6manslagen § 41
f6rsta stycke in fine, ager sj6mannen rditt
till hyra under hemresan dock h6gst f6r en
tid av tvA mAnader, ddrest han dr styrman
eller maskinist och eljest f6r en tid av en mAnad.
Sjbmannen ar dock pliktig att antaga tjdnst
A annat fartyg, enligt vad som sags i artikel
i, andra stycket.

Artikel 3.

F6r f6rlust av effekter vid finskt fartygs
f6rolyckande ir dansk sj6man berattigad att
av redaren erhAlla ersdttning enligt samma
grunder som gdlla f6r finska sj6mdn.

Artikel 4.

Betraffande de A fartyg anstAlida personer,
som Aro antagna av redaren eller befalhavaren,
men icke tillhora den egentliga besattningen,
skall vad i f6regAende arriklar sagts om sj6mdn
age motsvarande tillampning.

Finska Regeringen f6rklarar, i likhet med
Kungliga Danska Regeringen, att denna not
tillsammans med den av Eders Excellens
samtidigt harmed avgivna not utg6r en mellan
de tvA regeringarna avslutad overenskommelse,
som skall trada i kraft den i. September 1931
och f6rbliva gAllande intill utgAngen av sex
mAnader trAn den dag, dA uppsagningen frAn
nAgondera sidan mA komma att ske.

Mottag, Herr Minister, uttrycken av min
utomordentliga hogtaktning.

(Sign.) Onni TALAS.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 20 aofit 1931.

P. Mfinch.

No 2826
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1 TRADUCTION.

NO 2826. - CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET FINNOIS COMPOR-
TANT UN ACCORD CONCER-
NANT L'ASSISTANCE M]tDICALE
AUX MARINS ET LEUR RA-
PATRIEMENT. COPENHAGUE,
LE 9 JUILLET 1931.

I.

MINISTtRE
DES AFFAIRES tTRANGP-RES.

COPENHAGUE, le 9 juillet 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant h nos pourparlers ant~rieurs,
j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence
que le Gouvernement royal du Danemark est
d'accord avec le Gouvernement finlandais pour
estimer d~sirable qu'une convention intervienne
entre le Danemark et la Finlande en ce qui
concerne les soins m~dicaux aux marins et
le rapatriement de ces derniers, etc., et se
dclare pr~t A mettre en application les disposi-
tions ci-dessous relatives aux marins finlandais
engages h bord des navires danois, 6tant entendu
que les marins danois engag6s h bord des
navires finlandais, l'exception des navires
appartenant h l'Etat et servant la d~fense
nationale ou A des fins administratives, ainsi
que des navires de plaisance et des navires
L bord desquels ne sont occup~s que des membres
de la famille de l'armateur, seront trait~s con-
form6ment aux r6gles 6nonc6es dans la note
de Votre Excellence remise en m~me temps
que la pr~sente :

I Traduction du Bureau International du Travail.

1 TRANSLATION.

No. 2826. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE DANISH AND
FINNISH GOVERNMENTS CONS-
TITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE MEDICAL
TREATMENT AND REPATRIA-
TION OF SEAMEN. COPEN-
HAGEN, JULY 9, 1931.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

COPENHAGEN, July 9, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to our previous conversations,
I (i. e. the Danish Minister for Foreign Affairs)
have the honour to inform Your Excellency
(i. e. the Finnish Minister in Copenhagen) that
the Danish Government agrees with the Finnish
Government respecting the desirability of con-
cluding an Agreement between Denmark and
Finland respecting attendance on seamen
during sickness, the repatriation of seamen and
other matters, and is prepared to apply the
following provisions with respect to Finnish
seamen engaged on board Danish vessels,
provided that Danish seamen engaged on
board Finnish vessels (with the exception of
State-owned vessels used ior purposes of defence
or administrative purposes, pleasure boats and
vessels in which only members of the owner's
family are employed) shall be treated in con-
formity with the rules contained in the Note
transmitted simultaneously by Your Excellency.

1 Translation of the International Labour Office.
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Article premier. Article i.

Tant que le contrat de service, les d6penses
engag~es a raison des soins donn~s A un main
finlandais malade A bord d'un navire danois
sont i la charge de 'armateur.

Si ledit main est malade A 1'expiration du
contrat de service, il a droit aux soins, pour le
compte de l'armateur, pendant six semaines

,au plus s'il est soign6 au Danemark ou en
Finlande, sinon pendant douze semaines. Ce
d~lai sera compt6 A partir du licenciement ou,
s'il n'y a pas licenciement, a partir du jour
de depart du navire. Lorsqu'un main finlandais
est d~barqu6 dans ces circonstances par un
navire danois, dans un pays autre que le Dane-
mark ou la Finlande, il a droit, s'il a 6t6 enr616
en Europe - les voyages sur les c6tes non
europ~ennes de la M~diterran~e, de la mer
Noire et de la mer d'Azov 6tant, t cet effet,
assimils aux voyages en Europe - au voyage
eta l'entretien gratuits jusqu'au port finlan-
dais le plus proche. Le main enr616 en dehors
de cette zone aura nanmoins droit h son
rapatriement, aux frais de l'armateur, s'il
s'agit d'un officier du pont ou des machines
ou s'il a 6t6 au service de l'armateur pendant
les six demiers mois avant son licenciement
ou, s'il n'y a pas licenciement, avant le d~part
du navire. Cette disposition s'applique 6gale-
ment si, au moment de son engagement au
service de l'armateur, deux ans au plus se
sont 6coul~s depuis son dernier enr6lement
pour un voyage en Europe. Lorsqu'il est pos-
sible de lui procurer un engagement a bord
d'un navire a destination de la Finlande ou
d'un port d'oii il sera commode de l'envoyer
en Finlande, et que son 6tat de sant6 ne s'y
oppose pas, le main sera tenu h accepter le
poste, si celui-ci n'est pas d'un grade inf~ieur
au poste qu'il occupait auparavant et n'est
pas moins bien r~munr6.

Les dispositions de l'alin6a precedent s'appli-
queront par analogie aux marins souffrant
de tuberculose dans une forme contagieuse et
qui doivent, pour cette raison, quitter leur
emploi, que ce soit par 6gard pour eux-m6mes
ou pour leur entourage a bord.

Les dispositions des alin~as prec6dents ne
sont pas applicables lorsque le main a caus6
]a maladie ou la lsion par sa propre faute,
ou s'il les fait au moment de 1'enr6lement.
En pareil cas, le manin supportera lui-m~me

The expenses of attendance during sickness
on a Finnish seaman engaged on board a
Danish vessel shall be defrayed by the owner
so long as the employment continues.

If such seaman is sick at the time of his
discharge, he shall be entitled to attendance
at the expense of the owner for not more than
six weeks if he is under attendance in Denmark
or Finland, and otherwise for not more than
twelve weeks. This period shall be reckoned
from the signing-off day, or, if signing off does
not take place, from the date when the vessel
sails. If a Finnish seaman from a Danish vessel
is left behind in these circumstances in a
country other than Denmark or Finland, he
shall be entitled to a free passage with main-
tenance to the nearest port in Finland, provided
that he was signed on in Europe, voyages
to the non-European coasts of the Mediterra-
nean Sea, the Black Sea and the Sea of Azov
being deemed to be equivalent to European
voyages. If a seaman is signed on outside the
above-mentioned navigation area, he shall have
the same right to repatriation at the expense
of the owner if he is a deck or engineer officer
or if he has been in the service of the owner
for the six months immediately preceding
the signing off, or, if signing off does not take
place, preceding the date when the vessel sails.
This provision shall also apply if at the time,
of the engagement of the seaman in the service
of the owner not more than two years have
elapsed since he was last signed on for a Euro-
pean voyage. If employment can be found for
him on board a vessel bound for Finland or
for a port from which he can conveniently
be sent to Finland, and his state ot health
admits thereof, he shall be bound to accept
the employment, provided that it is not at
a lower rating or worse paid than his former
employment.

The provisions of the preceding paragraph
shall apply, mutatis mutandis, to a Finnish
seaman who is suffering from tuberculosis in
a contagious torm and for this reason must
leave his employment either on his own account
or on account of the persons on board.

The provisions of the preceding paragraphs
shall not apply if the seaman incurred the
sickness or injury through his own fault or
concealed it at the time of engagement. In
this case the seaman himself shall defray the

No 2 82 6
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les frais pour soins m~dicaux, tant avant
qu'apr~s la cessation du contrat de travail, et
n'aura pas droit A son rapatriement gratuit ;
l'armateur pourra retenir sur le salaire du
manin les d~penses engag~es pour lui.

Lorsqu'un marin finlandais engag6 a bord
d'un navire danois souffre d'une maladie
v~n~rienne aL un stade contagieux et qu'il doit,
pour cette raison, quitter son service dans un
port situ6 hors de Finlande, le Tr6sor danois
prend en charge les d~perses n6cessit6es par
les soins audit main, sans 6gard aux dispositions
qui precedent.

Article 2.

Le manin finlandais dont le service h bord
d'un navire danois prend fin, par suite de
naufrage, dans un pays autre que le Danemark
ou la Finlande, a droit au voyage et a l'entretien
gratuits jusqu'au port finlandais le plus proche,
aux frais du Tr~sor danois. De plus, le marin
a droit, outre le salaire qui lui revient conform&
ment au premier alin~a du § 41 de la loi danoise
sur les marins, a son salaire pour la dure du
voyage de retour, jusqu'a concurrence de deux
mois, s'il est officier ou officier-m6canicien,
et d'un mois s'il appartient au reste de l'6qui-
page. Le main est tenu de prendre du service
A bord d'un autre navire, conform~ment aux
r~gles fix~es ci-dessus a l'article premier, et
il ne peut r~clamer de salaire a l'armateur du
navire sinistr6 pour la p~riode pendant laquelle
il est ainsi employ6.

Article 3.

Lorsque, par suite de naufrage d'un navire
danois, les effets des matins se trouvant A
bord. sont perdus, l'armateur est tenu A indem-
nit6 conform6ment aux r~gles 6dict6es a ce
sujet pour les marins danois.

Article 4.

Les dispositions des articles prec6dents sont
applicables par analogie aux personnes enga-
gees A bord des navires danois par l'armateur
,ou le capitaine et ne faisant pas partie de l'6qui-
page proprement dit.

No. 2826

expenses of attendance during sickness, both
before and after leaving his employment, and
he shall not be entitled to a free passage home ;
the owner's outlay on behalf of the seaman
may be deducted from his pay.

If a Finnish seaman engaged on board a
Danish vessel is suffering from a venereal
disease at a communicable stage, and is obliged
to leave his employment on this account in
a port outside Finland, the Danish Treasury
shall pay the necessary expenses for his attend-
ance, notwithstanding the preceding provisions.

Article 2.

If the employment of a Finnish seaman
engaged on board a Danish vessel is terminated
in a country other than Denmark or Finland
owing to the loss of the vessel, he shall be
entitled to a free passage with maintenance
to the nearest port in Finland at the expense
of the Danish Treasury. In addition to the
pay due to him under the first paragraph of
section 41 of the Danish Seamen's Act, the
seaman shall further be entitled to pay during
the voyage home, but not tor more than two
months if he is a mate or an engineer or one
month if he belongs to a lower rating. The
seaman shall be bound to accept employment
on another vessel in accordance with the rules
laid down above in Article 'i, and he shall not
be entitled to claim pay from the owner of
the last vessel for the time during which he
is thus employed.

Article 3.

If a seaman's effects on board are lost owing
to the loss of a Danish vessel, the owner shall
be bound to grant compensation in accordance
with the rules in the matter issued for Danish
seamen.

Article 4.

The provisions laid down in the preceding
Articles shall apply, mutatis mutandis, to
persons employed on board a Danish vessel
by the owner or the master who are not mem-
bers of the ship's crew properly so called.
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Le Gouvemement danois est d'accord avec
le Gouvemement finlandais pour que la pr~sente
note et la note de Votre Excellence, remise
en m~me temps que la pr~sente, constituent
ensemble la convention conclue entre les deux
gouvernements, convention qui entrera en
vigueur le Ier septembre 1931 et portera effet
jusqu'1 l'expiration d'une pdriode de six mois
compt6e L partir de la date de sa d~nonciation
par l'une des Parties contractantes.

Veuillez agr~er, etc.

(Sign!) P. MPNCH.

II.

LGATION DE FINLANDE.

COPENHAGUE, le 9 juillet 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant a nos pourparlers ant~rieurs,
j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence
que le Gouvernement finlandais est d'accord
avec le Gouvernement royal danois pour estimer
desirable qu'une convention intervienne entre
la Finlande et le Danemark en ce qui concerne
les soins m6dicaux aux marins et le rapatriement
de ces derniers, etc., et se declare pr~t ?i mettre
en application les dispositions ci-dessous rela-
tives aux marins danois engages a bord des
navires finlandais, 6tant entendu que les marins
finlandais engag6s k bord des navires danois,
AL I'exception des navires appartenant a l'Etat
et servant a la D~fense nationale ou a des
fins administratives, ainsi que des navires a
bord desquels ne sont occup~s que des membres
de la famille de l'armateur, seront trait6s
conform~ment aux dispositions 6nonc~s dans la
note de Votre Excellence remise en mme temps
que la prsente.

Article premier.

Tant que le contrat de travail subsiste, les
d6penses engag6es h raison des soins m~dicaux
donn~s a un marin danois employ6 a bord d'un
navire finlandais sont aL la charge de l'arma-
teur.

Lorsqu'un main malade ou bless6 quitte
son emploi au terme de son service, ou est
renvoy6 sans motif lgal avant ledit terme,
il conserve ses droits aux soins, dont l'armateur

The Danish Government declares in agree-
ment with the Finnish Government that this
Note together with the Note transmitted
simultaneously by Your Excellency shall consti-
tute an Agreement concluded between the
two Governments, which shall come into
operation on Ist September, 1931, and shall
continue in operation until the expiration
of six months from the date on which it shall
have been denounced by one of the Contracting
Parties.

I have the honour, etc.

(Signed) P. MUNCH.

II.

FINNISH LEGATION.

COPENHAGEN, July 9, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to our previous conversations,
I (i. e. the Finnish Minister in Capenhagen)
have the honour to inform Your Excellency
(i. e. the Danish Minister for Foreign Affairs)
that the Finnish Government agrees with the
Danish Government respecting the desirability
of concluding an agreement between Finland
and Denmark respecting attendance on seamen
during sickness, the repatriation of seamen and
other matters, and is prepared to apply the
following provisions with respect to Danish
seamen engaged on board Finnish vessels,
provided that Finnish seamen engaged on
board Danish vessels (with the exception of
State-owned vessels used for purposes of defence
or administrative purposes, pleasure boats and
vessels in which only members of the owner's
family are employed) shall be treated in con-
formity with the rules contained in the Note
transmitted simultaneously by Your Excellency.

Article I.

The expenses of attendance during sickness
on a Danish seaman engaged on board a Finnish
vessel shall be defrayed by the owner so long
as the employment continues.

If a sick or injured seaman leaves his em-
ployment on the expiry of his term of service
or is discharged earlier without lawful cause,
he shall also be entitled to further attendance
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prend en charge les frais, pendant six semaines
au plus ou, s'il est soign6dans un pays autre
que la Finlande ou le Danemark, pendant douze
semaines au plus apr~s son licenciement ou,
s'il n'y a pas eu licenciement, apr~s le d6part
du navire. Dans ce dernier cas, le main danois
dont le contrat de travail expire dans un pays
autre que la Finlande et le Danemark a, en
outre, droit au voyage et A l'entretien gratuits
jusqu'au port danois le plus proche ; si le
mann ne fait pas partie du commandement,
ou s'il n'a pas t6 au service de l'armateur
pendant les derniers six mois avant le licencie-
ment ou, s'il n'y a pas eu licenciement, avant
le d6part du navire, il n'a droit auxdits avan-
tages qu'autant qu'il a 't6 enr6l dans un port
europ6en ou dans un autre port de la M6di-
terran6e, de la mer Noire, ou de la mer d'Azov,
ou qu'il a 6t6 enr616 dans un des ports susmen-
tionn6s deux ans au plus avant son entr6e
au service de l'armateur. Lorsqu'il est possible
de procurer au main ayant droit, aL ce titre,
A sa conduite de retour gratuite, du service
. bord d'un navire a destination du Danemark

ou d'un port d'oir il pourra commod6ment
regagner ses foyers, ledit main sera tenu
d'accepter le poste offert si son 6tat de sant6
le lui permet et si ledit poste n'est pas inf6rieur,
au point de vue du grade ou des conditions,
. celui qu'il occupait ant~rieurement.

Les dispositions qui pr6cedent ne seront pas
applicables si le main i caus6 lui-m6me la
maladie ou la l6sion, soit intentionnellement
soit par un acte criminel ou par une vie dissolue,
ou toute autre faute grave, ou s'il les a tues
au moment de conclure le contrat ; en pareil
cas, le mann supportera lui-m me les frais
de soins m6dicaux et n'aura pas droit I son
rapatriement gratuit. Les d6penses engag6es de
ce fait par l'armateur pourront tre retenues
sur le salaire du main.

Lorsqu'un main danois, engag6 hi bord d'un
navire finlandais et atteint d'une maladie
v6ni6rienne dans un stade contagieux est
d6barqu6 dans un port situ6 hors du Danemark,
les frais d'hospitalisation, de m6decin et de
m6dicaments seront h la charge du Tr6sor
finlandais A partir du jour oii l'engagement
du manin prend fin.

Article 2.

Le marin danois dont le service h bord d'un
navire finlandais prend fin, par suite de naufrage,
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at the expense of the owner for not more than
six weeks (or, if he is under care elsewhere
than in Finland or Denmark,. twelve weeks)
after signing off, or, if signing off does not
take place, after the date when the vessel
sails. In the last-mentioned case, a Danish
seaman who leaves his employment in a country
other than Finland or Denmark shall further
be entitled to a free passage with maintenance
to the nearest Danish port ; if the seaman
is not an officer and has not been in the service
of the owner for the six months immediately
preceding the signing off (or, if signing off
does not take place, preceding the date when
the vessel sails), he shall not be entitled to
the said advantage unless he was signed on
either in a European port or in another port
on the Mediterranean Sea, the Black Sea or
the Sea of Azov, or was signed on in a port
mentioned above not more than two years
before his engagement in the service of the
owner. If employment on board a vessel bound
for Denmark or for a place from which the
seaman can conveniently travel home can be
provided for a seaman who is thus entitled
to a free passage home, he shall be bound to
accept the employment, provided that his
state of health admits thereof and that he
is engaged at a rating which is not lower or
less favourable than that at which he was
formerly engaged.

The above provisions shall not apply to a
seaman who has incurred sickness or injury
intentionally or by criminal action or dissolute
conduct or other gross misconduct or who
has concealed the sickness or injury when
concluding his agreement; in this case the
seaman himself shall be bound to defray the
expenses of attendance during sickness and
shall not be entitled to a free passage home.
The owner's outlay for expenses as here specified
may be deducted from the seaman's pay.

If a Danish seaman engaged on board a
Finnish vessel who is suffering from venereal
disease at a communicable stage is left behind
in a port outside Denmark, the expenses of
hospital treatment, medical attendance and
medicaments for the period subsequent to the
termination of his engagement shall be defrayed
from Finnish State funds.

Article 2.

If the engagement of a Danish seaman is
terminated in a country other than Finland
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aas .un pays autre que la Finlande ou le
Danemark 'a droit au voyage gratuit jusqu'au
port danois le plus .proche, ainsi qu'A son
e iAretefi dufant ce'voyage. Les frais du voyage
de retour et de l'entretien du marin. sont A
la charge du Trdsor finlandais. Outre le droit

Sse's salaires et a i'entretien dans les conditions
sp)cifi'es a la fin du premier alin~a du para-
graphe 41 de la loi finlandaise sur les mains,
le matin a droit h son salaire pour la dur6e
dui voyage de retour, jusqu'h concurrence de
deux mois s'il est officier ou officier-mdcanicien,
d'un mois dans les autres cas. Toutefois, le
marin 'sera tenu d'accepter du service a bord
d'un autre navire, conform6ment aux dispo-
sitions du deuxi~me alinda de l'article premier.

Article 3.

Lorsque, 'par suite du naufrage d'un navire
finlandais, les effets d'un main danois se
trouvant a bord sont perdus, le main a droit

une indemnit6, conformdment au pincipe
applicable en l'occurrence aux marins finlandai s

Article 4.

Les dispositions des articles prdcddents sont
applicables par analogie aux personnes enga-
gdes k bord des navires par l'armateur ou le
capitaine et ne faisant pas partie de l'6quipage
proprement dit.

Le Gouvernement finlandais ddclare, d'accord
Avec le Gouvernement royal danois, que la
pr6sente note et la note remise par Votre

xcellence en m~me temps que la prdsente
constituent ensemble une convention conclue
entre -les deux gouvernements, convention qui
entrera en vigueur le Ier septembre 1931 et
portera'effet jusqu'a l'expiration d'une pdriode
de six mois comptde A partir du jour de sa
d~nonciation par l'une des Parties contrac-
tantes.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Onni TALAS.

or Denmark owing to the loss of a Finnish
vessel, the seaman shall be entitled to a free
passage to the nearest Danish port with main-
tenance during the voyage. The expenses of
the seaman's repatriation with maintenance
shall be defrayed from Finnish State funds.
In addition to the right to pay and maintenance
under the conditions specified in the latter
part of the first paragraph of section 41 of
the Finnish Seamen's Act, the seaman shall
be entitled to pay during the voyage home,
but not for more than two months if he is
a mate or an engineer or one month in other
cases. Nevertheless, the seaman shall be bound
to accept employment on another vessel in
accordance with the provisions of the second
paragraph of Article i.

Article 3.

If a Danish seaman's effects are lost owing
to the loss of a Finnish vessel, he shall be entitled
to compensation trom the owner in accordance
with the rules in force for Finnish seamen.

Article 4.

The provisions of the preceding Articles
respecting seamen shall apply, mutatis mutandis,
to persons employed on board ship who are
engaged by the owner or master but are not
members of the crew properly so called.

The Finnish Government declares in agree-
ment with the Danish Government that this
Note together with the Note transmitted
simultaneously by Your Excellency shall consti-
tute an Agreement concluded between the
two Governments, which shall come into
operation on Ist September, 1931, and shall
continue in operation until the expiration
of six months from the date on which it shall
have been denounced by one of the Contracting
Parties.

I have the honour, etc.

(Signed) Onni TALAS.
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PORTUGAL
ET TCHIECOSLOVAQUI E

Accord concernant ]'assistance judi-
ciaire reciproque en matires civile
et commerciale, avec protocole ad-
ditionnel et annexe. Signes Lis-
bonne, le 23 novembre 1927.

PORTUGAL
AND CZECHOSLOVAKIA

Agreement concerning reciprocal
Judicial Assistance in Civil and
Commercial Matters, with Addi-
tional Protocol and Annex. Signed
at Lisbon, November 23, 1927.
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No 2827. - ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE ET
LA RtPUBLIQUE TCHICOSLOVAQUE, CONCERNANT I'ASSIS-
TANCE JUDICIAIRE RP-C1PROQUE EN MATIERES CIVILE ET
COMMERCIALE. SIGNR A LISBONNE, LE 23 NOVEMBRE 1927.

Textes officiels franfais, tchicoslovaque et portugais French, Czechoslovak and Portuguese official texts
communiqud par le diligud permanent de la communicated by the Permanent Delegate of
Rdpublique tchecoslovaque auprds de la So- the Czechoslovak Republic accredited to the
cijtd des Nations. L'enregistrement de cet League of Nations. The registration of this
accord a eu lieu le 25 septembre 1931. Agreement took place September 25, 1931.

LE PRf-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHA2COSLOVAQUE et LE PRf-SIDENT DE LA R-PUBLIQUE
PORTUGAISE prenant pour base de r~glement des relations judiciaires entre les deux Etats,
la Convention 2 internationale de La Haye relative A la procedure civile du 17 juillet 1905,
t laquelle tant la R~publique tchdcoslovaque que la R~publique portugaise ont adher6, et
d~sireux d'6tablir les mesures d'ex~cution de certaines dispositions de ladite convention
et de r~gler en outre la lgalisation et la force probante de documents, ainsi que la communi-
cation de renseignements juridiques, ont d~cid6 de conclure t cet effet un accord, et ont nomm6
pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:

LE PRE-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCH1tCOSLOVAQUE:

M. Emil SPIRA, docteur en droit, chef du D~partement au Minist~re de la Justice;
M. Karel HALFAR, docteur en droit, chef du D~partement des Trait~s internationaux

an Ministare des Affaires 6trangres

LE PRtSIDENT DE LA Ri PUBLIQUE PORTUGAISE :

M. le docteur Abel DE ANDRADE, professeur ht la Facult6 de Droit h Lisbonne
M. le docteur Jos6 Caeiro DA MATA, professeur A la Facult6 de Droit It Lisbonne

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6s leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

I. NOTIFICATIONS D'ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES

COMMISSIONS ROGATOIRE.S.

Article premier.

L'assistance judiciaire r~ciproque au sens des titres premier et II de la Convention de
La Haye du 17 juillet 1905 sur la procedure civile comprend

IL'6change des ratifications a eu lieu h Prague, 'The exchange of ratifications took place at
le 27 octobre 1930. Prague, October 27, 1930.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdnjral de 2 British and Foreign State Papers, Vol. 99, page
Traitds, troisi me s~rie, tome II, page 243. 990.
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a) La notification d'actes judiciaires et extrajudiciaires, en mati~re civile et
commerciale y compris ceux de la juridiction non contentieuse ;

b) L'ex~cution de commissions rogatoires concernant les affaires pr~vues sous
lettre a).

Article 2.

Les actes A notifier, ainsi que les commissions rogatoires h ex~cuter, seront transmis
directement par le Ministare de la Justice et des Cultes, A Lisbonne, au Minist~re de la Justice,
hi Prague, et directement par le ministare de la Justice, h Prague, au Minist~re de la Justice et
des Cultes, . Lisbonne. Ces deux minist~res provoqueront le r~glement rapide de ces demandes
d'assistance judiciaire par les autorit6s portugaises ou tch6coslovaques compktentes.

Dans leurs relations, les deux minist~res utiliseront exclusivement la langue fran~aise.
Les actes X notifier pourront 6galement 6tre adresss par l'autorit6 comptente directement

aux destinataires par la voie de la poste.
Les deux Parties contractantes se reconnaissent la facult6 de faire effectuer directement

et sans menace ou contrainte, par leurs agents diplomatiques ou consulaires, les remises d'actes
sur le territoire de l'autre Partie, quelle que soit la nationalit6 du destinataire.

Article 3.

Les actes A notifier suivant les articles premier et 2 de ladite convention de La Haye
seront r~dig6s, en Portugal, en langue portugaise, en Tch6coslovaquie, en langue tch6co-
slovaque, ou, en tant que les prescriptions en vigueur le permettent, dans la langue de la
minorit6 nationale. Ces actes, de mme que ceux h notifier conform~ment h l'article 3 de la
m~me convention, seront munis de la signature et du sceau ou du timbre de l'autorit6 requ6-
rante. La lgalisation n'est pas exig~e.

Pour ce qui conceme la notification suivant l'article 3 de la Convention de La Haye, l'acte
b notifier dans 'autre Etat contractant sera r~dig6 dans la largue officielle de cet Etat ou
accompagn~e d'une traduction dans cette langue, certifi6e conforme par un traducteur (interpr6te)
asserment6 ou par un agent diplomatique ou consulaire de l'un des deux Etats contractants.
Ces traductior s seront, sur demande, faites par les soins de l'Etat requis, aux frais de l'autorit6
requ~rante.

Article 4.

Les commissions rogatoires portugaises et leurs annexes seront r~dig~es dans la langue
portugaise et accompagn~es d'une traduction en langue tch~coslovaque, certifi~e conforme
par un traducteur (interprte) asserment6 en Portugal ; les commissions rogatoires tch6co-
slovaques et leurs annexes seront r~dig~es en langue tch~coslovaque et accompagnes d'une
traduction en langue portugaise, certifi~e conforme par un traducteur (interpr~te) asserment6
en Tch~coslovaquie. Ces traductions seront, sur demande, faites par les soins de l'Etat requis,
aux frais de F'autorit6 requ~rante. Les commissions rogatoires seront munies de la signature et
du sceau ou du timbre de l'autorit6 requ6rante. La lgalisation n'est. pas exig~e.

Article 5.

L'assistance judiciaire mentionn~e aux articles premier L 4, y compris les traductions
pr~vues aux articles 3 et 4, ne pourra tre refus~e pour le motif que l'autorit6 requ~rante n'aura
pas d~pos6 des provisions en vue de garantir le remboursement des frais.

Les frais d'envoi par la poste resteront A charge de l'Etat qui fera l'exp6dition.
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II. EXI CUTION DE DItCISIONS RELATIVES AUX FRAIS ET DflPENS

Article 6.

Les d~cisions relatives aux frais et d~pens vis~es A l'article 18, alin~as premier et 2 de la
Convention de la Haye, rendues par les tribunaux de lun des deux Etats, seront, par application
de l'alin~a 3 dudit article, mises gratuitement L execution, la requ~te directe de la partie
int6ress6e, sur le territoire de l'autre Etat, de la m~me fa~on que les d~cisions rendues par ses
propres tribunaux. Cette requfte sera adress~e au tribunal comptent dans l'autre Etat.

La requite sera accompagn~e du dispositif de la d~cision rev~tu de l'attestation du tribunal
qui a rendu la d~cision et constatant que celle-ci est pass6e en force de chose jug~e. Le requ6rant
produira 6galement une traduction de ces documents, certifi6e conforme, en. Portugal, en langue
portugaise, en Tch~coslovaquie, en langue tch~coslovaque.

Le montant des frais de traduction vis6s dans cet article sera fix6 par l'autorit6 requise, sur
la demande de la partie int6ress6e, faite dans sa requite, et ces frais seront consid~r~s comme
des frais et d~pens du proc~s.

III. LIZGALISATION ET FORCE PROBANTE DES DOCUMENTS

Article 7.-

Les actes ou documents dresses, d~livr~s ou lgalis6s par les tribunaux d'un des deux Etats
n'ont besoin, pourvu qu'ils soient munis du sceau ou du timbre du tribunal, d'aucune
l~galisation ult~rieure pour 6tre utilis6e en matire judiciaire sur le territoire de l'autre Etat.

Les actes ou documents dresses, d6livr6s ou lgalis~s par une des autorit~s administratives
centrales des deux Etats contractants ou par une autorit6 administrative subordonn~e direc-
tement une telle autoritd n'ont besoin d'aucune l~galisation ult~rieure pour 6tre utilis~s en
mati~re judiciaire sur le territoire de l'autre Etat, pourvu qu'ils soient munis du sceau ou
du timbre de ladite autorit6 et que celle-ci figure dans la liste annex6e au present accord.
Cette liste peut d'ailleurs, apr~s entente pr~alable, 6tre modifi~e ou compl~t~e.

Article 8.

Les actes authentiques dresses sur le territoire d'un des deux Etats, ainsi que les livres de
commerce qui y sont terus, auront devant les tribunaux de l'autre Etat la mme force
probante que leur attribuent les lois de l'Etat dont ils proviennent. Cependant, la force probante
ne leur sera attribute que dans les limites admises par les lois de l'Etat dont les tribunaux
seront saisis.

IV. RENSEIGNEMENTS JURIDIQUES

Article 9.

Le Ministre de la Justice et des Cultes, A Lisbonne, et le Minist~re de la Justice, t Prague,
se communiqueront, sans frais, sur demande, des renseignements concernant le droit en vigueur
dans leur Etat.

La demande devra indiquer d'une facon precise les questions de droit sur lesquelles le
renseignement est requis.
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V. RENVOI A LA CONVENTION DE LA HAYE

Article Io.

La Convention internationale relative a la procedure civile conclue a La Haye le 17 juillet
1905 continuera, en tant que le pr6sent accord n'y touche pas, a r~gler les rapports des deux
Etats contractants sur les matires au sujet desquelles elle dispose.

VI. DISPOSITIONS FINALES

Article i i.

Le pr6sent accord sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang6es a Prague.
Cet accord entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des ratifications et produira ses effets

encore un an apr~s la d~nonciation, qui pourra avoir lieu en tout temps.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6 le pr6sent accord en deux exemplai-res.

Fait a Lisbonne, le 23 novembre 1927.
(L. S.)
(L. S.)

Dr. Emil SpiRA.
Dr. Karel HALFAR.

(L. S.) Abel DE ANDRAD,.

(L. S.) Jos6 Caeiro DA MATA.

LISTE
DES AUTORITtS ADMINISTRATIVES DONT LES ACTES NONT BESOIN D'AUCUNE LEGALISATION ULTPRIEURE

EN CONFORMITt DE L'ARTIcLE 7, ALINPA 2, DE L'ACCORD ENTRE LA Rt2PUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE
ET LA RA PUBLIQUE PORTUGAISE CONCERNANT L'ASSISTANCE JUDICIAIRE RtCIPROQUE EN MATIRE
CIVILE ET COMMERCIALE.

A. En ce qui concerne les actes tch6coslovaques:
I. Pr6sidence du Conseil des Ministres ;
2. Ministare des Affaires 6trang~res, Archives du Minist~re des Affaires 6trang~res
3. Ministare de l'Int6rieur, Archives du Ministare de l'Int~rieur, Division du Minist~re de

l'Int6rieur h Bratislava, Administration civile de la Russie subcarpathique & Uihorod,
Administrations politiques du Pays h Praha, Brno et Opava, Offices du Joupa h Bratislava,
Nitra, Tur6. Sv. Martin, Zvolefi, Lipt. Sv. Mikulag, Kogice et Muka~evo;

4. Minist~re de la Justice
5. Minist~re des Finances
6. Minist~re du Commerce, Office des brevets d'invention h Praha;
7. Minist~re de l'Agriculture ;
8. Minist~re de l'Instruction publique, Section du Minist~re de l'Instruction publique h

Bratislava, Section scolaire de l'Administration civile pour la Russie subcarpathique
h Uhorod ;

9. Minist~re de la Pr6voyance sociale
io. Minist~re des Travaux publics ;
ii. Minist~re des Postes et T616graphes ; Directions des Postes et T6l6graphes L Praha,

Pardubice, Brno, Opava, Bratislava et Kogice, Office des cheques postaux h Praha, Bureau
de l'Office des cheques postaux d6tach Brno;
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12. Minist~re des Chemins de fer, Directions des chemins de fer Praha-Sud, Praha-Nord, Plzehi
Hradec Kr~lov6, Brno, Olomouc, Bratislava et Kogice;

13. Ministare de la D~fense nationale
14. Minist~re de l'Hygi~ne publique ;
15. Minist6re pourl'unification de la 16gislationet del'organisation de 'administration publique;
16. Ministare de 'Approvisionnement ;
17. Bureau supreme du Contr6le des comptes h Praha;
8. Office d'Etat h Praha ;

i9. Bureau de Statistique h Praha;
20. Chancellerie du pr~sident de la R~publique h Praha;
21. Chancellerie d4 la Chambre des d~put6s de l'Assembl~e nationale i Praha;
22. Chancellerie du S6nat de l'Assembl6e nationale h Praha;

B. En ce qui concerne les actes portugais :
i. Pr~sidence du Conseil des Ministres
2. Minist6re des Affaires 6trang~res ;
3. Minist6re de l'Int6rieur, Direction g~n~rale de l'Administration politique et civile, Direction

g~n6rale de la Sftret6 publique ;
4. Minist~re de la Justice et des Cultes
5. Minist~re des Finances ;
6. Minist6re du Commerce et Communications
7. Minist6re de l'Agriculture ;
8. Minist6re de l'Instruction publique
9. Minist6re de la Guerre

io. Minist~re de la Marine
ii. Minist~re des Colonies
12. Pr6sidence de la Chambre des d~put~s
13. Pr~sidence du S6nat.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Les pl~nipotentiaires des Parties contractantes, en passant h la signature de l'Accord entre
]a R6publique tch6coslovaque et la R6publique portugaise concernant l'assistance judiciaire
r~ciproque en mati~re civile et commerciale, se donnent acte du fait

10 Que les autorit6s de tutelle et de curatelle en Slovaquie et en Russie subcarpathique
sont, au sens de l'accord, comprises dans les tribunaux ;

20 Que, pour les notifications d'actes, le Minist~re de la Justice et des Cultes, h Lisbonne,
et le Ministre de ]a Justice, A Prague, se serviront d'un formulaire dont le module sera arr~t6
ult~rieurement par les Parties contractantes.
Le present protocole fait partie int~grante de l'accord.

En foi de quoi, les p]6nipotentiaires ont sign6 ce protocole.

Fait h Lisbonne, le 23 novembre 1927.

(L. S.) Dr. Emil SpiRA. (L. S.) Abel DE ANDRADE.

(L. S.) Dr. Karel HALFAR. (L. S.) Jos6 Caeiro DA MATA.

Copie certifi~e conforme.

Praha, le 6 d~cembre 1920.

Dr Bohuslav Matou ,
Directeur des Archives, a. i.
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TEXTES TCHtCOSLOVAQUE ET PORTUGUAIS.

CZECHOSLOVAK AND PORTUGUESE TEXTS.

VYHLASKA

MINISTRA ZAHRANINiCH VtCi ZE DNE SRPNA 1931, ji SE UVEkEJNUJE SEZNAM SPRAVNiCH OJkADO,
PATiMiCI K DOHODt MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A REPUBLIKOU PORTUGALSKOU

O VZ.kJEMNt PRAVNi POMOCI VE VtCECH OB ANSKYCH A OBCHODNICHI PODEPSANt V
LISABONt DNE 23. LISTOPADU 1927.

Ofady, jich spisy nebo listiny, mA-li jich b3ti pou~ito pied soudy na 6izemi druh6ho stAtu,
nepotfebuji dle 61. 7 uveden6 Dohody Mdn6ho dalgiho ov~feni, budou-li opatfeny pe~eti nebo
razitkem fifadu, jsou:

A. Na fizemi republiky Ceskoslovensk6 jsou to fifady, jichi seznam byl uvefejn i pod 6. 1-22

na str. 409-411 Sbirky zAkonii a iaHzeni z roku 1931.

B. Na dzemi republiky Portugalsk6 :

i. Presid~ncia do Conselho dos Ministros.
2. Minist6rio dos Neg6cios Estranigeiros.
3. Minist6rio do Interior, Direcqdo Geral de

Admiaistragdo Politica e Civil, Direcqdo
Geral da Seguranla Publica.

4. Minist6rio da Justiqa e dos Cultos, As
Presidencias das relaq6es, As Procurado-
rias da Republica.

5. Minist~rio das Finanas.
6. Mirist~rio do Com~rcio e Comunicag6es.
7. Minist6rio da Agricultura.
8. Minist6rio da Istrucgo Pfiblica.
9. Minist6rio da Guerra.

io. Minist6rio da Marinha.
ii. Minist6rio das Col6nias.
12. Presiddncia das C5maras dos Deputados.

13. Presid6ncia do Senado.

i. Piedsednictvo ministersk6 rady.
2. Ministerstvo zahrani~nich vci.

3. Ministerstvo vnitra, gencr6lnl fiditelstvi
politick6 a civilni sprAvy, gerner .lni fidi-
telstvi veiejrx bezpe~nosti.

4. Mirnisterstvo spravedhaosti a kultu, Pfed-
sedrxictva sborov~ch soudfi II. instance,
StAtni zastupitelstva.

5. Ministerstvo financi.
6. Ministerstvo obchodu a komunikaci.
7. Ministerstvo zem6d~lstvi.
8. Mirusterstvo vefejn6ho vyu~ov6ni.
9. Ministerstvo v~dky.

[o. Ministerstvo n6mofnictvt.
I. Ministerstvo kolonif.
12. Pfedsednictvo poslaneck6 sn movny.

13. Pfedsedlictvo sen tu.

Vyhlaguje se dodate6n6 k textu Dohody, kter3' byl uveiejn~n pod t. 22 Sbirky z~konlfl a
nafizeni z roku 1931.

Ministr zahrani6nich veci:
Dr. Eduard BENE§ V. r.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

ARR]TIt

DU MINISTkRE DES AFFAIRES ]tTRANGtRES EN DATE D'AOUT T931, DONNANT PUBLICATION DE
LA LISTE DES AUTORITtS, PRf-VUE A L'ACCORD ENTRE LA RP-PUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE
ET LA RP-PUBLIQUE PORTUGAISE CONCERNANT L'ASSISTANCE JUDICIAIRE RACIPROQUE EN
MATIhRE CIVILE ET COMMERCIALE, SIGN, A LISBONNE LE 23 NOVEMBRE 1927.

Les autorit6s dont les actes ou documents n'ont besoin, conform6ment h l'article 7 dudit accord
d'aucune 1galisation ult~rieute pour 8tre utilis~e en matire judiciaire sur le territoire de l'autre,
Etat, pourvu qu'ils soient munis du sceau ou du timbre desdites autorit~s, sont les suivantes :

A. Sur le territoire de la R~publique tchcoslovaque les autorit~s dont la liste a 6t6 publi6 sub.

Nos i h 22, aux pages 409-411 du Recueil des lois et ddarets de 1931.

B. Sur le territoire de la R6publique portugaise

i. Pr~sidence du Conseil des ministres.
2. Minist~re des Affaires 6trang~res.
3. Ministare de l'Int~rieur, Direction g6n6rale de l'Administration politique et civile, Direction

g6n~rale de la Sfret6 publique.
4. Minist~re de la Justice et des Cultes. Pr6sidences des Cours d'appel, Procureurs de la

R6publique.
5. Milnist~re des Finances.
6. Minist6re du Commerce et des Communications.
7. Minist6re de l'Agriculture.
8. Minist~re de l'Instruction publique.

9. Minist6re de la Guerre.
io. Minist~re de la Marine.

ii. Minist~re des Colonies.
12. Pr~sidence de la Chambre des d6put6s.
13. Pr6sidence du S6nat.

Le present arr~t6 complete le texte de l'Accord publi6 sub NO 22 dans le Recueil des lois et
r~glements de 1931.

Le Ministre des A faires Rtrang~res

D r Eduard BENE§, v. r.

Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des I Translated by the Secretariat of the League

Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2827. - AGREEMENT BETWEEN THE PORTUGUESE REPUBLIC
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING JUDICIAL
ASSISTANCE IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED
AT LISBON, NOVEMBER 23, 1927.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE
REPUBLIC, taking the Hague International Convention of July 17, 1905, relating to civil
procedure, to which both the Czechoslovak Republic and the Portuguese Republic have
acceded, as a basis for regulating the judicial relations between the two States, and being
desirous of laying down measures for the execution of certain provisions of the said Convention
and further of regulating the legalisation of documents and their admissibility as evidence,
together with the communication of legal information, have decided to conclude an agreement
for this purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. Emil SPIRA, Doctor of Laws, Head of Department in the Ministry of Justice;
M. Karel HALFAR, Doctor of Laws, Head of the International Treaties Department in

the Ministry of Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC:

Doctor Abel DE ANDRADE, Professor in the Faculty of Law at Lisbon
Doctor Jos6 Caeiro DA MATA, Professor in the Faculty of Law at Lisbon

Who, having communicated their full powers, found in good and. due form, have agreed on
the following provisions:

I. SERVICE OF JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS.

LETTERS OF REQUEST.

Article i.

Reciprocal judicial assistance within the meaning of Chapters I and II of the Hague
Convention of July 17, 1905, on civil procedure shall include :

(a) The service of judicial and extra-judicial documents in civil and commercial
matters, including such documents relating to non-litigious proceedings ;

(b) The execution of letters of request concerning the matters referred to
under (a).

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.N Traduit par ldedirmat of la SociN , f desNations, h titre d'ilnformation.
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Article 2.

Documents to be served and letters of request to be executed shall be transmitted direct
by the Ministry of Justice and Worship at Lisbon to the Ministry of Justice at Prague, and
direct by the Ministry of Justice at Prague to the Ministry of Justice and Worship at Lisbon.
These two Ministries shall see that the competent Portuguese or Czechoslovak authorities
deal with such requests for judicial assistance without delay.

In their relations with one another the two Ministries shall employ the French language
exclusively.

Documents to be served may also be addressed direct by the competent authority to the
recipient through the post.

Each Contracting Party recognises the right of the other to effect, through its diplomatic
or consular agents, the delivery of documents in the territory of the former, whatever may
be the nationality of the recipient, direct and without threat or compulsion.

Article 3.

Documents to be served in accordance with Articles I and 2 of the said Hague Convention
shall be made out in Portugal in the Portuguese language, and in Czechoslovakia in the Czecho-
slovak language; or where the provisions in force allow, in the language of the national
minority. These documents, together with documents to be served in accordance with Article 3
of the same Convention, shall bear the signature and seal or stamp of the authority making the
request. No legalisation shall be required.

With regard to service in accordance with Article 3 of the Hague Convention, the document
to be served in the other Contracting State shall be made out in the official language of that
State or accompanied by a translation in that language, certified correct by a sworn translator
(interpreter), or by a diplomatic or consular agent of one oi the two Contracting States. Such
translations shall, on request being made, be prepared by the State applied to at the cost
of the authority making the request.

Article 4.

Portuguese letters of request and the annexes thereto shall be made out in the Portuguese
language and shall be accompanied by a translation in the Czechoslovak language certified
correct by a sworn translator (interpreter) in Portugal ; Czechoslovak letters of request and
the annexes thereto shall be made out in the Czechoslovak language and shall be accompanied
by a translation in the Portuguese language certified correct by a sworn translator (interpreter) in
Czechoslovakia. Such translations shall, on request being made, be prepared by the State
applied to at the cost of the authority making the request. Letters of request shall bear the
signature and seal or stamp of the authority making the request. No legalisation shall be
required.

Article 5.

The judicial assistance mentioned in Articles i to 4, including the translations referred to
in Articles 3 and 4, may not be refused on the ground that the authority making application
has not deposited funds to guarantee the repayment of the costs.

Postal charges shall be borne by the forwarding State.
No 2827
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II. ENFORCEMENT OF DECISIONS RELATING TO CHARGES AND EXPENSES.

Article 6.

On the direct request of the party concerned, decisions relating to charges and expenses
referred to in Article 18, paragraphs i and 2 of the Hague Convention, pronounced by the
courts of either State shall, in application of paragraph 3 of the said Article, be enforced free
of charge in the territory of the other State, in the same way as decisions pronounced by its
own courts. Such request shall be addressed to the competent court in the other State.

The request shall be accompanied by the operation part of the decision, which shall be
attested by the court that pronounced the decision and shall state that the decision has
acquired the force of res judicata. The applicant shall also produce a translation 6f these
documents certified correct, in Portugal in the Portuguese language and in Czechoslovakia in the
Czechoslovak language.

The translation charges referred to in this Article shall be fixed by the authority applied
to at the request of the party concerned mad. in his application, and these charges shall be
considered as charges and expenses of the action.

III. LEGALISATION OF DOCUMENTS AND THEIR ADMISSIBILITY AS EVIDENCE.

Article 7.

Documents drawn up, issued or legalised by the courts of either State shall not, provided
that the seal or stamp of the court is affixed thereto, require any subsequent legalisation for
use in judicial matters within the territory of the other State.

Documents drawn up, issued or legalised by any of the central administrative authorities
of the two Contracting States or by an administrative authority directly responsible to such
an authority shall not require any subsequent legalisation for use in judicial matters within
the territory of the other State, provided that the seal or stamp of the said authority has been
affixed thereto and that this authority is mentioned in the list annexed to the present Agree-
ment. This list may, by previous agreement, be modified or amplified.

Article 8.

Documents drawn up by a public officer in the territory of either State, and commercial
books kept in that territory, shall be admissible as evidence in the courts of the other State to
the same extent as they are admissible under the laws of the State in which they originate.
Nevertheless, 'they shall only be admissible as evidence within the limits allowed by the laws
of the State before whose courts the matter is brought.

IV. LEGAL INFORMATION.

Article 9.

The Ministry of Justice and Worship at Lisbon and the Ministry of Justice at Prague shall, if
requested to do so, communicate to each other free of charge information concerning the law
in force in the territory of their States.

The request must indicate exactly the legal questions concerning which information is
desired.

No. 2827
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V. REFERENCE TO THE HAGUE CONVENTION.

Article io.

The International Convention relating to civil procedure concluded at The Hague'on July 17,
1905, shall, in so far as it is not affected by the present Agreement, continue to goyern the
relations of the two Contracting States in regard to the matters dealt with therein.

VI. FINAL PROVISIONS.

Article ii.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Prague.
This Agreement shall come into force one month after the exchange of ratifications, and

shall remain valid for one year after denunciation, which may be effected at any time.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Agreement in two copies.

Done at Lisbon, November 23, 1927.

(L. S.) Dr. Emil SPIRA.

(L. S.) Dr. Karel HALFAR.

(L. S.) Abel DE ANDRADE.

(L. S.) Jos6 Caeiro DA MATA.

LIST

OF THE ADMINISTRATIVE AUTHORITIES WHOSE DOCUMENTS NEED NO SUBSEQUENT LEGALISATION, IN
ACCORDANCE WITH ARTICLE 7, PARAGRAPH 2, OF THE AGREEMENT BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC AND THE PORTUGUESE REPUBLIC CONCERNING RECIPROCAL JUDICIAL ASSISTANCE IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.

A. For Czechoslovak documents:

i. Office of the President of the Council of Ministers
2. Ministry of Foreign Affairs, Archives of the Ministry of Foreign Affairs
3. Ministry of the Interior, Archives of the Ministry of the Interior Division of the Ministry

of the Interior at Bratislava, Civil Administration of Sub-Carpathian Russia at U~horod,
District Political Administrations at Pregue, Brno and Opava, Offices of the Joupa at
Bratislava, Nitra, Tur6. Sv. Martin, Zvoleh, Lipt. Sv. Mikul{.-, Kogice and Miha~evo

4. Ministry of Justice
5. Ministry of Finance;
6. Ministry of Commerce, Patent Office, Prague;
7. Ministry of Agriculture ;
8. Ministry of Education, Section of the Ministry of Education at Bratislava, School Section

of the Civil Administration for Sub-Carpathian Russia at Uihorod
9. Ministry of Social Welfare

io. Ministry of Public Works
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i i. Ministry of Posts and Telegraphs ; Offices of the Director of Posts and Telegraphs at
Prague, Pardubice, Brno, Opava, Bratislava and Kogice, Postal Cheques Office at Prague,
detached Bureau of the Postal Cheques Office at Brno ;

12. Ministry of Railways, Offices of the Directors of Railways, Prague-South, Prague-North,
PlzeAi, Hradec KrAlov6, Brno, Olomouc, Bratislava and Kogice

13. Ministry of National Defence

14. Ministry of Public Health ;
15. Ministry for the Unification of Legislation and Organisation of Public Administration;

16. Ministry of Supplies ;
17. Chief Audit Office, Prague.
i8. Government Land Office, Prague.
19. Statistical Office, Prague.
20. Office of the President of the Republic, Prague.

21. Office of the Chamber of Deputies of the National Assembly, Prague.
22. Office of the Senate of the National Assembly, Prague.

B. For Portuguese documents

i. Office of the President of the Council of Ministers.
2. Ministry of Foreign Affairs.
3. Ministry of the Interior, Office of the Director-General of Political and Civil Administration

Offices of the Director-General of Public Safety.
4. Ministry of Justice and Worship.
5. Ministry of Finance.

6. Ministry of Commerce and Communications.
7. Ministry of Agriculture.
8. Ministry of Education.

9. Ministry of War.
Io. Ministry of Marine.
ii. Ministry of the Colonies.
12. Office of the President of the Chamber of Deputies.

13. Office of the President of the Senate.

ADDITIONAL PROTOCOL.

The Plenipotentiaries of the Contracting Parties, being about to sign the Agreement between
the Czechoslovak Republic and the Portuguese Republic concerning reciprocal judicial assistance
in civil and commercial matters, declare:

(i) That the guardianship and curatorship authorities in Slovakia and in Sub-
Carpathian Russia shall be included in the courts for the purpose of the Agreement ;

(2) That, for the service of documents, the Ministry of Justice and Worship at
Lisbon and the Ministry of Justice at Prague shall employ a form the model for which
shall be drawn up subsequently by the Contracting Parties.

This Protocol shall form an integral part of the Agreement.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed this Protocol.

Done at Lisbon, November 23, 1927.

(L. S.) Dr. Emil SPIRA. (L. S.) Abel DE ANDRADE.

(L. S.) Dr. Karel HALFAR. (L. S.) Jos6 Caeiro DA MATA.
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ORDER

OF THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS DATED AUGUST, 1931, COMMUNICATING THE LIST OF
AUTHORITIES PROVIDED FOR IN THE AGREEMENT BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
AND THE PORTUGUESE REPUBLIC' CONCERNING RECIPROCAL JUDICIAL ASSISTANCE IN CIVIL
AND COMMERCIAL MATTERS, SIGNED AT LISBON, ON NOVEMBER 23, 1927.

The following are the authorities whose documents, in accordance with Article 7 of the said
Agreement, need no subsequent legalisation for use in judicial matters within the territory of
the other State, provided that the seal or stamp of the said authorities has been affixed thereto :

A. In the territory of the Czechoslovak Republic, the authorities of which the list was published

under Nos. 1-22, pages 409-411, of the Collection of Laws and Decrees for 1931.

B. In the territory of the Portuguese Republic :

i. Office of the President of the Council of Ministers
2. Ministry of Foreign Affairs ;
3. Ministry of the Interior, Office of the Director-General of Political and Civil Administration,

Office of the Director-Genera] of Public Safety ;
4. Ministry of Justice and Worship, Offices of the Presidents of the Courts of Appeal, Offices

of the Procurators of the Republic
5. Ministry of Finance ;
6. Ministry of Commerce and Communications;
7. Ministry of Agriculture ;
8. Ministry of Public Education

9. Ministry of War;
io. Ministry of Marine
ii. Ministry of the Colonies
12. Office of the President of the Chamber of Deputies
13. Office of the President of the Senate.

The present Order is supplementary to the text of the Agreement published under No. 22 in
the Collection of Laws and Regulations for 1931.

(Signed) Dr. Eduard BENE§.

Minister for Foreign A fairs.

No 2827
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NO 2828. - CONVENTION I ENTRE LA REPUBL1QUE PORTUGAISE
ET LA REPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE, RELATIVE A LA
RECONNAISSANCE ET A L'EXtCUTION DE DECISIONS JUDI-
CIAIRES. SIGNEE A LISBONNE, LE 23 NOVEMBRE 1927.

Texte officiel /ranfais communiqui par le djgitguj permanent de la Rdpublique tchicoslovaque auprs
de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 25 septembre 1931.

LE PRtSIDENT DE LA Rf-PUBLIQUE TCHPCOSLOVAQUE et LE PRtSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE
PORTUGAISE ont jugf utile de conclure une convention relative A la reconnaissance et h 1'ex6cution
de dfcisions judiciaires et ont nomm6 a cet effet pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

LE PRtSIDENT DE LA RPUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE :

M. Emil SPIRA, docteur en droit, chef du D~partement au Ministre de la Justice;
M. Karel HALFAR, docteur en droit, chef du D6partement des traitfs internationaux

au Minist~re des Affaires 6trang6res

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE :

M. le docteur Abel DE ANDRADE, professeur h la Facult6 de droit i Lisbonne
M. le docteur Jos6 CAEIRO DA MATA, professeur i ]a Facult6 de droit h Lisbonne;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

Article Premier.

Seront consid~r~es comme des d6cisions judiciaires, au sens de la convention, les d6cisions rendues
en mati~re civile ou commerciale, dans la proc6dure soit contentieuse soit non contentieuse, par
les tribunaux ordinaires, les tribunaux sp6ciaux, les tribunaux arbitraux et, en Tchcoslovaquie,
par les autorit~s de tutelle (curatelle).

Les dcisions rendues dans un proc~s p6nal, sur conclusion de la partie civile, et les d6cisions
prononqant la faillite ou homologuant un concordat ne seront pas consid~r~es comme des decisions
judiciaires en mati~re civile ou commerciale au sens de la convention.

L'6change des ratifications a cu lieu a Prague, Ic 27 octobre 1930.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2828. - CONVENTION 2 BETWEEN THE PORTUGUESE REPUBLIC
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING THE
RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDICIAL DECISIONS.
SIGNED AT LISBON, NOVEMBER 23, 1927.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place September 25, 1931.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE
REPUBLIC having thought it expedient to conclude a Convention concerning the recognition and
enforcement of judicial decisions, have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :
M. Emil SPIRA, Doctor of Laws, Head of Department in the Ministry of Justice
M. Karel HALFAR, Doctor of Laws, Head of the International Treaties Department at

the Ministry of Foreign Affairs ;

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC

Doctor Abel DE ANDRADE, Professor in the Faculty of Law at Lisbon
Doctor Jos6 CAEIRO DA MATA, Professor in the Faculty of Law at Lisbon

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agr ed upon
the following Articles

Article I.

The following shall be regarded as judicial decisions within the meaning of the Convention
decisions pronounced in civil and commercial cases, whether of a contentious nature or not, by the
ordinary tribunals, special tribunals, arbitral tribunals and, in Czechoslovakia, the guardianship
(curatorship) authorities.

Decisions pronounced in a criminal case, upon the demand of the civil party, and decisions
involving a declaration of bankruptcy, or the acceptance of a composition between the parties,
shall not be regarded as judicial decisions in civil and commercial cases within the terms of the
Convention.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nation, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Prague, October 27, 1930.
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Article 2.

L'autorit6 des d~cisions judiciaires au sens de l'article premier rendues dans Fun des Etats
contractants sera reconnue dans l'autre si elles remplissent les conditions suivantes

10 Que, pour l'affaire en question, les r~gles de comp6tence judiciaire internationale
admises par le droit de l'Etat dans lequel la d6cision est invoqu6e n'excluent pas ]a
juridiction de l'autre Etat ;

20 Que la reconnaissance de ]a dicision ne soit pas contraire ii l'ordre public ou
aux principes du droit public de l'Etat, oii ]a dccision est invoqu~e ;

30 Que, d'apr~s la loi de l'Etat oii la d6cision a 6t6 rendue, celle-ci soit pass6e en
force de chose jug~e ;

40 Qu'en cas de jugement par d~faut, la partie d6faillante contre laquelle la d6cision
est invoque ait 6t6 rgulirement cit6e, conform6ment A la loi de l'Etat oji la decision
a t6 rendue, et que la citation l'ait atteinte en temps utile.

L'examen par les autorit6s de l'Etat oii la dcision est invoqu~e ne portera que sur les conditions
6num~r6es sous chiffres I i 4. Ces autoritds devront examiner d'office si lesdites conditions sont
remplies. Cet examen devra tre termin6 au plus tard dans les deux mois Ai compter du jour oil
l'autorit6 comptente a requ les actes.

Article 3.

Les d~cisions judiciaires rendues dans l'un des Etats contractants seront mises ZI exicution
dans l'autre Etat si elles remplissent les conditions 6num~r~es dans l'article 2, chiffres i h 4, et
si elles sont ex6cutoires dans l'Etat oii elles ont 6t6 rendues.

L'examen par les autorit6s de l'Etat oii l'ex~cution est demandde ne portera que sur les
exigences indiqu~es au pr6cedent alin6a. Ces autorit6s devront examiner d'office s'il est satisfait
auxdites exigences. Cet examen devra 6tre termin6 au plus tard dans les deux mois h compter
du jour oii l'autorit6 compkente a re~u les actes.

Article 4.

La partie qui invoque la d~cision ou qui en demande l'ex~cution devra produire

Io Une expedition de la d6cision remplissant les conditions ncessaires A son authen-
ticit;

20 Une attestation que la decision est pass6e en force de chose jug~e et, s'il y a lieu,
qu'elle est devenue exicutoire ; cette attestation sera d6livrde par l'autorit6 qui a rendn
la dcision ;

30 En cas de jugement par dfaut, une copie authentique de l'acte ou de l'assignation
qui introduisait l'instance, ainsi qu'une attestation indiquant le mode et la date de la
notification i la partie d6faillante ;

40 Une traduction des pikes 6num6r~es ci-dessus certifi6e conforme d'apr6s les pres-
criptions de l'un ou l'autre Etat ; ]a traduction sera produite en Tch~coslovaquie en langue
tch6coslovaque, en Portugal, dans la langue portugaist.

NO 2828
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Article 2.

The authority of judicial decisions within the meaning of Article i, pronounced in one of the
Contracting States, shall be recognised in the other State, subject to the following conditions

(i) That in the case in question the rules of international legal competence recognised
by the law of the State in which the decision is sought to be relied upon shall not exclude
the jurisdiction of the other State;

(2) That the recognition of the decision shall not be contrary to the public policy
or to the principles of public law of the country in which the decision is sought to be relied
upon ;

(3) That under the law of the State where the decision has been pronounced such
decision shall be deemed to have acquired the force of res judicata ;

(4) That in the case of judgment by default, the defaulting party against whom the
decision is sought to be relied upon shall have been duly summoned in. accordance with
the law of the country where the decision has been pronounced, and that he shall have
received the summons in good time.

The examination by the. authorities of the State where the decision is sought to be relied
upon shall relate only to the conditions specified in points 1-4. It shall be the duty of these
authorities to ascertain whether the said conditions are fulfilled. This examination shall be
completed within two months at latest from the date on which the competent authority
received the documents.

Article 3.

Judicial decisions pronounced in one of the Contracting States shall be enforced in the other
State, if they satisfy the conditions enumerated in Article 2, points 1-4, and if they are enforceable
in the State where they have been pronounced.

The examination by the authorities of the State where enforcement is sought shall only deal
with the conditions mentioned in the preceding paragraph. It shall be the duty of these authorities
to ascertain whether the said conditions are fulfilled. This examination shall be terminated within
two months at latest from the date on which the competent authority received the documents.

Article 4.

The party relying upon the decision or claiming its enforcement must produce

(i) A duly authenticated copy of the decision ;

(2) A certificate that the decision has acquired the force of res judicata and that it
has become enforceable if such is the case ; this certificate shall be issued by the authority
which pronounced the decision;

(3) In the event of judgment by default, an authentic copy of the act or summons
whereby the proceedings were instituted, and a document certifying the method and
date of notification to the defaulting party ;

(4) A translation of the documents enumerated above, duly certified in accordance
with the regulations of either State ; in Czechoslovakia, the translation shall be submitted
in the Czech language, and in Portugal, in the Portuguese language.

No. 2828
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Article 5.

Les sentences arbitrales rendues dans Fun des Etats contractants et y ayant acquis la m~me
autorit6 que les d6cisions judiciaires seront reconnues et mises h execution dans l'autre Etat si elles
satisfont aux prescriptions des articles precedents, en tant que celles-ci sont applicables.

I1 en sera de m~me pour les transactions judiciaires et pour les transactions conclues devant
des arbitres ou des tribunaux arbitraux.

Les attestations que les sentences, decisions ou transactions mentionn~es dans cet article
sont pass~es en force de chose jug~e et qu'elles sont devenues exdcutoires seront delivr~es dans
chacun des deux Etats contractants par l'autorit6 qui y serait comp6tente pour autoriser
l'excution sur ]a base desdits titres exdcutoires.

Article 6.

L'ex~cution sera requise par la partie intiress&e directement aupr~s du tribunal dans la
juridiction duquel elle doit avoir lieu.

La procedure en mati~re d'ex~cution sera r~gl~e par la loi de l'Etat requis. II en sera de mrme
quanit aux mesures pr~vues aux articles 9 t Ii.

Article 7.

L'ex~cution des d6cisions relatives aux frais et d6penses vis~es h l'article i8, alin~as i et 2,
de la Convention de La Haye' du 17 juillet 1905 sur la proc6dure civile, et prononces dans l'un
des deux Etats, est r~gl~e h l'article 6 de l'Accord conclu entre les deux Etats contractants sur
l'assistance judiciaire r&ciproque en mati~re civile et commerciale.

Article 8.

Les dispositions de la pr~sente convention s'appliqueront quelle que soit la nationalit6 des
parties.

Article 9.

Le tribunal comptent h autoriser l'ex~cution accordera h la demande de la partie, conform6-
ment ht ses lois, la prise de mesures de sfret6 pour assurer les droits resultants du titre exdcutoire
ht l'6gard du d~biteur. Ce tribunal r6voquera 6ventuellement ces mesures, colnform~ment h ses
lois.

Article io.

Avant m~me que les decisions indiqu6es aux articles premier et 5 soient pass~es en force de
chose jugde, ou que le d~lai pr~vu dans les d~cisions pour l'accomplissement se soit 6coulM, le
tribunal competent a, autoriser l'ex~cution pourra, sur demande, accorder la prise de mesures
conservatoires d'apr~s les dispositions en vigueur dans l'Etat requis.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6ric, tome II, page 243.
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Article 5.

Arbitral awards pronounced in one of the Contracting States, and having acquired there the
same force as judicial decisions, shall be recognised and enforced in the other State if they satisfy
the provisions of the preceding Articles, in so far as these are applicable.

The same shall apply in the case of compromises concluded before the judicial authorities
and before arbitrators or arbitral tribunals.

Documents certifying that the awards, decisions or compromises mentioned in this article
have acquired the force of res judicata and have become enforceable shall be issued in each of the
two Contracting States by the authority which would be competent to authorise enforcement
on the basis of the said enforceable instruments.

Article 6.

Enforcement shall be sought directly by the party concerned at the court within whose
jurisdiction it must be effected.

Procedure with regard to enforcement shall be governed by the law of the State in which
enforcement is sought. This shall also apply to the measures provided for in Articles 9 and ii.

Article 7.

The enforcement of the decisions relating to costs referred to in Article 18, paragraphs i and 2,
of the Hague Convention 1 of July 17, 19o5, on Civil Procedure, pronounced in either State, shall
be governed by Article 6 of the Agreement on reciprocal judicial assistance in regard to civil and
commercial matters concluded between the two Contracting States.

Article 8.

The provisions of the present Convention shall apply irrespective of the nationality of the
Parties.

Article 9.

The tribunal competent to authorise enforcement shall, at the request of the Party, allow
the taking of precautionary measures, in conformity with its laws, to safeguard the rights, as
against the debtor, arising out of the enforceable instrument. The tribunal may rescind these
measures later, in conformity with its laws.

Article io.

Even before the decisions specified in Articles i and 5 have acquired the force of res judicata,
or before the period laid down in the decision for fulfilment has expired, the tribunal competent
to authorise enforcement shall be at liberty, upon request to that effect being made, to allow
conservatory measures to be taken in accordance with the provisions in force in the country
applied to.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 990.
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Article ii.

Des mesures provisoires seront accord~es d~jh avant le proc~s ou au cours du proc~s sur la
dernande de la partie dont les int~rts se trouvent menaces, et cela conform~ment aux lois de l'Etat
requis, rna~e si un tribunal de l'autre Etat est comptent pour statuer dans l'affaire en question.

Article 12.

Si des doutes surgissent au sujet des questions que l'application de la prdsente Convention
pourrait soulever, le Ministre de la Justice et des Cultes, i Lisbonne, et le Minist~re de la Justice,
a Prague, se communiqueront directement, sur demande des renseignements juridiques n&essaires.

Article 13.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les ratifications en seront &hang6es A Prague.

Cette convention entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des ratifications et produira
ses effets encore un an apr~s la d~nonciation qui pourra avoir lieu en tout temps.

En foi de quoi les plhnipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention en deux exemplaires.

Fait h Lisbonne, le 23 novembre 1927.

(L. S.) Dr Emil SPIRA.

(L. S.) Dr Karel HALFAR.

(L. S.) Abel DE ANDRADE.

(L. S.) Jose CAEIRO DA MATA.

Copie certifi~e conforme :
Praha, le 6 d~cembre 1930.

Dr Bohuslav Matoug,
Directeur des Archives, a. i.
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Article ii.

Provisional measures shall be adopted before or during the proceedings, at the request of the
Party whose interests are threatened, and in conformity with the laws of the State applied to,
even if a tribunal of the other State is competent to take a decision in the matter in question.

Article 12.

Should any doubts arise in connection with questions raised by the application of the present
Convention, the Ministry of Justice and Religion at Lisbon and the Minister of Justice at Prague
shall, upon request, communicate to each other direct the necessary legal information.

Article 13.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Prague.

This Convention shall come into force one month after the exchange of ratifications, and shall
remain valid for one year after denunciation, which may be effected at any time.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention in two copies.

Done at Lisbon, November 23, 1927.

(L. S.) Dr. Emil SPIRA.

(L. S.) Dr. Karel HALFAR.

(L. S.) Abel DE ANDRADE.

(L. S.) Jos6 CAEIRO DA MATA.
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